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    Inleiding


    Nog eenmaal worden wij in dit boek, na de verschrikkelijke gebeurtenissen die in Mensenjagers aan de Nijl en In het land van de Mahdi werden verhaald, beziggehouden met de strijd van Kara Ben Nemsi tegen de gruwelen van de slavenjacht. Wat wij thans beleven, wanneer wij ons in de avonturen van onze held verdiepen, voert ons wel tot een toppunt van wreedheid en onmenselijkheid.


    Als gevangene van de beruchte slavenhandelaar Ibn Asl, een oude bekende uit de voorgaande verhalen, is hij gedwongen van nabij te zien hoe de overval en vernietiging van een negerdorp plaatsvindt. Wat hier beschreven wordt, komt wel aan de grens van wat men kan mededelen, maar het is zeker dat een tachtig jaar geleden zulke dingen zich inderdaad hebben afgespeeld.


    Gelukkig bereikt de geschiedenis ook een toppunt in de strijd tegen deze praktijken en in de overwinning op de bedrijvers ervan. Het kost Kara Ben Nemsi de grootste inspanning en enige malen hangt zijn leven aan het 'zijden draadje', maar dank zij zijn geweldige onverschrokkenheid weet hij zich en zijn makkers steeds te redden. Het is alleen tragisch dat de goedwillende Egyptische politieambtenaar, de reïs effendina, hoe langer hoe meer van hem vervreemd raakt. Deze harde figuur is niet opgewassen tegen de slimheid en de rijke ervaring van de 'held uit het Westen' en zijn jaloezie maakt een einde aan de vriendschap.


    Wanneer de ongure elementen in de landen aan de Nijl onschadelijk zijn gemaakt - ook de mohammedaanse 'heilige', de Mahdi, is weer een van de voornaamste tegenstanders - trekt Kara Ben Nemsi naar het oosten, waar hij met zijn oude reisgenoot, sir David Lindsay, zijn trouwe Halef bij de Haddedihns opzoekt en in een avontuur wordt meegesleept dat allerlei noodlottige gevolgen heeft, onder andere het vreselijke verlies van zijn lievelingspaard.


    Het verhaal wordt na een onderbreking van enkele jaren vervolgd, als Halef ondertussen sjeik van zijn stam geworden is. Hij weet zijn vriend over te halen om met hem op zoek te gaan naar een schoonheidsmiddel. De kleine sjeik is bekommerd dat er in het gelaat van 'de liefelijkste bloem aller vrouwen' de eerste rimpels zich gaan vertonen, en hij heeft gehoord dat er een wonderzalf moet bestaan die haar het gezicht van een jong meisje kan teruggeven. Hoewel Kara Ben Nemsi wel een andere bedoeling heeft met zijn reizen, slaat hij het verzoek niet af en het gevolg is dat beiden belanden in een nieuwe reeks wederwaardigheden in het afgelegen Koerdistan, met het hoogtepunt: de bevrijding van de oude profetes Marah Doerimeh
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    1. Jacht op nijlpaarden


    Ons doel was de majeh Semkat, de Vissenpoel; zoals de naam al zegt konden we daar rekenen op rijkelijk voedsel. We hadden drie dagen nodig om de poel te bereiken en toen moesten we het schip verlaten om over land verder te gaan. Maar hoe?


    Marcheren? Door deze moerassige streek! Dat zou een enorme inspanning zijn geweest waarbij wij bovendien slechts zeer langzaam zouden zijn gevorderd. Dus rijden? Ja. Maar op welke dieren? Paarden en kamelen komen in die streken niet voor. Zij zijn daar volstrekt onbruikbaar en gaan bovendien snel te gronde. Men gebruikt daar een ander rijdier dat weliswaar niet zo edel is als het Arabisch paard en niet zo vaak is bezongen als ‘het schip van de woestijn’. De os is daar het aangewezen last- en rijdier.


    In de moerassige streken aan de bovenloop van de Nijl gedijen deze dieren goed. Ze zijn sterk, snel, gemakkelijk af te richten en bovendien gewillig. De rijos schijnt door teeltkeus ontstaan te zijn en is een apart ras geworden. Ze worden ook als lastdieren gebruikt, zodat als we deze dieren zouden kunnen krijgen, we gewonnen spel zouden hebben. Ibn Asl meende twintig dagen nodig te hebben; er waren er pas vijf verlopen en dus zou hij waarschijnlijk over twee weken zijn doel bereiken.


    Wij zouden echter in negen dagen Wagoenda kunnen bereiken en dan zouden we een voorsprong van zes dagen hebben, wat meer dan genoeg was om hem de ontvangst te bereiden die we ons voorstelden. De vraag bleef alleen waar wij de rij- en lastossen vandaan moesten halen. Die zouden we wel in de buurt van ons naaste doel, de majeh Semkat, moeten zoeken.


    Daar wonen de Bor-negers, die ongeveer tienduizend koppen tellen, veertig dorpen bewonen en eigenaren zijn van grote kudden vee. Het was een geluk voor ons dat deze stam tot het grote Dinka-volk behoort. Omdat het om de redding van de stamverwante Gohks ging, waren wij ervan overtuigd bij hen de nodige steun te zullen vinden.


    Maar ook de tijd was van groot belang. We zouden niet graag ook maar één dag verliezen en omdat we de onder handelingen met deze mensen niet wilden uitstellen tot het schip zou aankomen werd besloten de grote sloep met acht roeiers, een stuurman en de benodigde mondvoorraad vooruit te sturen. Acht roeiers gaven de sloep een veel grotere snelheid dan de ‘Valk’ ook bij de meest gunstige wind kon bereiken. Het geheel zou onder mijn leiding staan en van de reïs effendina kreeg ik volmacht naar eigen goeddunken met de negers te onderhandelen.


    Acht van de sterkste mannen werden als roeiers uitgekozen, waaronder ook Dinka Agadi, die bovendien als tolk zou optreden, omdat niemand van ons de taal van de Dinka voldoende machtig was. Natuurlijk waren wij allen behoorlijk bewapend. Een paar asaker beweerden dat het in de majeh Semkat van krokodillen wemelde en dat langs de oevers grote kudden olifanten te vinden zouden zijn. Dat zou wel eens een prettige jacht kunnen betekenen.


    Dit plan werd kort na ons vertrek van de verwoeste seribah besproken en ook direct uitgevoerd. Korte tijd later waren wij met ons negenen de ‘Valk’ reeds ver vooruit.


    Beide oevers van de rivier waren met dichte bossen bedekt. Vaak troffen we op de rivier zelf flinke biezen- en rietvelden aan waarvan we echter niet veel last hadden. Om de krachten van mijn mannen te sparen liet ik om de beurt vier man roeien; zelf zat ik aan het roer. Bovendien voerden we nog een zeil om van ieder zuchtje wind te kunnen profiteren.


    Tegen de avond legden we aan en we wachtten op het opkomen van de maan om verder te kunnen varen. Ik moest ten minste even slapen, omdat ik de vorige nacht geen oog had dicht gedaan. Agadi verging het precies zo. De anderen echter hadden op het schip behoorlijk rust gehad. Een vuurtje beschermde ons tegen de steekvliegen die hier al erg lastig worden.


    De breedte, waarop we ons bevonden, behoort reeds tot het gebied van de beruchte baudah. Iemand uit het noorden heeft geen idee wat een muggenplaag hier betekent. Onze huisvlieg en zelfs onze lastige mug zijn engeltjes vergeleken bij de helse wezens die daar in de gestalte van muggen de andere schepsels pijnigen. Daarom ook steekt de neger grote stapels hout, mest en nat stro aan om zijn kudde daarbij te laten overnachten. Zelf begraaft hij zich tot aan zijn kin in de warme stinkende as om op die manier aan de muggen en vliegen te kunnen ontkomen. De afschuwelijke puppiparen (luisvliegjes) bedekken de runderen en de schapen vaak in zulke hoeveelheden, dat de huid niet te zien is. Als zo’n plaag dagen, weken en maanden voortduurt, gaat ook het sterkste dier er aan ten gronde. Daarom ook bezit in deze streek iedere matroos zijn ‘namoesije’ (muskietennet of klamboe) en op slavenjachten hult zelfs de armste askari zich in zijn net, terwijl de beklagenswaardige negers geheel onbeschermd aan deze verschrikkelijke plaag zijn blootgesteld.


    Toen de maan boven het bos stond werd ik gewekt en gingen we verder. De voorsteven van de sloep had een dek van leem waarop we het vuur konden laten branden; dit beschermde ons tegen de muggen en het had tegelijkertijd het voordeel dat we vis konden bakken. De Rohl(1)is zeer rijk aan vis. Vooral een bepaalde kleine soort meerval, die heel goed smaakte, vingen we veel.


    We roeiden die nacht door. Toen ’s morgens de wind opstak, hesen we het zeil, een van de matrozen ging aan de schoot zitten en de anderen probeerden zo goed als het kon, wat te slapen. Daarna roeiden we weer, gedurende de hete middaguren zeilden we echter, maar grepen later weer naar de riemen.


    Op deze wijze legden we zo’n grote afstand af dat, volgens de gegevens van mijn kaart, de majeh Semkat reeds vlakbij moest zijn. Een van de begenadigde asaker van Ibn Asl was hier al eens eerder geweest en had mij verteld, dat men de toegang van de majeh altijd moest kunnen vinden omdat even te voren de gewone boomgroei ophield en daarvoor in de plaats een flink bos van delebpalmen kwam.


    De delebpalm is met de dadelpalm de mooiste palm van Noord-Afrika. Hij heeft een hoge, slanke stam die zich in het midden wat verdikt en geleidelijk aan weer dunner wordt. Daardoor doet hij denken aan de zuilen van menig oud Egyptisch bouwwerk. De dichte kroon bestaat uit vele donkergroene bladeren die op de bladeren van de koningspalm lijken. In rijpe toestand zijn de vruchten oranje van kleur en ze worden zo groot als een kinderhoofd. Het hout wordt bij voorkeur gebruikt voor het vervaardigen van lichte scheepjes en voor graanstampers.


    Het werd al avond toen we rechts van ons het warme groen van de delebpalmen zagen. We roeiden er een half uur langs, waarna rechts een zijrivier in zicht kwam. Deze voeren wij op en bereikten al spoedig een wijde plas. Dat was de majeh Semkat.


    Tijdens de vaart hadden wij geen mens gezien, en ook hier leek het uitgestorven. We liepen de majeh binnen waarvan we beide oevers in het begin konden overzien. Later echter weken ze zover uiteen, dat we, om zo nodig spoedig te kunnen landen, het dichtst bij de rechter oever bleven. Terwijl we zo vlak langs het land voeren zocht ik de oever af naar sporen, die konden duiden op de aanwezigheid van menselijke wezens, maar er was niets dat daar op wees. De tijd van de korte schemering naderde snel en ik vreesde reeds, dat de komende nacht voor ons doel verloren zou zijn toen ik niet ver van de oever een vreemde, guillotineachtige stellage bemerkte. Van het water uit liep een diep uitgetreden pad tussen de beide zij palen en onder de dwarspaal door. Daaraan hing aan een zware steen een korte ijzeren lans, die in verbinding stond met een lang touw, aan het einde waarvan een bos riet bevestigd was. De punt van de lans had een scherpe weerhaak.


    Het was een nijlpaardenval. Het nijlpaard is helemaal niet het vreedzame dier, zoals het zo vaak beschreven wordt. In het water valt het vaak zonder enige aanleiding de mens aan; gewond is het dubbel gevaarlijk. Het duikt onder, maar komt dan weer te voorschijn om op die manier het bootje van zijn vijand om te werpen en zijn tegenstander tussen zijn geweldige kaken te vermorzelen. Daarom ontwijkt de neger hem op het water zoveel hij kan. Op het land echter belaagt hij hem des te meer, omdat het vlees en in het bijzonder het spek van het dier zeer gezochte voedingsmiddelen zijn. Zelfs blanken vinden het spek heerlijk en ze zijn verrukt van de tong. Overdag blijft het nijlpaard in het water, maar ’s avonds gaat het aan land op zoek naar sappige planten. In het bijzonder heeft de kolos het op suikerriettuinen en andere aanplantingen voorzien waarbij hij enorme schade aanricht omdat hij ten minste evenveel plat trapt als opeet. Zoals bijna ieder ander wild heeft hij ook zijn vaste route die hij dagelijks maakt, totdat hij om een of andere reden gedwongen wordt die op te geven. Op die route nu stellen de negers hun vallen op, zwevende spiesen of harpoenen die met stenen worden verzwaard om op die wijze een krachtige, diep doordringende stoot te veroorzaken. Die vallen zijn zo gemaakt, dat de harpoen door een enkele beweging van het dier losschiet. Dan valt hij en boort zich diep in de hals of in de rug en door de weerhaak is het onmogelijk de harpoen af te schudden. Het gewonde dier vlucht het water in en geleidelijk aan bloedt het dood. Het kadaver komt niet onmiddellijk boven drijven maar blijft soms dagen lang op de bodem liggen. Omdat in die streken snel ontbinding optreedt zou het vlees verloren gaan als de harpoen niet voorzien was van een lange lijn, waaraan een bundel riet was vastgebonden. Deze bundel drijft aan de oppervlakte van het water en wijst zo de plaats aan waar het dier te vinden is.


    Dit was nu zo’n val en het daaronder lopende pad was de route van een nijlpaard. Ik trok de conclusie dat waar men een val heeft opgesteld, ook mensen moeten zijn en richtte dus de steven naar de oever. Wel lette ik er op niet bij het nijlpaardenpad te landen, niet uit angst voor het dier maar uit voorzichtigheid tegenover de mensen, die we wilden bezoeken. We wisten immers nog niet of die ons vriendelijk zouden ontvangen. Ze kwamen in ieder geval bij de val om deze te inspecteren en zouden dan onze boot vinden. In geen geval mochten we die verliezen, want als we werden aangevallen, betekende die onze enige redding. Daarom voer ik nog een eind verder en ik legde pas aan, toen we een nauwe inham bereikten, waarvan de oever zo dicht met riet was begroeid, dat men hem nauwelijks zien kon. Toen we aan land waren gegaan, werd de boot daar zover in het riet getrokken, dat een vreemde ze niet kon vinden.


    Mijn metgezellen moesten wachten en ik ging naar de val toe om te onderzoeken of daar, of in de omgeving, sporen te vinden waren. Het kwam er op aan te ontdekken waar de mensen waren, die de val hadden opgesteld. Ik wilde dat geheel alleen doen om te voorkomen dat wijzelf sporen zouden achterlaten, die ons zouden kunnen verraden. Dat was niet eenvoudig want de oever was drassig en mijn voeten zonken diep weg in de modder. Die gaten echter vulden zich snel met een dikke troebele vloeistof, zodat ik me omtrent mijn eigen voetstappen geen zorgen behoefde te maken. Om helemaal zeker te zijn, bond ik bosjes riet om mijn voeten, zodat de gaten die ik maakte op de grote, ronde voetafdrukken van een nijlpaard leken, dat op zoek was naar voedsel.


    Bij de val vond ik de afdrukken van naakte mensenvoeten. Toen ik die nauwkeurig bekeek, zag ik dat die mensen in de loop van de middag hier geweest moesten zijn. Rondom de beide palen was de grond losgewoeld en had zich nog niet geeffend. Ik maakte daaruit op dat de val pas vandaag was gebouwd.


    De vallenzetters waren weer teruggekeerd naar het bos zoals de duidelijke sporen mij vertelden. Ik besloot die sporen een eind te volgen.


    Ook hier bestond het bos uit delebpalmen. De kronen vormden bijna een dicht gesloten dak. Langs de stammen woekerden slingerplanten, die naar alle kanten uitgroeiden, zodat een dicht net gevormd werd, waar men alleen doorheen kon komen met behulp van een kapmes. Daarom waren de negers gedwongen geweest een pad in dit oerwoud uit te hakken en ik volgde dat pad, gereed er snel van af te wijken om mij te kunnen verstoppen.


    Na een minuut of vijf ontdekte ik een open plek in het bos, waarschijnlijk ontstaan doordat er een aantal bomen was omgewaaid.


    Daar stonden zes toekoels, maar licht gebouwd zoals de neger dat alleen maar doet voor een zeer kort verblijf. De grootte van de hutten echter deed me vermoeden dat, ondanks het geringe aantal, nog heel wat mensen onder deze zes trechtervormige rietdaken woonden.


    Voor de ingangen lagen, zaten of stonden negers, uitsluitend mannen. Enkelen van hen waren bezig brandhout te verzamelen, want over een paar minuten zou het donker worden. Wachtposten had men niet uitgezet. Men scheen zich hier veilig te voelen. Aan de tatoeëring kon ik zien dat het Dinka’s waren en wei Dinka’s die tot de Bor-stam behoorden, die we zochten.


    Ik ging terug langs de weg die ik gekomen was; eerst naar de val en daarna naar de boot. Hier vertelde ik wat ik gezien had.


    Agadi, onze tolk zei: ‘Effendi, dat zijn Bor-krijgers. Zij zijn op jacht en daarom hebben ze geen vrouwen bij zich. Laten we direct naar hen toegaan.’


    ‘Denk je dat ze ons vriendschappelijk zullen ontvangen?’


    ‘Ja, waarom zouden ze het niet doen? We komen met vriendschappelijke bedoelingen en ik als Dongiol ben hun stamgenoot.


    Kom laten we gaan!’ En Agadi sloeg de richting in naar de val.


    ‘Halt,’ gebood ik hem. ‘Laten we voorzichtig zijn. Dat we welkom zijn is niet zo zeker als je wel denkt. Als we gedwongen zouden zijn terug te keren, blijft ons alleen maar die ene weg naar de val over. Die kennen ze echter en daarom is het voor hen helemaal niet moeilijk om ons te achtervolgen.’


    ‘We hebben toch goede geweren. We zijn toch sterker dan zij.’


    ‘Ik ben ook niet bang voor hen maar als we verliezen kunnen vermijden waarom zouden we dat dan ook niet doen. Laten we ons een tweede weg banen die naar de toekoels loopt.’


    ‘Kunt u de goede richting vaststellen?’


    ‘Zeker. En als we moeten vluchten kennen de Bors die weg niet en kunnen ons dan ook niet achtervolgen. Daardoor winnen we tijd om onze boot vlot te trekken.’


    ‘Zoals u wilt, Kara Ben Nemsi Effendi. Strikt nodig is dat werk echter niet.’


    Of hij gelijk had of niet, ik vond het beter een eventuele aftocht te dekken. Wij trokken onze messen, hingen onze geweren om en begonnen ons een weg te banen door de slingerplanten. We deden dat zo geruisloos mogelijk; ik gaf de richting aan. Onze messen waren scherp en we vorderden tamelijk snel. Toch was het donker voordat we aan ons doel waren. Intussen staken de Bor-negers hun vuur aan en konden we ons daarnaar richten.


    Hoe verder we ons van de oever verwijderden, des te droger en steviger werd de bodem, wat ons wel erg aangenaam was.


    Eindelijk hadden we de open plek bereikt en zagen we de hutten voor ons liggen. De dichtstbijzijnde was van de plaats waar wij ons bevonden niet meer dan dertig pas verwijderd.


    Voor elke hut brandde een vuur waarboven de bewoners vlees aan het braden waren. De lucht daarvan drong tot ons door.


    Agadi snoof de geur op en klapte zachtjes met de tong. ‘Dat is misjwi hoesan el bahr (Nijlpaardevlees). Ze moeten vanmorgen vroeg een nijlpaard hebben neergelegd. Effendi, dat zullen we samen met hen opeten. Zullen we nu ineens met ons tweeën gaan of zal ik eerst alleen met ze spreken?’


    ‘Neen, we kiezen de middenweg. We gaan samen tot aan de eerste hut. En dan ga jij naar voren om de Bors te begroeten en om met ze te spreken. Zodra je bemerkt dat ze ons niet vriendelijk gezind zijn kom je zo vlug mogelijk terug en de rest komt dan wel in orde.’


    Agadi was het daarmee eens en samen gingen we verder. Omdat de negers ook nu geen wachtposten hadden uitgezet, zagen ze ons niet eerder dan toen het licht van het vuur op ons viel.


    De eerste die ons zag stiet een luide kreet uit, sprong op en wees naar ons. Aller ogen richtten zich op ons en een veelstemmig gehuil brak los. Met ongelofelijke snelheid verdwenen de zwarten in hun hutten.


    Het liefste was ik nu met al mijn mannen te voorschijn gekomen maar dat leek me toch niet geraden. Ik zag dat uit de deuropeningen geweerlopen op ons gericht waren. Daarom ging Agadi met een palmtak in de hand alleen naar de hut, waar we vermoedden, dat de aanvoerder zich ophield. Overal waar palmen groeien is de palmtak het teken van vriendschappelijke bedoelingen.


    Toen hij bij het vuur was aangekomen, bleef onze tolk staan. Hij sprak in de richting van de toekoel. Na verloop van enige tijd kwamen er twee zwarten uit de hut. Ze waren ongewapend, gingen naar Agadi toe en spraken met hem. Uit hun bewegingen en uit hun gezichten kon men niets vijandigs opmaken.


    Eindelijk wezen ze op een hut, waarbinnen ook een vuur moest branden, want we zagen rook uit een opening in het dak komen.


    Agadi werd uitgenodigd met hen naar binnen te gaan. Ik wilde hem nog wat toeroepen om hem te waarschuwen, maar ik liet het na om de negers niet wantrouwend te maken. Hij nam de uitnodiging aan.


    Er verliepen tien minuten, een kwartier, zonder dat Agadi terugkwam. Het kwartier werd een half uur en nog kwam er niemand. Ook de andere negers bleven in hun toekoels en kwamen niet naar buiten. De vuren, die geen brandstof meer kregen, begonnen uit te doven. Dat begon er bedenkelijk uit te zien. Waarom kwam Agadi niet even naar buiten om ons te zeggen, dat we nog wat geduld moesten hebben? Als we bleven wachten, totdat de vuren gedoofd waren, gaven we de enige troef die we nog hadden uit handen. Ik riep de naam van Agadi een paar maal, maar tevergeefs. Dringend vroeg ik hem te antwoorden. Toen hoorde ik zijn stem uit de hut: ‘Effendi, ik ben gevangen genomen, omdat men u voor Ibn Asl houdt. Men gelooft mij niet.’


    ‘Is de aanvoerder daar bij je in de toekoel?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat hem mee naar buiten komen. Ik wil met hem praten.’


    Agadi antwoordde niet. Er verliepen een paar minuten, toen zag ik hem uit de hut komen. Zijn handen waren op zijn rug gebonden en bovendien zat hij vast aan een touw, dat naar binnen liep. Daaraan kon men hem de hut in trekken.


    ‘En?’ vroeg ik, ‘waar is de aanvoerder?’


    ‘In de toekoel. Woat komt niet naar buiten. Ik moet u vragen om onmiddellijk weg te gaan’.


    ‘En als ik dat niet doe?’


    ‘Dan schiet men ons neer. En als u niet weggaat, trekken ze mij aan het touw weer naar binnen en vermoorden mij.’


    ‘En als we wel weggaan, wat gebeurt er dan?’


    ‘Daar moet nog over beraadslaagd worden.’


    ‘En wanneer horen we de uitslag van dat beraad?’


    ‘Morgen.’


    ‘Waarom pas morgen. Je weet hoe kostbaar onze tijd is. Hoe en waar zullen we dat horen? Heb je verteld waar onze boot is?’


    ‘Nee. Ik heb gezegd, dat ik de plaats niet precies kon uitduiden. Misschien overtuig ik die mensen er nog wel van, dat u Ibn Asl niet bent. Gaat u terug en wacht u rustig tot morgenochtend. Probeer niet me te bevrijden. Dat zou mijn onmiddellijke dood betekenen’.


    ‘Ik zal overleggen wat mij te doen staat. Maar zeg Woat het volgende: Morgenochtend bij het aanbreken van de dag kom ik het antwoord al halen. Vertel hem wat je van me weet en deel hem mee, dat hij het met zijn leven zal moeten betalen, indien jou een haar gekrenkt wordt.’


    Ik draaide me om en ging met mijn asaker weg, maar niet ver. Toen we buiten het schijnsel van het vuur waren gekomen bleven we staan; ik keek om en zag Agadi in de deuropening van de toekoel verdwijnen.


    ‘Hij is verloren,’ zei een van mijn asaker. ‘Deze negers houden hem voor een verrader, voor een bondgenoot van Ibn Asl. Omdat ze denken, dat u de slavenjager bent, zullen ze hun best doen ons te ontkomen. Ze zullen in het geheim wegsluipen, maar vantevoren Agadi vermoorden.’


    ‘Dat deze mensen van plan zijn weg te komen, geloof ik ook wel. Maar dat zullen we verhinderen. Wij omsingelen hun kamp.


    ‘Dat zal ons niets helpen. We zouden er wel een paar kunnen neerschieten, maar toch niet allemaal.’


    ‘Als de Bors weg willen, moeten ze wel voor onze lopen komen. Denk maar eens na! Ze wonen aan de rivier en kamperen nu aan de majeh. Het oerwoud is ondoordringbaar. Langs welke weg zullen ze hier gekomen zijn? Soms door het bos?’


    ‘Dat niet. De negers zijn van plan om op nijlpaarden te jagen en te vissen. Ze zijn over het water gekomen.’


    ‘Precies. We weten dus wat ons te doen staat. We hebben hun boten niet gezien. Ze hebben hun vaartuigen verstopt, in ieder geval niet ver van hier en dicht bij het nijlpaardepad, omdat men langs dat pad het gemakkelijkste aan het water komt. Als we hun die weg afsnijden kunnen ze niet vluchten. Wij zijn met acht man. Dat zijn vier dubbelposten; voor het noorden, zuiden, oosten en westen van het kamp elk een. We stellen ons op aan de rand van de open plek om later, als de maan opkomt, in het donker te staan. Als de negers op een bepaalde plaats willen uitbreken geeft de betreffende post een signaal. De anderen horen het en gaan er op af. Dat is alles wat we moeten doen. We behoeven niet bang te zijn voor de slechte geweren van de negers. Kom! Ik zal jullie je plaatsen aanwijzen.’


    Terwijl we langzaam om het kamp heenliepen, stelde ik op de bovenomschreven wijze drie dubbelposten op. De vierde bestond uit de zevende askari en mijzelf. Ik had de zuidelijke post gekozen, omdat daar het nijlpaardepad naar de majeh liep en een doorbraakpoging van de negers juist daar te verwachten was.


    We gingen op de zachte grond liggen. Onder de palmen was het zo donker, dat men ons slechts gewaar zou worden, als men over ons struikelde. De kampvuren gingen het een na het ander uit. Toen het laatste gedoofd was, lagen ook de toekoels in diepe duisternis. Er heerste een volkomen stilte. Geen zuchtje bewoog en ook de dieren sliepen, maar niet alle.


    Duizenden vuurvliegjes zweefden onder het palmendak en miljoenen muggen vielen op ons aan. Maar vanavond zouden die lieve diertjes bij ons niet aan hun trekken komen. Aan de zijriviertjes van de Bovennijl komt namelijk een kleine, linzebladvormige waterplant voor, die geen reuk schijnt te verspreiden, maar die, als men hem platwrijft, een waarlijk helse stank ontwikkelt. Die namiddag waren we door een drijvend woud van dergelijke planten gevaren en hadden een handvol daarvan meegenomen. Toen we aan land gingen hadden we allemaal onze handen en ons gezicht ermee ingewreven. Dat verjoeg nu iedere mug en iedere vlieg.


    Ik ken geen enkele stank, die lijkt op deze sitt dsjami el minsjar. Maar als de mens en zelfs de Europeaan daaraan de voorkeur geeft, kan men zich een idee vormen van deze muggenplaag. Als men zijn gezicht niet met een net beschermt, heeft het na korte tijd niets menselijks meer. Het zwelt op van het muggengif, de ogen verdwijnen onder de blaren, de lippen worden één enorme puist en de neus verandert in een blauwrode klomp vlees. En wee de tong, als het een mug zou lukken in de mond te komen! Die zwelt zo op, dat hij bijna de gehele mondholte vult en onbeweeglijk wordt. Het spreken verandert in onbeholpen lallen. Zo gaat het ook met de oren, die eenvoudig dicht groeien door de puisten, zodat men tijdelijk doof wordt. Dan is de stank van die waterplant werkelijk beter uit te houden. En we waren daar wel toe gedwongen, omdat we de muggennetten in de boot hadden moeten achter laten. Die hadden ons bij onze plannen alleen maar zwaar gehinderd.


    Zo lagen we wel een half uur lang op de loer. Toen verbleekten de sterren en werd de hemel wat lichter, want de maan kwam op.


    Waar in het palmendak openingen waren wierp zij haar zilveren, trillende licht door het donkere woud en lokte massa’s schitterende vuurvliegjes.


    Toen hoorde ik rechts van ons het zachte geluid van brekende takjes. ‘Hoort u dat, effendi?’ fluisterde mijn metgezel. ‘Wat zou dat zijn?’


    ‘Er komen twee mensen aangeslopen. In ieder geval negers.’


    Ze kwamen dichterbij. We lagen opzij van het pad, onder de slingerplanten, zodat ze ons niet konden zien. Hier onder de palmen was het donker, maar toch herkende ik de omtrekken van hun zwarte gestalten en het leek me alsof ze roeiriemen in de hand hadden. Toen ze voorbij waren, herhaalde zich het geruis. ‘Er komen er nog een paar,’ fluisterde de askari.


    ‘Zullen we ze voorbij laten?’


    ‘Ja. Ze gaan naar hun boten. Als we ze niet storen kunnen we er achter komen waar hun vaartuigen liggen. Want anders zouden we ze met veel moeite moeten opzoeken. De volgenden echter sturen we terug.’


    Terwijl ik dat de soldaat toefluisterde, passeerden de twee zwarten ons. De Bors wilden weg en deze vier moesten de boten in orde gaan maken. Ik luisterde naar geluiden uit het kamp, maar ik hoorde niets.


    ‘Ik sluip ze achterna,’ zei ik heel zachtjes tot de askari. ‘Blijf hier liggen! Als er weer een paar komen, moet je ze aanroepen.


    Als ze niet teruggaan, schiet je de eerste in de benen. Dat zal wel helpen, althans totdat ik terugkom.’


    Ik kroop uit onze schuilplaats te voorschijn en sloeg de richting naar de majeh in. Er was in het pad geen enkele kromming maar het liep lijnrecht naar het water en het vormde een eindje verder een soort verrekijker, waardoor ik de majeh heel goed kon zien. Hij glansde in het maanlicht als vloeibaar metaal.


    Geen windje rimpelde het water; de oever was één brede rietkraag tussen water en oerwoud. Midden in dit riet stond de val.


    Tussen die val en het bos zag ik de vier negers staan met de rug naar mij toe. Ze hadden roeispanen in hun handen en ze schenen te kijken naar iets op de majeh, dat ik niet zien kon. Snel ging ik verder tot ik uit het bos was. Toen zag ik vanuit de schaduw van de laatste palmen wat zij met zoveel aandacht bekeken.


    Het was een nijlpaardkoe en naar de grootte van de kop althans, een enorm dier. Ze speelde in het water, dook onder en kwam weer boven, maar liet nooit haar gehele lichaam, doch slechts kop en rug zien. Op haar hals zat een jong ter grootte van een newfoundlander, maar iets dikker.


    De oude Egyptenaren noemden het nijlpaard: rer, wat watervarken betekent. Inderdaad lijkt het lichaam van dit enorme dier veel op dat van een varken, alleen zijn de maten reusachtig vergroot. De kop is met niets te vergelijken, want geen enkel dier heeft zo’n kop. Het gezicht van de hippopotamus is onevenredig breed en glad. De kleine varkensoogjes staan hoog in de kop. De muil, bewapend met een sterke hoorn, is zo groot dat hij een forse man omvatten kan. Omdat ogen, oren en neusgaten in hetzelfde vlak liggen kan het dier zijn lichaam onder water verbergen en alleen zijn kop erboven houden om te kunnen ademhalen en naar vijanden te speuren. Onder de dikke huid ligt een brede, halfvloeibare vetlaag, waardoor het dier zeer gemakkelijk zwemt. De plompe poten zijn zo kort, dat het lichaam bij het lopen bijna over de grond sleept.


    Opnieuw dook het dier op en liet het water aan beide zijden uit de muil lopen. Dan weer blies hij dichte waternevels uit zijn neusgaten, bewoog zich op en neer, wierp het jong af, nam het weer op en kwam tenslotte langzaam naar de kant toe. Weer werd het jong afgeworpen. Nogal onbeholpen plaste het jonge dier door het water, maar bereikte het land en scharrelde langzaam het pad op. Het liep onder de val door en bleef toen staan om naar zijn moeder te kijken. Het grote dier hield de kop boven water om de kleine na te kijken en zo nodig te hulp te komen. Toen het jong zich op vaste, veilige bodem bevond, ging ook de oude koe aan land, een geweldige, vormloze vleesklomp, die druipend en snuivend de wal op klauterde. Het jong zag de moeder aankomen, scharrelde gemoedelijk verder en kwam in de buurt van de negers, die voorzichtig bukten. Het sloeg geen acht op hen, want het had nog geen idee van de gevaren, die zelfs een lieftallig nijlpaardekind bedreigen.


    Al mijn aandacht was op beide dieren gericht; het andere kwam er niet meer op aan. Zo scheen het ook met de vier negers te gaan. Ze dachten niet meer aan de boten! Ze zagen alleen nog maar het kostelijke wildbraad, voorlopig nog ongebraden en door hun zielen vlood zo’n diepe ontroering dat al het andere er ondergeschikt aan was.


    Iedere Europeaan kent het enorme verschil tussen de heerlijke smaak van een sappig speenvarkentje en het reeds meer gewone genot dat gebraden varkensvlees verschaffen kan. Zo kent ook iedere Soedanees het verschil tussen het vlees van een nijlpaardkalf en dat van een oud kavalje. Hier kwam nu een smakelijk kalfje de negers in de mond gewandeld en wel zo, dat ze de verleiding niet konden weerstaan. Ze sprongen op en overvielen het argeloze dier om het met hun riemen neer te slaan. Twee, drie maal schreeuwde het, daarna zweeg het voor goed.


    Toen kwam onvermijdelijk de wraak van de oude koe. Nauwelijks hoorde zij het smartelijk geloei van haar jong of ze snoof grimmig en rende er achteraan. Met een snelheid, die men van een dergelijke vormeloze vleesklomp niet verwachten zou, schoot ze door de val. Ze raakte het tegengewicht, de harpoen viel.... maar juist achter het dier dat te snel was geweest. Het bleef ongedeerd en holde verder naar het jong. Daar bleef het staan en wierp de kop een paar keer van de ene kant naar de andere.


    Hadden de vier negers gedacht veilig te zijn voor het oude dier? Meenden ze dat de koe niet verder komen zou dan de val? Als dat zo was, moesten ze nu wel erg ontgoocheld zijn. Eerst stonden ze stijf van schrik. Maar omdat het oude dier bij het jong stilhield kregen ze nog de kans om te vluchten. Ze wierpen hun riemen weg, renden terug en mij voorbij het bos in, naar het kamp. Op datzelfde ogenblik hoorde ik de luide bevelende stem van mijn metgezel: ‘Halt, staan blijven, anders ben je een lijk.’ Daaruit kon ik afleiden dat de andere negers of ten minste een paar van hen er aan kwamen. De vier vluchtelingen brulden hun een paar woorden toe, die ik niet verstond, maar die in ieder geval een waarschuwing inhielden.


    Tien en meer stemmen schreeuwden. De dierenwereld ontwaakte uit de slaap; apen krijsten, vogels verhieven hun stemmen, het schot van mijn metgezel kraakte, in het kamp huilden de zwarten, kortom het hele bos was levend geworden. Ook mijn drie andere dubbelposten gaven luidruchtig tekenen van leven. Ik hoorde schoten vallen .... En het oude nijlpaard? En ik?


    Wel, wij zaten vlak achter elkaar aan. Niet het nijlpaard achter mij, maar ik achter het nijlpaard. Om de negers te kunnen laten passeren had ik me diep in de slingerplanten gedrukt en mijn ogen niet van het dier afgewend. Toen de koe zich ervan overtuigd had, dat het jong dood was draafde ze verder, zag de negers onder de palmen verdwijnen en zette hen na. De snelheid, waarmee dat gebeurde, was eenvoudig onbegrijpelijk.


    Daarbij maakte ze geluiden, die niet te beschrijven waren. Dat was geen snuiven meer, geen blazen, geen grommen, geen brullen en toch was het dat allemaal en nog veel meer.


    Toen het woedende dier bij mij in de buurt kwam, bleef ik staan. Niet van schrik, maar uit berekening. Beide lopen van de beredoder waren geladen. Ik had kunnen schieten, maar ik was voorzichtig genoeg om dat niet te doen. Dit reuzedier moest zo geraakt worden, dat het meteen neerviel. Hier onder de bomen was ik niet zeker van mijn schot en een nijlpaard heeft niet zoveel plaatsen waar een schotwond dodelijk is. Van voren mocht ik het in geen geval treffen. In het voorbijrazen raakte de koe mij even, heel licht slechts, maar toch vloog ik ruggelings de struiken in. Ik sprong op en rende achter het dier aan. Wat toen volgde kan men beter meemaken dan beschrijven.


    Men stelle zich een door een nijlpaard uitgebaggerd pad voor, dat letterlijk uit diepe ronde gaten vol water bestaat. Links en rechts oerwoud. Boven een dicht palmendek, dat het pad verduistert en zo er al een enkele manestraal doordringt, wordt het licht er alleen nog onzekerder door dan het al is. Vóóraan schoten, geroep, geschreeuw van geschrokken mensen, van alle kanten gehuil, gekraak, gesteun, gebrom, gebrul en gekrijs van de dieren van het oerwoud! Vlak voor mij een woedend dier, dat ik neerschieten wil, ja moet, om tien en meer mensenlevens te kunnen redden!


    Hoe ik met zo’n snelheid vooruit ben gekomen, wist ik toen niet en nu kan ik het helemaal niet meer navertellen. Het nijlpaard rende in razende galop evenals ik door kuilen en gaten en tussen wanden van slingerplanten door. Ik struikelde over een paar menselijke lichamen, die door het ondier omver gelopen waren en kwam zelf toch niet ten val. Mijn voeten raakten nauwelijks de grond en toch was ik niet buiten adem.


    Maar het werd wat lichter. Het pad hield op en de bomen weken terug. We bereikten de open plek, overgoten met maanlicht.


    Rechts, links en voor me liepen, renden, vielen, rolden en krioelden zwarte gestalten. Vijf, zes grote sprongen links voorwaarts en ik bleef staan, legde aan: een handbreedte achter het linkeroor van het nijlpaard. Vuur! De schoten dreunden door het bos. Snel ging ik nog verder naar links tot in de schaduw van de naaste hut, greep met mijn linkerhand naar de gordel, waar ik mijn patronen borg, laadde vlug mijn geweer en keek welke uitwerking mijn schoten hadden gehad.


    Het dier stond stil zonder zich te bewegen. De bek hing wijd open en men kon de stompe, sterke tanden zien. Het leek alsof het in grimmige woede wilde brullen, maar de muil bleef stom.


    De oorsprong van de stem, de long, was verlamd. Plotseling begon het lichaam heftig te beven. Het boog naar rechts, links, dan weer naar rechts en viel toen als een blok hout neer. Daar lag de kolos star en stijf zonder ook nog maar iets te bewegen.


    Ik ging voorzichtig naar het dier toe, om zo nodig het genadeschot te lossen. Dat was niet nodig. Zoals later bleek, waren de beide kogels in de hersens gedrongen en hadden het ondier dadelijk verlamd. Nu was het dood.


    Ik keek eens om me heen. Verschillende doden en gewonden lagen hier en daar op de grond. Verder was er niemand te zien, maar in de toekoels hoorde ik stemmen. Ik ging naar de grootste, trad binnen en vroeg: ‘Agadi, ben je nog hier?’


    ‘Ja, effendi,’ antwoordde hij. ‘O, Allah, welk een schrik verspreidt zich over deze wereld.’


    ‘Ben je nog gebonden?’


    ‘Ja. Ik hang hier aan een paal.’


    ‘Zijn er nog andere mensen hier?’


    ‘Vele.’


    ‘Ik zal je losmaken.’ Aan zijn stem hoorde ik waar ik zijn moest.


    Ik klom over en tussen lichamen door, die ik niet zien kon maar mij rustig mijn gang lieten gaan. Agadi sneed ik los, maakte zijn handen vrij en trok hem mee naar buiten. Afgezien van de doden en gewonden waren we daar de enige mensen. De anderen waren door de angst teruggedreven in de hutten.


    Toen Agadi het dier zag liggen, sloeg hij de handen tezamen.


    ‘Daar ligt het ondier. Bij Allah. Daar ligt het! Is het werkelijk dood?’


    ‘Ja, ik heb het neergeschoten.’ Voor ik meer kon zeggen schreeuwde iemand achter het kadaver: ‘Allah akbar! Daar ligt de viervoetige duivel, die ons allemaal wilde verslinden. Hij is dood. Hij heeft zijn leven moeten laten en is in zonden gestorven.


    Niet waar, u bent het, die hem heeft neergelegd, effendi? Ik lag verstopt langs de weg en ofschoon het donker was, zag ik u achter hem aan rennen.’ De spreker was de askari, met wien ik langs de weg op wacht had gelegen.


    ‘Nu hebben we gewonnen spel,’ riep Agadi, ‘u hebt het gehele kamp gered. De negers danken u het leven, want dit ondier zou de hutten met allen die er in waren platgetrapt hebben. Nu kan niemand ons meer als vijanden beschouwen en men zal mij geloven, als ik opnieuw vertel, dat u Ibn Asl niet bent. Kom mee! Ik zal aan aanvoerder Woat zeggen, dat u zijn redder bent.’


    ‘Daar behoef ik niet bij te zijn. Ga alleen naar Woat. Laat hem het vuur weer aansteken. Als we het dier verdelen zal iedere Bor evenals iedere askari zijn deel krijgen. Zeg hem dat. Intussen ga ik naar mijn asaker.’


    Agadi ging de toekoel weer binnen. De askari, die met mij op wacht had gestaan liep met me mee toen ik naar de zes andere asaker ging. Ze hadden zich prima gehouden. Niemand had zijn post verlaten. Ze hadden het geschreeuw en de waarschuwingskreten gehoord en de verwarring bemerkt, echter zonder te weten wat er aan de hand was omdat ze de Bor-taal niet verstonden.


    De negers hadden voor het nijlpaard het kamp uit willen vluchten maar door de schoten van de asaker waren ze teruggedreven en hadden zich toen angstig in de toekoels verstopt.


    Toch kon ik het rustig standhouden van mijn posten niet al te hoog aanslaan, want als ze geweten hadden, dat er een nijlpaard op hen afkwam, zouden ze, ofschoon ze tegenover de negers stand hadden gehouden, de benen wel hebben genomen.


    Ik bracht hen naar het kamp zonder me af te vragen of dat wel ging, want aan gevaar dat ons zou kunnen bedreigen dacht ik niet meer. Daarom gaf ik mijn soldaten bevel in de buurt van het nijlpaard twee grote vuren aan te steken, opdat het dier bij het licht daarvan uitgebeend zou kunnen worden.


    Terwijl ze dat bevel uitvoerden, lette ik op de Bors. Ze staken hun vuren weer aan en brachten hun stamgenoten daar naartoe, die door het nijlpaard gedood of gewond waren. Ook zij, die reeds op het pad gevallen waren, werden er heen gebracht. In totaal waren er vier doden en acht, meest zwaar gewonden. Dat gebeurde allemaal op een manier, alsof onze aanwezigheid doodgewoon was. Toen de doden terzijde waren gelegd en de gewonden waren ondergebracht in een afzonderlijke toekoel kwam de tolk met een neger, die aan mij werd voorgesteld als sjeik Woat, naar mij toe. Bij het licht van het brandende vuur kon ik de man goed opnemen. Hij was van middelbare leeftijd. Zijn gezicht was bijna geheel zwart maar toch had zijn gelaat niet de gebruikelijke negertrekken. Zoals bijna alle leden van het Dinka-volk was ook zijn hoofd kaalgeschoren met slechts midden op de schedel een soort scalplok. Hij was net zo getatoeëerd als de tolk. Zijn kleding bestond uit een blauw linnen hemd, dat hem bijna tot de voeten reikte en dat werd samengehouden door een riem, waarin een oud pistool en een mes staken. In de hand droeg Woat een lang Arabisch eenloops vuursteengeweer. Hij maakte een diepe buiging en bekeek me met nieuwsgierige blikken, waarbij zijn gezicht merkbaar vriendelijker werd. ‘Nee, u bent Ibn Asl niet. Ik zie het nu.’


    Hij sprak zijn eigen taal, zodat Agadi zijn woorden moest vertalen. Hierbij zij opgemerkt, dat ook later ieder gesprek met Woat of met een van zijn mannen uitsluitend met behulp van Agadi plaats vond. ‘Ken je die man persoonlijk?’ vroeg ik.


    ‘Ja, ik heb hem eens aan de Mokren el Bohoer (Meer No) gezien.’


    ‘Dan kun je natuurlijk wel zien of ik die schurk ben of niet.’


    ‘Daar straks, toen u voor ons kamp stond, kon ik uw gezicht niet duidelijk zien en omdat ik weet dat Ibn Asl van plan is een slavenjacht te ondernemen, moest ik voorzichtig zijn. Nu ik u echter zo vlak voor me zie kan ik Agadi geloven. Zeg me hoe ik u mijn dankbaarheid kan betonen.’


    ‘Je behoeft me niet te bedanken. Hoogstens kun je me een dienst bewijzen. We hebben ossen nodig om op te rijden en onze bagage te dragen.’


    ‘Het is dus waar, dat Ibn Asl tegen de Gohks wil optrekken?’


    ‘Hij is al onderweg. Ik weet, dat ze tot jullie stam behoren en ik hoop dus dat je ons die dienst niet zult weigeren.’


    ‘Ze zijn vrienden en verwanten van ons en het is onze plicht hen bij te staan. Hoeveel ossen hebt u nodig?’


    ‘Ongeveer tweehonderd. Zou je er zoveel bij elkaar kunnen krijgen en spoedig?’


    ‘Als u wilt kunt u er morgen tegen het middaguur wel duizend hebben, want we hebben zeer veel vee, meer dan de andere stammen die hier in de buurt hun dorpen hebben. Tweehonderd zullen er te weinig zijn.’ Woat keek me bij deze woorden met een lachje aan alsof hij een vriendelijke bijgedachte had.


    ‘Waarom?’ vroeg ik vol verwachting.


    ‘Omdat tweehonderd ossen lang niet genoeg zijn om alle krijgers die zullen uitrukken te vervoeren. Als vreemde krijgers bereid zijn zulke gevaren en ontberingen te trotseren om de Gohks bij te staan, dan kunnen wij toch onmogelijk achterblijven. Tweehonderd van mijn beste mannen zal ik oproepen en die zullen met u meetrekken.’


    Niets was me liever dan dit aanbod. Het was veel meer dan ik verwacht had. Daarom zei ik verheugd: ‘Dat zal ons zeer welkom zijn. We zijn wel niet bang voor Ibn Asl, maar men kan nooit te sterk zijn. De vraag is alleen, hoe lang het duurt, voordat je die tweehonderd man bij elkaar hebt.’


    ‘Wanneer komt de reïs effendina met zijn mannen hier aan?’


    ‘Ik denk, dat hij morgen tegen de avond hier zal zijn.’


    ‘En ik ben van mening, dat hij dan niet direct kan vertrekken, maar tot de volgende morgen moet wachten. Wat ons betreft behoeft hij dan geen tijd te verliezen, want ik zal nu onmiddellijk boden uitsturen om mijn krijgers tegen de middag te verzamelen. Om niet onderweg, ter wille van het voedsel, tijd met jagen te verliezen zullen we een behoorlijke voorraad voedsel bereiden. Onze vrouwen en meisjes zijn daar tegen de ochtend mee klaar. Sta mij toe, dat ik nu weg ga om mijn boden de opdrachten te geven.’ Hij riep zijn mensen bij elkaar. Zes gingen op weg om zijn bevelen uit te voeren. Ze gingen naar de oever, omdat ze per boot wilden gaan, de overigen liepen mee om het jonge nijlpaard te halen. Ik ging ook mee en zag dat de negers hun boten inderdaad in de buurt van de val hadden verstopt. Toen we in het kamp terugkwamen werd ook het jonge dier uitgebeend. Daarna begon het braden. Ik zat met mijn asaker bij het vuur en de aanvoerder van de Bors kwam bij ons zitten. Hij verheugde zich op de voorgenomen veldtocht en uit elk woord kon ik opmaken dat we aan hem een flinke bondgenoot zouden hebben.


    De negers hadden die avond al gegeten, maar ze wierpen zich toch als uitgehongerd op het nijlpaardegebraad. Men heeft geen idee van de hoeveelheden vlees, die een neger verslinden kan. Ik at toch ook flink en het grote stuk tong, dat ik voor me zelf had genomen en waarvan ik niets overliet, smaakte mij voortreffelijk, maar ik stond versteld van de hoeveelheden, die deze mensen aten. Ze sneden lange, platte stukken vlees af en hielden die met het hoofd ver naar achteren gebogen, boven hun geopende mond ongeveer op de manier zoals de Napolitaanse lazzaroni hun macaroni eten. Dan namen ze een hap en sneden het stuk vlees vlak boven de tanden af. Op die manier aten ze, totdat ze niet meer konden en hun buiken zo opgezwollen waren, dat ik er bijna bang van werd. Daarna kropen ze in de toekoels om te slapen. Ook de gewonden werden op die wijze met vlees volgestopt zodat Europese artsen zeker hun gezamenlijke hoofden zouden hebben geschud. Ik gaf er de voorkeur aan om onder de blote hemel te slapen en liet daarom het muskietennet uit de boot halen. We hulden ons daarin en legden ons ter ruste zonder dat we het nodig vonden om wachten uit te zetten. Zoveel vertrouwen had de aanvoerder van de Bors mij wel ingeboezemd.


    De volgende ochtend werden wij gewekt door het gekrijs van de vogels in het woud. De zwarten waren al wakker en zaten reeds rond het vuur om .... weer te .... eten. Als de krijgers tegenover de vijand even dapper waren als deze negers bij het eten dan was Ibn Asl een verloren man.


    De hele ochtend was men bezig een hoeveelheid vlees zo aan te braden dat het lang goed zou blijven. Ondertussen kwamen de boden terug die naar zes verschillende dorpen waren gezonden; zij meldden, dat de krijgers ’s middags zouden komen en de ossen naar een kleine steppe in de buurt gebracht zouden worden.


    Later zouden daar ook de vrouwen met de voedselvoorraden komen.


    Tegen de middag bracht een neger het bericht, dat de krijgers met de ossen waren aangekomen. Woat wilde naar hen toe en ik moest mee. Het was niet onmogelijk, dat de reïs efïendina eerder zou aankomen, dan ik berekend had. In dat geval kwam het erop aan er voor te zorgen, dat hij ons kon vinden.


    Daarom stuurde ik onze boot met vier roeiers en een stuurman weg om voor de majeh aan de Nijloever te gaan liggen en de reïs als hij kwam, de weg te wijzen. Toen ging ik met het opperhoofd mee naar de steppe. Agadi vergezelde ons omdat ik hem als tolk nodig had.


    Na ongeveer een kwartier door het bos te hebben getrokken, kwamen we bij de steppe, die door de nabijheid van water dicht begroeid was met sappig gras. We troffen daar de tweehonderd krijgers aan met hun rijossen en de drijvers, die de overige runderen hadden gebracht.


    De Bors waren krachtige mannen; ze droegen slechts een lendendoek.


    Hun wapens bestonden uit messen om zich een weg door de slingerplanten van het oerwoud te banen en uit oude, lange geweren, waarmee ze zoals ik later merkte, slecht konden omgaan.


    De ossen waren sterk en goed gevoed en hadden fijnere vormen en lijnen dan de onze. Ze keken flink en verstandig uit hun ogen en gedurende onze tocht kwam er bij de dieren geen enkel geval van halsstarrigheid voor, zoals men dat bij ons zo vaak meemaakt. Hun gang was licht en snel. De os welke ik later bereed, gehoorzaamde aan de zachtste druk, verdroeg iedere inspanning zonder moe te worden en was geen enkele maal ongehoorzaam.


    Er waren er meer dan vierhonderd. De lastossen droegen aan iedere kant óf een korf van bast óf een grote aarden kruik. De korven waren bestemd voor het vervoer van de droge stoffen, terwijl de kruiken het drinkwater moesten bevatten, omdat het water uit de moerassen die we zouden passeren, onbruikbaar was. De rij ossen van de aanvoerders droegen een soort zadel en hadden evenals alle andere een paar ringen in de neus, waaraan de teugels waren bevestigd.


    De gebieder van de Bors hield een rede, die ik helaas niet verstond.


    Agadi vertelde me dat hij zijn lieden de reden, het doel en de route van onze tocht mededeelde en hij zijn mannen opwekte tot dapperheid.


    Ze antwoordden met geschreeuw, dat hoera moest betekenen.


    Daarna liet Woat hen eerst te voet aan mij voorbij trekken en vervolgens voorbij rijden. Dat moest een parade voorstellen. Ze maakten een gunstige indruk; wat aan het marcheren ontbrak, maakten ze meer dan goed door de krijgshaftige gezichten, die ze trokken. Daarnaar te oordelen defileerden nu voor mij de dapperste mannen van het heelal, zoals Selim zou zeggen.


    Toen het défilé voorbij was keerden we naar het kamp terug. De krijgers bleven op de steppe, omdat er bij ons onder de bomen geen plaats voor hen was. Een aantal van hen ging echter met ons mee om vlees te halen en men kan zich indenken, dat er ruim voldoende was, als ik vertel, dat het nijlpaard bijna vier meter lang was.

  


  
    


    


    2. Opgehangen


    We waren nog niet lang in het kamp, toen de boot met de asaker terugkeerde met de tijding, dat de reïs effendina aan kwam zeilen. Ik ging naar de nijlpaardeval om hem op te wachten, omdat daar de beste aanlegplaats was. Van daar zag ik spoedig het schip voor de ingang van de majeh verschijnen en na een paar minuten kwam de officier alleen aan land.


    Ik bracht hem op de hoogte van het succes van mijn zending.


    Ook hij vond het voor ons van groot belang, dat de Bors besloten hadden met zoveel mannen aan onze veldtocht deel te nemen en hij gaf bevel, dat de bemanning van het schip aan land zou komen.


    Terwijl dat geschiedde, bracht ik reïs Achmed naar de aanvoerder van de Bors, die hem met eerbiedige woorden door middel van de tolk begroette. Daarna nodigde de neger de reïs uit met hem naar de steppe te gaan om de Bor-krijgers te inspecteren. Omdat ik die al gezien had, ging ik niet mee. De reïs effendina kon nu zelf de verdere voorbereidingen treffen voor de tocht. Ik had dus niets te doen en omdat het nog uren zou duren voordat het avond was en ik niet werkeloos wilde blijven rondhangen, dacht ik er over op jacht te gaan op eetbare vogels. Omdat Woat de omgeving kennen moest vroeg ik hem, waar ik de meeste kans had die aan te treffen.


    ‘Hier zult u die niet vinden, effendi’ antwoordde Woat mij door middel van Agadi. ‘Onze aanwezigheid heeft het wild verschrikt.


    Maar als u naar de andere kant vaart, zult u zeker vinden, wat u zoekt.’


    ‘Weet je, of ik daar veilig ben voor ontmoetingen met vijanden?’


    ‘Ik weet, dat u voor niets bang behoeft te zijn, want u zult geen mens ontmoeten, omdat de buurt uitsluitend door ons bewoond wordt.’


    Deze geruststelling deed ieder bezwaar verdwijnen. Ik vroeg Ben Nil om mij in de boot te vergezellen. Dat hoorde Selim die ik vroeger veel meegenomen had, maar de laatste tijd niet meer omdat hij zich aan boord bij de reïs effendina bevond. ‘De ‘beenderen-slingeraar’ liep snel op me toe en zei: ‘Effendi, neem mij mee. Ik wil ook vogels schieten.’


    ‘Ik kan jou niet gebruiken,’ zei ik, terwijl ik mij de moeilijkheden herinnerde, waarin hij mij gebracht had.


    ‘Waarom niet?’ vroeg hij met een verbaasd gezicht.


    ‘Omdat je natuurlijk geen vogels, maar bokken zult schieten!’


    Selim wierp zijn lange armen in de lucht en sloeg zijn handen boven zijn hoofd tezamen. ‘Bokken! Ik, de meest beroemde krijger en jager van het heelal, bokken! U beledigt me tot in het diepst van mijn ziel en u bedroeft mijn hart. Voor mij kan de dapperste held ter aarde geen stand houden. Laat vijftig nijlpaarden en honderd olifanten mij aanvallen, niets zullen ze mij kunnen doen. In vijf minuten leg ik ze alle neer!’


    Zelfs dit mooie beeld had mij er niet toe kunnen overhalen om zijn wens te vervullen, maar Ben Nil scheen er plezier in te hebben de oude opschepper weer eens mee te nemen, want hij deed een goed woordje voor hem.


    ‘Doe hem dat plezier toch maar, effendi. U hebt zelf gehoord, dat het daarginds volkomen veilig is. Er kan ons niets gebeuren.’


    ‘Selim jaagt op zijn minst de vogels weg, want een domheid begaat hij zeker. Enfin, laten we maar eens zien of hij zich nu ook eens verstandig kan gedragen.’


    We namen de kleine boot van ons schip, die erg licht was en plaats bood voor meer dan twee roeiers en een stuurman. Ben Nil en Selim roeiden. We voeren de majeh dwars over en legden aan de andere oever aan, waar we aan land gingen en het bos binnendrongen. We liepen een kwartier maar kregen geen vogel onder schot. Vogels waren er genoeg, maar ze waren schuw. ‘We zijn nog niet ver genoeg van het kamp verwijderd,’


    zei Ben Nil, ‘we moeten de majeh veel verder opvaren.’


    Omdat ik die opmerking van Ben Nil voor juist hield, keerden we naar de boot terug en voeren nog een heel stuk langs de oever, totdat we aan een smalle bocht kwamen, die links het land inliep. Daar ging ik naar toe. Selim keek om zich heen en zei: ‘Hier zullen we vinden, wat we zoeken. Laten we aan land gaan.’ Zonder op mijn bevel te wachten, haalde hij zijn riemen binnen. We waren nog een heel eind van de oever verwijderd, waarvoor zich een soort schiereiland van groen moerasgras gevormd had. Doordat Selim de riemen inhaalde beschreef de boot een bocht, die ik met het roer onmogelijk herstellen kon. We raakten met de boeg in het moerasgras.


    Selim hield het drijvende schiereiland voor vaste grond en ....


    ‘Ho!’ schreeuwde ik, ‘blijf hier. Je zakt er door.’ Maar nog sneller dan ik hem kon waarschuwen had de lange lummel zich opgericht en de sprong gewaagd. Mijn woorden vervulden zich letterlijk, hij zakte er door en verdween onder het verraderlijke groen van het moerasgras. Door de sprong van de onvoorzichtige raakte onze lichte boot aan het slingeren, hij wilde aan bakboord water scheppen en daarom boog ik me snel naar rechts om de linkerkant naar boven te krijgen. Op dat ogenblik dook Selim juist aan die kant weer op, hield zich krampachtig aan de rand van de boot vast en brulde: ‘Ik verdrink. Help, help!’


    ‘Trek je benen op en zwem!’ riep ik hem toe, ‘anders slaat de boot om.’


    ‘Ik wil er in, er in,’ klaagde hij, ‘de krokodillen komen. De krokodillen! Haal me eruit! Vlug, vlug, anders vreten ze me op!’


    Er was geen krokodil te zien, maar toch bleef de lafaard uit angst stijf en zwaar aan de rand van de boot hangen, zodat het mij onmogelijk was die weer in evenwicht te brengen. ‘Ben Nil, vlug naar de andere kant, anders slaan we om,’ gebood ik.


    Mijn jonge metgezel wilde gehoorzamen en ging. Daardoor werd de angst van Selim nog groter. ‘Niet weggaan,’ schreeuwde hij, ‘blijf toch, haal me er uit! Ze komen, ze komen!’ Uit angst voor de krokodillen die er toch helemaal niet waren trok Selim zich aan de bootrand in de hoogte en kwam zo in de buurt van Ben Nil. Die zijdelingse last werd te zwaar voor het lichte vaartuig.


    Het schepte water en omdat Selim nog niet losliet, kiepte het om. De oude pechvogel verdween weer in de diepte en ook Ben Nil ging kopje onder en met hem onze geweren, die op de bodem van het vaartuig hadden gelegen. Alleen ik bleef aan de oppervlakte, omdat ik zo voorzichtig was geweest armen en benen meteen in de zwemstand te brengen. Ben Nil kwam vlug weer boven.


    ‘Waar is Selim?’ vroeg hij, toen hij de lange niet zag.


    ‘Beneden. We moeten duiken, anders verdrinkt hij.’ Ik liet me zinken en werd onmiddellijk bij een been gepakt. Ik werkte me naar boven en zwom, Selim voorttrekkend naar het land. Hij hield mijn benen zo vast, dat hij ze zelfs, toen we al op het droge waren, niet losliet. Half in het water en half op het land liggend en met zijn ogen dicht, bewoog hij zich niet. Ik moest al mijn krachten aanwenden om mij van zijn krampachtige greep te bevrijden.


    ‘Hij is toch niet dood?’ vroeg Ben Nil, die ook aan land kwam.


    ‘Nee, zo vlug verdrinkt niemand. Maar hij is bewusteloos. Ik zal proberen, of hij me hoort. Selim! Selim! Doe je ogen open!’


    Selim deed het, keek ons aan, klauterde direct geheel aan land, keek angstig om naar het water en schreeuwde: ‘Waar zijn de krokodillen? Waar? Vlug, hier weg!’


    Hij wilde werkelijk weg, maar ik hield hem vast. ‘Blijf, lafaard. Geen krokodil zal zo dom zijn om jou voor een lekker hapje te houden. Je bent hier volkomen veilig. Er is hier geen krokodil in de buurt, maar met onze jachtpartij is het afgelopen. Dat komt omdat we je meegenomen hebben. Ik wist wel, dat je weer een of andere domheid zou begaan.’


    Dat bracht Selim weer tot zichzelf. Hij zag, dat er geen gevaar meer was. Reden genoeg voor hem om weer een zeer waardige houding aan te nemen en mij beledigd te antwoorden: ‘Praat toch zo niet, effendi. Wie heeft een domheid begaan, u of ik? Wie heeft ons naar dat drijvende gras toegevaren, dat ik voor vaste grond heb gehouden? U immers?’


    ‘Nee. Ik wilde voorbijvaren. Maar omdat jij zonder mijn bevel je riemen naar binnen haalde ging de boot de verkeerde kant uit. Eigenlijk hadden we je moeten laten verdrinken, dan hoefden we ons over zo’n domkop niet meer te ergeren.’


    ‘Domkop? Ben ik dat? Dat kunt u onmogelijk menen, effendi. Ik zeg u, dat ik op alle zeeën en rivieren zo thuis ben, dat ik op het land veel gemakkelijker zou kunnen verdrinken dan op het water.’


    ‘Als dat waar is, ga er dan maar in en haal onze boot, maar op de allereerste plaats onze geweren er uit.’


    Hij krabde op de bekende plaatsen achter de oren en zweeg.


    Mijn verzoek was overigens niet ernstig gemeend. Selim was er de man niet naar om ons aan onze geweren te helpen. Dat moest ik zelf doen. Daarom maakte ik mijn zakken leeg om de inhoud daarvan in de zon te laten drogen en ik legde ook mijn gordel, met alles wat daarin zat, erbij. Nadat ik mijn schoenen uitgetrokken had ging ik het water in. Het was gemakkelijk genoeg om de geweren te vinden want ze lagen precies op de plaats, waar het ongeluk was gebeurd. Toen ik bezig was ze op te duiken, trok Ben Nil zijn overbodige kleren uit om de boot, die met de kiel naar boven ronddreef na te zwemmen en aan land te brengen. Daarna begonnen we de sloten en de lopen van de geweren schoon te maken en af te drogen. We keken naar het water en we spraken luid met elkaar, omdat we meenden geen reden te hebben om zachtjes te praten en bijzondere aandacht aan het bos te wijden. Helaas had de aanvoerder van de Bors ons, zij het niet met opzet, een verkeerde inlichting gegeven. Zijn mening, dat we aan deze zijde van de rivier niemand zouden aantreffen bleek onjuist te zijn. We zouden wel mensen zien en wat voor mensen!


    Ik was juist klaar met mijn Henrybuks en ik wilde nu met de revolvers beginnen om na te gaan hoe ernstig die van het water hadden geleden, toen achter mij een bevelende stem klonk: ‘Voorwaarts! Sla ze neer en bind ze!’


    Zó snel werd ik van achteren vastgepakt en op de grond geduwd dat ik geen tijd vond om me om te draaien en nog minder om op te springen. Drie of vier donkerkleurige kerels knielden boven op me en een ander was bezig met zijn hoofddoek mijn armen te binden. Ik probeerde de vijand af te schudden en me op te richten. Een paar keer lukte het me mij half op te richten, maar telkens werd ik weer op de grond gedrukt, totdat ik eindelijk geboeid en weerloos was. Drie even ruw uitziende kerels hadden Ben Nil overweldigd. Naast hem lag Selim. Hij, de ‘grootste held van het heelal’ werd door een enkele man in bedwang gehouden.


    Toen we weerloos waren, liet de man zich zien, wiens bevel we gehoord hadden. Hij was in het kreupelhout gebleven om niet de kans te lopen door ons gewond te worden. Nu hij zich veilig voelde kwam hij te voorschijn en zei: ‘Zijn jullie hier aan de majeh Semkat, hondezonen? Dat heeft Allah voorbeschikt. Hij heeft jullie in mijn handen overgeleverd en nu zullen jullie ons beslist geen kwaad meer doen!’


    Tot onze verbazing zagen we Noebar, de moetsabir, voor ons staan, de man aan wie ik reeds enkele malen op gelukkige wijze ontsnapt was. Ik had gedacht, dat hij met Ibn Asl was weggetrokken. Waarom was hij hier echter aan de majeh achtergebleven en over welke mensen voerde hij het bevel?


    Hij keek erg verheugd, toen hij vlak bij me ging staan.


    ‘De duivel heeft jou menigmaal geholpen om aan ons te ontsnappen, toen wij dachten jou goed te pakken te hebben. Maar deze keer zal zijn hulp je niet baten, want we zullen je geen tijd geven om te ontsnappen. Zodra we in ons kamp zijn word je opgehangen. Jammer genoeg is die dood voor jou veel te snel. Jij moest eigenlijk langzaam doodgemarteld worden. En dat kan altijd nog gebeuren, als je weigert mij de waarheid te vertellen. Als je jezelf dus leed wilt besparen, spreek dan de waarheid. Waar kom je vandaan?’


    Noebar sprak van een kamp. Zou Ibn Asl dan nog hier zijn? Haast onmogelijk. Mijn mond houden zou dom zijn geweest. Maar ik dacht er ook niet over om de waarheid te spreken.


    ‘We komen hier met zijn drieën stroomopwaarts gevaren,’ zei ik.


    ‘Verder niemand?’


    ‘Nee.’


    ‘Lieg niet, giaur!’


    ‘Ik spreek de waarheid.’


    ‘Nee, je liegt! Je boot verraadt je. Zulke boten zijn hier niet, die komt van ver weg en hoort bij een schip. En dat schip zal wel van de reïs effendina zijn. Beken het maar! Waar komt die boot vandaan, hondezoon?’


    Ik besloot deze keer de waarheid te zeggen, opdat Noebar de rest van mijn verhaal ook zou geloven. ‘Van de reïs effendina,’ gaf ik toe.


    ‘Dat dacht ik wel. Waar ligt zijn schip?’


    ‘Beneden aan de rivier. Anderhalve dag varen hier vandaan.’


    ‘En dat moet ik geloven? Waarom zijn jullie daar dan ook niet?’


    ‘Omdat reïs Achmed ons vooruit gestuurd heeft om nijlpaardevallen op te stellen. Onze asaker moeten morgen als ze aankomen direct vlees hebben.’


    ‘Wat willen jullie hier boven eigenlijk doen?’


    ‘We zoeken Ibn Asl.’


    ‘Zo! Ken je zijn seribah dan niet?’


    ‘Nee, maar daar zullen we nog wel achterkomen.’


    ‘Jij zult nergens meer achter komen, behalve dan hoe de hel er uit ziet, want voor het avond wordt ben je dood. Zijn jullie op jullie tocht nog in een seribah geweest?’


    ‘Ja, in de seribah Aliab.’


    ‘Van wie is die?’


    ‘Van een oude, kreupele man, die met de mensen langs de rivier een beetje handel drijft.’


    ‘Slavenhandel misschien?’


    ‘Ibrahim is een eerlijk man en hij verkoopt geen verboden waar.’


    Noebar lachte luid en spottend. ‘Zo stom kan toch alleen maar een christen, een vervloekte giaur zijn! Met jouw hersens moet het er slecht voorstaan. Je hebt je door die “eerlijke man” verschrikkelijk laten bedriegen. Want die seribah Aliab is van Ibn Asl en de oude, verlamde man, die zich voor handelaar heeft uitgegeven is de sergeant van de slavenhalers!’


    ‘Verduiveld!’ Ik deed alsof ik stomverbaasd was.


    ‘Ja, zo is het. Jullie wilden Ibn Asl vangen, maar hij is allang niet meer, waar jullie dachten.’


    ‘Waar is hij dan?’ vroeg ik heel simpel.


    ‘Waar hij is? Denk je soms, dat ik je dat zal zeggen?’ lachte hij, maar snel weer ernstig wordend voegde hij er aan toe: ‘maar ja, ik wil het je zeggen om je te bewijzen, dat we voor jou niet meer bang behoeven te zijn, omdat je toch verloren bent. Ibn Asl is met meer dan tweehonderd krijgers naar Wagoenda om de Gohks, die daar wonen tot slaven te maken.’


    ‘Waarom ben je dan niet mee gegaan? Ben je soms bang?’


    ‘Bang? Ik? Je verdient, dat ik het antwoord op die vraag op je gezicht schrijf! Ik ben hier gebleven met de mokkadem, omdat Ibn Asl, zodra hij slaven heeft gemaakt, weer hierheen komt. We bouwen hier een nieuwe seribah, voorlopig alleen maar lichte hutten, waarin de slaven, zodra ze komen, gehuisvest kunnen worden, totdat we gelegenheid vinden ze veilig te verkopen. Je zult die nieuwe seribah zien, want daar gaan we nu naar toe.’


    Noebar had negen man bij zich. Telkens twee namen Ben Nil en Selim tussen zich in. De overige vijf moesten mij bewaken en hij gaf hun bevel zeer goed op te letten. De boot bleef aan de oever liggen, waar hij vastgebonden werd met een touw. Zoals ik hoorde zou die later worden afgehaald. We werden langs de oever weggebracht. Even later hield het bos op en voor me strekte zich een grote open grasvlakte uit, die tot aan het water liep. Hier werd de majeh slechts door een smalle rand van kreupelhout omzoomd. De grasvlakte was in ieder geval door een bosbrand ontstaan. Daar trokken we overheen, wel een half uur lang. Toen zagen we, terwijl wij de majeh steeds rechts van ons hielden, weer bos voor ons. Aan de rand daarvan waren verscheidene hutten gebouwd. Hun cirkelvormige muren bestonden uit riet en leem, de trechtervormige, in een punt toelopende daken, uitsluitend uit riet. Deze toekoel was in ieder geval de nieuwe, nog in aanbouw zijnde seribah van de slavenjager.


    Toen we naderden, kwamen vier mannen ons tegemoet. Drie hadden Afrikaanse gelaatstrekken en in de vierde herkende ik de mokkadem, van de heilige kaderine. Hoe verbaasd was Abd el Barek, toen hij mij zag! Nadat hij aan zijn vreugde, mij als gevangene weer bij zich te zien, ruimschoots lucht gegeven had, vroeg hij waar en op welke manier wij gepakt waren. De goochelaar vertelde hem alles, wat ik gezegd had en alle twee geloofden ze het, wat geen bewijs voor hun schranderheid was.


    Omdat Noebar mij gezegd had dat ik heel snel opgehangen zou worden, had ik me voorbereid op een snelle vlucht. De hoofddoek, waarmee men mijn armen strak langs mijn lichaam had gebonden moest tot iedere prijs verwijderd worden. Nieuw was de doek niet, maar nog wel stevig. Ik moest proberen het zo ver te brengen, dat men die voor een ogenblik losmaakte.


    Op de seribah bevonden zich onze beide doodsvijanden en de twaalf asaker, die Ibn Asl bij hen had achter gelaten. Ze waren allen gewapend, maar legden toen wij bij de hutten kwamen hun lange geweren af. De pistolen en messen, die ze nog bij zich hielden, konden mij niet veel kwaad doen. Iets terzijde weidden een paar ossen, rijdieren naar het scheen. De aan de neusriem bevestigde teugels waren om de hals geslagen. Het spreekt vanzelf, dat men ons al onze bezittingen had afgenomen.


    Abd el Barek was het er mee eens, dat we door de strop zouden sterven, maar eiste toch, dat we van tevoren nog een beetje gemarteld zouden worden. Toen men bezig was daarover te praten, fluisterde ik mijn beide gezellen, die vlak bij mij stonden toe: ‘Ik snij jullie los. Dan lopen jullie direct en zonder om te zien zo hard mogelijk naar onze boot en je springt er in om direct weg te kunnen roeien als ik er ook ben.’


    ‘Hoe kunt u snijden,’ antwoordde Ben Nil onhoorbaar voor onze vijanden, ‘u bent immers gebonden en hebt geen mes.’


    ‘Ik maak mezelf vrij.’


    ‘Zullen we wel wegkomen? Ze zullen achter ons aan gaan.’


    ‘Achter jullie niet. Voorlopig sla ik een andere richting in en daar ze mij vooral moeten hebben, zullen ze mij wel nahollen en jullie niet. Maar wacht dan, totdat ik ook kom, anders krijgen ze mij toch nog te pakken.’ Ik bewoog de bovenarmen om de doek wat losser te maken. Dat deed ik niet in het geheim, men moest het juist zien. De moetsabir zag het het eerst en hij kwam op me toe.


    ‘Hondezoon, wil je je misschien losmaken? Dat zal je toch niet lukken. Ah, de doek is werkelijk al iets losser. Ik zal je nog eens goed vastbinden.’


    Noebar dacht er niet aan, dat hij daarbij de knoop moest losmaken.


    Dat was weliswaar maar heel even, maar nu duwde ik de ellebogen van me af, mijn armen waren vrij, ik draaide me om naar de moetsabir, rukte met mijn rechterhand zijn mes uit zijn gordel, sloeg hem met mijn linkerhand in zijn gezicht, zodat hij achterover viel, dan twee snelle sneden .... Ben Nils en Selims boeien vielen op de grond en beiden liepen, wat ze lopen konden. Al deze bewegingen waren zo vlug mogelijk gebeurd, maar toch niet zo vlug of de mokkadem sprong toe en greep mij bij de linkerarm om mij vast te houden. Ik had het mes in de rechterhand en moest me van hem bevrijden, maar wilde hem toch niet neersteken. Daarom wierp ik het mes weg en sloeg Abd el Barek met gebalde vuist neer, zodat hij mijn linkerarm los moest laten. Daarna rende ik weg maar niet recht uit, zoals de anderen, maar rechts de steppe in. Daarbij moest ik de ossen passeren. Ik kwam op een idee. Ik sprong op de rug van een van hen en ik schopte met mijn hakken zo hard in zijn flanken dat hij onmiddellijk met mij wegstormde. Na de eerste sprongen merkte ik al, dat hij naar de teugels luisterde.


    Achter mij schreeuwden de slavenjagers en zetten me na. Ik keek om en ik zag, dat de moetsabir snel weer opgestaan was en op de andere os sprong om me na te jagen. Dat was goed. Men trok zich dus kennelijk niets van Ben Nil en Selim aan en ik zelf had zo’n grote voorsprong, dat ik er niet bang voor behoefde te zijn om ingehaald te worden.


    Maar dat goed vertrouwen bleek ijdel te zijn. Mijn os stapte met zijn voorpoot in een gat, dat met gras was dichtgegroeid en dat ik niet had kunnen zien, bleef hangen en sloeg over de kop. Ik werd er af geslingerd en ik vloog in een grote boog met zulk een kracht tegen de grond, dat ik een ogenblik versuft bleef liggen. Snel stond ik op. Ik was ongedeerd, maar ik voelde al mijn botten, zoals men dat noemt.


    De os bleef liggen. Hij had een poot gebroken en ik was op de snelheid van mijn eigen benen aangewezen. De moetsabir was mij tot op tweehonderd pas genaderd. Hij juichte en zwaaide zijn pistool in zijn rechterhand. Ver achter hem kwam de mokkadem met de anderen. Daar behoefde ik niet bang voor te zijn, wel voor de goochelaar. Hij zou mij in ieder geval inhalen. Was het daarom niet beter hem nu te voet op te wachten? Weliswaar was hij gewapend en ik niet, maar ik geloofde mij op mijn scherpe blik en op mijn goed geluk te kunnen verlaten.


    Ik bleef dus staan. Snel kwam hij aangedraafd, richtte zijn pistool op me en riep, terwijl hij nog honderd pas weg was: ‘Sterf, hondezoon. Je wilt de strop ontgaan. Hier is mijn kogel!’


    Noebar drukte af en - hij trof me niet, zoals te verwachten was.


    Wie van zo’n afstand en galopperend op een os raken wil moet én een betere schutter zijn én bovendien een beter wapen hebben.


    Het pistool had slechts één loop. Noebar stak het in de gordel en trok het andere. Nog een keer schoot hij en weer miste hij. Nu had ik hem.


    Ook het tweede pistool stak hij in de gordel en trok zijn mes.


    Uit woede over de beide missers en in een grimmig verlangen mij weer te pakken te krijgen verloor hij de afstand uit het oog en vergat zijn rijdier op het juiste ogenblik in te houden. Hij schoot me een stukje voorbij. Toen greep hij de teugel, maar verzuimde naar mij om te kijken. Het waren maar een paar ogenblikken, maar voor mij voldoende om te profiteren van zijn onvoorzichtigheid. Ik sprong hem na en nog stond de os niet geheel stil of ik sprong er achterop en drukte Noebar’s armen vast tegen zijn lichaam aan. Het dier schrok en opnieuw galoppeerde het verder.


    ‘Hondezoon!’ brulde de moetsabir, ‘laat me los, anders breken we allebei armen en benen!’


    ‘Ik breek niets,’ lachte ik, ‘maar jou kraak ik je botten. Laat dat mes vallen, anders druk ik je borstkas in elkaar!’


    Noebar hield met beide handen de teugels vast en daarbij nog in zijn rechterhand het mes. Hij liet dat vallen, toen ik bij die woorden mijn armen vaster om hem heen drukte. ‘Schei uit!’ steunde hij, ‘je verplettert mijn borstkas.'


    ‘Als je gehoorzaamt, gebeurt je niets. Maar bij iedere tegenstand druk ik je plat als een rotte appel. Je hebt de teugels. Stuur de os meer naar links.’


    Zijn mensen waren nog altijd zo ver weg, dat ik met hen geen rekening behoefde te houden. Mijn twee metgezellen waren nu de steppe over. Zoals ik zien kon, waren ze vlak bij het bos aan de overkant en buiten gevaar. Het kwam er nu op aan hen achterna te gaan en dat niet alleen, de moetsabir moest mee.


    Daarom dwong ik hem naar links te gaan in de richting, waar onze boot lag. Ik drukte juist zo hard op zijn ribben, dat hij gedwongen was mijn bevelen uit te voeren. Hij kreunde onder mijn greep, maar gehoorzaamde zonder een woord te zeggen.


    In volle ren stormde de os over de steppe in de richting van het bos. De slavenjagers achter ons sloegen onder leiding van de mokkadem dezelfde richting in. Ze schreeuwden als bezetenen, maar daar maakte ik me geen zorg meer over. Bijna hadden we het bos bereikt, toen Noebar zijn ene been optilde om het aan de andere zijde van de os te brengen en zo aan mijn omarming te ontkomen. Maar ik voelde er niets voor mijn vijand te laten ontsnappen. Nu ik de man eenmaal in handen had moest hij daarin blijven. Daarom liet ik hem een ogenblik los, greep hem met de linkerhand bij de keel en sloeg hem met de vuist tegen de rechter slaap. Noebar liet zijn reeds opgeheven been weer zinken en het leek er op of hij in elkaar wilde zakken. Ik rukte de teugels uit zijn machteloze handen en trok met de andere hand zijn slap geworden lichaam weer tegen mij aan.


    Op hetzelfde ogenblik had ik het bos bereikt en nu moest ik de os tot stilstand brengen. Hij luisterde naar de teugels en liep nu langzamer. Niettemin was het niet gemakkelijk om op zijn rug te blijven zitten zonder de moetsabir te laten vallen of er zelf door de takken afgeschoven te worden. Verder op, toen het bos dichter werd, was ik gedwongen af te stijgen. Ik liet de os lopen, nam de moetsabir op mijn schouder en ging zo snel mogelijk naar de plaats, waar de boot lag.


    Hij lag er nog. Angstig wachtend zaten mijn vrienden er in.


    ‘Hamdoelillah,’ riep Ben Nil me tegemoet, ‘wat is het goed, dat u komt. We hebben ons zorgen over u gemaakt, effendi. Maar wie hebt u daar bij u? Dat is bij Allah dat is de moetsabir.’


    ‘Ja! Hij wilde ons gevangen nemen. Nu hebben wij hem!’


    ‘Wat een geluk! Wat een goede streek! Hoe hebt u dat klaargekregen, effendi?’


    ‘Dat vertel ik later wel. We moeten nu weg, want onze achtervolgers zijn direct hier.’


    ‘Ze hebben onze wapens nog en onze andere bezittingen. Mogen ze die houden?’


    ‘Nog even wel. Nu komt het er op aan weg te komen.’


    ‘Recht over de majeh?’


    ‘Nee, dan zouden de slavenjagers ons zien en weten waar we heen gaan. We roeien nu vlak onder de oever, waar ze ons niet kunnen zien. Als we dan ter hoogte van de nijlpaardeval zijn, is het zo donker geworden, dat onze vijanden de boot niet meer kunnen zien, als we de majeh dwars oversteken.’


    Gedurende dit korte gesprek was ik aan boord gegaan, had de bewusteloze moetsabir neergelegd en was aan het roer gaan zitten. De twee anderen grepen de riemen en zo dicht mogelijk bij de oever gleden we onder de bomen weg. De zon stond laag boven het bos tegenover ons en zou over een paar minuten verdwijnen. We haastten ons om de plaats te bereiken, waar we zo juist geland waren en waar we tevergeefs naar vogels hadden gezocht. Terwijl de twee ijverig roeiden vertelde ik hun hoe het mij gelukt was mij van de moetsabir meester te maken. Juist was ik met het verhaal klaar en kwamen we aan op de plaats, die we bedoelden of Noebar begon zich te bewegen. We legden aan en boeiden hem met zijn eigen gordel. Hij liet dit zonder geluid en zonder tegenstribbelen toe.


    De schaduwen van het bos waren reeds lang over het water gevallen. Het begon donker te worden en weer voeren we uit, nu om de steven te richten naar de nijlpaardeval, waar het schip lag. Ik vond het prettig, dat er daar geen licht brandde.


    De vijanden, waaraan we zo juist ontsnapt waren, hadden ons misschien dan toch nog kunnen zien.


    De reïs effendina had posten uitgezet en bevond zich zelf bij de toekoels van de Bor-negers. Wij gingen daar ook heen en we namen de moetsabir zo stevig tussen ons in, dat hij onmogelijk ontsnappen kon. De reïs effendina was zeer verbaasd, toen hij hem zag en van mij hoorde, wat er gebeurd was. Er brandde al een vuur. Hij nam de gevangene bij de arm, dwong hem dichter naar de vlammen toe te gaan, wierp hem een duistere, onderzoekende blik toe en zei dan: ‘Ken je mij?’ Toen Noebar niet antwoordde herhaalde Achmed zijn vraag. ‘Weetje wie ik ben? Antwoord, anders laat ik je zo geselen, dat het vlees van je botten valt!’


    ‘Je bent de reïs effendina,’antwoordde de man op een brutale toon.


    ‘Ja, de reïs effendina, dat ben ik. Weet je ook, wat dat voor jou betekent? Als reïs effendina ben ik jouw rechter en je zult wel weten, dat daarmee niet valt te spotten.’


    ‘Ik hoef voor u niet bang te zijn.’


    ‘Of je voor mij bang bent of niet is jouw zaak. Mijn zaak is echter de staf der rechtvaardigheid over jou te zwaaien.’


    ‘Als u rechtvaardig bent, laat u mij vrij. Ik heb niets gedaan.’


    ‘Je bent een slavenjager.’


    ‘Bewijs dat maar. Breng maar één slaaf, die ik gevangen heb genomen.’


    ‘Blaf maar, hond. Spoedig zul je janken. Heb je Kara Ben Nemsi Effendi niet naar het leven gestaan?’


    ‘Hij liegt. En zelfs als dat waar zou zijn, moet hij niet naar u maar naar zijn eigen consul gaan.’


    ‘Je vergist je. Jij bent een onderdaan van de onderkoning, die ik hier vertegenwoordig. Jouw misdaden zijn mij bekend. De effendi heeft verscheidene keren barmhartigheid voorrecht laten gelden. Maar ik wist, dat je verloren was op het ogenblik dat je in mijn handen zou vallen. Nu is het zo ver en dus is het met jou uit.’


    ‘Komt u maar met bewijzen. Wat anderen zeggen gaat mij niets aan. Ik heb getuigen, die zullen verklaren dat ik niets misdreven heb en vals ben beschuldigd.’


    ‘Jouw getuigen zijn niets waard. Ik geloof alleen jouw aanklagers. Mijn wet is de wet van de woestijn. Oog om oog, tand om tand. Wee hem die wee veroorzaakt! Asis, een strop.’


    Zoals men weet was Asis de lieveling en de beul van de reïs effendina. Snel liep hij naar een toekoel om de gevraagde strop te halen. Toen hij hem bracht, riep de moetsabir: ‘Reïs effendina. Is het u ernst? Bedenk uw verantwoordelijkheid. De mokkadem van de heilige kadirine is mijn vriend. Hij weet, dat ik onschuldig ben en hij zal eisen, dat u wegens mijn dood voor de onderkoning zult verschijnen!’


    ‘Die mokkadem is ook een vriend van mij en voordat het licht wordt zal hij, zeer tot zijn eigen genoegen, naast jou hangen. Aan de boom met hem.’


    Drie asaker hielden de moetsabir vast. Asis legde hem de strop om de hals en wierp het andere einde van het touw naar twee andere asaker toe, die daarop in een dichtbij zijnde boom klommen. De veroordeelde probeerde tegen te stribbelen. Hij schreeuwde en huilde en poogde aan een stuk door zijn onschuld te betuigen. Ik kon niet nalaten de strenge rechter nog om genade te verzoeken, maar zoals te verwachten was, kreeg ik slechts een toornig antwoord.


    ‘Zwijg! Je weet hoe vaak ik ter wille van jou, goedheid voor recht heb doen gelden. Had ik dat niet gedaan dan waren we met deze hondezonen al lang klaar geweest. Als je nu, nu het einde in zicht is, weer aankomt met deze verzoeken van zwakheid en onverstand, dan loop je werkelijk het gevaar, dat je me zo kwaad maakt, dat ik niets meer van je wil weten. Hou dus je mond en als je het niet kunt aanzien dat zo’n schurk wordt opgehangen dan moet je weggaan!’


    Dat was duidelijk genoeg. Op deze manier had nog geen enkele ‘vriend’ met mij gesproken. Ik zei dus niets meer en wendde me zwijgend af. Weliswaar stond het me tegen ooggetuige van deze terechtstelling te zijn, maar het was werkelijk geen zwakheid, die me dit verzoek tot hem deed richten.


    Toen het voorbij was kwam Achmed naar me toe. Zijn toorn was even gauw verdwenen, als hij opgekomen was. ‘Effendi, aan de eis van de gerechtigheid is voldaan, hoewel niet volledig,’ zei hij. ‘We moeten ook de mokkadem nog hebben. Hopelijk zul je ons daarbij willen helpen?’


    ‘Hoe kom je bij die vraag?’


    ‘Een gevolg van je zogenaamde “humane” instelling. Je wilde zojuist een goed woordje doen voor de moetsabir, maar ik moet je eerlijk zeggen, dat ik de mokkadem, zodra ik hem te pakken heb aan dezelfde boom zal ophangen. Als je het daar niet mee eens bent dan moet Ben Nil ons maar naar de nieuwe seribah brengen en dan kun jij hier blijven om later geen last te krijgen van je gevoelige geweten.’


    ‘Mijn geweten is even sterk als het jouwe. Als een mens iets tegen mij misdreven heeft, dan houd ik het voor mijn plicht ten minste een goed woordje voor hem te doen. Helpt dat niet, dan heb ik althans mijn plicht gedaan en dan hoef ik me geen verwijten te maken.’


    ‘Dus dan ben je het er mee eens, dat ik Abd el Barek ook laat ophangen en ga je met mij mee?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is mooi, want je bent een betere leider en raadgever dan Ben Nil. Ik moet je nu trouwens al om raad vragen. Denk je dat we de schoften zullen grijpen?’


    ‘Daar ben ik van overtuigd.’


    ‘En ik ben bang, dat ze gevlucht zijn. Ze kunnen zich toch wel indenken, dat je terugkomt.’


    ‘Als die slavenjagers dat denken dan geloven ze in ieder geval niet, dat ik zo vlug terugkom. Ik heb er voor gezorgd, dat ze zich vandaag nog veilig voelen. Ze denken, dat je anderhalve dag varen hier vandaan bent. Ik moet op jouw aankomst wachten, omdat ze mij mijn wapens hebben afgenomen en zonder die kan ik niets doen. Ik ben gevlucht, in ieder geval ver weg, om hun niet voor de tweede maal in handen te vallen. Zo denken ze en daarom zullen ze zich in hun nieuwe seribah even veilig voelen, alsof er vandaag niets gebeurd was.’


    ‘Als je je niet vergist, dan kunnen we er zeker van zijn hen nu te pakken te krijgen. Wanneer kunnen we het beste opbreken?’


    ‘Zo spoedig mogelijk. Ik wil nu al gaan. We hebben twee boten en als we er nog een van de Bors lenen kunnen we meer mensen meenemen dan we nodig hebben om die paar tegenstanders te overweldigen.’


    ‘Maar we moeten een andere weg nemen, opdat de slavenjagers onze komst niet zullen bemerken.’


    ‘Zeker, ze weten, dat we in westelijke richting gevlucht zijn en ze zullen, indien ze ten minste opletten, vooral die richting in de gaten blijven houden. We moeten dus uit het oosten komen. Daarom moeten we in de schaduw van de bomen steeds onder deze oever blijven varen, totdat we aan de ander kant voorbij de nieuwe seribah zijn. Dan varen we dwars de majeh over, landen, laten de boten achter en besluipen hen.’


    ‘Kunnen we ons niet vergissen?’


    ‘Nee. Spoedig gaat de maan op. Dan is het donkere bos gemakkelijk van het grasland te onderscheiden en aan de rand daarvan ligt de seribah. Neem, afgezien van mij en Ben Nil, twintig man mee. Dat is genoeg.’


    ‘Ik geloof ook, dat we er niet meer nodig hebben. De wapens, die je nodig hebt, kun je van iedere askari die achterblijft krijgen. Laat ze je brengen!’


    ‘Ik wil er geen hebben. Ik haal de mijne weer terug. Als ik nu andere mee zou nemen dan zou ik die straks weer moeten terug sjouwen.’


    ‘Dan zal ik met Woat praten over de boot.’


    De aanvoerder van de Bors was niet alleen bereid ons een van zijn boten te lenen, maar hij vroeg ook of hij met ons mee mocht, wat we graag toestonden. Ik klom met de reïs effendina en met Ben Nil in de kleine boot, die we die middag hadden gebruikt, om vooruit te roeien, terwijl de asaker in de beide grote boten zouden volgen.


    De maan was nog niet opgegaan, toen onze tocht begon, maar de sterren gaven licht genoeg om de in het water voorkomende wortels en andere hindernissen te kunnen vermijden. We volgden de oever, die aan deze kant een paar grote bochten beschreef.


    Daardoor werd onze tocht vertraagd wat mij echter niet onaangenaam was, omdat ik, om mij niet te vergissen, op de maan wilde wachten.


    Toen die opging zagen we haar laag aan de hemel staan, want er waren daar geen boompjes, waarachter zij schuil kon gaan.


    Daaruit maakte ik op, dat we ons al op gelijke hoogte met de steppe bevonden aan de rand waarvan de seribah lag.


    We gingen sneller roeien dan in het begin. Langzaam klom de maan hoger aan de hemel, maar verdween na enige tijd achter een donkere muur. Dat was het bos, dat daar weer begon. We waren de grasvlakte dus voorbij, roeiden nog een eindje verder en staken dan dwars de majeh over.


    Aan de oever stegen we uit en bonden onze boten vast. Allereerst kwam het er nu op aan te weten of men ons opgemerkt had. Daarom hielden we ons volkomen stil om te luisteren, maar we hoorden niets. Daarna zocht ik, terwijl de anderen nog steeds op dezelfde plaats bleven, de omgeving af. De bomen stonden niet dicht bij elkaar en de maan scheen tussen de kronen door zodat ik behoorlijk kon zien. Er was geen mens in de nabijheid. De korte mars kon dus beginnen. We bevonden ons niet verder dan zeshonderd pas achter de seribah.


    Ik ging voorop, misschien twintig pas voor de anderen uit, die achter mij een lange rij vormden. Nog had ik de rand van het bos niet bereikt, of ik zag het licht van een vuur en ik hoorde luide stemmen. Ik liet de asaker stil houden en sloop alleen verder. Ik had de zekerheid dat we de vijand zouden kunnen overweldigen zonder dat er een druppel bloed zou vloeien.


    Zoals reeds gezegd stonden de toekoels van de nieuwe seribah aan de rand van het bos onder de eerste bomen. Tussen twee hutten had men het vuur aangelegd, klaarblijkelijk om de steekvliegen te verjagen. Daarbij zat de mokkadem met zijn asaker van wie niemand ontbrak. Men had het niet nodig geoordeeld wachtposten uit te zetten en men voelde zich veilig. Daarom zag ik ook geen enkel geweer. Men had de buksen in de toekoels laten liggen. Dat vond ik prettig, zowel voor hen als voor ons, want zo Abd el Barek al niet te redden was, dan hoopte ik toch, dat de reïs effendina de anderen, indien er geen bloed zou vloeien, zou begenadigen.


    Ik keerde me om en haalde onze mensen. Ze konden de vijand duidelijk onderscheiden, want het vuur brandde zo, dat de schaduw van een hut de plaats waar wij ons ophielden in het duister dompelde. Ik wilde de reïs effendina juist mijn plannen uiteen zetten over de wijze, waarop de overval moest plaats hebben, toen hij mij bij de arm greep en zei: ‘Kom hier, anders word je getroffen.’ Achmed trok mij bij deze woorden weg. Ik volgde hem en vroeg: ‘Getroffen? De slavenjagers krijgen de


    kans niet om te schieten. We overvallen ze en ...


    ‘Effendi,’ onderbrak mij Ben Nil, die ons nageslopen was, ‘de vijanden worden neergeschoten, behalve de mokkadem. Toen u zojuist vooruitging, heeft de reïs effendina bevolen, dat...


    ‘Zwijg,’ viel Achmed hem kwaad in de rede. Toen wees hij op het vuur en riep voor ik het kon verhinderen zijn mensen toe ‘geeft vuur.’


    Twintig schoten kraakten. Allen, die argeloos rond het vuur zaten, zakten in elkaar, behalve de mokkadem. Deze sprong op en staarde ons ontzet aan.


    Ik vermoedde wat nu volgen zou en liep dus niet op het vuur toe om hem te grijpen, maar links naar de oever, die zover de steppe reikte, met struikgewas was bedekt.


    ‘Wat doe je nou?’ riep de reïs effendina me na, ‘daar aan het vuur staat de schoft. Er op los.’


    Achmed rende, gevolgd door zijn mannen naar het vuur. Dat gaf Abd el Barek zijn tegenwoordigheid van geest terug. Hij wendde zich om en wilde vluchten. Waarheen? Het bos in, waaruit hij de vijand zag komen, was onmogelijk. De steppe op, waar de maan zo fel scheen, was eveneens gevaarlijk. Er was voor hem maar een uitweg en dat was het water. Alleen in het struikgewas langs de oever was voor hem redding te vinden.


    Daar ijlde hij heen. Maar ik had dat voorzien en daarom was ook ik die kant uitgegaan. Ik was hem onopgemerkt voorgekomen. Toen hij wilde vluchten zat ik al verborgen in het struikgewas. Nu kwam hij recht op mij toegerend. Ik richtte me op.


    Hij zag me en deinsde terug. ‘O, Allah! De effendi! Laat de hel hem verslinden!’


    Abd el Barek was zo geschrokken, dat hij vergat zijn wapens te gebruiken. Hij zag zijn heil alleen nog maar in de vlucht en hij keerde opnieuw om en wilde de steppe op gaan. Toen greep ik de mokkadem bij de schouders en wierp hem de asaker toe, die hem op de hielen zaten en hem neersloegen. Wat ze met hem deden kon mij nu niet meer schelen. Snel ging ik naar het vuur om naar de anderen te kijken. Negen waren dood, een paar van hen waren door verscheidene kogels getroffen; de overigen waren zwaar gewond. Dat had ik niet gewild.


    De reïs effendina stond terzijde en keek me aan. Ik ging naar hem toe en opgewonden vroeg ik hem: ‘Was dat nu nodig? Waarom heb je me dat niet van te voren gezegd? Moesten ze dan vermoord worden?’


    ‘Vermoord?’ antwoordde de Egyptenaar kwaad. ‘Ik zal het je niet kwalijk nemen, omdat je opgewonden bent. Kon ik die mensen dan laten lopen en hun opnieuw gelegenheid geven om hun handwerk weer voort te zetten?’


    ‘Dat zou ik niet van je verlangd hebben. Je had ze kunnen begenadigen en in dienst kunnen nemen. Dat heb je toch ook met hun kameraden gedaan, die we in de seribah Aliab hebben gevangen genomen!’


    ‘Dat heb ik alleen gedaan, omdat jij dat vroeg. Als ik steeds jouw wensen vervulde dan zou ik alle slavenjagers van de Soedan tot mijn asaker moeten maken en het gevolg daarvan zou zijn, dat ze mij ten slotte zouden dwingen zelf slavenjager te worden.’


    ‘Daar is geen sprake van. Het gaat hier alleen maar om deze twaalf man.’


    ‘Alleen maar deze twaalf? Alleen maar? Tel daar eens bij, die ik in de seribah Aliab begenadigd heb. Dat is dan voldoende om mijn tot nu toe volkomen vertrouwde soldaten geleidelijk aan te verleiden en geheel te bederven. Nee. Wee hem, die wee veroorzaakt. Deze schurken hebben de dood verdiend en ik ken mijn plicht. Je hebt de gestraften gezien. Leven er nog een paar?’


    ‘Nog drie, maar die zijn zo zwaar gewond, dat ze niet meer genezen kunnen.’


    ‘Die worden uit hun lijden geholpen. Kom mee naar de mokkadem! Hij zal erg blij zijn je weer zo spoedig terug te zien.’


    Terwijl ik zeer ontstemd op deze uitnodiging inging, wenkte Achmed drie van zijn mannen en gaf hun een bevel, dat ik niet kon verstaan. Ze gingen naar het vuur. Ik keek niet om, maar drie snel achtereen vallende schoten vertelden me, dat zij de opdracht hadden gehad de gewonden dood te schieten.


    Abd el Barek was aan handen en voeten gebonden en naar het vuur gebracht. De reïs effendina nam een fakkel en vroeg me samen met hem de toekoels te gaan inspecteren. In de eerste hut vonden we een paar vetlampen, die we aanstaken omdat de brandende fakkel gevaarlijk was, want er zou wel een flinke voorraad kruit zijn opgeslagen. De hut behoorde, zoals we later van hem zelf vernamen, aan de mokkadem. Daar lagen ook mijn wapens tezamen met die van Ben Nil en van Selim. Ook alles, wat men ons afgenomen had was daar aanwezig.


    We kregen alles terug. Alles, wat we bovendien in deze toekoel en in de andere hutten vonden, verklaarden we voor goede buit en zou onder de Bors verdeeld worden. Toen hun aanvoerder dat hoorde raakte hij bijna buiten zichzelf van vreugde en hij vloeide over van betuigingen van trouw en onderdanigheid.


    Ons doel was bereikt en we besloten terug te gaan. Een paar asaker bleven achter om de hutten gedurende de nacht te bewaken. De volgende morgen zouden de negers de buit afhalen en de toekoels in brand steken.


    De terugkeer geschiedde dwars over de majeh, zodat we in korte tijd ons kamp bereikten. Daar legden we de mokkadem zo neer, dat hij het nog aan de boom hangende lijk van zijn spitsbroeder niet kon zien. Zijn door het vuur verlichte gezicht had een rustige uitdrukking. Of hij bezat zelfbeheersing genoeg om zijn angst te kunnen verbergen, öf hij bezat de overtuiging, dat zelfs onder deze omstandigheden een zo gewichtig man als hij was, niets ernstigs zou kunnen overkomen. Dit laatste werd nog bevestigd door het feit, dat hij mij, toen men zich een tijd lang niet met hem bemoeide, bijna bevelend toeriep: ‘Moet ik zo blijven liggen? Ik wil losgemaakt worden.’


    Toen ging de reïs effendina naar hem toe. ‘Ben je nog al neerslachtig? Misschien verveel je je ? Goed, je zult afleiding krijgen. Zou je misschien zo goed willen zijn om mij je wensen mee te willen delen?’


    ‘Spot niet met me, maar bedenk wie en wat ik ben,’ schreeuwde de gevangene. ‘Laat me vrij.’


    ‘Wat zou je doen, als ik aan je bevel gehoorzaam?’


    ‘In dat geval ben ik bereid jullie de mishandelingen, die ik ondergaan heb te vergeven.’


    ‘En als ik je niet ter wille ben?’


    ‘Dan moet je er aan denken, dat ik de mokkadem van de heilige kadirine ben en dat het mij slechts een woord kost om jullie allemaal in het verderf te storten.’


    ‘Zo! Nou, laat dat grote woord dan maar eens horen!’


    ‘Reïs effendina, bespot de man niet, die zo ver boven je verheven is. Honderdduizenden, die tot de kadirine behoren, zijn mij onderdanig.’


    ‘Maar ik hoor daar niet bij.’


    ‘En toch bezit ik de macht je te bewijzen hoe diep je beneden mij staat.’


    ‘Doe geen moeite, o grote mokkadem, want ik bezit die macht ook en ik ben graag bereid je te tonen, dat je gelijk hebt. Over een paar ogenblikken zullen we allen ver beneden je staan en jij zult ver boven ons zijn. Je krijgt daar nu een voorproefje van. Kijk maar eens naar boven.’


    Achmed wees naar de boom, liet de mokkadem een andere houding aannemen, zodat hij nu ook naar boven kon kijken.


    Toen de gevangene de opgehangene zag was hij een hele minuut stil, maar zijn ogen schenen uit kun kassen te willen puilen.


    Dan schreeuwde hij vol ontzetting: ‘Wie is dat? Bedriegen mijn ogen zich nièt? O, Allah, Allah, Allah. Dat is hij ... dat is Noebar, de moetsabir!’


    ‘Ja, de moetsabir,’ bevestigde de reïs effendina grimmig. ‘Hij dacht zo ver boven ons verheven te zijn, dat wij hem zo hoog hebben verheven om ons in deemoed voor hem te kunnen buigen. Omdat wij weten, dat jij nog boven hem staat, zullen we jou nog een hogere plaats aanwijzen.’


    ‘Mij? Willen jullie mij ... mij .... misschien ...? Slechts stamelend bracht Abd el Barek die vraag uit en de laatste woorden bleven hem zelfs in de keel steken.


    ‘Ophangen,’ maakte de onverbiddelijke ‘dienaar der gerechtigheid’ die zin af. ‘Ja, je wordt opgehangen.’


    ‘On ....on ....onmogelijk!’


    ‘We zullen het onmogelijke mogelijk moeten maken, want ik heb je vriend de moetsabir beloofd, dat je voor de morgen aanbrak met hem aan dezelfde boom zou hangen.’


    ‘Wat een moord, wat een misdaad! Wat heeft Noebar jullie gedaan? Zijn dood zal gewroken worden. Zelf zal ik naar de khedive gaan en wee, drievoudig wee dan over de moordenaars! Van nu af zal ik rust noch duur hebben, voordat ik jullie vernietigd heb. Jullie hebt je goddeloze handen ....’


    ‘Zwijg, jij hondezoon,’ brulde de rechter hem nu in het gezicht.


    ‘Wie waagt het hier om van goddeloosheid te spreken. Jijzelf bent de meest goddeloze onder de goddelozen! Je weet, dat wij allen jouw misdaden kennen en toch waag jij het nog mij te dreigen? Als je van uit zulk een hoogte met mij wilt spreken, zal ik je maar meteen de goede plaats aan wijzen. Naar boven met hem, naar boven en twee takken hoger dan de moetsabir! Laat de heilige kadirine, waar hij zo over opschept, hem nu maar lossnijden. Allah is rechtvaardig. Wee hem, die wee veroorzaakt!’

  


  
    


    


    3. In het negerdorp


    Op de zesde dag na deze avond van genadeloze vergelding slingerde onze troep zich als een slang zonder einde door een groot bos. De enorme bomen vormden een bladerdak, waardoor zelfs de zon van de Soedan niet vermocht heen te dringen.


    We bevonden ons in een doorlopende schemering. Deze was ons wel aangenaam, want ze beschermde ons althans tegen de gloeiende hitte, die buiten in het open, uitgedroogde veld alle leven vernietigde; maar ze was ten minste even gevaarlijk als de brandende zon, want onder het dichte loofdak lag een bodem, die nauwelijks nog aarde genoemd kon worden. Moeras, in een bodemloos diep moeras schenen de woudreuzen hun wortels te slaan, zonder, en dat leek me haast ongelooflijk, daarin weg te zinken.


    In de Verenigde Staten had ik de Dismal-, Alligator-, Catfish-, Green- en Gummoerassen leren kennen en sedert dien had ik gemeend, dat geen moeras ter wereld met deze te vergelijken was; nu echter zag ik in, dat de Amerikaanse moerassen, vergeleken met het gebied van de Boven-Nijl, waar we nu doorheen trokken, de naam van moeras niet verdienen.


    De bosgrond die we nu betraden, was een met mos en andere moerasplanten bedekte, dikke brij, die bij iedere stap ruiter en rijdier dreigde te verzwelgen. Het spatte en kletste, schoof naar voren en slipte weer terug. Ik zat steeds in angst door deze modder opgeslokt te worden en ieder ogenblik vreesde ik, dat mijn voorman in de vette brij verdwijnen zou, maar gelukkig overkwam hem dat niet, noch mij, noch de anderen. En waarom niet? Op deze vraag moest ik het antwoord schuldig blijven.


    Wij allen waren bereden, en wel op ossen. Voorop ging een afdeling Bor-krijgers, daarna een troep asaker, dan lastossen, daarna weer soldaten en lastdieren, waarna de andere helft van de Bors de stoet besloot. Het was een geluk voor ons, dat de negers een bondgenootschap met ons hadden gesloten, want zonder hen hadden wij ons doel nooit bereikt en zouden we in het eindeloze moeras zijn omgekomen. Maar zoals iemand anders de wegen van zijn geboorteplaats kent, zo kenden zij het moeras. Zonder moeite herkenden hun geoefende ogen de begaanbare plaatsen. Maar twee man tegelijk kon zo’n plaats niet dragen en daarom reden wij altijd achter elkaar.


    Ik kreeg steeds meer bewondering voor de scherpe blik en het beleid van deze mensen en leerde hier ook de ossen waarderen, want zonder deze dieren zou het ook voor de negers onmogelijk zijn geweest vooruit te komen. Bij iedere stap toch zakten deze dieren bijna tot de knieën in de modder en toch toonden ze geen vermoeidheid. Ze schenen zich hier zelfs vertrouwd te voelen. Geen enkel dier week van de rechte weg af. Ieder wist, dat hij zijn voorganger precies moest volgen. En dat terwijl de weg zeker niet recht toe, recht aan liep, want Woat, de aanvoerder van de Bors, die de leider van de stoet was, moest er nauwkeurig op letten, dat de bodem ons zou kunnen dragen.


    Daardoor kwam het, dat we soms bochten beschreven, waardoor de laatsten van de troep vlakbij de eersten kwamen, terwijl zij, die in het midden reden, zich ver van kop en staart bevonden.


    Zo ging het nu al drie dagen lang en we hadden er meer dan genoeg van. De muggen martelden ons. ’s Nachts hadden we geen behoorlijk kamp, het water raakte op en wat we inademden was geen lucht meer, maar koortsverwekkende damp.


    Toen klonk er uit de voorhoede, waar de aanvoerder reed, een hoge, langgerekte kreet, die onmiddellijk door alle negers werd overgenomen. Agadi, de tolk, reed tussen de reïs effendina en mij, in het midden van de troep. Ik vroeg hem wat deze kreet te betekenen had en hij antwoordde, dat het de aankondiging was van een vreugdevolle gebeurtenis. Wat dat was bemerkte ik al na een paar minuten, toen ik een zonnestraal zag vallen door de kruinen van de bomen en de lucht plotseling licht en opwekkend in mijn longen drong. De bodem werd steviger en tussen de geweldige bomen in zag ik nu sierlijke struiken groeien. Mijn voorrijders gingen met twee, drie of vier naast elkaar. Alles wees erop, dat we door het moeras heen waren en achter mij hoorde ik de brouwende stem van Selim: ‘Hamdoelillah! We hebben de grote brij overwonnen. Hij sperde zijn muil open om ons te verslinden. Maar we zijn er doorgetrokken, als helden, die niet bang zijn voor de draak. Nu klapt hij zijn grote muil dicht en verdwijnt vol ergernis en schaamte, omdat het hem niet is mogen gelukken Selim op te vreten. Selim, de grote overwinnaar van alle poelen en moerassen van het heelal!’ De grote opschepper liet nooit de kans voorbijgaan om een grote mond op te zetten, maar ‘overwinnaar van alle moerassen van het heelal’ overtrof alles, wat ik tot nu toe van hem gehoord had.


    Woat had stilgehouden om ons dichterbij te laten komen en door middel van de tolk zei hij nu: ‘Het moeras ligt achter ons, nu begint de goede weg. Spoedig zullen we het water drinken en de velden zien, die de Gohks toebehoren. Tegen de avond trekken we Wagoenda binnen.


    Men zal zich kunnen voorstellen hoe blij wij met deze mededeling waren. De tot nu toe stille, mismoedige mensen werden vrolijk en spraakzaam en ook de dieren schenen te weten, dat het doel nu bijna bereikt was. Ze lieten hun stemmen horen en drongen naar voren zodat de vroegere orde werd verbroken.


    Na korte tijd straalde een felle zon ons tegemoet. Na de lange schemering leek het alsof we overstroomd werden door een zee van licht. Het was middag, maar we voelden de gloed als een warmte, die ons lichaam weldadig doorgloeide en al onze zintuigen een nieuw leven schonk.


    Het oerwoud hield op. De grens ervan was de rivier Tondsj, aan welks andere oever we alleen slechts riet zagen, vermengd met struikgewas. De rivier was wel breed, maar niet diep. Na korte tijd vonden de negers een doorwaadbare plek. Toen ging het in de oorspronkelijke richting verder, steeds naar het westen.


    Het riet verdween, het struikgewas bleef echter. Het vormde eilanden in de groene zee van gras, die aan sappigheid echter niets te wensen overliet. Ik vroeg aan de aanvoerder hier tenminste een korte rustpauze in te leggen om onze ossen de gelegenheid te geven te grazen. Woat echter liet me antwoorden, dat we spoedig een plek zouden bereiken, die daartoe nog beter geschikt was. Kort daarop werd het terrein heuvelachtig en we zagen in de verte hoogten, die met bossen waren bedekt.


    Daar ontsprong, zoals we hoorden, een zijriviertje van de Tondsj, waaraan de grotere dorpen van de Gohks lagen. Toen we dit landschap doorkruisten bereikten we een trogvormig dal, waarin een soort vijver lag. Aan de noordoostelijke zijde ontsprong daaraan een watertje, dat ik bijna een beek zou willen noemen. Dat was de Jau. Direct sprongen de negers van hun rijdieren en snel namen ze de andere dieren hun lasten af, opdat deze niet beschadigd zouden worden, want de dieren waren niet te houden. Ze renden naar de vijver en liepen daar zover mogelijk in om zich na de tocht door het moeras, waar het water ongenietbaar was geweest, vol te drinken. De mensen hadden werk genoeg om de beek voor zich zelf vrij te houden.


    De beek? Dat klinkt wel erg Nederlands. Als ik dat woord gebruik dan maak ik me eigenlijk schuldig aan een onjuistheid.


    Dat, wat wij vijver en beek noemen bestaat in die streken niet. En de hoogten daar waren nog lang geen bergen. Maar na een tocht van drie dagen door een koortsachtig en stinkend moeras komt men er gemakkelijk toe een kleine helling tot hoogte en een watertje, dat niet helemaal stil staat en dat tamelijk doorzichtig is tot beek te promoveren.


    Na een uur ongeveer braken we weer op. We reden naar het westen en volgden daarna een ander stroompje, dat spoedig uitmondde in een smal riviertje, dat voor de verdere weg onze gids werd. Het leidde ons langs velden met hoog suikerriet en met doerra (negergierst), waarboven de ronde daken van verspreide hutten uitstaken. Zo naderden we een klein dorp van de Gohks en we hielden stil om een bode vooruit te sturen, die zou moeten voorkomen, dat de bewoners verschrikt op de vlucht zouden slaan. Toen hij terugkwam werd hij gevolgd door alles wat daar leefde, vaders, moeders, mannen, vrouwen, jongens, meisjes, allemaal fraai opgesierd en opgetuigd met de beste spullen, die ze inderhaast hadden kunnen vinden.


    Een oude grijsaard, die ons aangewezen werd als dorpshoofd, droeg slechts een lendenschort maar had op zijn hoofd een rolvormig vlechtwerk, dat wel een meter hoog was en met bonte veren was bedekt. Een jonge dorpsschone had haar haar in krulletjes gedraaid en die met vet en oker zo stijf gemaakt, dat het leek, alsof een paar dozijn rode kurketrekkers van binnen uit door haar schedel waren geboord. Een jongen, in ieder geval de dandy van het dorp, had zijn hoofd versierd met een afgescheurde hoederand. Hoe zou die hier, diep in Afrika, terecht zijn gekomen? Aan zijn rechtervoet had hij een schoen zonder zool, aan zijn linker een sandaal. Zijn mooiste sieraad echter en misschien wel de grootste kostbaarheid van het hele dorp was een oeroude, metalen bril zonder glazen, die met een dun riempje om zijn hals hing. Graag had ik nog eens verder rondgekeken, maar de oude heer nam de jonge eigenaar van de bril bij de hand, nam hem mee naar de reïs effendina, die hem was aangewezen als onze aanvoerder en hield dan, vergezeld van levendige gebaren een redevoering, waar ik weliswaar geen woord van verstond, maar die ik toch wel begreep. De oude wees namelijk herhaaldelijk naar de bril en dan naar het Westen; een gebarenspel, dat ik op de volgende wijze vertaal: ‘U bent vreemde, zeer hoge heren en u wilt naar Wagoenda. De jonge adonis hier is eigenaar van dit brilmontuur en daarom waardig u de weg te wijzen.’


    Het bleek, dat ik het goed geraden had. Agadi vertaalde de redevoering. We schonken de oude een paar kleine, maar voor hem zeer waardevolle zaken en reden toen verder. De eigenaar van de ontbrekende brilleglazen ging als gids trots voorop. Nu moet u niet denken, dat hij de enige was, die ons vooraf ging.


    De dorpsoudste had direct na aankomst van onze bode en nog voordat hijzelf naar ons toekwam, een man naar Wagoenda gestuurd om daar plichtsgetrouw de te verwachten komst van zo vele, belangrijke vreemdelingen te melden. Het gevolg daarvan zouden we later merken.


    Onze gids was vol goede moed; ofschoon zijn voeten van een zo ongelijke uitrusting waren voorzien, liep hij gelijk op met onze ossen, die toch een flinke snelheid ontwikkelden. Het ging nog altijd langs dezelfde rivier, dan, op een doorwaadbare plaats er dwars door heen en toen een uur lang over een kaal, schaduwloos veld. Daarna zagen we in de verte een langgerekt beloetbos liggen, wat op de aanwezigheid van water duidde. Terwijl we in die richting reden praatte de gids aan een stuk door.


    Agadi vertelde ons, dat hij een beschrijving van Wagoenda gaf, die ik echter liever in een andere, mij bekende taal gehoord zou hebben. Om er achter te komen of hij wist wat voor ding hij eigenlijk om zijn hals had hangen wenkte ik hem om bij me te komen en ik maakte hem duidelijk, dat hij mij het brilmontuur moest geven. Hij schrok geweldig en weigerde door middel van gebaren kortweg om aan dat even onfatsoenlijke als roofzuchtige verlangen van mij gevolg te geven. De tolk Agadi praatte gemoedelijk met hem en toen dat niets hielp werd Agadi, zoals ik aan zijn toon hoorde, grof. Dat hielp wel, want de wantrouwige gentleman maakte zijn onbetaalbare schat los en stelde die mij ter hand maar wendde er geen oog van af, totdat hij hem weer terug had. Nadat ik de bril wat recht gebogen had zette ik die op, haalde mijn notitieboekje uit mijn zak en ik maakte het gebaar van lezen en schrijven. De zwarte jongeman had er geen idee van wat ik bedoelde. Toen ik verschillende malen eerst zonder en daarna door de bril naar het voor ons liggende bos keek en het, door veranderingen in mijn gelaatsuitdrukking deed voorkomen, alsof het heel iets anders was of men een voorwerp met of zonder bril bekeek, scheen hij mij te begrijpen. Toen ik hem dan ook de bril teruggaf, zette hij die onmiddellijk op en keek er door. Zijn gezicht straalde van plezier. Hij scheen de omgeving duizendmaal mooier te vinden dan eerst. Van nu af aan vertelde hij niets meer over Wagoenda maar keek onafgebroken door het montuur. Mijn les, dat hij dat niet om de hals maar op de neus moest dragen had hem zijn hart aan mij doen verliezen, van welk feit hij later overtuigende bewijzen zou leveren.


    We bereikten het bos, reden er dwars doorheen en kwamen aan de oever van een langgerekt meer. Met één oogopslag zagen we, dat we ons in de buurt van ons einddoel bevonden. Het meer was omgeven door vruchtbare velden en we troffen er wellanden aan, zover het oog reikte. Aan de rand van het water lagen bootjes. Rechts van ons bevond zich een berg. Ja, inderdaad een hoogte, die men gezien de vlakheid van het land, gerust een berg mocht noemen. Hij was tamelijk steil en de top was omgeven door een ondoorzichtige doornhaag.


    Die haag had nu een smalle opening, waaruit talrijke mensen stroomden, die ons paarsgewijze achter elkaar tegemoet kwamen.


    Nu eerst hoorden we van de tolk, dat de inwoners van Wagoenda door een bode op de hoogte gebracht waren van onze komst. Ook had die bode verteld waarom wij die tocht eigenlijk maakten. Uit vreugde daarover kwam men ons nu feestelijk welkom heten.


    Woat, de aanvoerder van de Bors, die de zeden en de gebruiken van het land kende, vertelde ons hoe we onze stoet moesten opstellen.


    We moesten twee groepen vormen, de eerste bestaande uit de ruiters, de tweede uit de pakdieren met hun begeleiders.


    Voor het front daarvan de aanvoerders, dus de reïs effendina, Woat en ik. In deze opstelling moesten we rustig oprukken en zoveel schieten en lawaai maken, als we maar konden. Al het overige konden we aan de Gohks overlaten.


    Gelukkig liet het terrein een dergelijke opstelling toe, want tussen ons en de berg lag een vlak gedeelte dat, naar we later hoorden, speciaal diende tot ontspanningsoord voor de bevolking van Wagoenda. We vonden de tijd ons daar op de beschreven wijze op te stellen, voorop de reïs effendina, links van hem Woat en rechts ik. Naast de reïs stond de tolk Agadi om zo nodig direct bij de hand te kunnen zijn. Ik kreeg ook een adjudant, want de brillejongen dreef zijn os naast de mijne en hij lachte mij zo veelbelovend toe, dat ik wel raden kon, dat hij nu naast mij een gewichtig en voordelig ambt ging bekleden.


    Hij was eigenlijk niet bereden, maar hij had een lastos te pakken weten te krijgen om in overeenstemming met zijn nieuwe waardigheid te voorschijn te kunnen komen.


    Toen de Gohks de bedoelde vlakte bereikt hadden, stelden ze zich ook in twee groepen op en kwamen dan, voorop hun opperhoofd, schreeuwend en met hun wapens zwaaiend op ons aangerend. Ze waren te voet. Hun wapens bestonden uit speren, sabels, messen, knotsen, bogen en pijlen. Sommigen van hen, ook het opperhoofd natuurlijk, hadden geweren. Zodra ze tegen ons oprukten, deden wij hetzelfde. De nu volgende bewegingen bestonden hieruit, dat de Gohks tussen onze gelederen heen renden, terwijl wij tussen de hunne door reden.


    Hoofdzaak was daarbij het lawaai. Wie een geweer bezat schoot dat af, als het enigszins mogelijk was. Allen zwaaiden met verschrikkelijke gebaren hun wapens, iedereen schreeuwde, riep of huilde alsof hij gek geworden was. Ik werkte aan dat mooie concert zo hartstochtelijk mee, dat ik dagenlang last van een rauwe keel had. Wie reist, zoals ik, moet met de nachtegalen meezingen en met de wolven in het bos meehuilen anders geeft hij overal aanstoot.


    Toen we een kwartier lang met nobele geestdrift aan dit ballet en aan dit concert hadden meegedaan, bleven op een bevel beide partijen tegenover elkaar stilstaan. Toen kwam het stamhoofd van de Gohks met veel buigingen op de reïs effendina toe, wendde zijn lichaam naar rechts en dan weer naar links, als leed hij aan een ernstige koliek, verdraaide de ogen, wrong de handen, sprong een paar passen vooruit en dan weer terug, bewoog zijn hals als een kip, die met zijn snavel een ei wilde leggen, slikte en kokhalsde alsof hij op het punt stond in een ingeslikt botje te stikken en bracht eindelijk dat te voorschijn, wat te voorschijn komen moest, namelijk een redevoering, die meer dan een kwartier duurde en waarvan ik daarom zo onder de indruk kwam omdat ze wegens haar lengte niet vertaald kon worden. Nauwelijks was het laatste woord uitgesproken of de Gohks braken in een dol gejubel uit, waarmede wij van harte instemden.


    Nu kwam het grote ogenblik, waarop onze generaal zou antwoorden.


    Hij schraapte de keel en liet uit zijn mond een korte, fraai klinkende zin rollen en schakelde daarna een verstandige pauze in, om Agadi de tijd te geven tot vertaling. Daarna kwamen, steeds keurig afgewisseld met pauzen, nog een paar zinnen, totdat hij tot de overtuiging kwam, dat zijn welsprekendheid voldoende gevloeid had. Met opgeheven hand gaf hij een teken, dat we onze stemwerktuigen op volle kracht moesten laten werken. Maar helaas had de reïs effendina noch zichzelf, noch iemand anders enthousiast kunnen maken, zodat een diepe stilte volgde.


    De Gohks overtroffen ons op dit gebied dus. Hun aanvoerder had de onze met ontelbare lengten verslagen. Wat was daaraan te doen? Als de pijnlijke indruk veroorzaakt door dit zwijgen weggenomen moest worden dan moest dat snel gebeuren.


    Mijn fijngevoeligheid zei me dat en mijn zwarte adjudant scheen dezelfde overtuiging te hebben, want hij dreef zijn lastos, nog voor ik tot een besluit was gekomen aan, reed naar het hoofd van de Gohks, wees naar mij en riep hem twee of driemaal een lange zin toe, waar ik niets van verstond. Snel helderde Agadi de situatie op. De zin hield in, dat ik nu aan het woord zou komen. Ik, een redevoering! Dat was een prachtidee.


    Ja, de Gohks zouden een rede horen! Hoe gekker, hoe mooier, want hoe dwazere gebaren ik maakte des te dieper zou de indruk zijn, die ik teweegbracht. Ik dreef dus mijn os, zonder lang te overleggen tot een snelle galop aan joeg tien-, twintigmaal om de aanvoerder van de Gohks heen en stiet daarbij het woeste krijgsgeschreeuw van de Apaches uit, dat ik zo vaak gehoord had(2). Daarna sprong ik uit het zadel, liet de os lopen, waarheen hij wilde en bleef voor de verrukt toekijkende aanvoerder van de negers staan, wierp mijn beredoder op de grond, stak mijn armen in de hoogte en begon met een donderende stem:


    Aan de oever van een snelle vliet


    Een treurend meisje zat


    Ze weende vol van zielsverdriet


    Haar beide konen nat.


    Zo droeg ik het hele lied voor om daarna verder te gaan met


    ‘In een blauw geruite kiel.’


    Indien beide dichters van deze vaderlandse zangen mij gehoord zouden hebben waren ze tot de overtuiging gekomen, dat ik de enige was, die de diepste roerselen van hun ziel had begrepen en daarom ook zo goed in staat was dit met de nodige keelgeluiden en stemverheffingen voor te dragen.


    Gedurende de voordracht bleef ik niet stokstijf op mijn plaats staan maar sprong daarbij op en neer, wierp dan het ene dan het andere been in de lucht, ging op mijn hurken zitten, sprong op, draaide rond als een tol en greep aan het eind van het tweede lied mijn beredoder weer op, rende naar mijn os toe, die wat verderop was stil blijven staan, joeg hem, terwijl ik weer hetzelfde krijgsgehuil uitstootte, een paar maal tussen beide groepen door en ging eindelijk weer terug naar mijn plaats.


    Wat nu volgde was eenvoudig onbeschrijfelijk. Eerst een diepe stilte maar daarna brak mijn zwarte adjudant, die zoveel blijken van tegenwoordigheid van geest gegeven had, in een luid gebrul uit. Dat maakte de stemmen van alle aanwezige zwarten, bruinen, gelen en blanken los. Maar wat voor stemmen?


    Wat was een föhn, een sirocco, een samoem, een Noordamerikaanse blizzard, ja wat is zelfs de racende Middenaziatische wjoega tegen de storm, die nu losbrak. Wie een stem had maakte lawaai alsof hij over honderd stemmen beschikte. Als de gehele hel was losgebroken, zou hij voor dit lawaai onmiddellijk weer op de vlucht zijn gegaan. De orde was plotseling verbroken.


    Het enthousiasme joeg iedereen van zijn plaats. Onze ruiters sprongen van hun dieren. Alles, alles, lichamen, armen, benen, hoofden zweefden, gleden, dansten, sprongen en vlogen in een razend gewirwar over de vlakte in het rond. Onze anders zo rustige ossen schrokken en renden brullend weg. Kort en goed, ik had zo’n onbeschrijfelijk succes, dat ik er zelfs nu nog, als ik er aan denk, bang van word. Had ik me zojuist als een idioot aangesteld, mijn toehoorders deden dat nu nog erger. Ze leken werkelijk dwazen. Zelfs de verstandigste onder de asaker werden aangestoken en ook Ben Nil danste en juichte, alsof hij er voor betaald werd.


    Eén echter, behalve ik, bleef kalm, namelijk de reïs effendina.


    Hij kwam naar me toe en zei me: ‘Wil je wel geloven, effendi, dat ik bijna gedacht heb, dat je je verstand had verloren? Wat is dat voor een dwaas idee? Jij, de bedaardste en rustigste van ons allemaal, gaat plotseling te keer als iemand, die gek geworden is! Wat moet ik daar nu van denken? Het liefste zou ik meteen zijn weggegaan!’


    ‘Dus je kunt mijn prestatie niet bewonderen?’ vroeg ik lachend.


    ‘Nee, helemaal niet. Je hebt onze waardigheid aangetast. Wat moeten die zwarten nu wel van ons denken?’


    ‘Ze houden ons voor flinke mensen. Daar kun je zeker van zijn. Als je de mensen neemt zoals ze zijn, zul je nooit aanstoot geven, maar alleen waardering vinden. Ik geloof, dat je mij nog wel dankbaar zult zijn voor mijn optreden.’


    ‘Dat geloof ik niet. Ik ben de vertegenwoordiger van de onderkoning, wiens aanzien door dergelijke dwaasheden geschaad wordt.’


    ‘Ik heb niet aan het aanzien van de onderkoning, maar aan ons eigen aanzien gedacht, dat we hier moeten zien te verwerven. De gevolgen zullen uitwijzen of de khedive door mijn toedoen zijn troon verliest of niet. Als je verwijten wilt maken moet je de zaak eerst onderzoeken!’


    ‘Maar je zult toch zeker moeten toegeven dat mijn rede veel waardiger was dan jouw optreden!’


    ‘In mijn ogen wel. Maar heb je die rede soms voor mij gehouden?’


    ‘Voor de Gohks immers.’


    ‘Dan moeten die het ook uitmakeh. De vraag is wiens rede niet ons beiden, maar hun het beste bevallen is. Door hun gejuich hebben ze hun antwoord eigenlijk al gegeven.’


    Dat antwoord zou even later ook nog op een andere manier gegeven worden. Het hoofd van de Gohks had evenals al zijn onderdanen mee rondgesprongen. Nu maakte hij zich los uit het gewoel en hield een soort vaandel omhoog. Het bestond uit een stok, waaraan een grijs apevel hing. Dat was het teken, dat men zich verzamelen moest. Het gewirwar hield op en ieder ging naar zijn plaats. De aanvoerder van de Gohks praatte even met een paar mannen, die naar onze begrippen als een soort gemeenteraad te beschouwen waren. Dan ging hij met hen naar de aanvoerder van de Bors toe, die zich ook weer op zijn plaats bevond, want ook onze mensen hadden hun vroegere orde weer hersteld. Hij praatte een hele tijd met Woat en in ieder geval over de reïs effendina en over mij, want ze keken telkens in onze richting. Daarop kwam hij op ons beiden toe, boog voor de reïs effendina en zei hem door bemiddeling van de tolk: ‘Heer, ik heb gehoord waarom u naar ons toe bent gekomen. U hebt ons uit een groot gevaar gered. We zullen daar nog verder over spreken en ook over de manier waarop dat gevaar afgewend moet worden. Maar voor alles begroeten wij u. Ik hoor dat u een gunsteling van de onderkoning bent. Weliswaar zijn wij geen onderdanen van hem, want wij zijn vrije Gohks uit het grote volk Dsjangeh (Dinka’s) maar u zult hier geëerbiedigd worden, zoals u bij uw eigen stam geëerbiedigd wordt. Wees onze gast en blijf bij ons zolang u wilt.’


    Daarna wendde hij zich met de volgende woorden tot mij: ‘Effendi, de aanvoerder van de Bors, die onze broeders zijn, kent uw daden en vertelde ons daarvan iets in het kort. U komt uit een land, waarin slechts beroemde mannen wonen. Uw vijanden blaast u weg als stof en niemand is in staat u te overwinnen. Ook ik heb u horen en zien spreken, zoals ik dat van nog niemand gezien heb. Wie uw stem hoort geraakt in geestdrift als had hij merissah(3)gedronken en de bewegingen van uw armen en benen tonen de waarheid aan van uw woorden. Zou ooit een man uw mes weerstaan dan zou u hem overwinnen door uw woord. Daarom bent u de man, die ons kan redden. Ik zal mijn krijgers onder uw bevelen plaatsen. Zeg mij of u onze aanvoerder wilt zijn!’


    Dat was werkelijk sterk overdreven. Naar de woorden van deze brave neger had ik werkelijk de naam, die Selim zo vaak voor zich opeiste met recht verdiend en zou ik werkelijk de ‘grootste held van het heelal’ zijn geweest. Ik moest dus generaal worden.


    Welnu, ik had geen enkele reden om die waardigheid van de hand te wijzen en dus verklaarde ik me bereid op het voorstel van het opperhoofd in te gaan. Toen hij mijn antwoord aan zijn krijgers bekend maakte ging er een gejuich op en opnieuw begon alles, wat benen had in een kring om mij heen te dansen. Daarna werden we uitgenodigd mee naar het dorp te gaan. De negers stelden zich in het gelid op, namen ons in hun midden en de stoet zette zin in beweging en ging langs dezelfde weg bergopwaarts als waarlangs ze ons tegemoet was gekomen. Ik reed daarbij naast de reïs eifendina, maar slechts korte tijd. Spoedig al kwam mijn brildrager aan mijn andere zijde rijden en het was grappig om de trotse houding te zien, die hij daarbij aannam. De glans van het hoge ambt, waartoe ik geroepen was, straalde af op zijn gezicht.


    Boven zagen we pas hoe groot de berg was. We bevonden ons op een hoogvlakte, die aan de andere drie zijden zo steil naar beneden liep, dat ze slechts aan de kant, waarlangs wij gekomen waren, beklommen kon worden. De mogelijkheden om dit dorp te verdedigen waren dus gunstig. Het dorp nam ongeveer de halve oppervlakte van het plateau in beslag en bestond uit ronde hutten van het model, dat ik reeds herhaaldelijk heb beschreven. Het was omgeven door een hoge, zeer dichte doornhaag. De vlakte buiten het dorp was begroeid met kort gras. Er waren verscheidene omheiningen waarbinnen het vee ’s nachts en bij een overval in veiligheid gebracht kon worden.


    De toegang in de doornhaag was open. We stegen hier af van onze dieren, die op de weide gedreven werden en we trokken het dorp binnen, waar we feestelijk ontvangen werden door die bewoners, die om een of andere reden hier hadden moeten blijven. De grootste hut werd vrijgemaakt voor de reïs effendina en voor mij. De anderen werden bij de dorpsbewoners ondergebracht.


    Men slachtte een aantal ossen en stak vuren aan om ze te braden. Het was niet mijn bedoeling in de hut te gaan wonen. De kriebelende, stekende en bijtende bevolking daarvan wordt zo snel goede vrienden met je, dat ik het voor geraden hield zelfs ’s nachts buiten te blijven.


    Allereerst maakte ik met de reïs effendina, Woat en Agadi een tocht door en om het dorp om na te gaan in hoeverre dit een geschikte vesting was. Ik kwam tot de conclusie, dat een overhaaste aanval gemakkelijk was af te slaan. Anders echter stond het in het geval van een belegering. Er was hier immers geen water. Dat moest uit het riviertje, dat het meertje beneden voedde, gehaald worden. Een voorraad voor geruime tijd kon onmogelijk in het dorp zelf bewaard worden, want allereerst ontbraken de benodigde vaten en ten tweede was de verdamping door de hier heersende hitte zo groot, dat er zelfs niet aan gedacht kon worden ons door Ibn Asl op de berg te laten belegeren. Beneden zou hij water in overvloed hebben gehad en hij kon er dan zeker van zijn, dat de dorst ons zou dwingen tot een spoedige overgave. Om Ibn Asl niet te bevoordelen en ons zelf niet in een nadelige positie te brengen moesten we dus onze stelling wel verder vooruitschuiven en hem verhinderen én het meer én de rivier te bereiken. Het kwam er op aan hem op te vangen op een plek, die ons de kans bood hem zonder veel verliezen snel te verslaan. Omdat we de vijand uit het zuidoosten verwachtten, moest die plaats ook in die richting liggen. Het was dus nodig om op verkenning uit te gaan en een geschikt terrein te vinden. Maar daarvoor hadden we nu geen tijd, want het zou een belediging voor de Gohks geweest zijn als ik me nu aan hun gastvrijheid had onttrokken.


    Er was overigens geen haast bij, want hij was nog ver weg. We waren, sedert wij zijn bode gegrepen hadden, negen dagen onderweg geweest, terwijl hij tot Agoeda acht en vandaar tot Wagoenda twaalf, dus in totaal twintig dagen dacht nodig te hebben. Daarom konden wij erop rekenen, dat hij pas over tien of elf dagen zou aankomen, een tijdsverloop, dat lang genoeg was om hem een verpletterende ontvangst te bereiden en aan zijn schurkenstreken voor goed een einde te maken. De plichten van een opperbevelhebber verhinderden mij vandaag dus niet de vriendschapsbewijzen van de Gohks te ondergaan.


    Te ondergaan. Ja, dat is de juiste uitdrukking, voor dat, wat ik zeggen wil, want ik was hier werkelijk het lijdend voorwerp.


    Mijn enige bezigheid bestond uit kauwen, het voortdurend verslinden van vlees en zure merissah, die me letterlijk steeds en steeds weer ingegoten werd. O Allah, wat kan een neger eten en drinken. En omdat hij heel goed weet, dat de blanke ver boven hem staat, verwacht hij van hem een nog grotere maag. Uit beleefdheid moest ik tot de uiterste grens van mijn eetcapaciteiten gaan en dientengevolge had ik, toen ik na middernacht mij voor het dorp in het gras uitstrekte, het gevoel, alsof ik nooit meer behoefde te eten. Ondanks het lawaai, dat nog in het dorp heerste, viel ik onmiddellijk in een diepe slaap en ik werd pas wakker, toen de zon al zo hoog stond, dat haar brandende stralen mij wekten. Toen ik door de omheining ging en het dorp betrad zag ik, dat de negers en ook onze asaker weer aan het eten waren. De meest talentvolle scheen de lange Selim te zijn. Toen hij mij zag, riep hij mij toe: ‘Wat is het hier mooi, effendi. Hier blijf ik mijn leven lang. Ik heb helemaal niet geslapen. Alleen maar gegeten en verteld. En deze beste, brave mensen, die Allah duizend levensjaren moge schenken, hebben ook voortdurend gegeten en naar mij geluisterd. Ga hier zitten en eet mee! Ik heb hier een ribstuk voor u, dat zo sappig is dat het al het genot ter wereld te boven gaat.’


    Hij hield mij het stuk met beide handen voor en, om de waarheid van zijn woorden te bewijzen, drukte hij er zo op, dat het vleesnat langs zijn vingers liep. Ik bedankte hem en ging verder om de reïs effendina op te zoeken, die in de ons toegewezen hut zat met tegenover hem het hoofd van de Gohks. Zal ik zeggen wat het opperhoofd deed? Hij at. Toen ik binnenkwam had hij juist een been, waarvan hij met zijn sterke tanden het vlees afbeet in de mond. Op eerbiedige afstand van beiden stonden twee jonge negers, die tot mijn verbazing niet aten en dat ondanks het feit, dat het opperhoofd zoveel vlees voor zich had liggen, dat tien mannen van mijn grootte daarmee volledig verzadigd konden worden. Nadat ik hem begroet had, wees reïs Achmed op die twee.


    ‘Deze jongemannen kunnen ons van veel nut zijn. Ze komen uit dit dorp en toevallig komen ze juist vandaag, na een verblijf van twee jaar in Hasab-Allah aan de Bahr el Dsjoer, terug. Zij zijn daar asaker geweest en ze hebben zoveel Arabisch geleerd, dat ze als tolk kunnen optreden.’


    Deze mededeling verheugde mij, omdat het mij nu mogelijk was me vrijer te bewegen. Ik vroeg het opperhoofd om mij een van de tolken als vaste hulp te geven, wat hij onmiddellijk deed. Ik deelde de reïs effendina daarna mee, dat ik het nu al nodig vond een rit te maken en het gebied ten zuidoosten van het dorp te leren kennen en ik vroeg hem of hij mij wilde begeleiden.


    Dat deed hij niet. Dat kwam voort uit jaloezie. Hij voelde zich achteruit gezet, omdat men mij en niet hem met het bevel over de krijgers van de Gohks had belast.


    Alleen de tolk en mijn trouwe Ben Nil zouden meegaan. De brillejongen wilde ook mee, maar ik vond dat niet goed. Selim meldde zich ook. Hij had zoveel gegeten, dat hij niet rechtop kon staan en nog veel minder op een os kon rijden. Bovendien had ik hem toch niet meegenomen, want deze ongeluksvogel zou mij nog meer last bezorgd hebben dan ieder ander en zou mij door zijn domheden alleen maar schade hebben kunnen toebrengen.


    Mijn jonge tolk was zeer bruikbaar. Hij sprak weliswaar slechts het zogenaamde Bahr-Arabisch, maar we konden elkaar toch wel verstaan, omdat ik er mijn best voor deed mijn uitdrukkingen aan de zijne aan te passen. Bovendien kende hij de buurt, waar het om ging, goed. Hij was vroeger een paar keer met zijn vader in Agoeda geweest, vanwaar we Ibn Asl verwachtten en hij kon mijn vragen tot mijn tevredenheid beantwoorden.


    Hij beschreef nauwkeurig de weg, die Ibn Asl van Agoeda naar Wagoenda moest nemen. Op grond van zijn mededelingen en van mijn verkenningen, waarvan wij pas ’s avonds terug kwamen, kon ik een plan ontwerpen, dat Ibn Asl met zijn asaker naar alle waarschijnlijkheid zonder veel bloedvergieten in mijn handen zou doen vallen.


    Wagoenda ligt in de buurt van de midden-Tondsj. Deze rivier bezit slechts één plaats, waar de bodem en de oever stevig genoeg zijn, dat men hem doorwaden kan, of, al naar het seizoen, kan overzwemmen. Om Wagoenda te bereiken moest Ibn Asl naar die plaats toe. Mijn plan was nu het volgende: die doorwaadbare plek moest aan beide kanten met voldoende mannen bezet worden. De afdeling aan de andere zijde van de rivier moest zich verbergen, totdat Ibn Asl voorbij was getrokken en de rivier had bereikt. Bij een achtervolging had Ibn Asl haar in de rug, aan beide zijden was dan het moeras en voor hem was de rivier en de doorwaadbare plaats. Door de gindse afdeling in het water gedreven, zou hij zeker proberen deze oever te bereiken, waar echter de andere afdeling hem zou opwachten. Dan was Ibn Asl dus in het water met voor en achter zich vijanden en moeras en zeer waarschijnlijk zou hij dan gedwongen zijn zich zonder meer over te geven. Daarbij rekende ik op de Dsjangeh-krijgers, die bij hem waren en wiens aanvoerder zich bij ons bevond. Als Agadi hun reeds van verre toeriep, dat ze door Ibn Asl waren bedrogen en dat ze zich aan ons moesten overgeven, dan zouden ze dat zeker doen en dan was hij met zijn paar asaker zo machteloos, dat het onzin zou zijn om zich verder te weer te stellen. Om helemaal zeker te zijn nam ik me voor een paar borstweringen en loopgraven aan te leggen waarachter we bescherming konden vinden tegen vijandelijke kogels. Met dit plan kwam ik terug en direct na mijn aankomst riep ik een soort krijgsraad bij elkaar, die uit de reïs effendina, de aanvoerders van de Dsjangeh-, de Bor- en de Gohk-negers en uit mijzelf bestond. Toen ik met behulp van de tolk mijn plannen uiteengezet had, viel er tot mijn verbazing een zwijgen, dat me een beetje uit het veld sloeg. De drie negers keken elkaar aan, keken dan naar de reïs effendina en sloegen dan hun ogen neer. Het was duidelijk, dat ze het niet met mij eens durfden te zijn. Was de reïs effendina er de oorzaak van, dat ze aarzelden? Ik vroeg hem dus om zijn mening.


    ‘Die zul je horen,’ zei hij op hoogmoedige toon, ‘ben je officier?'


    ‘Nee.’


    ‘Ik ben dat wel en als reïs effendina een van hoge rang, zoals je weet. Daaruit kun je opmaken, wie van ons beiden, jij of ik, bevoegd is een krijgsplan te ontwerpen. Nu heeft het opperhoofd van de Gohks jou wel het bevel overgegeven, maar dat kan hij alleen maar doen, wat zijn eigen mensen betreft. Denk je, dat ik het bevel over alle anderen, die met ons mee gekomen zijn, neerleg?’


    Achmeds toon was heel onvriendelijk. Hij was jaloers op mij en voelde zich beledigd. Ik had hem menige dienst bewezen en mocht dus wel op zijn dankbaarheid rekenen. Daarom was ik het eigenlijk, die nu reden had om mij gekrenkt te voelen. Dat deed ik echter niet, maar ik antwoordde op mijn gewone rustige manier: ‘Hoe kom je daarbij? Heb ik soms geëist, dat je je rechten zult opgeven? Toen de aanvoerder van de Gohks mij vroeg ook hun aanvoerder te zijn zweeg jij en ik kon dus aannemen, dat jij het daarmee eens was. Nu ik hoor, dat dit niet het geval is, ben ik graag bereid om mijn taak neer te leggen. Ik ben een Europeaan en het kan mij vrij onverschillig zijn, wat er hier in de Soedan gebeurt. Als mijn plan je niet bevalt dan heb je volkomen het recht het af te wijzen. Bedenk dan een beter. Als je mijn oordeel dan wilt weten, zul je dat horen. Stel je de invloed van een vreemdeling niet op prijs, dan ben ik heus niet beledigd, maar uit liefde voor de zaak en uit vriendschap voor jou verzoek ik je mee te mogen vechten, als het tot een gevecht zou komen.’


    Ik verwachtte, dat die woorden de Egyptenaar tot andere gedachten zouden brengen, maar ik had me vergist, want hij zei nog altijd geprikkeld: ‘Je hebt gelijk. Je bent een vreemdeling en onze zaken gaan jou eigenlijk niets aan. Je hebt door je dans van gisteren die brave mensen in de war gebracht. Nu echter zijn ze tot de overtuiging gekomen, dat mijn houding waardiger was en het stamhoofd van de Gohks heeft jou het opperbevel weer ontnomen en het aan mij gegeven. Dat je met ons meevecht, daar heeft niemand iets tegen.’


    ‘Nu ja, goed dan! Maar hoe staat het met je plan? Mag ik het horen?’


    ‘Horen? Ja. Maar eventuele aanmerkingen zullen er geen invloed op hebben. Het is even eenvoudig, als doelmatig.’


    ‘Zeg het dan.’


    ‘Het lijkt op het jouwe. Jij wilt Ibn Asl in de rivier, ik daarentegen wil hem in het meer hebben.’


    ‘In het meer, daar beneden bij de berg?’


    ‘Ja, mijn plan is veel gemakkelijker uit te voeren dan het jouwe. Volgens jouw plan moeten we een grote mars maken naar de rivier en daar een kamp opslaan in het moeras. Volgens mijn plan kunnen wij hier blijven. Wij verbergen ons hier boven.


    Ibn Asl heeft er geen idee van, dat de Gohks gewaarschuwd zijn en dat wij ons hier bevinden. Hij komt en stelt zich tussen het meer en de berg op. Zodra hij dat gedaan heeft, stormen wij naar beneden en drijven hem terug in het meer.’


    ‘Dat klinkt verleidelijk, maar daar moeten we toch nog eens over praten. Ginds bij de doorwaadbare plaats is de vijand door ons, door het water en door de rivier omsingeld, hij kan onmogelijk uitbreken en zijn enige redding is, dat hij zich overgeeft. Maar hier heeft hij jullie tegenover zich, het meer achter zich en aan beide zijden open terrein. Hij kan dus ontsnappen, zelfs als het jullie gelukt hem te verslaan. Voor alles moeten jullie proberen, Ibn Asl in handen te krijgen. Ik zou graag willen, dat ....’


    ‘Doe geen moeite onderbrak hij mij. Je bent sterk, dapper en listig, maar geen officier. Je kogel mist nooit, maar van krijgskunde begrijp je niets. Dat heb ik herhaalde malen gemerkt. Mijn plan is goed en wordt uitgevoerd. Jij krijgt toestemming om mee te vechten maar op voorwaarde dat je gehoorzaamt.’


    Hij zei dat kortaf, op de toon van een meerdere. Hoe vaak had ik niet de fouten van zijn mensen en zelfs van hemzelf goedgemaakt en nu zou hij dikwijls hebben gemerkt, dat ik van krijgskunde niets begreep! Zeker, veldheer was ik niet en ben ik niet, maar Ibh Asl vangen, dat kon ik beslist even goed als hij.


    Zijn laatste woorden waren zelfs grof. Daarom stond ik op en zei rustig: ‘Er is geen mens, die ik gehoorzamen moet en zo iemand zal er ook wel nooit zijn. Allah behoede je.’


    Ik wendde me af en ik verliet de hut, waar deze vreemde krijgsraad was gehouden. Buiten stond Ben Nil. Hij keek me bezorgd aan. ‘Hamdoelillah, het is beter gegaan, dan ik gedacht had! Ik dacht, dat u woedend naar buiten zou komen. Maar uw rustige gezicht zegt me, dat ze toch niet zo dom zijn geweest om u tegen te spreken.’


    ‘Hoe weet je, dat ze dat van plan waren?’


    ‘Van de tweede tolk. Hij heeft me gezegd, dat de reïs effendina gedurende onze afwezigheid gedreigd heeft om Wagoenda aan zijn lot over te laten, als hij niet de enige was die hier het bevel zou voeren.’


    ‘En jij hebt gedacht, dat ik daar kwaad om zou zijn.’


    ‘Natuurlijk. Over zo’n ondankbaarheid moet u toch kwaad worden!’


    ‘Het is krenkend, maar ik word er niet kwaad over.’


    ‘Krenkend! Dus men heeft het toch gedaan?’


    ‘Ja. Ze hebben mijn raad afgewezen, maar ze zijn zo genadig geweest om goed te vinden, dat ik mee vecht, onder voorwaarde, dat ik zal gehoorzamen.’


    ‘Gehoorzamen? U?,’ zei hij verbaasd. ‘Effendi, blijf hier, tot ik terugkom. Ik moet naar binnen om ze te vertellen, hoe ver ze beneden u staan.’


    Ben Nil wilde weggaan. Ik hield hem bij de arm vast. ‘Blijf maar hier. Je kunt het toch niet veranderen. Nu ze niet naar mij geluisterd hebben, zullen ze ook niet naar jou luisteren. De loop der gebeurtenissen zal het hun wel leren.’


    ‘Maar wat wilt u dan doen,’ vroeg hij driftig. ‘U alles laten welgevallen en als een gewone askari meevechten en u met de negers over één kam laten scheren?’


    ‘O, nee. Ga naar je hut, haal je spullen en kom naar me toe.’


    Hij ging weg. Ik begaf me naar de hut die mij en de reïs effendina was aangewezen om mijn eigendommen te halen.


    Spoedig kwam Ben Nil. We verlieten het dorp en gingen de berg af en installeerden ons aan de andere kant van het meer.

  


  
    


    


    4. In de macht van de doodsvijand


    Ben Nil sprak geen woord, want hij was erg fijngevoelig. Hij had zich verbaasd over mijn rustig gezicht. Ik was ook rustig, maar het was een gedwongen rust. Ik ergerde me niet en ik maakte me niet kwaad. Men had mij alleen ernstig gekrenkt en toch kon ik die nacht niet slapen. De zorg om het lot van hen, die ik hun ongeluk tegemoet zag gaan liet me geen rust. Ik piekerde er maar over, hoe ik hen zou kunnen helpen en eindelijk kwam ik op een idee, dat me weliswaar niet de slaap, maar wel de innerlijke rust gaf. Er waren weliswaar veel bezwaren tegen, maar na rijp overleg kwam ik, tegen dat de dag aanbrak, tot de overtuiging, dat ik niet beter kon doen dan me aan dat plan houden. Toen kwam Ben Nil, die ook niet geslapen had, eveneens overeind. We wasten ons in het meer en toen we ons hadden afgedroogd vroeg hij mij: ‘Wat nu, effendi?


    Gaan we weer naar het dorp?’


    ‘Nee, we gaan naar Fogoeda.”


    ‘Naar Fogoeda, dat is dat dorp van de Gohks, waarover de tolk ons gisteren vertelde, toen hij ons de omgeving beschreef. Wat moeten we daar doen?’


    ‘Hulp voor Wagoenda halen.’


    ‘Dus u wilt die ondankbaren niet aan hun lot overlaten?’


    ‘Nee, ik weet, dat ze hun noodlot tegemoet gaan als ik hen niet help en omdat ze mijn hulp afwijzen moet ik ze dwingen die aan te nemen.’


    ‘Ze zijn het niet waard, effendi! En denk eens aan de gevaren, die we onderweg zullen ontmoeten.’


    ‘Waarom zegje dat nu? Ik weet immers, dat je niet bang bent.’


    ‘Ik maak me bezorgd over u en niet over mezelf. Ik ga met u mee, tot aan het eind van de wereld, maar het is mijn plicht om u te waarschuwen. De tolk heeft gezegd, dat Fogoeda drie volle dagreizen van hier verwijderd is. Bedenk, dat we geen rijdieren hebben en moeten lopen door oerwouden en moerassen, die we niet kennen.’


    ‘De tolk heeft ons de richting aangewezen en een korte beschrijving gegeven van de weg. Dat is voor mij voldoende.’


    ‘U wilt de bewoners van Fogoeda dus vragen om met ons hier naar toe te trekken?’


    ‘Ja, Fogoeda ligt terzijde van de weg, die Ibn Asl zal nemen om hier te komen. We gaan met de Gohks van Fogoeda in hinderlaag liggen, laten hem passeren, en trekken achter hem aan. Dan stellen we ons hier op en als hij het dorp overvalt vallen we hem in de rug aan.’


    ‘En dat plan wilt u de mensen van Fogoeda uitleggen. En u kent de taal evenmin als ik. En een tolk hebben we niet.’


    ‘Ik reken op mijn goed gesternte. Misschien is er onder hen iemand, die een beetje Arabisch kent en als dat niet zo is dan hoop ik met gebarentaal en de paar woorden die ik ken, klaar te kunnen komen.’


    ‘En u gelooft, dat de Fogoeda-krijgers met ons hier naar toe zullen gaan?’


    ‘Daar ben ik van overtuigd, omdat ze tot dezelfde stam behoren als de bewoners van Wagoenda.’


    ‘Goed, u weet het steeds beter dan ik en u zult ook nu wel gelijk hebben. Laten we dan maar gaan, we moeten drie dagen achtereen flink marcheren. Maar waar moeten we gedurende die tijd van leven?’


    ‘Van de vruchten, die we vinden en van wat we schieten. Overigens heb ik gisteren zoveel gegeten, dat ik vandaag en morgen niets nodig heb.’


    We verlieten het meer en we sloegen de richting in waaruit we gisteren, maar dan per os, waren gekomen. We keken zelfs niet meer om naar het dorp, dat nog scheen te slapen. We waren ongeveer tien minuten ver en trokken juist door een klein bosje, toen ik achter me een gesnuif hoorde, als van een hond, die zijn baas kwijt is en nu angstig diens spoor zoekt. Ik keerde me om en hield mijn buks klaar om te schieten. We werden achtervolgd maar, zoals ik spoedig zag, hadden we geen enkele reden om bang te zijn, want onze achtervolger was niemand anders dan de lange Selim, die ons met reuzepassen achterna kwam, zodat zijn lang hemd achter hem aan fladderde.


    ‘Halt, effendi, halt!’ riep hij, toen hij me zag. ‘Waar wilt u heen?’


    ‘Zeg eerst waar je zelf heen wilt!’


    ‘Met u mee,’ zei hij, terwijl hij hijgend bij ons bleef staan.


    ‘In de naam van Allah, blijf hier. We kunnen je niet gebruiken.’


    ‘Mij niet? Mij, de dapperste der helden?’


    ‘Jij, ongeluksvogel! Telkens als ik je heb meegenomen, heb je ongeluk over me gebracht.’


    ‘Allah, Allah. Spreek toch niet zo, effendi! Mij volgt slechts heil en zegen. Waarom wilt u niet blijven? Waarom heeft u gisteren het dorp verlaten?’


    ‘Omdat ik ondank heb ondervonden.’


    ‘Dat heb ik gehoord en het spijt de asaker, omdat ze op u gesteld zijn. Ze hoopten, dat u vandaag terug zou keren. Omdat ik uw natuurlijke beschermer en behoeder ben, ben ik vroeg opgestaan om u te zoeken. Ik nam mijn mes en mijn geweer om het dorp te verlaten. Juist toen ik buiten het dorp kwam zag ik u. Ik riep u, maar u kon me niet meer horen en daarom ben ik u nagelopen.’


    ‘Om nu onmiddellijk weer terug te gaan.’


    ‘Nee, effendi. Ik ga met u mee.’


    ‘En ik beveel je naar de reïs effendina terug te keren. We gaan gevaren tegemoet en we hebben je niet nodig.’


    ‘Dat denkt u maar. Als u me werkelijk wegjaagt, loop ik u van verre na!’


    Toen koos Ben Nil Selims kant en deed een goed woordje voor hem. Wat kon ik doen. De kerel was trouw, maar hij had me steeds weer opnieuw ongeluk gebracht. Wat had het voor zin hier ruzie met hem te maken? Ik wist, dat hij ons toch zou nalopen. Daarom zei ik, erg tegen mijn zin: ‘Nu goed, ga maar mee! Ik weet dat je ons ongeluk brengt, maar ik wil het toch nog eenmaal met je proberen, als je me belooft, dat je al mijn bevelen precies nakomt.’


    ‘Alles, alles, effendi,’ bezwoer hij mij, terwijl hij zijn hand op zijn hart legde. ‘Verlang van mij, wat u wilt. Ik zal het doen. Verlang alleen niet, dat ik u in de steek laat.’


    Met ons drieën gingen we op weg naar de doorwaadbare plaats. Omdat Selim de langste benen had bleef hij niet bij ons achter, ofschoon hij al heel gauw begon te klagen over heftige buikpijn. Na wat hij de dag te voren bij het eten gepresteerd had, verbaasde mij dat niets.


    Gisteren waren we door de rivier gereden, nu moesten we die doorwaden, waarbij het water ons tot aan de borst kwam. We gingen nu iets ten zuiden van de weg, waar we Ibn Asl konden verwachten. Ik liet me minder door de beschrijving van de weg door de tolk, dan wel door mijn kompas leiden; daar vertrouwde ik meer op. Ook is het richtinggevoel van een ervaren reiziger meer waard dan het woord van een jonge neger, die er bovendien steeds moeite mee heeft verwante begrippen niet te verwisselen. Ik wist in welke richting Fogoeda lag en als ik deze richting maar aanhield moest ik mijn doel bereiken.


    Dat, wat ik zojuist richtinggevoel noemde, bleek, althans de eerste dag veel waard te zijn. We kwamen niet door de moerassen, waar we zo bang voor waren geweest, maar door een eindeloos bos. De bomen stonden zo ver van elkaar, dat de bodem tamelijk droog was en het lopen ons niet zwaar viel, terwijl de kruinen toch ook weer zo dicht waren, dat we konden genieten van een weldoende schaduw.


    Bij een grote waterplas, die we passeerden, troffen we allerlei vogels aan en het gelukte me er een paar te schieten, die we die avond zouden kunnen braden. Toen de zon op het punt stond onder te gaan, naderden we het einde van het bos en we bereikten een volkomen dorre steppe, die we in dezelfde richting overstaken. Hij kon in deze waterrijke streek niet groot zijn en werkelijk nog voordat de zon geheel onder was gegaan zagen we de omtrekken van een tweede bos voor ons.


    We waren moe, maar toch bleven we niet aan de rand van dit bos, omdat ons kampvuur dan veel te ver te zien zou zijn geweest.


    We gingen daarom, ondanks de duisternis, dieper het bos in en veel verder pas sloegen we ons kamp op. Er was hier genoeg dor hout. Spoedig brandde er een vuurtje en waren we druk bezig met het plukken en schoonmaken van onze jachtbuit.


    Het braden was in overeenstemming met de armelijk ingerichte keuken. Ook scheen de buit ietwat op leeftijd te zijn, maar omdat we honger hadden deden we maar alsof we jonge vogeltjes oppeuzelden en daarna legden we ons te slapen. Maar we sliepen niet alle drie tegelijk. Een moest op wacht om na twee uur de ander te wekken. In totaal hadden we zes uur voor het rusten uitgetrokken.


    Daarna aten we de rest van onze taaie poulardes op, die dus eigenlijk ons ontbijt waren, en we trokken verder nog voordat de dag aanbrak. Die was niet zo gunstig voor ons, als de vorige.


    We kwamen door een moerassige streek en we moesten heel voorzichtig zijn en vaak omwegen maken om gevaarlijke plaatsen te vermijden. Alle leven scheen hier uitgestorven te zijn. Het was er natuurlijk wel, maar vluchtte voor ons weg en zo kwam het, dat de avond aanbrak, zonder dat we ook maar wild te zien hadden gekregen. Daarom moesten we ‘zonder eten naar bed’ wat de hongerige Selim een diepe zucht ontlokte.


    Toen ik hem de verzekering gaf, dat we de volgende dag meer geluk zouden hebben sliep hij tevreden gesteld in.


    Ofschoon ik zelf geloofde wat ik gezegd had, kon ik mijn belofte helaas niet houden. De volgende ochtend modder en opnieuw modder. Van onschadelijke of eetbare vruchten was geen sprake en van wild was, zoals de jager dat zegt, geen veertje te zien. Had gisteren nog alleen maar de maag van Selim geknord, nu begon hij zelf op zo’n manier te klagen en te mopperen, dat het ons geraden leek daar spoedig een eind aan te maken.


    Had ik dat stuk ongeluk maar laten mopperen dan was ons veel ellende bespaard gebleven! Maar hij was een grote eter, honger doet pijn en daarom had ik medelijden met hem. Het was al middag en ik vermoedde, dat we Fogoeda nog voor de avond zouden bereiken. Dat zei ik hem, maar hij antwoordde maar met één woord: honger, honger en honger! Ook Ben Nil zag er doodmoe uit. Ook hij had sedert gistermorgen niets gegeten en daarbij was de tocht door de moerassen zeer vermoeiend geweest. Hij zei niets maar evenals Selim verlangde ook hij naar iets eetbaars. Wat te doen, hier midden in het oerwoud, waar toch voldoende dieren moesten zijn, die zich echter niet lieten zien? Als antwoord op deze, niet hardop uitgesproken vraag hoorden we nu van links de kreet: ‘Karnoek, kamoek, karnoek!’ Dat betekende hulp.


    ‘Jullie krijgen direct te eten,’ zei ik.


    ‘Wat en waar vandaan?’ vroeg Selim.


    ‘Daar vandaan,’ antwoordde ik, terwijl ik in de aangegeven richting wees. ‘Heb je de roep van die vogel niet gehoord? Dat is een karnoek en waar een karnoek is zijn ook andere vogels. Kom mee, maar zo zacht mogelijk!’


    De karnoek is een kraanvogel. Het lijkt alsof hij ‘karnoek, karnoek-


    noek-noek, roept, vandaar zijn Arabische naam. Ik nam aan, dat op de plaats waar hij zich bevond water zou zijn, en vermoedde, dat daar nog andere moeras- of watervogels te vinden zouden zijn. We zwenkten dus naar links en slopen tussen de bomen door, totdat we bij een dicht struikgewas kwamen. Toen we daar doorheen waren bevonden we ons in het vrije veld. Hier lag het bos achter ons, maar aan onze linkerhand vormde het een rechte hoek. De bosrand, waaraan we ons nu bevonden liep van zuid naar noord. Het andere been van de hoek wees naar het oosten. Rechts, op ongeveer honderd pas afstand was een moeras. De oever daarvan, die met dicht riet was begroeid, liep tot aan het bos. Daar had ik de roep van de vogel gehoord en daar ging ik ook heen, terwijl ik mijn geweer van mijn rug nam.


    ‘Mag ik mee?’ vroeg Ben Nil, ‘u weet, effendi, dat ik uw jacht niet bederf.’


    ‘Kom mee,’ zei ik. Hij wilde ook graag wat schieten.


    ‘Ik wil ook mee,’ zei Selim nu. ‘Al het wild siddert voor mijn kogel.’


    ‘En vliegt dan ongedeerd verder,’ voegde ik er aan toe. ‘Jij ongeluksvogel zou al het wild wegjagen. Jij blijft hier aan de rand van dit bosje, zodat we je niet hoeven te zoeken. Loop niet weg. Begrepen?’


    ‘Ja. Ik blijf hier, effendi. Ik heb beloofd alles te doen, wat u vraagt. Maar geef me gauw wat te eten.’ Selim ging zitten en wij slopen weg langs de rand van het bos naar de punt van het moeras. Voorzichtig ging ik het riet in en ik zag twee kraanvogels in het water staan. De twee mooie, zwarte vogels zagen er met de grote veren op hun kop prachtig uit, maar waren oud en dus niet te eten. Maar verderop zag ik wel een troep ganzen, aan de andere oever namelijk, terwijl aan deze kant van het water een paar kieviten zaten. Naar het geluid noemt de Soedanees deze waakzame vogel de sik-sak. Omdat een gans een betere bout is dan een kievit en men ze ook gemakkelijker onder schot krijgt gingen we om de punt van de majeh heen naar de andere oever en we slopen, ons bukkende achter het riet.


    Plotseling klonk een angstige schreeuw: sik-sak, sik-sak.


    De kieviten waren op de wieken gegaan, staken de majeh over en vlogen over ons heen.


    ‘Wat is dat?’ vroeg ik zachtjes, terwijl ik bleef staan. De kieviten zijn daarginds opgeschrikt. Door wie?’


    ‘Door ons,’ zei Ben Nil. ‘Ze hebben ons gezien.’


    ‘Nee. Wij hebben dekking achter het riet. Als ze voor ons waren gevlucht vlogen ze hier niet over.’


    ‘Ze zullen Selim gezien hebben.’


    ‘Dat is mogelijk. Laten we verder gaan.’


    Toen we de plaats bereikt hadden waar we aan de andere kant van het riet de ganzen hadden gezien, gingen we langzaam en zachtjes de biezen in. Het lukte ons de dieren in het gezicht te krijgen, zonder dat ze ons bemerkten.


    ‘Neem die jonge, vette links,’ fluisterde ik Ben Nil toe, terwijl ik mijn loop richtte op een andere. Bijna tegelijkertijd kraakten de beide schoten. Snaterend stoof de troep uit elkaar. De beide vogels waren zo goed geraakt, dat ze zich nauwelijks nog bewogen.


    We gingen door het rietveld heen en haalden de buit met onze geweren uit het water.


    ‘Zo, nu is er wat te eten,’ lachte Ben Nil tevreden, ‘nu hoeft Selim niet meer te janken.’


    We keerden, ieder met onze gans in de hand langs de oevers van de majeh naar de andere kant terug. Er was meer dan een kwartier verlopen sedert we Selim verlaten hadden. Toen we om het moeras heen waren en langs de lijnrechte bosrand keken zag ik Selim niet. Ook Ben Nil miste hem en zei: ‘Die man is toch niet gebleven, waar hij blijven moest. Hij zal ook wel naar de majeh zijn gegaan. In ieder geval is hij het geweest, die de kieviten op de vlucht heeft gejaagd.’


    Dat was wel mogelijk, zelfs waarschijnlijk. Maar hoewel ik anders erg voorzichtig ben voelde ik me toch niet ongerust en zo liepen we langzaam naar de plaats, waar Selim had gezeten.


    Allereerst zag ik, dat geen enkel spoor van hier naar het moeras leidde. Daar was hij dus niet; wel waren verscheidene takken in het struikgewas gebroken. ‘Hij is het bos weer ingegaan’, zei ik, ‘waarom, waartoe?’


    Nauwelijks had ik die vraag uitgesproken of ik kreeg al antwoord, zij het op een zeer onverwachte manier. Aan de andere kant van het kreupelbosje verrezen namelijk verscheidene gestalten, die mij met de kolven van hun geweren neer wilden slaan. Ik wilde terugspringen, maar het was al te laat.


    Een slag velde me, ik probeerde op te staan, kreeg een tweede klap en verloor het bewustzijn.


    Toen ik later bij kwam deden mijn ogen erg vreemd. Ik keek als door een dichte nevel, waarachter de gestalten zaten. Mijn hoofd deed ontzettend pijn. Ik wilde er naar grijpen, maar ik kon het niet, want mijn armen waren strak langs mijn lichaam gebonden.


    ‘De hondezoon heeft zijn ogen open,’ hoorde ik, ‘hij leeft nog. Wat een geluk voor ons.’


    Ook die stem klonk als door een nevel, als vanuit de verte of als door een muur. Toch kwam ze me bekend voor. Ik peinsde en peinsde, waar ik die gehoord kon hebben .... tevergeefs. Ik was nog half versuft door de twee kolfslagen.


    ‘Als je hem tegen mijn bevel dood geslagen zou hebben,’ ging de stem verder, ‘dan zouden we een hoop gemist hebben. Nu hij is blijven leven zal hij eindelijk de pijnen ondergaan waarmee ik hem zo vaak tevergeefs heb bedreigd. Deze keer ontkomt hij ons niet meer.’


    Ik wist nu wie de spreker was. Ibn Asl, mijn doodsvijand. Ik bevond me in zijn handen. Ik sloot de ogen. Niet van ontzetting, o, nee. Er bestaat geen enkele situatie, waarin een mens vertwijfeld behoeft te zijn. Maar voor alles had ik rust nodig; rust, opdat ik weer volkomen helder zou kunnen denken.


    Nauwelijks had ik mijn ogen dicht of ik raakte weer buiten kennis. Was het een diepe slaap, waarin ik viel of was het een nieuwe aanval van bewusteloosheid; ik weet het niet.


    Toen ik voor de tweede maal bijkwam, had ik nog evenveel hoofdpijn als zoeven maar overigens voelde ik me uiterlijk zó sterk en innerlijk zó helder, alsof er niets was gebeurd.


    Voorzichtig keek ik door de wimpers van mijn ogen. Wat ik zag was helemaal niet zo vertroostend voor me. Het was nog dag. Ik lag aan de bosrand, op de plaats, waar ik neergeslagen was. Naast me bemerkte ik rechts Ben Nil en links Selim, beiden met geopende ogen en evenals ik aan handen en voeten gebonden. Recht tegenover me zat Ibn Asl, zijn blik vol haat op mij gericht. Om hem heen hurkten zijn vrienden, wat verder op de blanke slavenjagers. Nog verder weg de Dsjangehs, die deels uitrustten, deels bezig waren. Die bezigheid bestond uit het optuigen en zadelen van de ossen, die tussen bos en moeras gegraasd hadden. Een deel van de dieren moest de touwen, de kettingen en de halsbomen torsen, waarmee de slaven, die men hoopte te vangen, geboeid moesten worden. Er waren heel veel van dat soort dingen voorhanden.


    ‘Doe je ogen verder open, hondezoon,’ schreeuwde Ibn Asl, ‘denk je, dat ik niet zie, dat je door je wimpers kijkt?’


    Om hem niet doelloos te prikkelen, hield ik het voor geraden om mijn ogen helemaal open te doen. Hij had een nijlpaardezweep in de hand en sloeg me daarmee.


    ‘Eindelijk heeft Allah mijn gebed verhoord en jou in mijn handen overgeleverd, hoewel ik dat niet meer voor mogelijk hield. Weet je wat jou wacht?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik rustig, ‘de vrijheid.’


    ‘Hond, waag je het nog mij te bespotten?’ schreeuwde de slavenjager, terwijl hij mij opnieuw sloeg. Die slagen voelde ik door de lichte, dunne kleding die ik droeg nog lang.


    ‘De pijnen, die jou te wachten staan heb ik je al een paar keer opgesomd. Maar het lukte je iedere keer te ontkomen. Maar deze keer gaat dat niet. Ik zal allereerst je oogleden afsnijden, zodat je de zegeningen van de slaap zult moeten ontberen en bij gebrek aan rust langzaam zal sterven!’


    ‘Je zult eerder sterven dan ik en Allah zal je ziel de martelingen laten ondergaan, die je voor mij hebt bestemd en die je toch niet kunt uitvoeren.’


    Ik zei dat, omdat een innerlijke stem mij verzekerde, dat ik ook deze keer vrij zou komen. Ik wanhoopte niet, want ik vertrouwde op God, op mijn zo vaak beproefd geluk, op mijn scherpzinnigheid en op mijn lichaamskracht. Verder wist ik, dat de slavenjager er wel voor zou oppassen mijn lichaam nu al te zeer te verwonden. Zoiets zou zijn mars vertragen en zijn bedoeling was mij te sparen voor ergere martelingen.


    ‘Niet uitvoeren?’, schreeuwde hij, ‘één woord van mij en mijn bevel wordt uitgevoerd, maar ik heb daar nu geen tijd en geen lust voor. Eerst zal ik je maar eens pijnigen in hen, die je wilde redden. Hun leed zal jou wel beroerd maken. Je denkt, dat ik eerder zal sterven dan jij. Pas op, dat je niet gaat denken, dat ze je zullen bevrijden. Ik weet op wie je rekent, maar je hoop is ijdel.’


    ‘Je weet helemaal niets,’ beweerde ik om Ibn Asl te prikkelen om me datgene te vertellen, wat hij wist.


    ‘Alles, alles weet ik,’ hoonde hij. ‘Je hebt mijn bode, de aanvoerder van de Dsjangehs, gevangen genomen en van hem heb je mijn plannen gehoord. Je hebt mijn seribah veroverd en toen ben je met de Bors, die je aan de majeh Semkat hebt aangetroffen opgetrokken om de Gohks in Wagoenda te waarschuwen.’


    ‘Je droomt,’ lachte ik, om nog meer van hem te horen.


    'Ik droom niet, want ik heb een vertrouwde zegsman. Jouw slimme Selim hier heeft me alles uitvoerig bekend. Je hebt ruzie gemaakt met de reïs effendina en daarom ben je uit Wagoenda weggegaan om op eigen gelegenheid hulp te gaan halen bij de mensen in Fogoeda. Maar gelukkig heb ik mijn tocht korter gemaakt door niet helemaal naar Agoeda te gaan en daarom ben ik ook verscheidene dagen eerder hier dan jij hebt verwacht. Ik heb het goede idee gehad niet alleen Wagoenda te nemen, maar van te voren Fogoeda te overvallen. Vlak bij die plaats moesten we stilhouden en ons verbergen om de nacht af te wachten. Ik reed met een paar asaker vooruit om een geschikte plaats op te zoeken en ik kwam hier, juist toen Selim aan de rand van het bos stond en jullie in het riet waren. Die Selim is zo’n slimmerd, dat hij helemaal niet op de gedachte kwam te vluchten. Hij had ons gezien, moest ook gemerkt hebben, dat we onze ossen snel onder de bomen trokken en daarna door het struikgewas slopen om bij hem te komen. Toch vluchtte hij niet. Als de krijgers die jullie bij je hebben allemaal zo slim zijn als hij, zal ik het gemakkelijk hebben. We grepen Selim en toen ik dreigde hem te doden vertelde hij me alles, wat ik weten wilde. Toen kwamen jullie en werden door ons neergeslagen. Je ziet, dat ik alles weet. Je bent verloren. We breken nu op naar Fogoeda en dan kun je een slavenjacht zien. Dat wat je daar ziet zal een klein voorproefje zijn van je eigen lot.’


    Ibn Asl stond op en gaf met zijn hand een teken, waarop ook alle anderen opstonden om op te breken. Omdat toen niemand scherp op ons lette, maakte ik van de gelegenheid gebruik mij tot Selim te wenden: ‘Heb je Ibn Asl werkelijk zien aankomen?’


    ‘Ja, effendi,’ bekende hij. ‘Er waren vijf blanke asaker bij hem.’


    ‘En je bent toch blijven zitten?’


    ‘Ja. Hebt u vergeten, dat u me dat bevolen hebt. En hebt u vergeten, dat ik beloofd heb aan al uw bevelen te gehoorzamen?’


    Toen werd ik woedend. ‘O ezelsveulen aller ezelsveulens. Zo’n stommiteit heb ik nog nooit gezien. Hoe kon ik nu weten, dat Ibn Asl komen zou? Ik wist wel, dat je ons weer in het ongeluk zou storten. Als je vlug in het struikgewas gegaan was, toen je Ibn Asl zag en ons had gewaarschuwd dan was hij nu onze gevangene in plaats van omgekeerd. En hoe kom je er bij om hem alles te vertellen?’


    ‘U hebt toch van hem gehoord, dat hij mij met de dood heeft bedreigd!’


    ‘Stommeling, als ik je niet red, wordt je ondanks die bekentenis toch vermoord.’


    ‘Denkt u, dat u ons zou kunnen redden, lieve effendi?’ vroeg hij heel benepen.


    ‘Ik heb die hoop nog niet verloren. Bid tot Allah, dat hij jou en ons in ....’ Ik werd onderbroken, want er kwamen een paar blanke asaker naar ons toe om ons klaar te maken voor de mars. Ibn Asl scheen het te willen vermijden ons in aanraking met zwarte asaker of zelfs met Dsjangehs te brengen. Hij was bang, dat we zouden verraden, dat hun aanvoerder vriendschap met ons had gesloten. Ik moest opstaan en kreeg een zware sjebah aan. Onder sjebah verstaat men een zware vork vormige tak. In de vertakking plaatst men het hoofd van de slaaf of van de gevangene. Door een dwarshout wordt het daar vastgehouden.


    Daardoor behoudt de gevangene wel het vrije gebruik van handen en voeten, maar door de lange tak, die hij voor zich moet uitdragen is ontsnappen en misbruik van zijn handen volledig uitgesloten. Men had naar het scheen, de zwaarste tak voor mij uitgezocht. Maar dat was nog niet voldoende, want ik kreeg nog ijzeren handboeien aan, die door een korte ketting met elkaar waren verbonden. Toen eerst nam men mij mijn andere boeien af. Ben Nil en Selim werden slechts door een sjebah onschadelijk gemaakt.


    Bij het aanleggen van de handboeien lette ik er op niet al te kleine te krijgen. Ik drukte mijn ellebogen tegen mijn lichaam en balde mijn vuisten flink tezamen, waardoor mijn polsen zich verkortten en dikker werden. De twee schurken, die mij de boeien aanlegden, lieten zich daardoor werkelijk misleiden. Ze konden het slot niet dicht krijgen en ze zochten een paar grotere uit. Dat gaf mij hoop mij van mijn boeien te kunnen bevrijden. Dan zou ik de sjebah ook wel gauw kwijt raken.


    Men brak op. Een aantal goede lopers werden vooruit gestuurd om de reeds uitgezonden verkenners te versterken.


    Daarna kwam een afdeling Dsjangehs, waarna Ibn Asl met zijn blanke slavenjagers volgde. De achterhoede vormden de overige Dsjangehs. De meesten van hen bereden ossen. Twee van de lastdieren droegen de tent, die, naar ik hoorde, ’s avonds voor Ibn Asl werd opgezet. Aan de punt van mijn sjebah werd een gevlochten riem gebonden, waarvan Ibn Asl het andere eind aan zijn zadel bond. Mijn hals stak in de vork van de sjebah, waarvan ik de dikke tak dragen moest. Zo slenterde ik als een slaaf naast of achter mijn doodsvijand. De takken van Selim en Ben Nil waren aan de zadels van twee andere ruiters vastgemaakt.


    Ik wist, dat de Dsjangehs, als ze op de hoogte waren geweest van de stand van zaken, hun tegenwoordige aanvoerder niet zo gewillig zouden zijn gevolgd. Met zekerheid was zelfs te verwachten, dat ze zich tegen zijn bevelen zouden hebben verzet.


    Ik was er zelfs van overtuigd, dat ze dan pogingen zouden hebben gedaan om ons te bevrijden. Daarom was ik vast besloten hen te waarschuwen, ondanks het gevaar dat ik daarbij liep. Maar hoe moest ik dat doen, omdat ik mij immers niet verstaanbaar kon maken! Ik zocht in mijn gedachten de paar woorden die ik van hun taal kende bij elkaar en ik kreeg spoedig gelegenheid die te gebruiken.


    We waren een uur lang over open terrein getrokken en we zagen nu aan de einder weer bos voor ons liggen. Daar vandaan kwam een verkenner terug om aan de aanvoerder van de eerste Dsjangeh-troep rapport uit te brengen. Deze ging naar Ibn Asl om dat door te geven. Dat gebeurde in de Dsjangeh-taal, die Ibn Asl, naar ik nu hoorde, goed verstond. Ze spraken een kort ogenblik met elkaar. Toen de Dsjangeh naar zijn afdeling wilde teruggaan riep ik hem toe: ‘Ibn Asl anadsj rehm, badd ginoe sjeik kador, sjeik and wirt, afod rahn ....’


    Deze uit de Dsjangeh- en Noewertalen ontleende woorden betekenden zoveel als: Ibn Asl is een slechte kerel, hij wilde jullie sjeik vermoorden. De sjeik is nu als onze vriend bij ons!


    Verder kwam ik niet, want Ibn Asl greep mijn sjebah en trok daaraan, zodat ik op de grond viel en schreeuwde me grimmig toe: ‘Zwijg, hond! Armzaligste van alle leugenaars. Zal ik je mond met mijn zweep dichtslaan?’ Hij trok zijn nijlpaardezweep uit de gordel en sloeg me, juist toen ik me weer op wilde richten, met de steel zo hard op het hoofd, dat ik bijna weer gevallen was. Daarna gaf hij de Dsjangeh bevel weg te gaan. De man gehoorzaamde, maar op een manier waaruit ik opmaakte dat hij niet veel waarde aan mijn woorden hechtte.


    ‘Als je nog één keer met een Dsjangeh praat, dan knevel ik je,’


    dreigde Ibn Asl mij. Dat zou hij zeker doen en omdat het niet plezierig is een hele dag of nog langer met een knevel in de mond te lopen besloot ik hem niet meer op deze manier te treiteren.


    Spoedig bereikten we het bos. Het was daar tamelijk donker, want de bomen stonden er dicht bij elkaar en de namiddag liep reeds ten einde. Het duurde een half uur, voordat we er doorheen waren. Daarna kwamen we weer in het open veld.


    Na een kwartier werd het avond, maar ondanks dat ging onze troep toch verder, totdat het misschien een uur of acht was geworden. Toen hielden we stil omdat we de verkenners ontmoet hadden, die ons hier hadden opgewacht. Ik maakte daaruit op, dat we in de buurt van het dorp Fogoeda moesten zijn.


    Nog gaven de sterren niet voldoende licht om de omgeving, waar we nu waren, goed op te nemen. Maar toch zag ik, dat we tussen bosjes lagen, voor de slavenjagers een goede schuilplaats.


    Wij drieën werden van de zadels losgemaakt. Maar daarvoor in de plaats werden onze voeten weer gebonden. Zo werden we gedwongen om te gaan liggen, wat erg onaangenaam was, omdat niemand op de gedachte kwam ons te bevrijden van de sjebah. Bovendien kwamen er nog drie mannen bij ons zitten om ons te bewaken. Men liep druk op en neer, maar maakte bijna geen geluid. Vuur werd niet aangelegd, maar het kletteren van de wapens en het rammelen van de kettingen vertelde mij, dat men zich klaar maakte voor de overval op het dorp. Ik martelde mijn hersens met de vraag of het niet mogelijk zou zijn de arme negers te redden of ze ten minste te waarschuwen.


    Misschien was het dorp zo dicht bij, dat de bewoners een waarschuwingskreet zouden kunnen horen. Ik wilde schreeuwen maar ik wist, dat ik daardoor mijn leven op het spel zette. Maar de prijs was de inzet waard: Eén leven voor zovele. Als ik er zeker van zou zijn geweest dat ik ook werkelijk dit doel had bereikt dan had ik mijn leven graag in de waagschaal gesteld. Maar daarvan hing nog meer af. Ik wilde ook de Gohks in Wagoenda redden en eveneens de reïs effendina en zijn mensen. Dat zou onmogelijk zijn, als ik hier vermoord werd. Dus wat te doen?


    Deze gedachten en overwegingen pijnigden me. Ik bemerkte, dat de Dsjangehs wegtrokken. Korte tijd later volgden de blanke asaker. Behalve onze bewakers bleven er slechts een paar man bij de ossen achter. De tijd drong. Mijn angst om het bedreigde dorp groeide van minuut tot minuut. Had ik maar één hand, een enkele hand vrij gehad! In het duister probeerde ik de handboeien af te doen, maar dat lukte me niet. Mijn handen waren door de hitte van de dag en door de lange mars zo bezweet en zo opgezwollen, dat al mijn pogingen nutteloos bleven.


    Ongeveer een kwartier na de afmars van de slavenjagers had mijn innerlijke onrust een dusdanige hoogte bereikt, dat ik het niet langer kon uithouden. Ik moest waarschuwen, gebeurde, wat er gebeuren mocht. Ik legde mijn handen aan de mond, haalde diep adem om mijn roep de nodige kracht te geven en ik stiet het gehuil uit, waarmee wilde volksstammen hun aanvallen begeleiden. Ik deed dat twee-, driemaal achter elkaar, zonder dat mijn bewakers mij dat verhinderden. Een van hen lachte. ‘Domkop! Denk je dat Ibh Asl, dat niet voorzien heeft? Hij kent je. Hij rekent er op dat je zo stom zou zijn om die zwarte honden te willen waarschuwen. Daarom heeft hij hier halt gehouden. Van hier naar het dorp is bijna een uur gaans.


    Schreeuw dus in Allahs naam, als je dat leuk vindt. Ik gun je het laatste plezier, dat je hebt.’


    Bijna schaamde ik me. En toch was ik blij, dat mijn daad geen ergere gevolgen had. Te redden was Fogoeda dus niet. Ik had mijn plicht gedaan en wat dat betrof kon ik rustig zijn. Dat gold niet voor die arme mensen. Geruisloos naderde het noodlot hen. Ik voelde me alsof ik hoge koorts had. Het ene kwartier na het andere verliep. Volgens de stand van de sterren, die nu helder schenen, zou het nu tussen tien en elf uur zijn, toen de hemel in het zuiden zich rood begon te kleuren.


    ‘Hamdoelillah! Het begint,’ zei de vorige spreker vrolijk, ‘de ratten worden uitgerookt.’


    ‘Willen jullie ze verbranden?’ vroeg ik ontzet.


    ‘Verbranden?’ lachte hij, ‘je schijnt helemaal niet te weten hoe het bij een slavenjacht toegaat.’


    ‘Ik ben geen mensenjager.’


    ‘Dan zal ik het je vertellen.’


    ‘Zwijg! Ik wil het niet horen!’


    ‘Je moet het horen. Je hebt mij niets te gebieden. Als ik wil spreken, spreek ik en het is mijn zaak, waarover ik spreek. Juist omdat ik weet, dat je het onaangenaam vindt zal ik je vertellen hoe je slaven moet vangen.’


    Ik gaf geen antwoord en de oppasser ging verder: ‘Je weet, dat alle neger dorpen door hoge doornheggen omgeven zijn. De doornhagen zijn meestal verdroogd en branden heel goed. Zodra men ’s avonds een dorp omsingeld heeft steekt men die heg op verscheidene punten aan. In een paar minuten brandt hij overal. De vonken vallen op de hutten, die afgedekt zijn met riet en direct in brand vliegen. De negers worden wakker en willen zich redden. De kleine kinderen en de oude mensen zijn daartoe te zwak. Ze moeten verbranden. De sterke echter en dat zijn juist de mensen, die we moeten hebben, lukt het om met krachtige sprongen door de brandende heg te breken. Buiten is het donker, ze zijn verblind en zien niet, wie en wat ze voor zich hebben. Ze worden gegrepen en geboeid. Wie van hen niets waard is wordt neergestoken, doodgeschoten of neergeslagen.


    ‘Houd je mond,’ bromde Ben Nil, ‘jullie bent geen mensen, maar duivels.’


    ‘Je hebt gelijk,’ lachte de ander, ‘dat we duivels zijn zullen jullie zelf gauw genoeg ondervinden. Het zal jullie nog slechter vergaan dan de negers, die we zo juist gevangen hebben. Ze kunnen zich niet beklagen. Wordt iemand neergeschoten, neergeslagen of in het vuur geworpen dan is hij gauw dood. En wie slaaf wordt heeft helemaal geen zorgen meer. Zijn meester zorgt voor hem.’


    ‘In het vuur geworpen?’ vroeg Ben Nil ontzet, ‘komt dat dan ook voor?’


    ‘Zeer vaak. Oude vrouwen met kleine kinderen, die het gelukt is zich uit de brand te redden, drijft men eenvoudig terug in het vuur. Daardoor bespaart men kruit.’


    Op die manier sprak de schurk maar door. Ik kon hem niet tot zwijgen brengen. In het zuiden werd het steeds lichter .... het dorp stond in brand. Het vuur wierp zijn schijnsel zelfs tot in onze nabijheid, waaruit ik opmaakte dat Fogoeda een ongewoon groot dorp was. Weer verliepen er een paar uren. Het was al na middernacht. Er kwamen twee blanke asaker en zij meldden onze bewakers: ‘Ibn Asl wil aan deze gevangen honden laten zien wat voor een goede vangst hij gehad heeft. Volg ons met hen naar Fogoeda.’


    Men nam ons de riemen van de voeten. We moesten gehoorzamen.


    Het schijnsel van het vuur was niet meer zo helder als zoëven, maar gaf toch nog voldoende licht om goed te kunnen zien. We gingen eerst tussen de bosjes door en daarna over het open land.


    Na een half uur kwamen we voorbij de velden, waarvan de bezitters de oogst niet meer zouden binnen halen. Daarna bereikten we het dorp. Het brandde niet meer, maar was één rokende hoop as. Buiten de vroegere doornhaag hadden de slavenjagers een paar grote vuren aangestoken. Daar hadden ze hun buit omsingeld. Die bestond uit mensen en uit dieren. De negers houden hun kudden namelijk steeds buiten hun dorp en wel op een omheinde maar overigens open plek. Daardoor komt het dat bij een overval de runderen, schapen enzovoort nooit mee verbranden, maar aan de overwinnaars in handen vallen.


    Die kudden hebben de slavenjagers nog liever dan de buitgemaakte zwarten, omdat in dit land een koe ten minste tweemaal zoveel waard is als een sterke, jonge neger.


    Ibn Asl had rijke buit gemaakt. Ik zag meer dan honderd runderen bij elkaar staan en het aantal schapen was zeker het viervoudige, voor zover ik dat in het donker kon zien. En mensen, gevangenen? Nu, als ik mijn handen had vrij gehad dan was het met Ibn Asl afgelopen geweest. Het is verboden mensenbloed te vergieten. Hier echter zou het een genot zijn geweest deze slavenjager een mes tussen de ribben te steken.


    Tussen de twee grote vuren lagen de ongelukkige mensen die zoëven nog rustig en onbezorgd hadden geslapen. Ze lagen lang uitgestrekt, in rijen, vlak naast elkaar. De mannen waren van de vrouwen en meisjes en deze weer van de kinderen gescheiden.


    Tussen deze rijen gingen wachters op en neer met zwepen in de hand. De gevangenen waren allen gebonden. Als een van hen zich ondanks dat even bewoog kreeg hij zo’n klap, dat zijn huid onmiddellijk opensprong. Ik wendde me af; Ben Nil en Selim deden hetzelfde.


    Ibn Asl stond bij de kinderen. Hij bevoelde hun ledematen om hun gezondheidstoestand te onderzoeken. Hij had ons zien komen en zag ook, dat wij ons afwendden. Hij kwam naar ons toe en hij wees op een paar dikke palen, die de negers voor het vastbinden van slachtvee hadden gebruikt.


    ‘De hondzonen willen niet zien, wat ze moeten zien. Bind ze aan die palen vast, zodat ze wel naar de negers moeten kijken en als ze hun ogen dicht doen, geef ze dan met de zweep.’


    Dit bevel werd uitgevoerd. Men bond ons zo vast, dat we het afschuwelijke schouwspel vlak voor ons zagen. Rechts van mij lag het afgebrande dorp. Tussen de nog brandende en rokende puinhopen zag ik talrijke overblijfselen van halfverkoolde mensen liggen. Links stonden de kudden, die door een aantal Dsjangehs werden bewaakt. En vlak voor me lagen de Gohks, waar tussen door de negers liepen met hun zwepen.


    Ibn Asl was teruggegaan naar de kinderen en zette zijn onderzoeking voort. Allen, die hij sterk genoeg vond om de lange tocht te overleven bleven liggen. De anderen, die hij met een verachtelijke beweging van zijn hand aanduidde, werden opzij gelegd. Nog had ik er geen vermoeden van wat hij met die ongelukkigen van plan was. Omdat ze voor hem niet te gebruiken waren, was ik er van overtuigd dat hij hun de boeien zou afnemen en eenvoudig zou laten lopen. Maar hoe had ik me vergist!


    Toen hij klaar was met zijn onderzoek hoorde ik hem een bevel geven en onmiddellijk liepen een aantal van zijn mensen naar de kinderen, die ter zijde lagen toe. Hun messen glinsterden.


    Ik schreeuwde en sloot mijn ogen. Talrijke zweepslagen dwongen mij ze weer te openen. Toen ik weer keek leefde geen van de kinderen meer.


    De vaders en de moeders van de vermoorden huilden hardop van verdriet. Ze rukten aan hun ketenen. Ze wilden zich losrukken om de dood van hun kinderen te wreken. De ongelukkigen.


    Met zweepslagen bracht men hen tot zwijgen en een paar weerspannigen werden eenvoudig doodgeschoten.


    Ik voelde een woede in mij opkomen, die ik niet onder woorden kon brengen. Ik beefde, niet uit zwakheid, maar uit innerlijke razernij. Hoe vaak had ik niet Ibn Asl en verscheidene, ja al zijn medeschuldigen gespaard! Daar had ik nu bitter spijt van.


    Ik maakte me zelf de bitterste verwijten en ik nam me vast voor nooit meer zwak en toegeeflijk te zijn, indien ik de kans zou krijgen deze kindermoord te wreken.


    Helaas had ik nog niet alles gezien. Het zou weliswaar niet erger, maar toch ook niet beter worden. Nu begon het onderzoek van de volwassenen. De onbruikbaren werden daarbij niet eerst weggebracht, maar direct ter plaatse gedood. Om het niet uit te schreeuwen beet ik op mijn tanden, maar ik hield mijn ogen open, niet uit angst voor de zweep maar tot het einde toe wilde ik ooggetuige van deze martelingen zijn.


    Toen het voorbij was werden de sjebahs en de kettingen gebracht.


    Tot nu toe waren de gevangenen slechts met touwen en riemen gebonden geweest. Nu echter kregen ze de handboeien en de sjebahs aan en steeds werd de een zó aan de ander vastgebonden, dat ze allen slechts op één kant konden liggen en als één zich wilde omdraaien alle anderen dit ook moesten doen.


    Ze hielden zich nu stil, want ze zagen in, dat iedere tegenstand hun lot slechts kon verergeren.


    Toen Ibn Asl hiermee klaar was kwam hij weer naar me toe en hij grijnsde spottend.


    ‘Nou, hoe bevalt je dat? Geloof je ook niet, dat we een goede vangst hebben gedaan en prachtige zaken zullen doen?’


    Ik onderdrukte mijn opwinding en antwoordde rustig: ‘Het is een rijke vangst. Ik schat de overlevende negers ten minste op tweehonderd. Laat er onderweg nog een kwart dood gaan dan zijn het er altijd nog honderdvijftig, waar je betaling voor krijgt. En dan nog de kudden. Ik benijd je.’


    Als de gehele toestand anders geweest was dan zou ik om het gezicht, dat de schurk nu trok stiekem hebben moeten lachen.


    Hij deinsde gewoonweg terug van verbazing en staarde me aan.


    ‘Je benijdt me? Allah doet wonder op wonder. Er is plotseling een andere geest in je gevaren.’


    ‘Dat is inderdaad zo en ik denk, dat je die geest heel vlug zult leren kennen.’


    ‘Wil je soms ook slavenjager worden?’


    ‘Nee, dat niet. Slaven zoek ik niet. Het zijn maar een paar speciale mensen, die ik wil vangen en die ik, naar ik hoop ook vangen zal.’


    ‘Wie zijn dat dan?’


    ‘Ik zou het kunnen verzwijgen maar dat wil ik niet doen omdat je me anders voor een lafaard of voor een wanhopige zou kunnen houden. Ik wil jou en dan je blanke asaker hebben.’


    Hij brak uit in een daverend gelach.


    ‘Mij en mijn blanke asaker. Waarom ook niet mijn zwarte soldaten?’


    ‘Omdat die misleid, bedrogen en verleid zijn. Daarom zal de straf die jou en je blanken wacht hun niet treffen.’


    Ibn Asl staarde me een minuut lang aan, kwam dan op me toe, onderzocht heel zorgvuldig mijn sjebah en mijn handboeien en zei, toen hij zag, dat alles in orde was: ‘Bijna dacht ik, dat je je boeien al half had afgedaan en de hoop koesterde weer vrij te komen. Maar nu ik zie, dat dat niet zo is, moet ik wel aannemen, dat je plotseling gek geworden bent.’


    ‘Ik ben heel goed bij mijn verstand en weet precies, wat ik zeg.’


    ‘Zo? Dan zal ik je laten zien hoe ik zulke.... ’ Hij zweeg en weer bekeek hij mij met dezelfde doordringende blik, die ik rustig doorstond. Toornig had hij die laatste woorden uitgesproken en tegelijkertijd zijn mes uit de gordel gehaald, alsof hij dat in mijn borst wilde steken. Maar hij bezon zich, grijnsde me aan met een superieur lachje en stak zijn mes weer in de gordel.


    ‘Nee. Mij overdonder je niet! Ik ben gewiekst genoeg om te weten, wat je plannen zijn. Je bent ten einde raad, omdat je weet, dat jou martelingen te wachten staan, die tot nu toe nog niemand heeft ondergaan. Om daar aan te ontkomen, om gemakkelijk en snel te sterven probeer je me kwaad te maken. Je denkt, dat ik je dan in woede zal neersteken, maar dan heb je je vergist. Ik zal je sparen, tot ik ook Wagoenda overvallen en platgebrand heb. Dan is je lieve vriend de reïs effendina ook in mijn handen en ik zal jullie liet genoegen doen, dat je tegen elkaar op zult kunnen schreeuwen en jammeren. Met spottende vriendelijkheid legde hij zijn hand op mijn schouder.


    ‘Je ziet dat ik je de baas ben. Allah noch de sjeitan kan jou redden uit mijn handen. Je bent verloren. En als je misschien nog hulp van de reïs effendina verwacht en denkt, dat ik die niet grijpen zal, dan zeg ik je hierbij, dat ik vannacht nog naar Wagoenda opbreek. Nu verwacht hij me nog niet en hoe meer ik me haast des te zekerder verras ik hem. Jullie drieën krijgen nu te eten en te drinken, niet uit medelijden, o nee, maar om sterk genoeg te zijn die snelle reis vol te houden.’


    Ibn Asl ging weg en gaf een paar bevelen. Ik had mijn doel bereikt en ik was zeer tevreden met wat hij mij had meegedeeld.


    Het feit, dat hij meende, dat ik hem wilde treiteren gaf mij de zekerheid, dat hij er, voorlopig althans, wel voor zou oppassen iets tegen ons leven te ondernemen.

  


  
    


    


    5. Het einde van de slavenjager


    Die avond kregen we vlees te eten en water te drinken. Het vlees werd ons bij stukjes tegelijk in de mond gestopt en zo rijkelijk, dat ik me werkelijk verzadigd gevoelde. We werden van de palen losgemaakt en onder bewaking van drie man een eindje weggebracht, waar we mochten gaan liggen.


    Ik ging zo liggen, dat ik het vuur en het toneel van de misdaden van vandaag in de rug had en niets daarvan kon zien. Ik paste er voor op om met mijn beide metgezellen te praten, want ik wist, dat alleen de poging daartoe al met zweepslagen zou worden gestraft. Zijzelf schenen, omdat ze zich ook stilhielden, die opvatting met mij te delen.


    Ofschoon ik mijn gezicht afgewend had merkte ik al spoedig, dat achter mij voorbereidingen voor het vertrek werden getroffen.


    De nieuwgevangen slaven moesten opstaan om in lange rijen weggebracht te worden. De geroofde kudden dreef men achter hen aan. Wij drieën kregen de bijzondere aandacht van Ibn Asl en vijf blanke asaker. De tocht ging in noordelijke richting, terug naar de bosjes, waar we voor de overval ons kamp hadden gehad. Daar werden een paar vuren aangestoken.


    Na dat, wat Ibn Asl me gezegd had, was ik er van overtuigd, dat we slechts kort daar zouden blijven en spoedig bleek, dat mijn vermoeden juist was.


    Men had ons zo neergelegd, dat we aan drie kanten ingesloten waren door struikgewas en dat we niet konden zien, wat er in het kamp gebeurde. Men bracht gezadelde ossen. Toen kwam Ibn Asl en zei: ‘Ben Nil en Selim zijn geen ruiters. Als ik die de sjebah aan liet houden zouden ze onderweg kreperen. Omdat ik dat niet wil, zal ik het hun gemakkelijk maken door dat vrachtje van hen af te nemen. Jij, effendi, bent echter thuis in het zadel en jij zult wel met de sjebah moeten rijden. Ik hoop, dat je me dankbaar bent voor die uitverkiezing!’


    Die spottende woorden beloofden mij een zeer zware rit, maar dat nam ik rustig op, omdat ik nu toch niets aan mijn redding kon doen. Al mijn hoop moest ik op water stellen. Op water? Waarom?


    Toen men mij voor de eerste maal de boeien om deed had ik er moeite voor gedaan, dat die me zo ruim mogelijk zouden zitten.


    Ik had er op gerekend, dat ik er dan uit zou kunnen komen. Op een paar huid- of vleeswonden had ik niet gekeken. Maar ik had geen rekening gehouden met de hitte. Ik zweette. Mijn handen waren doorlopend zo vochtig en opgezwollen, dat het onmogelijk was ze zelfs met de grootste moeite los te krijgen.


    Wilde me dat lukken dan moesten mijn handen dunner worden en dat kon alleen door koud water gebeuren. Dus water, alleen maar water!


    Ben Nil en Selim werden van hun sjebah bevrijd en werden vastgebonden op rij ossen. Ook ik moest opstijgen, wat ik zonder meer deed en ik werd zorgvuldig vastgebonden. Toen leidde men onze dieren tussen de kreupelbosjes door naar de vrije vlakte waar reeds een groot aantal ruiters was.


    De troep werd opgesteld. Voorop reden twee gidsen, die, naar ik later bemerkte, uitstekend met de plaatselijke toestanden op de hoogte waren. Daarna kwam een troep van misschien tien blanke asaker; daarachter kwam Ibn Asl aan wiens zadel twee riemen bevestigd waren. De ene zat vast aan mijn sjebah en je andere was om het lichaam van Ben Nil gebonden, zodat wij beiden verplicht waren naast elkaar achter onze pijniger te rijden. Van mijn zadel uit liep weer een riem, die vast zat aan de os van Selim, achter mij, iets, wat nauwelijks sluwer uitgedacht had kunnen worden. Ik was op mijn os vastgebonden, zonder aan de teugels te kunnen komen en om mijn hals had ik de zware sjebah, die ik, als ik niet gewurgd wilde worden, met mijn beide handen in de hoogte moest houden. Een ruk van de os van Ibn Asl en een verkeerde stap van zijn dier bracht de sjebah uit zijn evenwicht en deed mij pijn. Selim was geen ruiter, was bovendien geboeid en presteerde op een os zeker nog minder dan op een paard. Omdat zijn dier met het mijne een eenheid vormde was die hele toestand één foltering voor mij, waar zelfs de duivel trots op zou zijn geweest. Er was maar één middel om dit alles draaglijker te maken, namelijk een uiterst vaste zit en het flink aansluiten van mijn knieën. Maar wie kan dat een hele dag, ja zelfs slechts een uur, en dan nog op een os, vol houden! Achter Selim reden weer een troep blanke asaker, waarachter de anderen volgden. Op bevel van de aanvoerder zette de troep zich in beweging, eerst langzaam en toen sneller.


    Al na vijf minuten merkte ik, dat ik niet op een rijos zat, maar dat men de slechtste lastos voor mij had uitgezocht. Ik deed wel mijn uiterste best hem tot een wat gemakkelijkere gang te brengen, maar wat hielp dat, als Ibn Asl mij treiterde door telkens aan de riem van de sjebah te trekken! Dan weer sloegen de mannen, die achter Selim reden op diens os, waardoor het dier schuw werd, opzij sprong en van achteren aan mij rukte. Het was een rit, zoals ik nog nooit gemaakt had en zoals ik ook hoop nooit meer te doen.


    Het kon ongeveer drie uur ’s nachts zijn. Nog gaven de sterren hun volle licht en nog steeds reden we over het open veld. Het enige recht, dat men mij nog gelaten had, was dat ik ongehinderd met Ben Nil kon spreken. Of was ook dat berekening?


    Zouden wij ontsnappingsplannen moeten smeden om dan later te moeten bemerken, dat ontsnappen onmogelijk was?


    Hoeveel ruiters er achter mij waren kon ik niet zien, want de sjebah verhinderde mij mijn hoofd om te draaien. Later, toen we stilhielden en de ossen mochten rusten, drinken en grazen, telde ik dertig blanke asaker en ongeveer honderd Dsjangehs.


    Er waren dus wel twintig blanken en vijftig zwarten achtergebleven om de buitgemaakte ossen en slaven te drijven terwijl Ibn Asl een geforceerde rit maakte om Wagoenda te verrassen.


    Ben Nil deed al het mogelijke om voor mij de ellende van die rit te verlichten. Omdat ook hij aan handen en voeten was gebonden, had hij zijn dier niet zo in zijn macht als hij wel wilde.


    ‘Effendi, deze keer zal het wel met ons afgelopen zijn,’ zuchtte hij, fluisterend, ‘of is er in uw hart nog een beetje hoop?’


    ‘n Beetje?’ antwoordde ik zachtjes, ‘ik heb nog niet het minste vonkje hoop verloren.’


    ‘Hoop. Dat is een mooi woord, maar ik ben bang, dat die voor ons niet meer bestaat.’


    ‘Die bestaat voor mij, zo lang ik leef en omdat ik nu nog leef heb ik nog hoop.’


    ‘Ondanks die boeien en ondanks die sjebah, die ze in de hel hebben uitgevonden?’


    ‘Ondanks dat. Boeien kan men losmaken en een sjebah is wel lastig maar niet onoverkomelijk.’


    ‘Gelooft u dan, effendi, de ketting, die uw handboeien verbindt los te kunnen krijgen?’


    ‘Zolang ik de sjebah vast moet houden niet.’


    ‘En zolang u geboeid bent, kunt u de sjebah niet van uw hals krijgen.’


    ‘Dat is waar. Maar ik hoop die boeien niet lang meer te dragen.’


    ‘Hoe wilt u die loskrijgen?’


    ‘Dat zul je straks wel zien. Ik praat daar liever niet over, omdat ze me misschien kunnen horen. Laten we stil zijn. Ik moet mijn gedachten bij elkaar houden als ik tenminste niet wil stikken of met mijn os wil vallen en mijn nek breken.’


    Die opmerking over het breken van mijn nek was ernstig gemeend. Ik liep groot gevaar een flink ongeluk te krijgen. Van voren en van achteren werd er aan mij getrokken en gerukt. Iedere ruk, die ik kreeg, voelde mijn os ook. Als die zijn geduld verloor was de kans groot, dat hij viel. Ik was op zijn rug vastgebonden en ik droeg de lange zware sjebah om de hals. Die liep van al mijn lichaamsdelen dus het meeste gevaar.


    Toen de dag aanbrak voelde ik mijn armen niet meer. Ten gevolge van de houding, die ik aan moest nemen om de sjebah vast te houden, waren ze ingeslapen. Van mijn andere ledematen noem ik alleen mijn benen. Ik voelde dat het bloed er langs liep.


    En toch zouden mijn pijnen niet minder worden doch eerder toenemen. De gidsen hadden, omdat het donker was, het open veld opgezocht. Nu het licht was geworden konden we de kortste weg nemen en die leidde door bossen en opnieuw door bossen.


    Met mijn os en in mijn toestand was de rit onder de bomen en door het moeras, dat daar af en toe ook voorkwam, nog veel moeilijker dan over de open plekken. En toch hield ik het tot de middag toe vol, toen er gerust werd omdat de ossen dat nodig hadden. Dat gebeurde op een open plek in het bos, bij een klein beekje. Wij drieën werden van de dieren losgemaakt.


    Toen mijn voeten de grond raakten zakte ik in elkaar. ‘Is het al zover met je?’ lachte Ibn Asl spottend. ‘Wil je nu ook nog opscheppen over je kracht?’


    ‘Wanneer heb ik me daar dan op beroemd?’ zei ik. ‘Denk je misschien, dat ik er beroerd aan toe ben? Ik ben eerder blij, omdat ik weet, dat je Wagoenda niet op tijd zult bereiken.’


    ‘Niet? Waarom niet?’


    ‘Omdat ik je hinder.’ Ibn Asl keek nadenkend voor zich uit en wendde zich dan zwijgend af. Ik hoopte bereikt te hebben, wat ik bereiken wilde, namelijk een minder wrede behandeling.


    Mijn broekspijpen stonden stijf van het bloed, maar spoedig bemerkte ik dat mijn zwakte van zoëven maar een snel voorbijgaand verschijnsel was geweest. De onnatuurlijke, gedwongen houding van mijn geboeide ledematen had die, toen deze weer hun gewone houding konden aannemen, voor een enkel ogenblik onbruikbaar gemaakt. Maar dat liet ik niet merken en ik hield me zwakker dan ik in werkelijkheid was. Dat zou niet zonder gevolg blijven.


    Ook nu kregen we vlees en water. Omdat ik me vrijer kon bewegen kon ik zien uit welke en uit hoeveel man onze troep bestond. Men had reserve-ossen meegenomen. Twee droegen de tent van de aanvoerder. Op het pakzadel van de derde os zag ik een lange bundel, waaruit de kolven en de lopen van onze geweren staken. Dat men ons niet alleen onze wapens, maar ook al het andere had afgenomen behoef ik eigenlijk niet te vertellen.


    Misschien hadden we twee uur gerust, toen we weer opbraken.


    Hoe blij was ik, toen men mij, voordat ik moest opstijgen de sjebah van de hals nam. Ik kreeg zelfs een betere os. Mijn aanmerking had dus het gewenste resultaat gehad. Wel werd ik weer met riemen aan Ibn Asl en aan Selim vastgebonden, maar de boomstam hinderde en drukte me niet meer en ik kon ondanks mijn geboeide handen mijn teugels vasthouden en sturen. Dat had tot gevolg, dat ik gedurende die namiddag weinig last had en dat ik ’s avonds toen we weer stil hielden me alleen nog maar ’n beetje stijf voelde.


    Wij bevonden ons aan de rand van een steppe. De ossen moesten een paar uur grazen en daarna onder toezicht van oppassers die ’s nacht zouden worden afgelost, herkauwen. De tent werd voor Ibn Asl opgeslagen en ik kreeg de sjebah weer te dragen.


    Als avondeten kregen we een pap van doerrameel, aangemaakt met water. Er was een vuur aangelegd, dat de hele nacht zou moeten blijven branden om de muggen te verdrijven. Daar moesten Ben Nil en Selim gaan liggen, omdat ze bij het licht van de vlammen beter bewaakt konden worden. Tegen mij zei Ibn Asl, nadat hij mijn handboeien en mijn sjebah zorgvuldig onderzocht had: ‘Jou laat ik niet buiten. Je moet mee in de tent, dan hoef ik me niet benauwd over je te maken’.


    Ik werd dus in de tent gebracht en achterin neergelegd, nadat mijn voeten ook nog met riemen waren vastgebonden. De punt van de sjebah werd aan een tentpaal vastgemaakt, zodat ik hoofd en bovenlichaam onmogelijk kon bewegen; een buitengewoon ongemakkelijke houding. Naast de ingang werd voor Ibn Asl een bed uit zachte dekens klaargemaakt en daarnaast stond voor de nacht een karaf vol drinkwater. Dat water had me kunnen redden, maar helaas stond het buiten mijn bereik.


    Toen de slavenjager zich op zijn bed had uitgestrekt, zei hij tegen me: ‘Denk niet aan vluchten. Iedere beweging van je hoor ik. Als je opstaat breng je de hele tent in beweging of hij valt in elkaar, omdat je sjebah er aan vast zit. Er zitten ook nog wachters buiten bij het vuur. Die houden de tent doorlopend in het oog.’


    De man had gelijk, maar als ik de waterkaraf had kunnen bereiken was ik toch mijn gang gegaan. Hij deed de ingang van de tent dicht door de voorhang er voor te trekken en hij hield zich verder rustig. Ik was even stil als hij, maar slechts uiterlijk. In mijn innerlijk speelde zich een gevecht af tussen twee stemmen, maar geen van beide won. Zoals ik nu hier lag, was vluchten onmogelijk. Vandaag moest ik nog geduld hebben. Slaap vond ik niet. Ten eerste lag ik te ongemakkelijk en ten tweede moest ik nadenken of er nog niet een andere manier was om vrij te komen. Maar al mijn gepieker leidde tot niets. Mijn hoofd werd zwaar en af en toe viel ik in een soort halfslaap, waar ik steeds weer snel uit ontwaakte. Toen de bewakers buiten met luide stem de slapers wekten was ik veel meer vermoeid dan ’s avonds.


    De dag brak aan. Men maakte mijn voeten los, sneed het touw, dat mijn sjebah aan de tent verbond door en bracht me naar buiten, waar ik weer doerrapap te eten kreeg. Daarna werd ik, nadat men de sjebah had afgenomen, weer op de os gebonden evenals Ben Nil en Selim en de rit begon weer. Een van de gidsen ontbrak. Naar ik later hoorde was hij gedurende de nacht vertrokken om als verkenner ons vooruit te gaan.


    Nu ik over mijn toestand in het zadel niet meer te klagen had en ook Ben Nil niet meer klaagde, begon Selim achter ons te jammeren. Het was duidelijk, dat de man niet tegen die inspanningen op kon. Ik had medelijden met hem en, ofschoon onze beroerde toestand uitsluitend aan hem te wijten was, riep ik hem wat toe om hem te troosten. Dit was nu mogelijk, omdat ik de sjebah niet hoefde te dragen en ik me dus kon omdraaien.


    Selim bleek echter niet erg dankbaar te zijn en zei kwaad tegen me: ‘Zwijg, effendi! Alles, wat ik moet ondergaan is uw schuld.’


    ‘Mijn schuld? Hoezo?’ vroeg ik verbaasd.


    ‘Als u in Wagoenda gebleven was, zou ik u niet hebben nagelopen. Mijn ledematen zijn als papier en mijn ziel weent meer tranen dan er regen kan vallen in een heel jaar. Deze os is mijn dood.’


    ‘Ik heb altijd gedacht, dat je zo’n goede ruiter was.’


    ‘Dat ben ik ook. Ik ben de dapperste en handigste ruiter van het heelal. Zelfs het wildste ros bedwing ik. Maar welke oprechte gelovige heeft er ooit op een os gezeten?’


    Zelfs in onze huidige toestand kon Selim niet nalaten om op te scheppen. Overigens neem ik het ook vandaag nog geen gelovige moslim kwalijk, als hij er de voorkeur aan geeft liever op een zijden divan dan op een Soedanese os te zitten. Er zouden zelfs christenen kunnen zijn, die dezelfde opvatting hebben.


    Toen we de steppe achter ons hadden, reden we door een bos aan de rand van een moeras. De streek kwam me bekend voor. Spoedig daarna kregen we een open plek, die ik ook meende te herkennen. Toen ik daarop scherper naar alle kanten rondkeek, zei Ben Nil: ‘Weet u, effendi, dat we hier al geweest zijn? Hier zijn we op de vroege ochtend van de tweede dag voorbij gekomen.’


    ‘Ja, je hebt gelijk. Ik herinner het me.’


    ‘Denk eens in hoe snel we gereden hebben.’


    ‘Gisteren hebben we in ieder geval een heel stuk afgelegd. Maar dat is niet de enige reden, dat we hier al zijn. We hebben uitstekende gidsen bij ons.’


    ‘Dat is erg genoeg, omdat we het stuk, waarover we te voet drie dagen hebben gedaan nu in twee dagen hebben afgelegd. Wanneer zouden we in Wagoenda aankomen?’


    ‘Waarschijnlijk vandaag nog.’


    ‘Dan zijn onze vrienden verloren en wij met hen.’


    ‘Nog niet. Troost je maar. Er kan nog heel wat gebeuren.’ Er waren voldoende redenen om minder optimistisch te zijn. Indien we ons nu niet in de streek vergisten, dan was het wel zeker, dat we die avond in de buurt van Wagoenda zouden komen. Het uitzenden van een verkenner bewees bovendien, dat we ons doel naderden. Als we niet te laat aankwamen dan konden we wel aannemen, dat Ibn Asl nog vandaag de aanval zou ondernemen, indien hij namelijk tot de conclusie zou komen, dat de verdedigers onvoorbereid waren. Het dorp was goed bezet, maar als de mensen sliepen en als er, zoals bij Fogoeda, rondom een vuur aangelegd zou worden, dan waren onze vrienden vermoedelijk toch verloren.


    Kort en goed, de ontknoping naderde met rasse schreden. Als ik vóór de avond geen reddende gedachte kreeg, dan zouden gedachten helemaal niet meer nodig zijn.


    ‘Denkt u, dat de reïs effendina op zijn hoede zal zijn?’ ging Ben Nil verder.


    ‘Daar ben ik erg bang voor.’


    ‘Ik ook, want de reïs effendina verwacht Ibn Asl nu nog niet.’


    ‘En als hij al voorzichtig mocht zijn, dan zou ons dat toch niet baten. Zodra Ibn Asl inziet dat hij het verliest, vermoordt hij ons.’


    ‘Allah! Dat is waar.’


    ‘We moeten vrij zijn, voordat het tot vechten komt.’


    ‘Maar dat is onmogelijk en daarom zijn we verloren. Ik zal mijn familie nooit terugzien, maar ik heb toch de troost, dat het mij vergund zal zijn aan uw zijde te sterven, beste, goede effendi.’


    ‘Je zult hopelijk nog lang en gelukkig blijven leven, want dat verdien je. Twijfel toch niet aan de hulp van Allah.’


    Ben Nil antwoordde niet en ook ik voelde me niet zo zeker, als ik het liet voorkomen. In het geheim probeerde ik de ketting waarmee ik geboeid was, los te krijgen, maar tevergeefs.


    Maar zelfs als me dat gelukt zou zijn dan had me dat nog niets geholpen, want dan had ik nog geen wapens gehad. Bovendien was ik nog met sterke riemen gebonden.


    De ochtend verliep. Toen de zon op het hoogste punt stond rustten we voor de eerste maal om de vermoeide dieren rust en voedsel te gunnen. Het was ze aan te zien, dat ze dit tempo nog hoogstens tot de avond konden volhouden.


    We kregen gedroogd vlees te eten; iets dat Ibn Asl volop scheen te hebben. Juist zoals gisteren braken we twee uren later op.


    Verderop kwam de streek me nog meer bekend voor. Tegen vier uur ’s middags bereikten we de plek waar we vijf dagen te voren van de weg, waarlangs we toen dachten dat Ibn Asl zou komen, naar rechts waren afgeweken. We naderden de doorwaadbare plaats.


    De verkenner, die de nacht tevoren vooruit gegaan was, kwam hier uit de bosjes te voorschijn, waarin hij zich verstopt had.


    Hij ging naar Ibn Asl toe om rapport uit te brengen. Omdat ik achter de slavenjager aanreed, kon ik alles horen, wat er gezegd werd.


    ‘En,’ vroeg Ibn Asl, ‘heb je geluk gehad?’


    ‘Ja, heer,’ luidde het antwoord, ‘meer dan ik durfde hopen.’


    ‘Hoe ver is het dorp van hier verwijderd?’


    ‘Lopend is het ruim een uur maar rijdend is men er veel eerder. Ik heb aan de andere kant van de rivier in het bos twee mannen beluisterd.’


    ‘Negers uit Wagoenda?’


    ‘Nee, blanke asaker van de reïs effendina. Ze waren naar het bos gegaan om wild te schieten, maar omdat dat niet lukte zaten ze een beetje te praten.’


    ‘Waar spraken ze over?’ vroeg Ibn Asl.


    ‘Over u. Het was zuiver geluk, dat ik hen trof. Als ze beter hadden opgelet, had dat voor mij slecht kunnen aflopen. Ik was door de rivier gereden om mijn os in het bos te verstoppen en daarna het dorp te besluipen. Juist was ik de eerste bomen voorbij, toen ze kwamen. Als ze iets eerder waren gekomen dan hadden ze me gezien.’


    ‘Wat gebeurde er verder?’


    ‘Ik ging het bos in om allereerst de os vast te binden en ging hen toen heel zachtjes achterna. Ze gingen zitten en spraken zo hard met elkaar, dat ik ze verstaan kon, zonder dat het nodig was erg dichtbij te komen.’


    ‘Wat heb je gehoord?’


    ‘Dat men u pas over vier of zelfs pas over vijf dagen verwacht.’


    ‘Dan zal men nog wel geen voorbereidingen voor de verdediging hebben getroffen.’


    ‘Nee. Ze willen u verspieders tegemoet sturen en u tot aan het meer laten komen, dat beneden het dorp ligt. Daar moeten we dan door de overmacht in gedreven worden.’


    ‘Dat is niets nieuws voor me, want dat heb ik al van mijn gevangene Selim gehoord. Wie is hun aanvoerder? De reïs effendina?’


    ‘Ja, maar men heeft geen al te groot vertrouwen in hem. De twee mannen zeiden, dat ze liever Kara Ben Nemsi Effendi hadden gehad en ook de Bors die bij hen zijn, hadden hem liever gehad.’


    Toen draaide Ibn Asl zich naar mij om.


    ‘Hoor je die lof, effendi? Ik hoop, dat je het vertrouwen, dat ze in jou hebben niet te schande maakt.’


    ‘Wees er maar van overtuigd, dat ik al het mogelijke zal doen,’ antwoordde ik rustig.


    ‘Met “al dat mogelijke” is het voor jou uit,’ lachte hij vals en dan wendde hij zich weer tot de boodschapper: ‘Wat heb je nog meer gehoord?’


    ‘Verder niets dan dat ze denken, dat de drie mannen, die nu onze gevangenen zijn, weer terug zijn gegaan langs dezelfde weg, die ze gekomen waren!’


    ‘Ze vermoeden dus niet, dat ze naar Fogoeda wilden?’


    ‘Nee. Ze denken, dat Kara Ben Nemsi zich beledigd en achteruit gezet voelde en dat hij daarom geheel gebroken heeft met de reïs effendina.’


    ‘Ik ben tevreden over je berichten. Hoe diep is die doorwaadbare plaats?’


    ‘Een ruiter wordt slechts nat tot zijn knieën.’


    ‘We moeten zo dicht mogelijk bij het dorp zien te komen. Ken je een plaats, waar we ons kamp kunnen opslaan zonder ontdekt te worden?’


    ‘Daar heb ik naar gekeken en ik heb er een gevonden, van hieruit halverwege het dorp. Als we geen vuren aansteken is het onmogelijk dat ze ons in Wagoenda bemerken.’


    ‘Breng ons daar naar toe. We blijven daar maar korte tijd, want de overval heeft plaats vóór middernacht.’


    ‘Heer, sta me toe op te merken, dat de bewoners van het dorp gasten hebben. De Bors en de asaker van de reïs effendina zijn bij hen en waar gasten zijn, daar gaat men laat naar bed.’


    ‘Dat is waar. Maar overigens slaapt men tussen middernacht en zonsopgang zeer vast. Misschien vallen we pas tegen die tijd aan. Ik zal straks nog een verspieder uitsturen. Nu voorwaarts.’


    We staken de rivier over, het dorp tegemoet. Na een half uur bogen we af van het bos waarin de verkenner zijn os verstopt had. De bomen waren dik en hoog en ze stonden ver van elkaar.


    Toen we tussen twee bosjes kwamen zei de gids dat het daar de beste plaats was om het kamp op te slaan. De troep steeg af en wij drieën kregen direct weer de sjebah om. Het was juist op tijd, want het begon donker te worden. De ossen werden vastgebonden.


    Een paar mannen sloegen de tent van de aanvoerder op. Daar we afgezien van de sjebah ook handboeien droegen en omdat bovendien onze voeten vastgebonden waren dacht men, dat het overbodig was erg op ons te letten. We konden dus ongestoord met elkaar praten.


    ‘We staan er slecht voor, effendi,’ zei Ben Nil. ‘Eerst waren Selim en ik alleen maar met riemen gebonden, maar nu hebben ze ons ook in de ijzers geslagen. Dat is een slecht teken. We zijn verloren.’


    ‘O, nee. Er moet en er zal iets gebeuren voor onze redding.’


    ‘Wat dan? Ik kan niets doen en Selim ook niet. En u zullen ze weer aan de tent vastbinden. Wat kan er dan gebeuren?’


    ‘Nu, als er dan niets anders gebeurt, dan zul je tenminste meemaken, dat ik Ibn Asl te lijf ga.’


    ‘Onmogelijk. Ze binden u immers vast.’


    ‘Met de sjebah aan de tentpaal, ja. Maar als ik opsta neem ik de paal mee en de tent stort in. Het zal me verbazen, als het me dan niet lukt Ibn Asl te pakken te krijgen.’


    ‘Wat helpt ons dat?’


    ‘Heel veel. Als ik hem eenmaal te pakken heb, laat ik hem niet meer los.’


    ‘Maar men zal ons doden.’


    ‘Misschien niet. Als hij in mijn handen valt is hij een gijzelaar, waarmee wij ons de vrijheid kunnen kopen.’


    ‘U bent geboeid en ongewapend, terwijl hij, zelfs als hij slaapt een mes bij zich heeft. Als u hem, ondanks uw handboeien kunt grijpen zal hij u neersteken.’


    ‘Ik grijp hem zo, dat hij helemaal niet meer aan zijn mes kan denken.’


    ‘Konden we toch maar met die Dsjangehs praten! Maar dat zal ook wel niet veel geven. Ze zijn wel van dezelfde stam als de Wagoendas, maar ze zijn met de. bewoners van Fogoeda, die ook Gohks zijn, eveneens verwant en toch hebben ze hen overvallen en vermoord. Als een neger eenmaal bloed heeft gezien, is bij hem alle gevoel en alle medelijden verdwenen.’


    We moesten ons gesprek staken, omdat men ons kwam halen om ons naar de tent te brengen. Onder de bomen schemerde het al. Ik maakte van de gelegenheid gebruik om een overzicht van het kamp te krijgen.


    De ruimte tussen de twee bosjes was minder lang dan breed.


    Daarom was het kamp langgerekt en smal van vorm. Aan de ene kant bevonden zich de blanke asaker, aan de ander kant de Dsjangehs. Tussen beide groepen in stond de tent, maar niet precies in het midden, omdat de zwarten meer plaats nodig hadden dan de blanken. Achter de bosjes waren de ossen vastgebonden.


    Een paar Dsjangehs werden met allerlei vaatwerk uitgestuurd om water te halen. Ondanks de grote afstand moesten ze dat bij de doorwaadbare plaats halen. Toen ze terugkwamen werd de gewone pap klaar gemaakt, die ook ik te eten kreeg.


    Daarna bracht men mij naar de tent, waar ik evenals gisteren werd vastgebonden. Ibn Asl bleef voor de ingang zitten. Ik kon horen, wat hij met zijn lieden besprak. Hij stuurde een paar verkenners uit en gaf bovendien bevel water voor hem te halen, omdat de voorraad van zoëven op was.


    Er verliep een lange tijd, misschien wel een uur. Daarna kwam de man terug van de rivier met het water bij zich. Ibn Asl dronk het en zette de kan achter zich in de tent. Even later kwamen de verkenners. Ze meldden, dat het in het dorp druk toeging en dat het er niet naar uit zag, dat men daar spoedig zou gaan slapen. Het was zo donker, dat ik, ondanks het feit, dat de tent open stond, niemand kon herkennen. Ibn Asl scheen na te denken, toen hoorde ik hem zeggen: ‘Goed, we vallen pas na middernacht aan. Dezelfde mannen als gisteren hebben de wacht en ze moeten ons om middernacht wekken. Breng mijn dekens.’


    Ik verslond werkelijk ieder woord. En nu luisterde ik met ingehouden adem naar elk van zijn bewegingen. Hij nam de dekens in ontvangst om zijn bed op te maken. De waterkruik stond in de weg. Hij zette die weg om hem niet om te stoten.


    Toen hij daarmee klaar was kwam hij naar me toe om mijn boeien te betasten.


    ‘Hond, vandaag is je laatste goede dag!’ zei hij. ‘Morgen is ook de reïs effendina in mijn handen en dan zullen jullie brullen, dat men het zelfs aan de andere kant van de Tondsj hoort.’


    Ibn Asl had er zich van overtuigd, dat mijn boeien in orde waren en hij ging naar zijn bed toe om daar te gaan liggen. De kruik had hij ver van zich afgezet. Zou hij hem meenemen? Nee, hij deed het niet. Hij liet hem staan. Ik haalde diep en verlicht adem.


    Ik wachtte nu, totdat ik kon aannemen, dat hij was ingeslapen.


    Wel een uur lang. Het leek me een eeuwigheid toe. Daarna strekte ik mijn samengebonden benen uit om de karaf op te ‘vissen’. Ik raakte hem, schoof mijn voeten erom heen en langzaam, heel langzaam trok ik hem naar me toe, terwijl ik mijn knieën voorzichtig tegen mijn lichaam aan trok. Eindelijk kon ik er met mijn handen bij. Het was een buik vormige kruik, waarvan de opening gelukkig zo groot was, dat ik mijn hand er in kon steken. Omdat de linker hand gewoonlijk smaller is dan de rechter, stak ik eerst de linker er in, maar ik paste heel erg op dat ik geen lawaai maakte met de ijzeren boeien. Het water was koel.


    De tijd is moeilijk te schatten, maar waarschijnlijk duurde het weer een uur, voordat ik mijn hand terug trok. Toen ik die met mijn rechterhand betastte, bemerkte ik dat er kleine vouwen in de huid waren ontstaan. Hij was dus ingeschrompeld. Met de rechterhand pakte ik de linkerketen en ik begon te draaien.


    Hamdoelillah, had ik bijna uitgeroepen .... het ging! Ik kon de linkerhand uit het ijzer trekken en ik was vrij! Snel greep ik naar mijn nek, waar de dwarspal van de sjebah was bevestigd.


    Ik trok hem er uit en nu gleed mijn hals gemakkelijk uit de vork. Nu nog de riemen van mijn voeten los. Men had er een knoop in gelegd. Ik trok ze los en nu was ik weer in het volle bezit van mijn ledematen. Weliswaar hingen de ijzeren boeien nog aan mijn rechter pols, maar inplaats van hinderlijk te zijn zou dat veeleer een niet te onderschatten wapen kunnen worden.


    Wat nu? Ben Nil en Selim bevrijden? Dat ging niet, dat zou me opnieuw in gevaar hebben gebracht, want zij werden veel te goed bewaakt. Maar als Ibn Asl ontwaakte en mijn vlucht ontdekte, dan moest hij aannemen, dat zijn plan door mij verraden was en dan was het met het leven van die twee gedaan.


    De zaak was moeilijk; hen bevrijden kon ik niet, hen hier laten mocht ik niet. Maar als ik Ibn Asl nu eens onschadelijk maakte? Kon ik eigenlijk wel weg zonder hem? Mocht ik hem nu weer laten lopen? Nee, nee, en nog eens nee! Of niets wagen of alles!


    Ik ging op mijn buik liggen en kroop voorzichtig naar hem toe. De ketting hield ik vast om die niet te laten rammelen.


    Hij ademde regelmatig. Hij sliep. Zou ik hem doden, hem met zijn eigen mes doorsteken? Nee, een moordenaar ben ik niet.


    Ik zocht naar zijn lichaam .... een vuistslag op zijn slaap ....


    een gerochel.... hij was in mijn macht.


    Nu eruit en hij mee! Ik trok mes en pistool uit zijn gordel, want hij sliep met die wapens bij zich, en ik richtte me op.


    Voor aan de tent bewakers, achter kreupelhout, rechts kreupelhout, maar links een open ruimte, dat had ik gezien. Het mes was scherp. Ik sneed de linkerkant van de tent open, nam Ibn Asl op en ik ging naar buiten. Wel niet zo vlug, als ik het kan vertellen, want ieder gemis moest ik vermijden. Buiten wierp ik de bewusteloze over mijn schouder en tastend zocht ik mijn weg. Het gelukte me de opening in het struikgewas te vinden en ik ging naar links, achter de ossen om, en probeerde zo op het vrije veld te komen. Het lukte.


    Hier wist ik de weg. Rechts was het meer. Dus ik ging die kant op. Ibn Asl was zwaar en ik mocht geen tijd verliezen. Mocht ik hem eigenlijk wel meeslepen naar het dorp, een half uur ver?


    Nee. Opzij van de weg had ik de vorige keer een tamelijk dikke boom gezien. Die zocht ik op. Dat was niet moeilijk want het was ondertussen negen uur geworden en de sterren begonnen licht te geven. Bij de boom legde ik Ibn Asl neer om naar bruikbare ketenen te zoeken. De riemen van mijn voeten had ik meegenomen. De gordel van mijn gevangene en de lange doek van zijn tulband waren voldoende. Zijn eigen fez gebruikte ik als knevel. In een paar minuten was hij zo stevig aan de boom vastgebonden, dat hij uit eigen kracht onmogelijk los kon komen en de knevel verhinderde hem om te schreeuwen.


    Snel ging ik naar het meer. Daar keek ik naar boven, naar het dorp. Alles was donker. Tegen de verwachting van de verkenners in was men toch vroeg gaan slapen. Ik ging de berg op.


    Daarbij bedacht ik, wat me te doen stond. Er was niet veel nodig om het kamp te overrompelen. Maar graag zou ik bloedvergieten vermijden. Ik dacht aan de Dsjangeh Agadi.


    Ja, met diens hulp was het mogelijk. Er was zelfs nog iets anders mogelijk: de reïs effendina namelijk het bewijs leveren, dat hij mij wel en ik hem niet nodig had. Ik ben niet eerzuchtig, maar hij had me vernederd en daarom aarzelde ik niet hem een lesje te geven.


    De bodem was zacht en mijn schreden werden gedempt door het gras. Te halver hoogte stond een breed rotsblok, ongeveer van manshoogte, dat ik passeren moest. Het was licht van kleur. Het kwam me voor of zich daar iets donkers bewoog. Ik moest nu op alles verdacht zijn. Ik trok mijn mes en sloop dichterbij.


    Er stonden een jongeman en een meisje, een liefdespaar. Ze stoven uit elkaar. Naar het meisje keek ik niet om, maar naar de jongeman des te meer. Hij droeg een hoederand op zijn lokken en een grote bril zonder glazen op zijn dikke neus.


    Dit wonderkind had gedurende de paar dagen, dat hij nu hier was zowaar het hart van een negerschone veroverd! Toen hij mij herkende en het van vreugde uitjubelde legde ik vermanend mijn hand op zijn dikke lippen en juist wilde ik mij door woorden nog duidelijker uitdrukken, toen om de hoek van de rots een tweede paartje kwam geslopen, dat ongetwijfeld aangelokt was door de kreten van de zwarte opschepper. Het wegschenken van hartjes scheen hier populair te worden. Ik bekeek ook de tweede jongeman en tot mijn genoegen herkende ik een van de twee jonge tolken, die ik op de laatste dag van mijn verblijf hier had gezien. Snel vertelde ik hem alles. Hij ijlde naar het dorp terug om Agadi te halen. Iemand anders mocht hij niet wekken en zeker niemand iets zeggen. Na ongeveer tien minuten kwam hij terug met Agadi.


    Nu kwam het er op aan het stamhoofd van alles op de hoogte te brengen en voor mijn plannen te winnen. Hij was woedend op Ibn Asl en was onmiddellijk bereid om met me mee te gaan.


    Mijn brave brillejongen en de twee meisjes nam ik mee als bewakers voor Ibn Asl. De brilleman beloofde mij liever te zullen sterven dan de gevangene te laten ontsnappen. Ibn Asl was weer tot bewustzijn gekomen. Wel hield hij de ogen gesloten, maar hij snoof om ondanks de knevel lucht te krijgen.


    Daarna ging ik met Agadi en de tolk het bos in. Mijn plan was om Agadi naar zijn Dsjangehs te brengen. Hij zou hun de ware bedoelingen van Ibn Asl moeten onthullen. Terwijl hij daarmee bezig was, wilde ik tezamen met de tolk door de opengesneden wand weer in de tent sluipen om bij de overrompeling van de blanke slavenjagers bij de hand te zijn.


    De sterren schitterden door het bladerdak en ik kende nu de omgeving. Ik was er zeker van het kamp te vinden. Op de bepaalde plaats slopen we tussen de bomen door en daarin bukten we ons om in die houding verder te sluipen, ik met Agadi voorop, de tolk achter ons aan.


    Het voornaamste was dat er geen lawaai ontstond, voordat de negers mijn begeleider als hun aanvoerder hadden herkend. Ze bezetten het voorste deel van het kamp, terwijl de asaker aan de andere kant van de tent lagen. In het bos heerste een diepe stilte; men had dus mijn vlucht en het verdwijnen van de aanvoerder nog niet bemerkt.


    Zachtjes slopen we verder, totdat we de felgekleurde kledingstukken van de Dsjangehs die afstaken tegen de donkere tinten van het bos, voor ons zagen. De mensen sliepen. We kropen naar de eerste slaper toe. Agadi wekte hem en fluisterde hem een paar woorden in het oor. De man wilde opspringen, maar kwam, dank zij zijn aanvoerder, snel tot bedaren. Een tweede en een derde werden gewekt. Toen zei Agadi: ‘Ga naar de tent, effendi. Een van ons zal de anderen wekken en zachtjes mijn komst melden. Dan overvallen wij de slapende blanke asaker.


    Misschien behoeft u voor hun gevangenneming geen hand uit te steken.’


    Dat stelde me gerust en met de tolk sloop ik door het struikgewas en langs de slapende ossen. Het was niet erg gemakkelijk om ongemerkt in de tent te komen, want de bewakers zaten vlak bij en toch lukte het ons. Binnen ging ik liggen, kroop naar de ingang toe en schoof de voorhang iets opzij. Mijn oog was aan de duisternis gewend en het bladerdak boven ons had een paar openingen. Ik kon verscheidene meters ver zien.


    Vlak voor de tent met de rug naar mij toe zaten de twee bewakers.


    Voor hen lagen Ben Nil en Selim, links zag ik de gestalten van de slapende asaker.


    Deze gunstige omstandigheid gaf mij aanleiding onder de voorhang door te kruipen en het pistool van Ibn Asl te voorschijn te halen. Het was een ouderwets zwaar wapen. Twee krachtige slagen met de kolf op de hoofden van de bewakers waren voldoende.


    Toen vlug naar Ben Nil. Hij sliep niet en hij herkende me onmiddellijk.


    ‘Effendi,’ fluisterde hij, ‘bent u vrij?’


    ‘Ja, wees stil, zodat niemand wakker wordt!’


    Ik sneed zijn beenriemen door en ik trok de pal uit zijn sjebah.


    Hij kon opstaan, maar zijn handen bleven helaas nog geboeid.


    ‘Rechts ligt het pak met onze geweren,’ fluisterde hij. ‘Geef mij het mijne. Slaan kan ik nog wel, ondanks mijn geboeide handen!’


    ‘Nu niet. Kom in de tent! De Dsjangehs zouden je voor een askari kunnen houden.’


    ‘De Dsjangehs? Wat is er met hen? Hoe zouden ze ....’ Ik liet hem niet uitpraten en duwde hem de tent binnen. Selim werd op dezelfde manier bevrijd. Eindelijk kwam er rechts leven. Een voor een hadden de negers gehoord, dat hun aanvoerder weer in het kamp was, dat Ibh Asl hem had willen laten vermoorden en dat zijzelf later als slaven verkocht zouden worden. Zachtjes kwamen ze naar de tent toe, waarnaast een grote stapel touwen en riemen lag, die bestemd waren voor de bewoners van Wagoenda. Ze namen daar zoveel van, als ze nodig meenden te hebben om de asaker te binden.


    Honderd Dsjangehs en dertig blanken! Ik had Agadi uitgelegd, dat telkens drie negers één blanke moesten grijpen en dat de aanval op hetzelfde ogenblik uitgevoerd moest worden, opdat niemand zou ontkomen. Hij had dat zijn lieden goed ingeprent en het werd even goed door hen uitgevoerd. Geluidloos als spoken kwamen ze aan en telkens drie kozen hun man. Zich op hem werpen, hem ontwapenen en binden was het werk van een enkel ogenblik. Een zorgvuldig daartoe geoefende afdeling had dat niet beter kunnen doen. Geen enkele askari ontsnapte en ook had geen enkele de kans gekregen om van zijn wapens gebruik te maken.


    Toen alles voorbij was werden de vuren aangestoken, wat nodig was om een overzicht van het geheel te krijgen. Wat nu gebeurde was deels vrolijk, deels ontroerend. Ten minste vrolijk voor ons, de overwinnaars. Ben Nil, Selim en ik werden direct van onze boeien bevrijd. De gezichten, die de blanke slavenjagers trokken, toen ze ons drieën vrij en vriendschappelijk met hun vroegere bondgenoten zagen praten, waren de moeite waard. Ze vloekten en raasden, maar tevergeefs. Het enige gevolg van hun onbeschoftheden was, dat ze nu behalve riemen ook nog kettingen ,en sjebahs kregen. Er waren er genoeg. Ibn Asl had ze voor de mensen van Wagoenda meegebracht.


    Toen de orde weer wat hersteld was, stuurde ik Ben Nil en Selim weg om Ibn Asl en zijn bewakers te halen. Ze namen een sjebah en twee handboeien mee. Die spulletjes had hij om, toen ze hem brachten. Ik wilde in het geheel niet met hem spreken, maar hem mijn verachting laten blijken. Maar toen hij voor me ging staan, mij vol haat aankeek en mij een niet te herhalen vloek in het gelaat slingerde, sprong ik toch kwaad op en schreeuwde: ‘Zwijg, ellendeling. Een paar uur geleden zei je, dat ik het in mij gestelde vertrouwen niet te schande mocht maken. Ik beloofde al het mogelijke te doen en ik heb woord gehouden. Nu is het niet met mijn, maar wel met jouw mogelijkheden afgelopen. Ik heb je bewezen, dat het goede steeds sterker is dan het kwade en met jou ben ik voor altijd klaar. De reïs effendina zal je vonnissen.’


    Hoe we de paar uren voordat de dag aanbrak doorbrachten zal men zich wel kunnen voorstellen. De meeste drukte maakte Selim, die iedereen vertelde, dat hij de grootste held van het heelal was.


    Toen het licht begon te worden werden de ossen gezadeld, want ik was van plan een grap uit te halen. Bagage en gevangenen werden opgeladen en daarna stegen ook wij op. We verlieten het bos en we trokken naar het meer. Daar reden we plechtig en langzaam om het water. De bewoners van het dorp, die al wakker waren hielden ons voor de verwachte vijand en hieven een luid krijgsgeschreeuw aan. In grote troepen stelden ze zich op voor de omheining en ze werden door hun opperbevelhebber, de reïs effendina in verschillende afdelingen onderverdeeld.


    Toen deze zich in beweging zetten om ons volgens plan in het meer te drijven stuurden we hun de dappere Selim op de rug van een gevechts-os tegemoet. Deze taak zou geen andere man beter kunnen volbrengen dan deze ‘grootste held van het heelal.’ Hij kwam, zag en overwon ook deze keer, juist zoals altijd. Nauwelijks had men hem herkend, zijn eerste woorden gehoord, of de slagorde werd verbroken, de tucht ging verloren en alles holde naar beneden om het wonder van die jonge dag te gaan bekijken. Iedereen wilde met mij praten en toch had ik de tijd niet om antwoord te geven, want al mijn aandacht werd in beslag genomen door mijn taak om Ibn Asl te beschermen. Zou ik dat niet hebben gedaan, dan zou hij letterlijk in stukken zijn gescheurd. Op mijn bevel omsingelden de asaker van de reïs effendina hem en zijn blanke bende en brachten hen naar het dorp, waar zij goed werden bewaakt.


    De Dsjangehs volgden en de burgers en burgeressen van Wagoenda trokken daar zo geestdriftig achteraan, dat niemand op mij lette. Ik bleef alleen bij het meer en slenterde pas later langzaam naar boven.


    Intussen had Selim tijd gehad om onze of liever zijn heldendaden uit te bazuinen en ieder enthousiast daarvoor te maken.


    Ook de reïs effendina was er warm voor gelopen. Juist toen ik door de poort het dorp binnen ging kwam hij mij tegemoet en stak mij zijn beide handen toe.


    ‘Effendi, ik heb u onrecht aangedaan. Van Selim geloof ik geen woord, maar uit dat, wat de beste Ben Nil me vertelde kan ik wel opmaken, dat we vannacht in groot gevaar waren. Het hele dorp sliep!’


    ‘Niet het hele dorp,’ antwoordde ik. ‘Vier hartjes, waarvoor het dorp te klein was geworden, waren wakker. Als het niet zo was geweest....’


    Ik kon niet verder spreken, want een troep Gohks kwam op me afgestoven, aangevoerd door de brilleman. Ik werd gepakt, gedrukt, geduwd en rondgesleept van de ene hut naar de andere, het hele dorp rond. Het leek me bijna of de osserit van Fogoeda nog lang niet zo verschrikkelijk was geweest als de zegetocht door Wagoenda.


    ’s Middags was er weer een optocht door het dorp, maar van een heel andere aard. Ibn Asl en de blanke slavenjagers werden door het dorp gedreven, zonder uitzondering in boeien geslagen en met de sjebah om de hals. Ibn Asl droeg de zware boom, waarmee hij mij gepijnigd had. Ik heb al verteld, dat de berg waarop het dorp lag aan drie zijden loodrecht naar beneden liep. De slavenjagers werden naar een van die zijden gebracht en doodgeschoten. Hun lijken stortten in de diepte.


    Ik was daar niet bij. ‘Wee hem die wee veroorzaakt.’ De straf was rechtvaardig, maar ik zag geen enkele reden om daarvan getuige te zijn. Daarentegen had ik het gevoel, dat ik nu weer verlicht kon adem halen, omdat de verschrikkelijke bedreigingen van de slavenjager nu verdwenen waren.


    Voor de Dsjangehs gold vergiffenis boven recht. Van hen hoorden we, dat de andere afdeling van de slavenjagers opdracht had gekregen vanuit Fogoeda in de richting van Agardoe te trekken en daar Ibn Asl weer te ontmoeten. De Gohks kenden die streek en de weg erheen. De volgende ochtend gingen we al op mars om de gevangenen te bevrijden.


    Een dag later, tegen de middag, ontmoetten we de troep. Wij waren veel sterker dan die zeventig man escorte en we omsingelden hen. Toen de vijftig Djsangehs zagen, dat hun vrienden met hun aanvoerder Agadi bij ons waren, liepen ze naar ons over. De twintig asaker van Ibn Asl wisten nu wat hun te wachten stond. Ze gaven zich niet over, maar verdedigden zich tot de laatste man.


    Ik had een diep medelijden met de bevrijde slaven. Wel werden ze vrij gelaten en kregen ze hun runderen en schapen weer terug maar thuis zouden ze niets anders vinden dan de puinhopen van hun hutten en de lijken van hun familieleden. Laat men toch niet zeggen, dat de negers anders voelen dan wij. Zij ondergaan hun gevoelens zelfs feller en kunnen in het ongeluk niet de troost putten, die het geloof aan een God van liefde en wijsheid ons schenkt.

  


  
    


    


    6. Op dood spoor gezet


    Ofschoon ik mij na de verzoening met de reïs effendina voortdurend op de achtergrond hield en hem als aanvoerder naar voren schoof, waren zijn mensen en al onze bekenden er van overtuigd, dat onze successen meer aan mij dan aan hem te danken waren. Ook zei men, dat zijn onverbiddelijke strengheid de mensen van hem had vervreemd, ja zelfs tegen hem in het harnas had gejaagd, terwijl ik door mildheid en vriendelijkheid allen voor mij wist te winnen.


    Natuurlijk bemerkte Achmed dat ook. Ja, er waren zelfs schurken, die zijn aandacht daarop vestigden. Ik had geen enkele reden om mijzelf verwijten te maken en ik zweeg dus.


    Maar hij werd steeds gereserveerder en volgde jaloers mijn doen en laten. Ik werd daarom nog voorzichtiger dan ik reeds was, doch bereikte alleen maar, dat ik deelnemer aan de tocht bleef, want mij in de rimboe achterlaten kon de Egyptenaar natuurlijk niet. Maar hij sprak slechts het hoog nodige met mij, en liet mij telkens voelen, dat hij de baas was. Had hij me vroeger als zijn vriend en adviseur behandeld, nu was ik, zoals men dat vaak zegt, het vijfde wiel aan de wagen en mijn raad werd alleen dan gevraagd, als hij met al zijn scherpzinnigheid en al zijn energie beslist niet meer verder kon.


    Deze onhoudbare toestand bracht mij tot het besluit om de reïs effendina in Fasjodah te verlaten. Helaas bleek echter, toen we daar aankwamen, dat in de stad en omgeving de moeraskoorts heerste en dat er de eerstkomende maand geen schip naar het noorden te verwachten was. Achmed bleef er slechts twee dagen en lichtte toen het anker om besmetting te voorkomen.


    Ik merkte wel, hoe ongaarne hij mij nog langer aan boord hield, maar ik kon daar ook niets aan doen. Helaas kwam daar nog bij, dat hij juist nu nog een reden ontdekt meende te hebben om jaloers op mij te zijn. Tijdens ons oponthoud in Fasjodah hadden we namelijk gehoord, dat tijdens ons verblijf in het donkere zuiden de slavenjagers noordelijk van die stad de kop weer hadden opgestoken. ‘Esj Sjahin’, onze voortreffelijke ‘Valk’, had zich al zo lang niet meer op de Nijl vertoond dat de slavenjagers weer nieuwe moed hadden gekregen. Al waren er de laatste tijd dan ook geen slavenjachten meer ondernomen, toch waren er altijd plaatsen, waar men in het geheim reqiq verborgen hield. De negers werden nu naar de Nijl gebracht en overgezet naar de rechteroever. Vandaar uit kon men ze zonder gevaar verder vervoeren. Speciaal de streek tussen Kaka en Koewek beneden Fasjodah zou zijn uitgekozen voor deze verboden handel. Daarom besloot de reïs effendina hier een tijd lang op en neer te kruisen en er misschien een goede vangst te doen.


    Wat mij betrof, ik geloofde niet aan de waarheid van deze geruchten, maar ik paste er voor op om hem dat te zeggen, temeer omdat er naar mijn mening niet werd gevraagd. Kaka met zijn paar verspreide strohutten in de haast bomenloze steppe bood de slavenhandelaren even weinig schuilgelegenheid als het armzalige Sjilloekdorp Koewek en omdat zich tussen deze beide dorpen ook geen doorwaadbare plaats bevond, zouden de handelaren wel uitermate dom zijn geweest om nu juist deze buurt uit te kiezen. Wel loopt er van Kaka uit een veelgebruikte karavaanweg naar het gebied der Baggara’sen langs de Dsjebel Kadero naar het land van de Takalehs. Deze weg is steeds de hoofdweg voor de slavenhandelaren geweest en daarom was het stellig niet onmogelijk, dat zij er nu ook weer gebruik van maakten. De reïs efifendina althans was daarvan overtuigd. Voor mezelf gaf ik die mogelijkheid wel toe maar tegelijkertijd nam ik aan, dat het oversteken van de Nijl niet in de buurt van die beide plaatsen gebeurde, maar bij een nog noordelijker gelegen masjada(4). Waarom juist noordelijk? Omdat de tegenovergestelde richting een belangrijke omweg betekende en dus veel tijdverlies meebracht, en hoe langer de weg des te meer slaven sterven er door uitputting.


    Nu de reïs effendina zich weer op zijn eigenlijk jachtgebied bevond en aannam, dat hij een vangst zou doen, vreesde hij, dat ik de kans zou kunnen krijgen om mij weer op de voorgrond te dringen. Zijn jaloezie verdubbelde zich en omdat het niet gelukt was mij in Fasjodah kwijt te raken besloot hij mij voorlopig op dood spoor te zetten. Met zijn vriendelijkste gezicht deelde hij mij mede, dat hij van plan was mij een opdracht te geven, die een bewijs zou zijn van zijn groot vertrouwen in mij.


    Hij was er namelijk van overtuigd, dat het eiland Matenieh door de slavenjagers voor de overtocht gebruikt werd. Ik moest derhalve stroomafwaarts gaan, de situatie daar verkennen en er zolang blijven, totdat ook hij met de ‘Valk’ daar aankwam. In mijn ervaring en in mijn scherpzinnigheid had hij zoveel vertrouwen, dat hij er vast van overtuigd was, dat ik hem waardevolle berichten zou kunnen verstrekken. Ik doorzag de reïs effendina wel, maar ik ging toch zonder meer op zijn voorstel in. Wel wist ik evengoed als hij dat er juist bij het eiland Matenieh geen spoor van slavenhandelaren te vinden zou zijn, maar in mijn hart had ik de overtuiging, dat tussen daar en Koewek de oversteekplaats te vinden was waar de eerder genoemde karavaanweg op uitkwam. Achmed rangeerde mij dus op een hoofd- in plaats van op een zijspoor en terwijl ik wist, dat hij niemand zou vangen, gaf hij mij de kans dat te doen wat hij juist wilde verhinderen. Ik wilde namelijk niet rechtstreeks naar het eiland Matenieh varen, maar onderweg de oevers van de rivier onderzoeken. Dat verzweeg ik hem echter.


    Achmed Abd el Insaf was even verbaasd als verheugd over mijn snelle bereidwilligheid en stond in een goede bui toe, dat ik zelf de lieden uitzocht die mij zouden begeleiden. Aan de misjra (oever, aanlegplaats) van Kaka had een voorbij varende dahabyeh een arbaa makadïf (vierriemsboot) achter gelaten waarvan de scherpe, doelmatige bouw mij opviel. Ik vroeg de reïs effendina die boot in beslag te nemen en tot Koewek op sleeptouw te nemen. Hij was daartoe bereid. In Koewek zocht ik vier sterke asaker uit van wie ik wist, dat ze me wel mochten, ik liet een voorraad levensmiddelen en munitie aan boord van de arbaa makadïf brengen, bovendien nog enkele kleinigheden, die ik nodig achtte en ik zei toen tegen mijn brave Ben Nil, dat hij met mij mee mocht.


    Hij was daar zo verrukt over, dat hij mij bijna om de hals viel.


    De boot was zo groot, dat we er met ons zessen gemakkelijk in konden. Er was ook een zeil en daarom begon ik maar al te graag aan de tocht, die eigenlijk een korte verbanning voor mij moest betekenen.


    Ben Nil bewees, dat ik niet de enige was, die het zo opvatte, want toen Koewek en de ‘Valk’ uit het gezicht verdwenen waren, zei hij: ‘Effendi, ik weet, dat de reïs effendina van u af wilde zijn. Uw roem is te groot geworden en nu wil hij niets meer aan u te danken hebben. Maar ik geloof, dat juist het tegendeel zal gebeuren.’


    ‘Waarom denk je dat?’ vroeg ik hem.


    ‘Omdat u in zo’n goede bui bent en hem zijn zin hebt gegeven, zonder er ook maar een woord tegen in te brengen. Ik ken u. Als u een gezicht trekt, zoals nu, dan voelt u zich of erg tevreden of u zint op een dabbar, (slimme streek) die uw hart goed doet en die ons ook in een goede stemming zal brengen.’


    Ook de vier roeiers vonden het best, dat ik hen uitgekozen had. Ze voelden zich ontheven van de strenge scheepstucht en ze koesterden de vrolijke verwachting, dat onze tocht meer succes zou hebben dan de reïs effendina scheen aan te nemen. Als we geluk hadden, viel hun een aandeel in de buit toe, dat groter werd naar gelang er minder deelnemers waren. We waren nu met ons zessen en ze wisten, dat ik niets zou aannemen.


    Ik zat aan het roer, Ben Nil zat aan de boegen de asaker hadden het zich gemakkelijk gemaakt, want de wind was gunstig. We hadden het zeil gehesen en hoefden dus niet te roeien. Gedurende de namiddag waren we uit Koewek weggevaren en omdat er geen doorwaadbare plaats in de buurt was vond ik het onnodig naar sporen van slavenhandelaars te zoeken. Dat zouden we pas de volgende ochtend doen. We zeilden tot de avond en nog later, want de maan scheen helder en de wind was niet gedraaid, zoals dat op de Nijl tegen de avond gebruikelijk is. Verderop maakte de rivier een scherpe bocht. Het zeil ving geen wind meer en omdat er nu geroeid zou moeten worden gaf ik er de voorkeur aan naar de wal te varen. We legden aan onder de bomen en gingen slapen. Een van ons moest wakker blijven om het vuur te onderhouden, dat ter wille van de muggen de gehele nacht moest blijven branden.


    Toen we de volgende ochtend verder voeren werd het tijd om op de oever te gaan letten en bovendien om uit te gaan zien naar een doorwaadbare plaats. Dat dit op zo’n brede rivier niet gemakkelijk was is duidelijk, temeer waar we nog onderscheid moesten maken tussen een masjada en een sjód. De oeverbewoners van de Boven-Nijl verstaan namelijk onder een masjada een echte doorwaadbare plaats, dus een ondiepte, waar een rivier gemakkelijk doorwaad kan worden. Onder een sjöd echter verstaan ze een plaats, waar het water zo rustig is dat men daar gemakkelijk per scheepje kan oversteken.


    Het liep tegen de middag, toen de Nijl zich in verschillende armen splitste, waartussen kleine zandbanken waren. Het water stroomde zo rustig in die beddingen, dat hier ongetwijfeld een doorwaadbare plaats moest zijn. Geen enkele krokodil was op de zandbanken te zien en het diepste van deze stroompjes was zo smal, dat men er heel gemakkelijk over heen kon zwemmen. Aan elk van die eilandjes meerden we om ze te onderzoeken. Ze waren alle met om-soefah en met struikgewas begroeid, een snel groeiend wirwar van planten, dat ieder spoor in korte tijd zou overwoekeren. Op de bank echter, die het dichtst bij de linker oever lag, vonden we een nog niet geheel met sajarumgras bedekte sjebah. Hoe kwam die sjebah daar?


    In ieder geval was een groep slaven hier de rivier overgestoken.


    Ik liet me nu geheel naar de oever roeien om ook daar alles na te speuren. Er was daar een dicht ambakbosje, dat mijn aandacht trok. De ambak of ambatsj(5)is een vlinderbloemige struik, waarvan de stam bij overstroming snel meters boven de hoogste waterstand uitgroeit om na de val van het water weer af te sterven. Het hout is sponsachtig, maar zeer duurzaam en daarbij ook erg licht, zodat het veel gebruikt wordt voor het bouwen van vlotten.


    Het grootste gedeelte van dit struikgewas was al afgestorven en onder papyrusstruiken bedekt, maar verder van het water verwijderd vond ik, wat ik zocht: in een acaciabosje was een hele voorraad ambakhout opgestapeld. Dat konden alleen maar mensen gedaan hebben. En waarom? Om hier vlotten samen te stellen, ten einde mensen die niet konden zwemmen over de diepste arm van de rivier te zetten. We hadden een doorwaadbare plaats ontdekt. Of we daar enig nut van zouden hebben, was een andere vraag. Wie weet, hoe lang geleden men voor het laatst deze masjada gebruikt had en wie weet hoeveel weken of maanden men zou moeten wachten totdat men die weer zou gebruiken! Maar wij hadden geen haast en ik nam me voor deze plaats zeer grondig te onderzoeken.


    Allereerst moesten we daarom onze boot verstoppen. Er zou toevallig juist nu iemand kunnen komen, die de boot niet mocht zien. Hij moest hier weg. We lieten ons dus stroomafwaarts drijven, totdat we een ver over het water hangend dak van bladeren zagen. Daaronder legden we aan en we trokken de boot aan land. De asaker moesten er als bewakers bij blijven; ik echter ging met Ben Nil weg om naar de masjada terug te keren. Allereerst gingen we rechts de hoge oever op om te zien of daar een speciale toegang tot de doorwaadbare plaats bestond.


    Hoe verder we ons van de rivier verwijderden des te dunner werd het bos. Boven stonden de bomen reeds zover van elkaar, dat hun takken elkaar niet meer raakten. Daar gingen we links af.


    Minder uit voorzichtigheid dan uit gewoonte loerde ik tussen de stammen door om de aanwezigheid van mensen, zo die er mochten zijn, tijdig te bemerken. Toch zou ik iets heel belangrijks over het hoofd hebben gezien, indien Ben Nil mij daar niet opmerkzaam op had gemaakt. Hij zag namelijk wat uitgetrokken bosjes gras op de grond liggen en dat zei hij mij.


    We gingen er heen. Het was lang andropogongras. Nauwelijks had ik dit herkend en daarbij de voetstappen in de weke bodem opgemerkt, of ik nam Ben Nil bij de hand en in een snelle ren liepen we weer terug naar de rivier. Ik stond pas stil toen we onze asaker en de boot bereikten.


    ‘Wat hebt u effendi?’ vroeg Ben Nil verbaasd. ‘Was dat gras de oorzaak van deze overhaaste vlucht?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘waar zulk gras uitgetrokken is, daar moeten mensen zijn.’


    ‘Kunnen dieren dat dan ook niet gedaan hebben?’


    ‘In dit geval niet. Dit reuzegras wordt hier gebruikt om van ambakhout vlotten te maken. Het was vers, niet verdord, nog niet eens verwelkt. Er zijn dus mensen in de buurt, die dit gras in het bos aan het zoeken zijn om een vlot te kunnen bouwen.’


    ‘Masjallah! Waarom hebben ze het dan laten liggen?’


    ‘Uit gemakzucht! Als iemand een handvol heeft, dan legt hij het eerst weg om later alles weer bij elkaar te halen.’


    ‘Zouden we gezien zijn?’


    ‘Dat weet ik niet, maar geloven doe ik dat niet. Laten we een ogenblik wachten of men ons heeft gevolgd. Als dat niet gebeurt sluipen we naar de doorwaadbare plaats, waar die mensen zeker moeten komen.’


    Toen er tien minuten voorbij waren gegaan zonder dat we iemand hadden gezien slopen we voorzichtig langs de oever, totdat we aan de bewuste plaats onder de soenoet-, soebakhen talhabomen kwamen. De neerhangende bladeren van die bomen vormden een gordijn, waarachter we dekking vonden en vandaar uit konden we de masjada en ook het opgestapelde ambakhout prachtig overzien. Er was niemand te zien. Voorzichtig gingen we nog iets naar voren, en gingen dan liggen om de dingen die komen zouden af te wachten.


    De vochtige hitte die hier heerste, perste het zweet uit onze porieën en we hadden veel last van muggen en vliegen. Ook mochten we ons niet bewegen, omdat de geringste beweging ons zou kunnen verraden. Eindelijk verschenen er bij de hoop ambakhout, waarvan we misschien veertig pas verwijderd waren, twee mannen. Ze hadden dikke, lange bundels gras in de armen, brachten dat naar het water en legden het daar neer.


    Direct daarop brachten ze ook zoveel hout als ze nodig hadden om een vlot te bouwen. Daar begonnen ze dan ook mee. Het waren geen Dinkas en ook geen Sjilloeks. Naar hun gelaatstrekken en ook naar hun kleding zou men zeggen, dat ze tot een van de Arabierenstammen behoorden die langs de Witte Nijl wonen.


    ‘Ze bouwen een vlot, ze willen over de rivier,’ fluisterde Ben Nil. ‘Zouden er nog anderen bij hen zijn?’


    ‘Ik geloof het niet,’ fluisterde ik terug.


    ‘Houdt u hen voor slavenhandelaren?’


    ‘Dat kan ik nu nog niet zeggen. Rijk zijn ze in ieder geval niet. Als ze zich met slavenhandel bezig houden zuilen ze wel ondergeschikten van de handelaar zijn.’


    ‘Zullen we met hen gaan praten?’


    ‘Nu nog niet. Laten we afwachten of we hen horen spreken!’


    ‘Tot welke stam zouden ze behoren?’


    ‘Volgens hun huidskleur zijn het noch Kababisj-noch Baggaraarabieren. Ze horen schijnbaar bij een meer oostelijke stam, waar ze nu heen willen.’


    De beide vreemden werkten zwijgend verder, totdat het vlot bijna klaar was. Toen keek een van beiden naar de lucht, naar de stand van de zon om te zien hoe laat het was; hij wierp het hout, dat hij in zijn handen had weg en zei zo luid, dat we het konden horen: ‘Houd op met het werk. Het is nu tijd voor het gebed. Eerst komt Allah, dan de profeet en dan pas de mens met al zijn geploeter. Wil jij voorbidden?’


    ‘Nee,’ zei de ander, ‘zeg jij het sala, ik zeg dat dan zachtjes na!’


    ‘Laten we dan eerst het gebed tegen de ongelovigen bidden, want het is de tijd van het asr en dan is dat de strenggelovige voorgeschreven!’ Hij wendde zijn gezicht in de richting van Mekka, hief de handen en bad: ‘Ik zoek toevlucht bij Allah voor satan, de gevloekte. In naam van God, de barmhartige, de Erbarmer! O, Allah! Geef steun aan de Islam en verhef het woord der waarheid en het geloof! O, Heer aller schepselen, o Allah! Vernietig de ongelovigen en de afgodendienaren, Uw vijanden en de vijanden van het geloof! O, Allah, maak hun kinderen tot wezen, vernietig hun woningen, laat hun voeten struikelen en schenk hun en hun familie, hun bedienden en hun vrouwen en kinderen, hun broeders en vrienden, hun bezit en hun stam, hun rijkdommen en hun vaderland als buit aan de moslems. O, Allah, gij zijt de Heer aller schepselen!’ Daarna volgden de wassingen en het eigenlijke gebed, waarvan zij als strenggelovigen geen enkel detail oversloegen.


    Toen ze klaar waren met bidden, bonden beide mannen de doeken weer om het hoofd en gingen weer door met het werk aan het vlot.


    Ze schenen het voor onmogelijk te houden, dat er iemand in de buurt zou zijn, want ze spraken onder het werk zo hard, dat we hen, ook als we tweemaal zo ver weg waren geweest, nog zouden hebben verstaan.


    Hoe verbaasd was ik, toen ik de naam Ibn Asl hoorde vallen.


    De man die die naam uitgesproken had zei zuchtend: ‘Kwam hij toch maar vlug terug. Hij was streng, zelfs hard en hij strafte iedere weerspannigheid onmiddellijk met de dood, maar onder hem waren we ten minste vrije mannen, die zelfs voor de duivel en voor de reïs effendina niet bang behoefden te zijn. Nu zijn we alleen maar arme knechten, ons loon komt in de zakken van anderen terecht en we moeten om niet te verhongeren voor bode spelen. Dat Allah de nieuwe leer verdoeme, die zegt dat het zonde en misdaad is om reqiq te maken.’


    ‘Die leer hebben de christenhonden verzonnen om de padisjah in hun netten te vangen,’ gaf de ander toe, ‘maar moeten we ons nu laten dwingen daaraan te gehoorzamen?’


    ‘Wel nee, wat gaan ons het christendom en de padisjah aan, die aan de ongelovigen gehoorzaamt? Wij zijn volgelingen van de islam en de islam heeft slaven nodig. Preekt de nieuwe maraboet van Aba ook niet met luider stemme, dat Allah bevolen heeft, dat alle ongelovigen, zwarte en blanke, slaven moeten worden van de ware gelovigen?’


    ‘Dat doet hij en Allah daalt ’s nachts neer om hem zulke woorden in te geven. Sedert Mohammed is er geen afgezant Gods verschenen, die met deze nieuwe profeet te vergelijken is. Als Allah hem het bevel zou geven het heilige vaandel te ontvouwen zou hij dat over de gehele wereld dragen en wij zouden vele miljoenen slaven maken!’


    Wat ik nu hoorde was mij een raadsel. De maraboet van Aba! Wie kon die ‘heilige’ zijn? Aba is een eiland in de Witte Nijl.


    Dat wist ik, maar niet dat daar een maraboet woonde. Maar de ‘heilige’ werd ook nieuw genoemd. Was hij misschien pas in de laatste maanden opgedoken, nadat wij deze streken verlaten hadden om naar het zuiden te gaan? Hij moest het heilige vaandel ontrollen? Dan gaf hij zich dus voor de verwachte mahdi uit. Dadelijk dacht ik aan die Fakir el Foekara, die we maanden geleden aan de bron in de chala ontmoet hadden, toen ik de leeuw van el Teitel gedood had. Hij had zich laten verleiden mij te bekennen dat hij zich voor de mahdi hield, maar dat verhaal van zijn ‘zending’ had ik niet ernstig opgenomen.


    Hij had zich Mohammed Achmed genoemd. Ik had hem het leven gered en als dank daarvoor had hij ons aan Ibn Asl willen verraden. Als vergelding daarvoor had de reïs effendina hem de bastonnade laten geven. Zou die man de heilige van Aba kunnen zijn? Ik had tijd noch lust om mij met dit probleem verder bezig te houden. De dingen van het ogenblik namen me te zeer in beslag, want de twee Arabieren zetten hun gesprek voort en ze waren daarbij zo onvoorzichtig om over zaken te spreken, die ze geheim hadden moeten houden. Ik hoorde, dat ze door een handelaar in Takoba naar de chor Om Karn waren gestuurd, waar een tweede handelaar was en op hun boodschap wachtte. De ene wilde een zestigtal slaven hier naar toe brengen en de ander zou ze vandaag over drie dagen tegen contante betaling komen afhalen, waarschijnlijk om ze, naar ik dacht, langs de Tana-karavaanweg verder te vervoeren.


    Ben Nil stootte me aan en fluisterde: ‘Effendi, zullen we die mannen gevangen nemen?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar we moeten die arme slaven toch bevrijden!’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Maar daar hoort toch bij, dat we de boden gevangen nemen.


    ‘Daar hoort bij, dat we ze laten lopen. Pas op! Ze zijn klaar.’


    Het vlot was inderdaad klaar gekomen. De mannen maakten nu nog riemen door twee lange takken aan een paar bosjes twijgen te binden, ze schoven het vlot in het water, gingen erop zitten, duwden zich af en voeren naar het volgende eiland.


    Nadat ze het vlot over het droge stuk hadden gedragen, staken ze de tweede, ondiepe arm van de rivier over. Zo verwijderden ze zich, dan weer roeiend, dan weer lopend, totdat ze aan de andere zijde van de Nijl verdwenen.


    ‘Nu zijn ze weg, effendi,’ klaagde Ben Nil. ‘En we hadden ze zo gemakkelijk kunnen pakken.’


    ’Geen zorg, we krijgen ze wel,’ troostte ik hem.


    ‘Als ze terugkomen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hm. U moet niet boos zijn, als ik nu iets zeg, wat tegen de eerbied, die ik u verschuldigd ben, indruist. Ze komen niet alleen terug, maar met de mensen, die de slaven hier moeten afhalen.


    Maar dan zijn ook de mannen van de slavenhandelaar uit Takoba hier. Om zestig slaven weg te brengen zijn ten minste vijftien man nodig. We zullen dan met dertig man te doen hebben en die kunnen we niet aan. Maar deze twee konden we gemakkelijk grijpen. Nu moeten we hulp vragen aan de reïs effendina. Dat zult u toch zeker moeten toegeven, effendi?’


    ‘Nee.’


    ‘Wat? En we zijn met zes man. Denkt u dan dat dat gaat?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah. Nu kijkt u weer zo slim. Heb ik weer iets doms gezegd?’


    ‘Je bent alleen voorzichtig geweest en niet dom! Je rekent met dertig man. Vijftien aan de ene kant van de rivier en vijftien aan de andere. We nemen eerst de ene en dan de andere troep gevangen. Zelfs als we niet kunnen verhinderen dat ze zich verenigen vinden we wel een manier om hun de baas te worden. De reïs effendina vraag ik niet graag om hulp. Deze prijs kunnen we beter zelf verdienen.’


    ‘U hebt gelijk, effendi! Maar dat hadden we nog gemakkelijker gekund, als we de boodschappers niet weg hadden laten gaan. We hoefden dan de troep uit Takoba hier alleen maar op te wachten en we hadden dan een gevecht met de mensen uit Om Karn kunnen voorkomen.’


    ‘Ik geloof niet, dat het tot een gevecht zal komen. Die mensen uit Om Karn moeten juist komen ter wille van hun geld.’


    ‘Ter wille van hun geld? Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Ze moeten de slaven hier in ontvangst nemen en betalen, wat met geld of goederen moet gebeuren. Van de ene troep nemen we de slaven af en van de andere het geld. Op die manier worden ze alle twee bestraft, ons loon verdubbelt zich en de reïs effendina zal dan wel inzien, dat het hem niet gelukt is ons uit te rangeren.’


    Vrolijk klapte hij in de handen en jubelde: ‘Effendi, dat is de mooiste, de beste en de voordeligste gedachte, die maar te verzinnen is! Als uw plan lukt, en dat zal wel, want ik ken u, dan krijgen we veel geld. Daar ben ik blij om, maar de asaker zullen het nog veel prettiger vinden. Maar de voldoening, dat we de reïs effendina zo’n goede buit brengen, terwijl hij zelf nog niets gepresteerd heeft, stel ik nog veel meer op prijs. Hij zal rood worden van schaamte en als hij eerlijk is zal hij ten minste tegenover zichzelf moeten bekennen, dat hij u en allen, die op u gesteld zijn, onrecht heeft aangedaan.’


    We gingen nu naar onze boot en de vier asaker terug. Ben Nil vertelde hun wat we beleefd hadden, en toen ze hoorden wat onze plannen waren, voelden ze daar zoveel voor, dat ze me zeiden tot ieder waagstuk bereid te zijn. Ze wilden onmiddellijk horen hoe ik mijn plannen dacht uit te voeren. Ik zei hun, dat van vast omschreven plannen nu nog geen sprake kon zijn, want niet alleen moest ik de misjra aan deze kant heel grondig verkennen, maar ook de oversteekplaats aan de andere kant van de rivier.


    Om geen tijd te verliezen wilden ze direct overvaren. Maar zo’n haast hadden we niet, omdat de overdracht van de slaven pas over drie dagen zou plaats hebben. Voor vandaag was het voldoende deze kant van de rivier te verkennen; iets wat ik bovendien niet tot de volgende dag kon uitstellen, omdat dan de sporen van de beide boodschappers waarnaar ik me richten moest, verdwenen zouden zijn.


    Oorspronkelijk wilde ik alleen Ben Nil meenemen, maar de asaker smeekten me eenvoudig zo dringend om er ook bij te mogen zijn, dat ik hun wens vervulde. Een moest er natuurlijk bij de boot blijven. Het lot moest uitmaken, wie dat zou zijn.


    Daarna beklommen wij de oever en we gingen rechtuit, totdat we de bosrand bereikten, die de bedding van de rivier volgde.


    Nu kwam het er op aan de sporen van beide boodschappers terug te vinden om er achter te komen of zij hun weg zelfstandig gekozen hadden of dat er een vast pad naar de doorwaadbare plaats liep, dat alle slavenhandelaren hier gebruikten.


    We ontdekten de sporen spoedig. Ze maakten een rechte hoek met de Nijl en leidden de chala in. We volgden de sporen en na een half uur reeds bereikten we de lijn, waar de invloed van de vochtigheid van de rivier ophield. Al enige tijd kwamen er geen bosjes meer voor en nu hield ook het gras, dat de Nijl altijd fris en groen houdt, op. Want ook de chala heeft gras en is kort na de regentijd zelfs met een dicht bloementapijt bedekt, dat echter zo fel van kleur is, dat het de ogen van de Europeanen pijn doet. Die uitbundige plantengroei echter sterft even snel af als hij ontstaan is en dan is de steppe weer niets anders dan een kale, lederkleurige woestenij, die de mensen nog dieper aangrijpt dan de aanblik van de woestijn. Zo’n steppe was het, waar wij nu waren. Het was niet gemakkelijk om hier, waar geen voetafdruk mogelijk was, een spoor te volgen, maar dat gelukte me toch. We waren zelfs zo gelukkig hier en daar de resten van kameelmest te vinden, die het bewijs leverden, dat hier een vaak gebruikte karavaanweg voor ons lag. In de woestijn en in de dorre chala wordt mest zorgvuldig verzameld, omdat het de enige brandstof is. Hier echter was dat niet nodig, omdat vlak bij de Nijl voldoende hout groeide.


    Omdat ik nu wist waaraan we toe waren, keerden we terug en we kwamen bij onze boot juist nadat de schemering over gegaan was in het donker van de nacht. Wel stond de maan reeds aan de hemel, maar hij gaf nog niet veel licht.


    Ter wille van de muggen sloegen we op een flinke afstand van de rivier ons kamp op en om te voorkomen, dat later verkoold hout ons zou verraden, staken we geen vuur aan. Rook om de lastige en bloeddorstige muskieten te verdrijven was er dus niet en we moesten onze toevlucht wel nemen tot de muggennetten.


    De volgende morgen staken we de rivier over om de andere oever te gaan verkennen. De plantengordel ging hier veel dieper het land in en we behoefden die niet te overschrijden, omdat we daarbinnen voldoende aanduidingen vonden, die wezen op het bestaan van de karavaanweg. We ontdekten zelfs tamelijk gemakkelijk de plek, waar die op de rivier uitkwam.


    De handelaren schenen het niet nodig te vinden hier even voorzichtig te zijn als aan de andere kant.


    Toen we daar weer terug waren roeiden we een stuk stroomopwaarts, totdat we een plaats vonden die geschikt was om onze boot te verbergen, want die mocht in geen geval in de buurt van de doorwaadbare plaats blijven. Daar bleven we de tweede nacht. De derde nacht echter moesten we weer in de buurt van de ondiepe plek blijven, want het zou mogelijk kunnen zijn, dat de slaven uit Taboka eerder aankwamen dan we verwachtten. Tot mijn vreugde werd deze mogelijkheid werkelijkheid.


    Laat in de namiddag maakten we een tocht tot aan de rand van de chala om uit te kijken. Toen reeds zagen we aan de horizon een rij grote en kleine punten die kennelijk op weg waren naar de rivier. De grote punten waren de kameelruiters, de kleine de slaven, die te voet moesten gaan. De karavaan bleef op de weg, die wij door de sporen van beide boodschappers ontdekt hadden. Toen we de troep aan zagen komen stonden we niet op die weg, want we waren zo voorzichtig geweest ons daarvan zover terzijde op te stellen, dat onze sporen ons niet zouden kunnen verraden.


    Nauwelijks hadden we de karavaan ontdekt of we zagen, dat twee ruiters zich daarvan verwijderden om vooruit te rijden.


    Ze zouden er zich wel van gaan overtuigen of de plaats van de overtocht veilig was of niet. We gingen dus snel naar de rivier terug en verborgen ons op een plaats, die we ingericht hadden als uitkijkpost. Toen we daar aankwamen en naar de Nijl keken zagen we een vlot, dat door twee mannen over de laatste diepe arm werd geroeid. Dat waren de boodschappers, die terug kwamen, juist nu de karavaan verschenen was. Of dat de afspraak was kon ons weinig schelen. Het kwam mij wel goed uit, want bij de begroeting kon ik misschien iets belangrijks opvangen, zonder dat ik hen behoefde te besluipen. Onze uitkijkpost lag namelijk zo, dat alles wat bij de doorwaadbare plaats gezegd werd, te verstaan was.


    De beide roeiers bereikten de oever, gingen aan land, trokken hun vlot halverwege op het droge en zochten de omgeving af.


    Toen ze niets verdachts vonden wilden ze juist de misjra opklimmen, toen van boven een korte, scherpe fluittoon weerklonk.


    Een van hen antwoordde op dezelfde wijze. Daarna bleven ze staan wachten. Korte tijd later zagen we twee baardige, goedbewapende mannen verschijnen, de beide ruiters, die hun kamelen boven hadden vastgebonden. Deemoedig bogen de boodschappers voor hen. De twee anderen beantwoordden de groet met een kort, trots knikje van het hoofd en een van hen vroeg: ‘Wanneer zijn jullie hier aangekomen?’


    ‘Een paar minuten geleden.’


    ‘Hebben jullie de masjada afgezocht?’


    ‘Ja. Die is veilig. Geen mensen en ook geen sporen van mensen.’


    ‘Hebben jullie je boodschap kunnen overbrengen?’


    ‘We vonden alles, zoals jullie het ons hebt beschreven. De mannen uit de chor Om Karn zullen morgen twee uur na zonsopgang aan de rivier komen.’


    ‘Laten we hopen, dat ze ons niet vragen naar de andere kant te komen.’


    ‘Nee. Ze komen hier naar toe om hier de slaven in ontvangst te nemen.’


    ‘Waarmee betalen ze?’


    ‘Ze wilden geen goederen meeslepen, omdat ze dan zoveel kamelen nodig hebben. Ze zullen stofgoud meebrengen.’


    ‘Wat moet ik met thibr doen, daar kan ik hier niets mee kopen. Ik heb boedaï (ruilwaar) verwacht, want op deze reis passeren we geen enkele plaats, waar ik krijgen kan, wat ik nodig heb. Als ze met goud betalen, zal ik gedwongen zijn een hogere prijs te vragen.


    Hoeveel man tellen ze?’


    ‘Twaalf.’


    ‘Juist zoveel als wij. Dat is juist voldoende, omdat de reïs effendina met zijn adsjnabi, (vriend) die Allah verzuipen moge, toch niet meer hier zijn. Ga naar boven en geef de karavaan het teken, dat ze kunnen komen. We zullen hier op hen wachten. Breng ook de hoedsjoen naar beneden als die willen drinken.


    De spreker ging met zijn begeleider naar een boom en ging tegen de stam zitten, terwijl de beide anderen naar boven klauterden. De twee mannen bij de boom spraken niet met elkaar. Ze waren kennelijk vermoeid van de reis. Hun gelaatsbouw en de kleur van hun huid lieten vermoeden dat ze tot de Messeriijeh- of Habaniijeh-stam behoorden; stammen, die zich gewoonlijk bezig houden met de slavenhandel.


    Het duurde niet lang, of de karavaan kwam de misjra af, erg langzaam, omdat de kamelen het afdalen moeilijk viel en omdat, zoals we direct zagen, de slaven zo uitgeput waren, dat ze nauwelijks verder konden. De arme drommels hadden een heel lange tocht achter zich, die ze geboeid en in de gloeiende zon door de uitgedroogde chala hadden moeten afleggen. Ze zagen er meelijwekkend uit. Wel droegen ze de gevreesde sjebah niet, maar daarentegen waren ze op een wrede manier gebonden. Hun rechterhand was door een touw aan de linkervoet en de linkerhand aan de rechtervoet vastgebonden op een dergelijke wijze, dat ze maar hele kleine passen konden maken en hun vingers met naar hun mond, maar nauwelijks ter hoogte van hun borst konden brengen. Van hun ene pols naar de andere liep een dik touw, waaraan een zwaar blok hout hing, dat ze moesten dragen omdat het anders hun benen zou verwonden.


    Op enkele vodden na, die om hun lenden hingen, waren ze naakt en omdat ook hun hoofden onbedekt waren, zouden ze in de gloeiende zon wel ontzettend geleden hebben. Op hun lichamen zag ik plekken ter grootte van een hand waar de zonnebrand hun huid rauw had gemaakt. En dat waren geen negers, geen heidenen, maar mohammedaanse Baggara’s!


    Ze waren zo dorstig, dat ze bij het zien van het water in een soort vreugdegehuil uitbraken en ze wilden onmiddellijk naar het water toe lopen, maar door kolfslagen werden ze door hun bewakers teruggedreven. Eerst werden de kamelen gedrenkt en toen kregen zij pas te drinken en wel uit hoge, uitgeholde kalebassen.


    In de buurt van het water mochten ze niet komen, want men vreesde, dat de een of de ander uit wanhoop er in zou springen om zich te verdrinken.


    Toen hun dorst gelest was kregen ze een handvol droge gierstkorrels, die ze slechts zittende konden opeten, omdat het alleen in die houding mogelijk was om hun mond met de handen te bereiken. Daarna werden ze naar een moerasachtig grasveldje gebracht, waar ze paarsgewijze vastgebonden moesten gaan liggen. Hun bewakers staken een paar grote vuren aan om de geboeiden gedurende de nacht beter te kunnen bewaken.


    Hierdoor had de gehele groep zich zover van onze schuilplaats verwijderd, dat we niet meer konden horen wat er gezegd werd.


    Nooit had ik gedacht, dat die arme mensen gedwongen zouden worden in een moeras te overnachten. Maar dat we niets meer konden verstaan was niet erg meer. Hoe verder de handelaren van ons af zaten, des te minder kans kregen ze om ons te ontdekken.


    Zoals de zaken er nu voor stonden zou ik mijn opzet de slaven te bevrijden zeker bereiken.

  


  
    


    


    7. Aboe Reqiq


    Ondertussen was het donker geworden en werd het moghreb gebeden. Enige tijd na het invallen van de volledige duisternis volgde het avondgebed, het asjia. Beide gebeden werden uitgesproken met een vurigheid en een plechtigheid, ook door de slaven, die geheel in tegenstelling waren met de omstandigheden.


    Niet met slavenroof en slavenhandel: hoewel verboden door de naastenliefde, staat de islam die immers toe!


    Hier echter zouden muzelmannen verkocht worden en volgens de islam is dat een doodzonde. Desondanks namen zowel misdadigers als benadeelden eendrachtig aan het gebed deel.


    De mannen uit Takoba, die tezamen met de twee boodschappers veertien koppen telden, gingen eerst na het gebed eten.


    Dat scheen te bestaan uit een soort meelpap, gedroogd vlees en dadels. Daarna gaf de aanvoerder zijn bevelen voor de nacht. Weliswaar konden we die niet verstaan, maar we konden ze opmaken uit wat er gebeurde. Twaalf van de slavenhandelaren wikkelden zich, om de beten van de muggen te ontgaan, tot over hun hoofd in een deken, terwijl de twee anderen wakker bleven. Ze gingen zo dicht mogelijk bij het vuur zitten om in de dikke, scherpe rook bescherming te vinden tegen de muggen. Hoe slecht echter waren de gevangenen er aan toe!


    Ze waren door geen enkel goed kledingstuk bedekt en ook niet in staat met hun handen alle lichaamsdelen te bereiken en daarom waren ze weerloos overgeleverd aan de pijnlijke beten van de bloedzuigers. Slechts als men de verschrikkelijk gezwollen, onherkenbare gezichten van zulke mensen heeft gezien kan men zich voorstellen, hoe erg het is als men zich niet verdedigen kan tegen deze kleine, wrede en in dichte wolken optredende duivels. De slaven kwamen uit Dar Takaleh, waar geen steekmuggen voorkomen. Tegen de steken van deze pijnigers waren ze in het geheel niet gehard en daarom wentelden ze zich kreunend en steunend om en om. Ik werd woedend, omdat ik de handelaren daarbij rustig zag slapen. Het stond als een paal boven water, dat ik het uiterste wilde doen om deze arme kerels te bevrijden en de pijnen, die ze nu uitstonden, waren voor mij een reden dat zo spoedig mogelijk te doen. Ben Nil scheen hetzelfde te denken, want hij vroeg me: ‘Denkt u, dat we die arme mensen vannacht nog kunnen redden, effendi?’


    ‘Ja,’ zei ik kortaf.


    ‘Laten we het dan zo vlug mogelijk doen, want ik kan de pijn en de martelingen, die ze moeten ondergaan, niet langer aanzien. Wilt u me dat plezier doen?’


    ‘Graag, omdat ik toch niet geloof, dat het gevaar dat we lopen daardoor groter zal worden.’


    ‘Zeg dan, wat we moeten doen! We zijn bereid om onmiddellijk die veertien schoften aan te vallen. Uw Henrygeweer, waarmee u ze allemaal zoudt kunnen neerschieten niet eens meegerekend, zou het voldoende zijn, dat ieder van ons maar één schot afgaf. Dat zouden zes kogels zijn; de overige acht slaan we wel met de kolven dood, voordat ze zich kunnen verweren.


    ‘Ik wil het bloed van die lieden niet vergieten, want ze geloven niet, dat ze een grote misdaad begaan door in mensen te handelen.’


    ‘Maar, effendi, bedenk toch, dat ze zich verweren kunnen en op ons zullen schieten, als we hen niet onschadelijk maken. Door hun bloed te sparen bereikt u alleen dat het onze vergoten zal worden.’


    ‘O, nee. Het kunstje dat ik op hen wil toepassen is zo eenvoudig, dat ik jullie hulp er waarschijnlijk niet bij nodig heb. Kom uit jullie netten en houd me in het oog. Ik sluip naar het vuur, waar de twee bewakers zitten. Als het mij lukt ze te overweldigen zonder dat hun kameraden wakker worden dan kunnen jullie rustig hier blijven, totdat ik jullie roep. Worden ze echter wakker dan moeten jullie vlug naar me toe komen om me te helpen. Maar alles zal wel zo vlot verlopen als ik denk, want de gevangenen spreken, zoals ik zoëven gehoord heb, Arabisch. Ze zullen mijn woorden dus verstaan en er naar handelen. Maar toch moeten jullie je klaar houden.’


    Ik wikkelde mij ook uit mijn net, legde dat tezamen met de beredoder in het struikgewas en schoof mijn arm in de riem van de Henrybuks. Die moest ik wel meenemen om zo nodig de vijanden onder schot te kunnen houden. Ik kroop uit het bosje dat ons verborgen had, en sloop met een grote boog naar het vuur om zo achter de bewakers te kunnen komen. Dat was niet moeilijk, want ik had hier met mensen te doen die geen begrip hadden van besluipen. Zonder moeite kwam ik zo vlak bij hen, dat ik beiden met mijn handen kon bereiken. Nu was ik er zeker van, dat alles precies zo zou verlopen, als ik bedacht had.


    Ik lag verborgen in dicht om-soefah. Anderhalve armlengte van me af zaten de bewakers met de gezichten van mij afgewend.


    Ze praatten niet met elkaar en waren bezig hout in het vuur te gooien, dat met zijn schijn alles hel verlichten moest.


    Rechts lagen de slapende, diep in hun dekens gehulde handelaren en links de gevangenen, die niet sliepen en die me vast en zeker zouden zien, als ik opstond om de bewakers te overvallen.


    Het was niet uitgesloten, dat ze dan, verrast, schreeuwen zouden, waardoor de anderen voortijdig wakker zouden worden.


    Dat moest voorkomen worden. Ik zette mijn geweer af, nam het in mijn rechterhand, richtte me langzaam op en legde mijn linkerhand met een waarschuwende beweging op de mond, wat in de gebarentaal van alle volkeren ter wereld betekent, dat men zwijgen moet. Ik bereikte mijn doel, want niemand schreeuwde, alleen het steunen en klagen hield op.


    De slaven hadden me gezien en in de gegeven omstandigheden, moesten ze onmiddellijk beseffen, dat ze van mij niets te vrezen, maar in tegendeel alleen iets goeds te wachten hadden. Men kan zich indenken met wat voor spanning hun ogen op mij gericht waren.


    Een goed westman zou door dit zwijgen argwaan hebben gekregen, maar de twee mannen uit Takoba letten daar niet op.


    Nu keerde ik de buks om, twee goed gemikte klappen op het hoofd en ze zakten zonder een kik te geven in elkaar. Snel boog ik me over hen heen om te zien of ze voorlopig onschadelijk waren. Toen ik me daarvan overtuigd had, deed ik ’n paar passen naar voren, zodat de gevangenen me verstaan konden, ook als ik zachtjes sprak en zei: ‘Heel stil zijn en niets zeggen.


    Ik ben gekomen om jullie te bevrijden. Ik zal jullie touwen doorsnijden.


    Als ik daarna de bewakers geboeid heb, grijpen jullie de slavenhandelaren. Maar doe ze niets, houdt ze alleen vast, zodat we ze kunnen boeien. Let op!’


    Driemaal zestig touwen doorsnijden zou tamelijk lang geduurd hebben, maar toen ik de twee eersten bevrijd had zei ik hun de messen van de bewakers te nemen en mij te helpen. Op een wenk van mij kwamen ook Ben Nil en de asaker te hulp en zo waren in nauwelijks twee minuten alle slaven vrij. ‘Allah heeft u gezonden,’ zei een van hen. ‘Wilt u ons zeggen, heer, wie u bent en waar .... ’


    ‘Nu stil!’ onderbrak ik hem, ‘later horen jullie alles. Nu de bewakers boeien en dan naar de anderen toe. Omdat die zich in hun dekens hebben gerold kunnen ze zich niet verweren.


    Touw is er genoeg. Als elk van die kerels door twee of drie van jullie wordt vastgehouden, terwijl de vierde een touw om de dekens bindt dan behoef je niet op tegenstand te rekenen. Doe wat ik je gezegd heb en begin.’


    Het was werkelijk een lust om te zien wat er toen gebeurde. De bevrijden volgden mijn raad op en de slapers werden vastgebonden, voordat ze goed wakker waren. Had zich dat allemaal in volledige stilte af gespeeld, nu brak een dusdanig gejubel los, dat ik bang werd, dat de kamelen schuw zouden worden en zouden vluchten. Ieder van de geredde slaven schreeuwde zo hard als hij kon om lucht te geven aan zijn gevoelens.


    Dit schreeuwen en huilen werkte zo aanstekelijk, dat weldra ook mijn asaker en ten slotte zelfs Ben Nil meebrulden.


    Ik was de enige die van zijn keel geen trompet en van zijn mond geen klarinet maakte en ik moest wel een paar minuten lang mijn armen als molenwieken rond laten zwaaien, voordat ze inzagen, dat het doel van mijn gebaren was een einde te maken aan deze ontzettende luchtbeving.


    ‘Dat geschreeuw kan ons last bezorgen!’ zei ik, toen ik me eindelijk verstaanbaar kon maken. ‘Het is aan de andere kant van de rivier te horen, waar de mensen uit de chor Om Karn misschien al aangekomen zijn!’


    ‘Wat kunnen ons die mensen schelen,’ zei een hunner. ‘Laat ze maar komen om ons te halen. We zullen ze ontvangen, zoals ze dat verdienen!’


    ‘Ze komen zeker. Maar als ze door jullie gebrul wantrouwig zijn geworden, komen ze misschien niet.’


    ‘Gelooft u dat, heer? Ja, u hebt gelijk. We moeten zo stil zijn, dat ze morgenvroeg argeloos overvaren. Dan zullen we ze aan de oever ontvangen en hun koppen onder water duwen, zodat ze verzuipen en ondergaan. Maar zegt u ons nu, wie u bent, heer, opdat we weten wie onze redder is. Aan de bedlat (uniformen) van deze vier mannen zien we dat ze asaker van de khedive zijn. U echter en uw metgezel schijnen geen asaker te zijn?’


    ‘Nee. Wij zijn geen soldaten. Ik ben een Frank en ik word Kara Ben Nemsi Effendi genoemd en mijn jonge vriend hier heet Ben Nil.’


    Het gevolg daarvan was een gemompel, dat de kring rond ging.


    De spreker maakte daar iets verstaanbaars van door te vragen: ‘Bent u misschien een christen, effendi?’


    ‘Ja.’


    ‘Bestaat er dan misschien een sabit (officier) van de khedive, de reïs effendina genaamd, die de Nijl steeds op en af vaart om slavenjagers en handelaren gevangen te nemen?’


    ‘Die bestaat inderdaad.’


    ‘En u bent in zijn gezelschap geweest en hebt hem geholpen.’


    ‘Ja.’


    ‘Dan hebben we van u gehoord, wel niet veel, maar toch genoeg om te weten, dat u een vriend en weldoener van alle mensen bent, die tot reqiq worden gemaakt. Aboe Reqiq heeft onderweg vaak met zijn mensen over u en over de reïs effendina gesproken. Hij schijnt bang voor u te zijn.’


    ‘Wie is Aboe Reqiq?’


    ‘Weet u dat niet? Die ligt daar geboeid met zijn mannen! Hij is de rijkste en meest beruchte slavenhandelaar in geheel Dar Sennaar. Hij reist tot Fodsja en nog verder naar het westen om reqiq te maken en hij gaat even ver naar het oosten over de Atbara tot aan het strand van de Bahr el Ahmar (Rode Zee) om de slaven ondanks de schepen en de controle van de Franken daar te verkopen. Hij heet eigenlijk Tamek er Rhani (Tamek de rijke) want zijn rijkdom is groter dan die van vijf pasja’s tezamen. Wegens zijn grote en goed lopende slavenhandel wordt hij Aboe Reqiq genoemd.


    Hij heeft ons in Salamat gekocht en hier naar toe gebracht om ons naar Om Karn te verkopen. Van daaruit zouden we over Karkog naar de Atbara gebracht worden.’


    ‘Hij koopt en verkoopt dus ook aanhangers van de profeet. Eb alêh - schande over hem.’


    ‘Ja, hij verhandelt de gelovige zowel als de ongelovige als koopwaar, als hij er maar aan verdienen kan. Moge zijn gezicht op de dag des oordeels koolzwart worden. Nu zult u ook wel willen weten wie wij zijn. We behoren tot de ferkah (afdeling) El Homr van de grote stam der Baggara’s en we vielen een troep Barabra’s in handen, terwijl we in diepe slaap lagen. Door hen werden we aan Aboe Reqiq verkocht. Ik hoop, dat u ons daarom niet voor lafaard zult aanzien.’


    ‘Ik weet dat de ferkah El Homr bekend staat om zijn moed en dapperheid. Jullie zijn de beroemdste adsjadsjirs (zwaardjagers) en gaan zonder geweer zelfs de filjen (olifant) en de kerkedan (neushoorn) te lijf.’


    ‘Ik ben blij, dat u dat weet, effendi! U zult overtuigd zijn van onze dapperheid, als u zult zien hoe we hen straffen.’


    ‘Voor hun bestraffing is geen dapperheid nodig, want u bent met zestig man, terwijl zij maar met veertien zijn. Verder hebt u niets met hen te maken. Ze zijn van mij en ik lever hen aan de reïs effendina ter bestraffing over.’


    Zo dachten de Baggara’s er niet over. Ik moest lang met hen praten, voordat ze mij gelijk gaven en mij beloofden de wraak aan de reïs effendina over te laten. Degene, die tot nu toe in hun naam gesproken had, was de sjech es Sêf(6)van de stam en onder hen genoot hij dus zeer veel aanzien. Gedurende hun lange mars hadden ze veel honger moeten lijden en daarom maakten ze zich nu meester van de doerrhavoorraad, die in zakken bij de kamelen lag. Hun verlangen naar een bad was ten minste even groot en zo zagen we spoedig verscheidenen van hen in het water rondspartelen, terwijl anderen het negerkoren tussen stenen tot een grof meel wreven. Als echte steppenbewoners konden ze niet zwemmen. Het meel werd met behulp van het Nijlwater tot deeg gemaakt en dan eenvoudig met de vingers als stijfsel in de mond gestopt.


    Maar hoe zou het de overrompelde slavenjagers gaan? De klap was aangekomen als een donderslag bij heldere hemel. En wat stond hun later nog van de reïs effendina te wachten? Eerlijk wil ik bekennen, dat ik er een ogenblik over dacht hen vrij te laten, ze niet aan hem uit te leveren, maar ik besefte toch wel, dat deze mildheid kortweg verkeerd zou zijn. Ze hadden immers ook hun eigen geloofsgenoten niet gespaard!


    En als ik Aboe Reqiq vrij liet, betekende dat niets anders dan hem stijven in de voortzetting van zijn verachtelijk beroep. Aan alle ellende, die hij later nog zou veroorzaken, zou ik dan mede schuld dragen. En dat wilde ik toch niet op mijn geweten hebben. Hij moest beslist gestraft worden. Maar moest ik ook zijn bezittingen aan de reïs effendina geven? Was de arrestatie van deze man dan niet mijn werk? Behoorde alles wat hij bezat volgens de hier heersende gebruiken nu niet mij toe? Was ik verplicht de ondankbaarheid van de reïs effendina met overbodige grootmoedigheid te beantwoorden? Nee!


    Met Ben Nil onderzocht ik alle zadeltassen van de kamelen en daarin vonden we veel zaken, die voor de asaker van grote waarde waren. Het beste viel ons in handen toen we de kameel de aanvoerder onderzochten, namelijk vier zakjes stofgoud, die voor onze mannen een vermogen betekenden. Dat was Aboe Reqiqs handelsgeld. Een paar lege lederen zakjes waren er ook. Ik ging met Ben Nil en de asaker apart zitten en verdeelde het stofgoud in zes buidels, waarvan iedere askari er een, Ben Nil echter twee kreeg. Ze wilden in een luid gejuich uitbreken, maar ik gebood hun te zwijgen. De Baggara’s behoefden niet te weten wat voor goede vangst wij gemaakt hadden. Wat waren de vijf gelukkigen mij dankbaar! Ze maakten zich er alleen maar zorgen over, dat de reïs effendina hun het goud weer af zou nemen. Ik stelde hen gerust met de verzekering, dat daar geen sprake van zou zijn. Desnoods zou ik de verdeling, die ik nu getroffen had, met de wapenen handhaven.


    Omdat de buit zo buitengewoon groot was, verklaarden mijn metgezellen zich, op mijn verzoek natuurlijk, bereid van al het andere afstand te doen. De sjech es Sêf deelde ik dus mede dat hij de kamelen en alles wat hij daarbij vinden zou als eigendom van hem en van zijn mannen mocht beschouwen. Bovendien zou alles wat de gevangenen in hun zakken hadden, goud slechts uitgezonderd, hun als eigendom toevallen. Dat veroorzaakte bij deze mensen grote vreugde. Dat ze de buit graag onmiddellijk in hun bezit wilden nemen kon ik me wel voorstellen.


    Daarom gaf ik bevel om de gevangenen uit hun dekens te wikkelen, hun zakken te ledigen en ze dan weer aan handen en voeten goed te boeien. Dat gebeurde. Ik was erg nieuwsgierig om te zien hoe de Takobalieden zich zouden gedragen. Als ik gedacht zou hebben dat ze tegen zouden stribbelen of zouden gaan schelden dan had ik me vergist, want ze lieten alles rustig toe. De schrik over hun gevangenneming, die ze voor uitgesloten hadden gehouden, werkte nog na. Aboe Reqiq, die als laatste aan de beurt was, zweeg nog wel toen hij van zijn deken werd bevrijd en onmiddellijk weer gebonden werd. Maar toen Ben Nil zijn zakken wilde doorzoeken en wat hij daar vond er uit wilde nemen, schreeuwde hij woedend: ‘Wat doe je nou? Ben ik bij rovers terecht gekomen, die mij bestelen van mijn bezittingen?’


    ‘Wees stil en spreek niet van roof en diefstal,’ dreigde Ben Nil hem. ‘De grootste en ergste dief en rover ben jij zelf. Wij hebben jou gegrepen en dus is alles wat je bij je hebt van ons. Dat is hier de wet, zoals je zelf wel weet.’


    ‘Je zou wel anders praten, als je wist wie ik was. Mijn macht is zo groot, dat een woord van mij voldoende is om jou in het verderf te storten.’


    ‘Vertel geen onzin. Als er iemand is, wien het verderf al op de hielen zit, dan ben jij het.’


    ‘Hoon me niet! Ik ben Tamek er Rhani, die men Aboe Reqiq noemt.’


    ‘Dat weten we wel. Maar wie je ook bent, of men je Aboe Reqiq of Tamek el chasir(7)noemt, blijft ons gelijk. In onze ogen ben je niet meer dan de armste geitenhoeder. Ja, een geitenhoeder wordt door ons duizendmaal hoger geschat dan jij want die is een eerlijk man, die slechts doet, wat Allah welgevallig is, terwijl jij een schurk bent, die op die plaats in de dsjehenna thuis hoort, waar de pijnen het ergste zijn.’


    ‘Hond, wie ben jij dat je het waagt mij een schurk te noemen?’


    'Ik heet Ben Nil. Dat is een naam, waaraan geen enkele druppel bloed, noch een van die zonden kleeft, waarvan jij er zoveel op je geweten hebt. Maar pas er voor op mij nog eens hond te noemen! Naast me staat de man, die je daarvoor strenger zal bestraffen, dan je vermoedt!’


    Met deze woorden bedoelde hij mij. Ik stond naast hem. Tamek keek naar me en zei: ‘Die man kan zijn, wie hij wil, mij kan hij niets doen. Laat hem oppassen mij het geringste leed aan te doen! Ik ben te trots om opnieuw over mijn macht te spreken. Maar ik heb zulke machtige vrienden en bekenden, dat een van je woorden, dat me niet bevalt, door hen met de dood gestraft zal worden. Pas dus op.’ Toen gaf ik Ben Nil een wenk.


    ‘Laat die kerel toch kletsen. Hij kwekt als een kip zonder kop. Hij lijkt op een mug die vertelt, dat hij een adelaar zal grijpen en opvreten. Het is belachelijk. Maak zijn zakken leeg. Uit!’


    Toen Ben Nil gehoorzaamde, schreeuwde de slavenhandelaar woedend: ‘Ik heb je gewaarschuwd. Als je toch je verderf tegemoet wilt gaan, doe het dan. Ik zal dat niet verhinderen!’


    ‘Je kunt in ieder geval niet verhinderen, wat ik nu doen wil,’ lachte ik, ‘en je moet maar aan je eigen verderf en niet aan het mijne denken. Ik waarschuw je voor verder schelden en dreigen! Als je nog een keer zo brutaal bent om ons te beledigen, dan laat ik je de bastonnade geven.’


    ‘De bastonnade? Jij?’ hoonde hij, ‘vertel eens wie je bent.’


    ‘Ga maar naar de asaker om te horen in wiens handen je bent gevallen!’


    ‘Asaker? Allah! Vier asaker, maar vier. Dat zullen wel dieven zijn, die hun uniformen hebben gestolen. Of het zijn deserteurs, die te laf zijn om in dienst van de khedive te blijven.’


    ‘Ze zijn soldaten van de reïs effendina. Dat ze laf zijn kun je opmaken uit het feit, dat wij zessen jullie hebben gegrepen en jullie gevangenen hebben bevrijd.’


    ‘Wie heeft jullie daartoe bevel gegeven?’


    ‘Niemand. Er is geen mens, die het wagen zou mij een bevel te geven. Uit eigen wil sta ik hier als vertegenwoordiger van de reïs effendina voor je.’ Nu eerst begon hij zijn situatie goed in te zien, dat kon ik aan zijn gezicht zien. Hij keek me aan en zocht naar woorden. Toen zei hij op een toon waarin angst klonk: ‘Allah! Allah! Hoort u werkelijk bij de reïs effendina?’


    ‘Ja.’


    ‘Bent u een frankisch christen?’


    ‘Ja.’


    ‘Bent u dan Kara Ben Nemsi Effendi?’


    ‘Dat is mijn naam!’


    ‘Maar jullie waren toch ver naar het zuiden getrokken naar - het land van de negers?’


    ‘Je ziet, dat we weer terug zijn. Ik hoop dat je daar blij over bent. En om je nog gelukkiger te maken wil ik je vertellen, dat we Ibn Asl, die je zeker hebt gekend, gevangen en met de dood bestraft hebben.’


    ‘Allah zij ons genadig. Ibn Asl is dood? Werkelijk dood? Zegt u de waarheid, effendi?’


    ‘Kara Ben Nemsi liegt nooit. Nadat we die slavenjager en zijn mensen onschadelijk hebben gemaakt, komen nu de anderen aan de beurt, en jij bent nummer een. Nu zul je wel inzien, wie bang moet zijn, jij voor ons of wij voor jou.’


    ‘Masjallah. Ibn Asl werd voor onoverwinnelijk gehouden.’


    ‘Belachelijk. Het kwaad, de zonde, kan nooit onoverwinnelijk zijn. Het goede echter, de gerechtigheid, overwint steeds, zij het soms ook laat. Dat zul jij ook ondervinden, want ik wil je wel zeggen, dat je vandaag voor het laatst in je leven de verboden weg van de slavenhandel bewandeld hebt.’


    Tamek antwoordde niet onmiddellijk. Hij overwoog waarschijnlijk hoe hij zich het beste tegenover mij kon gedragen. Waar kon hij voordeel van verwachten? Daarvan, dat hij zich schijnbaar in zijn lot schikte en zich deemoedig toonde, óf daarvan dat hij probeerde nog indruk op mij te maken. Zich deemoedig voordoen kon hij nog altijd. Hij scheen het tweede gekozen te hebben, want hij probeerde weer hoogmoedig te kijken en hij vroeg me minachtend: ‘Zo? En denk jij nou werkelijk, dat ik nu aan de beurt ben? Je wilt me dus aan de reïs effendina overleveren?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Dat mag je gerust weten. Wij blijven hier totdat hij over een paar dagen langs komt om ons aan boord te nemen. Wij zijn vooruit gegaan.’


    Ik wist, wat hij nu denken zou en hield Tamek scherp in het oog. Even gleed er een heimelijke trek van vreugde over zijn gelaat en spottend als zoeven zei hij: ‘Ik ben verrukt over je oprechtheid en daarom zal ik jou het genoegen doen even openhartig te zijn als jij. Jouw wensen, hoop en plannen lijken op het zachte windje, dat de sterke talhaboom streelt zonder hem te kunnen buigen. Als je ons niet onmiddellijk vrijlaat zullen jullie morgen onze gevangenen zijn. Zoals jij je vandaag gedraagt, zul je morgen behandeld worden. Denk daar maar eens over na. Wees verstandig, effendi. Ik waarschuw je niet uit angst, maar omdat ik me in de stemming bevindt je te willen redden.’


    ‘Och kom. Laat de mensen, waarop je rekent maar komen. In plaats van je te bevrijden, zullen ze geboeid naast je komen te liggen.’ Tamek schrok en vroeg: ‘Welke mensen bedoelt u?’


    ‘Die uit de chor Om Karn.’


    ‘Van die mensen weet ik niets.’


    ‘Lieg niet. De twee boodschappers, die je hebt uitgestuurd, hebben je verteld, dat ze morgen zullen komen om de slaven in ontvangst te nemen en die met stofgoud te betalen. Op hun hulp reken je tevergeefs.’


    Weer trad een pauze in, die Tamek nodig had om op zijn verhaal te komen. ‘Ik weet niet, wat je bedoelt!’ hield hij vol. ‘Je hebt zeker koorts gehad, waardoor je gelooft dingen te zien, die er niet zijn en woorden te horen, die nooit gezegd zijn. Ik verwacht een heel andere hulp. Door ons als vijanden te behandelen heb je je op es siret, de brug des doods, begeven en een licht duwtje met mijn vinger is al voldoende om in de afgrond te storten, die beneden je gaapt.’


    ‘Rustig laten gapen. Ik gaap zelf ook, maar uit verveling over de dreigementen, waarmee je me bang wil maken.’


    ‘Je denkt dus, dat ik lieg?’


    ‘Ja.’


    ‘Effendi, beledig me niet. Ik ben een gelovig moslim, maar jij bent maar een christen, die diep beneden mij staat!’


    ‘Omdat je zo hoog boven mij staat, zul je diep vallen.’


    ‘Je wilt je dus niet laten overtuigen. Vraag het aan Geri, mijn moelasim (luitenant), de derde hier, aan mijn linkerkant. Hij zal bij Allah en bij de profeet bezweren, dat ik gelijk heb.’


    ‘Hem geloof ik evenmin als jou.’ Toen schreeuwde hij: ‘Pas op, giaur! Zulke taal wil ik niet horen!’ Ik ging vlak bij hem staan en dreigde: ‘Ik waarschuw je voor de laatste keer. Als je werkelijk denkt ver boven me te staan, omdat ik een christen ben, dan lach ik daarom. Maar als je dwaze hoogmoed je zover brengt me uit te schelden, dan zal ik je dwingen je bescheidener te gedragen.’


    ‘Ik, de rijke en beroemde Aboe Reqiq bescheiden tegenover jou, die toch niet meer bent dan een slaaf en een hielenlikker van de reïs effendina? Ik zou de ongelovige, de eeuwig vervloekte wel eens willen zien, die mij daartoe brengen kan. Weet dan, dat het juist de islam is, die jou in mijn handen zal overleveren. De ontwaakte islam zal zijn muil openen en jou verslinden evenals de reïs effendina, die jij naloopt en gehoorzaamt als een hond!’


    ‘Goed je hebt niet anders gewild! Je zult nu direct ondervinden, dat de giaur, de eeuwig vervloekte, de hond, jou heel goed een beetje deemoed bij kan brengen. Ben Nil, deze kerel krijgt voorlopig tien slagen op beide voetzolen. Zorg daarvoor! En als hij dan niet beleefder wordt, krijgt hij er nog twintig bij.’


    Ben Nil was een dergelijke gestrengheid helemaal niet van mij gewend en hij wierp me een vragende, twijfelende blik toe.


    Toen ik hem met een korte handbeweging duidelijk maakte dat ik het werkelijk meende, zei hij: ‘o, effendi, wat een vreugde bereidt u mij daarmee. Bijna had ik het niet geloofd, want uw goedheid en lankmoedigheid zijn oneindig. Het spijt me alleen, dat ook zijn mannen de slagen niet krijgen, die ze verdienen. Maar dat leed werp ik van mij af en terug op de zolen van zijn voeten. Komt, dappere krijgers van de stam van El Homr. Breng je pijniger hier naar toe, leg hem op zijn buik, kniel op zijn rug, zodat hij zich niet kan bewegen en trek zijn sandalen uit! Houdt zijn voeten in de hoogte, zodat deze naar de hemel kijken! Ze zullen de gaven ontvangen van de stok, die ik nu afsnijd. Een mooie stok, wiens vermaningen duidelijker mogen zijn dan de wetten van de koran en van al zijn uitleggers.’


    Hij ging naar het bosje in de buurt om een paar geschikte takken te snijden, terwijl tien Baggara’s zich bezig hielden met Aboe Reqiq. Dat deden ze maar wat graag. Ze pakten hem bij de benen, trokken hem naar de kant en legden hem in de houding, die Ben Nil hun aangeduid had. Tamek verweerde zich zo goed als zijn boeien hem dat toestonden. Dat hielp hem niets, want zo veel mannen hadden hem te pakken, dat zijn krachten tegenover die van hen gelijk stonden met nul.


    Als hij me nu nog excuus zou hebben gevraagd, zou ik waarschijnlijk wel zo zwak zijn geweest hem de bastonnade te besparen.


    Maar hij overstroomde ons en in het bijzonder mij met zo’n vloed van scheldwoorden, dat ik het bevel gaf hem geen tien, maar twintig slagen op iedere voet te geven. Toen zijn moelasim dat hoorde, riep hij Tamek toe: ‘Zwijg toch, zwijg! Je ziet toch, dat je het met al je boosheid alleen maar erger maakt. Als je niet inbindt krijg je dertig of misschien wel vijftig slagen.’


    Deze waarschuwing hielp. Aboe Reqiq zweeg, maar mij excuus vragen, liet zijn trots niet toe. Verscheidene Baggara’s vroegen om te mogen slaan, maar Ben Nil zei: ‘Jullie zijn half verhongerd en verdorst en jullie zijn je krachten kwijt, die je nodig hebt om alles, wat in het boze hart van deze man leeft zo duidelijk op zijn voetzolen te schrijven, dat hij het zelf gelooft. Ik ben daar sterk genoeg voor en ik heb deze vier mooie, sterke en buigzame stokken niet voor jullie gesneden, maar voor mezelf. Houdt hem maar vast. Het kan beginnen.’


    De Baggara’s vormden een kring om de plek van de tuchtiging, maar ik gaf er de voorkeur aan er niet bij te zijn. Spoedig hoorde ik slagen vallen en elk daarvan ontlokte een gebrul aan de gestrafte. De afzonderlijke kreten, die hij uitstiet, vloeiden geleidelijk ineen in een onafgebroken gejammer, dat mij verhinderde de afzonderlijke slagen te tellen. Eindelijk verstomde het geschreeuw. Een diep en zwaar kreunen bleef over. De kring opende zich en Ben Nil kwam naar mij toe. We zijn klaar, effendi. U kunt tevreden over me zijn.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik Aboe Reqiq in plaats van twintig slagen er vijf en twintig heb gegeven.’


    ‘Waarom heb je dat gedaan?’


    ‘Omdat het zo mooi ging, dat ik mijn arm niet eerder stil kon krijgen dan toen er vijf te veel waren. Nu ligt de slavenhandelaar daar en hij kan zich niet verroeren. Wat moeten we met hem doen?’


    ‘Breng Tamek daar achter het acaciabosje rechts bij de waterpoel. Als hij daar ligt, brengen jullie ook zijn moelasim naar hem toe en je bindt ze naast elkaar zo aan de takken of aan pennen die je in de grond slaat vast, dat ze zich niet kunnen bewegen en niet kunnen zien, wat er achter hen gebeurt.’


    ‘Waarom?’


    ‘Kun je je nog herinneren hoe ik Abd Asl beluisterde, toen we aan de bron lagen waar ik de leeuw schoot?’


    ‘Ja.’


    ‘Op dezelfde wijze wil ik nu Aboe Reqiq beluisteren. Hij heeft me ermee gedreigd, dat de islam zijn muil zou openen om mij te verslinden. Dat heeft een betekenis, die ik wel zou willen weten. Dat moet hij mij vrijwillig of gedwongen vertellen. Daarom zal ik de list, waar ik indertijd zo’n succes mee heb gehad, maar weer eens toepassen. Het is gunstig voor ons, dat hij zijn moelasim, met wie hij in ieder geval op een meer vertrouwelijke voet staat dan met zijn gewone soldaten, bij zich heeft. Als die twee denken alleen en onbewaakt naast elkaar te liggen zullen ze hun hart wel luchten en ik zou me heel erg moeten vergissen als dan niet ter sprake zou komen, wat ik wil weten.’


    Het duurde niet lang of ik lag in het bedoelde bosje vlak achter Aboe Reqiq en zijn vertrouweling. Eerst spraken ze niet met elkaar. De pijn van de getuchtigde was zo groot, dat hij niet aan een gesprek dacht. Hij kreunde zachtjes aan een stuk door.


    Hoe vaak had hij niet gevangen genomen negers nog heel anders laten slaan, zonder dat hij last had gehad van zijn geweten!


    Dat zwijgen duurde de moelasim eindelijk toch te lang. Na alles, wat er gebeurd was, was er veel te bespreken en de gelegenheid had niet gunstiger kunnen zijn. Hij begon dus: ‘Wie zou gisteren om deze tijd gedacht hebben, dat we er nu zo beroerd op zouden staan. De sjeïtan zelf moet deze honden de Nijl hebben laten afzakken, juist op hetzelfde ogenblik, dat wij hier aankwamen. Slechts een enkele dag later en onze zaken waren gelukt. Doen uw wonden u heel erg pijn, heer?’


    ‘Vraag niet zo stom,’ steunde Aboe Reqiq, zoals hij trouwens tijdens het gehele verdere gesprek jammerde en steunde. ‘Zou het dan geen pijn doen, als je voeten zo kapot geslagen zijn dat al de botten door het vlees kijken? Allah verdoeme deze christenhond in dat deel van de hel, waar de duivel in alle eeuwigheid de bastonnade uitdeelt.’


    ‘Je zou maar tien slagen gekregen hebben, maar omdat je hem uitschold en beledigde, is het je eigen schuld ....’


    ‘Zwijg,’ onderbrak hem de slavenhandelaar. ‘Ik wil jouw wijze lessen niet horen. Door mijn vastbesloten optreden wilde ik hem bang maken.’


    ‘Allah! We hebben genoeg over deze christenhond gehoord om te weten, dat niets hem bang maakt. Hij is zacht als een vrouw, maar bovendien trots en onverzettelijk. Ik zou wel eens willen weten, waarom hij ons beiden hier zo alleen heeft neergelegd.’


    ‘Omdat hij ondanks zijn trots bang voor ons is. Wij mogen niet zien, wat ze doen en niet horen, wat ze zeggen. Hij houdt het voor niet uitgesloten, dat we toch nog gered worden. In dat geval zou het voor hem gevaarlijk zijn, als we iets van zijn plannen hadden gehoord. Daarom heeft hij ons hier neer laten leggen.’


    ‘Of zou hij daar helemaal niet zijn, maar hier om ons te beluisteren!’


    ‘Daar denkt hij niet aan! Toen we weggebracht werden zag ik hem midden tussen de Baggara’s zitten. Jij hebt hem ook gezien en .... luister! Hoor je zijn naam noemen? Hoor je, hoe de vervloekte Ben Nil met hem praat?’


    ‘Ja, hij is daar werkelijk en we kunnen dus met elkaar praten zonder dat we bang behoeven te zijn, dat we beluisterd worden.


    Hou jij het voor mogelijk, dat de mannen uit de chor Om Karn ons zouden bevrijden?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar ze zullen zonder iets te vermoeden de rivier oversteken en de Frank in handen vallen. Hij heeft toch zelf gezegd, dat hij ze wilde gevangen nemen.’


    ‘Ik zal ze waarschuwen. Zodra we ze zien komen roep ik hun toe, dat we gevangen zijn en dat ze ons moeten bevrijden.’


    ‘Dan doodt Kara Ben Nemsi je.’


    ‘Nee, hij is geen moordenaar. We hebben immers gehoord, dat hij alleen bloed vergiet, als dat strikt nodig is. Hij zal ons aan de reïs effendina overleveren. Voordat dat gebeurt, hebben we ten minste voor ons leven niets te vrezen. Hij zal mij, als hij hoort hoe ik de Om Karn-mensen waarschuw, niet doden, maar mijn waarschuwing waardeloos proberen te maken door hier weg te trekken en ergens anders een kamp op te slaan. Maar onze bondgenoten zullen hem volgen, hem vinden en ons bevrijden. Maar dan!’ Tamek knarste bij die woorden met zijn tanden. De moelasim herhaalde ze: ‘Maar dan. Ja, dan zal het hem treurig vergaan!’


    ‘Treuriger dan het hem in de hel zal kunnen vergaan. Ik zal hem laten ranselen, totdat zijn beenderen te zien zijn. Daarna maak ik hem tot mijn eigen slaaf, die ik van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat pijnig, zoals nog geen slaaf gepijnigd is.


    Ik ben er van overtuigd, dat we niet gevangen blijven, maar we zullen een paar kostbare dagen verliezen en daardoor later in El Michbaja aankomen.’


    ‘Temeer, omdat je zo gewond bent door die bastonnade. Je zult nauwelijks op een kameel kunnen blijven zitten.’


    ‘We zullen een boot hebben.’


    ‘Een boot? Van wie?’


    ‘Van deze christenhond. Hij heeft ons immers verteld, dat hij de reïs effendina vooruit gevaren is. Hij is dus in het bezit van een boot, die hier ergens verstopt moet zijn. Die neem ik voor mij en ik laat me naar El Michbaja roeien, terwijl jij met de anderen de weg per kameel aflegt. Deze honden hebben ons alles afgenomen. Zelfs mijn stofgoud zal wel in hun handen zijn gevallen. Dat zou me razend kunnen maken, als ik niet wist, dat ze mij alles weer terug moeten geven.’


    ‘Maar als nu de reïs effendina komt, voordat wij vrij zijn?’


    ‘Als dat zou gebeuren dan zijn we verloren, want de gestrengheid van deze afgezant van de duivel eist ons leven op. Maar gelukkig heb ik uit het verhaal van die christen kunnen opmaken, dat de komst van de reïs effendina nog wel een paar dagen aan zal lopen. Dan zijn wij al bevrijd, omdat de mannen uit Om Karn morgen al komen.’


    ‘Met hen tezamen zijn we zesentwintig man sterk. O, Allah, als het eens mogelijk zou zijn met deze mannen het schip van de reïs effendina te enteren en te kapen.’


    ‘Denk daar maar niet aan! Zelfs als dat zou lukken zouden er onder ons zoveel slachtoffers vallen, dat er te weinig over zouden blijven om het schip te besturen, omdat bovendien niemand daar iets van af weet. Het schip zal overigens met de reïs effendina en zijn mannen toch in onze handen vallen.’


    ‘Bij El Michbaja?’


    ‘Ja.’


    ‘Staat de wachter dan nog altijd daar aan de oever?’


    ‘Ja, dag en nacht. Zo heeft de heilige het bevolen. Niemand weet waarom hij tot de ondergang van de reïs effendina besloten heeft. Hij moet door deze man op zo’n manier beledigd zijn, dat zelfs een heilige dat niet kan vergeven. Bovendien beweert hij, dat Allah en de profeet de slavenhandel voorgeschreven hebben. Ken je de plaats aan de Nijl, waar El Michbaja ligt?’


    ‘Neen.’


    ‘De rivier loopt daar kaarsrecht, zodat men de schepen reeds van verre ziet aankomen. Daarna maakt hij een plotselinge bocht en stroomt langs een ver vooruitgeschoven landtong of schiereiland, dat met een dicht bos is bedekt. In dat bos ligt El Michbaja. Daar wacht men ons met een grote slaventroep op. De bewoners van El Michbaja hebben de zegen van de heilige ontvangen en hun laatste boodschapper heeft mij in vertrouwen verteld, dat deze reqiq niet uitsluitend uit negers zou bestaan. Er zijn mensen, die men wil laten verdwijnen zonder ze direct te vermoorden. Die maakt men eenvoudig tot reqiq. Het is zelfs voorgekomen, dat men mij een paar negers cadeau gaf, als ik een blanke mee wilde nemen om die als slaaf te laten verdwijnen. Waarschijnlijk staat mij in El Michbaja weer zo’n goede zaak te wachten, anders had men mij die wenk niet gegeven.’


    ‘Zijn daar voldoende mensen om de reïs effendina op te vangen?’


    ‘Ja, en die mensen zijn even vertrouwd met het water als de vissen. Ik heb het tot nu toe geheim gehouden, maar ik wil je nu wel vertellen, dat een van ons uit die plaats komt en alleen naar me toe gezonden is om zo nodig als gids op te treden.’


    ‘Allah! En dat heb je voor mij geheim gehouden? Ik heb steeds gedacht, dat je wist, dat je mij volledig kon vertrouwen.’


    ‘Dat wist ik wel. Maar ik heb moeten beloven alles zolang geheim te houden, totdat er een voldoende reden was om het te vertellen. Die reden is er nu. Luister maar!


    Aan de oever van de landtong, waarop El Michbaja ligt, staat dag en nacht een wachtpost, die letten moet op het schip van de reïs effendina. Dat is zo gebouwd, dat de man het direct kan herkennen en zodra hij het ziet moet hij het melden.’


    ‘En dan wordt het schip aangevallen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat gebeurt er met de bemanning?’


    ‘Die kan gedood of gevangen genomen worden en dan als reqiq worden verkocht. Maar twee moeten er in ieder geval gespaard blijven en dat zijn de reïs effendina en die Kara Ben Nemsi Effendi.’


    ‘Waarom?’


    ‘De heilige wil ze hebben.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat weet niemand. Maar hij heeft ze opgeëist en je zult je kunnen voorstellen, dat men hem graag zijn zin geeft. Wij zijn in de handen van deze giaur gevallen. Dat is een ongeluk, dat wel weer zal voorbijgaan. En bij ieder ongeluk komt ook een geluk.’


    ‘Denk je, dat dat ook hier het geval is?’


    ‘Ja, het is voor ons een geluk, dat de reïs effendina juist komt aangevaren als wij in El Michbaja zullen zijn. Ik ben ervan overtuigd, dat men ons de gehele gevangen genomen bemanning ten geschenke geeft. Wat niet gedood wordt moet verdwijnen en daar ben ik de juiste man voor.’


    ‘Ben je er wel eens geweest?’


    ‘Nee, maar ik kan op Hoebahr vertrouwen als op mezelf.’


    ‘Zo, Hoebahr is dus de man, die je bedoelt.’


    ‘Ja.’


    ‘Ik heb nooit veel in hem gezien, want hij leek me een lafaard.’


    ‘Hoebahr is zelfs bang bij volle maan, als hij in de verte een hyena hoort, die hem niets doen kan. Hij is geen krijgsman, maar als boodschapper, gids of verspieder staat hij zijn mannetje. Niet alleen is hij mij van uit El Michbaja sterk aanbevolen, maar hij staat zelfs onder de bescherming van de heilige, die hij persoonlijk kent, want hij heeft bij hem op het eiland Aba gewoond en hij is in de vrome wetten van de terika es Samania (weg tot het geluk) een van zijn beste leerlingen.’


    ‘Masjallah, wie zou dat achter die Hoebahr hebben gezocht, die toch met ons op slavenjacht is gegaan en zich doodschrikt, als hij de haan van zijn eigen geweer hoort.’


    ‘Het is niet noodzakelijk, dat een strijder van Allah ook een dappere soldaat is in aardse zin. De islam heeft naast de strijdbare dragers van het zwaard ook de knappe, listige belijders nodig, waarvan een enkele door zijn slimheid vaak veel meer bereiken kan dan duizend asaker, die alleen hun brute kracht kunnen gebruiken. Dat heeft Mohammed Achmed mij vaak genoeg geleerd en gezegd.’


    ‘Heet de heilige zo?’


    ‘Wist je dat dan nog niet? Heb ik dan met jou daar nog niet over gesproken? Je denkt alleen maar aan de slavenhandel, maar je moest ook eens belangstellen in gebeurtenissen en personen, die voor de islam van belang zijn. Mohammed Achmed Ibn Abdoellahi was een hawar (leerling) van de beroemde sjeik Mohammed sjerif van de Samania. Ze kregen onaangenaamheden en hij ging over tot de terika van de sjeik el Goeresji. Daardoor werd hij beroemd. Hij werd Fakir el Foekara genoemd en hij woonde op het eiland Aba, waar hij de titel van sjahid ( boeteling; heilige ) kreeg. Hij wilde de vooraanstaande aanhangers van de islam in de westelijke gebieden leren kennen en ondernam daarom een reis naar Kordofan. Toen hij terugkwam, was hij een tijdlang erg ziek. Hij kon niet lopen, want hij had die tocht als sjahid grotendeels te voet gemaakt en zijn voeten waren door het hete zand zó gewond, dat bijna geen enkel middel hem hielp. De smarten, die hij daarom moest uitstaan vermeerderden de roep van zijn heiligheid en in korte tijd verzamelden zich zoveel leerlingen om hem heen dat hij nu een macht bezit, als nog geen heilige vóór hem. Toen ik de laatste keer van hem hoorde, vertelde men zelfs, dat hij de mahdi zou zijn, die we al zoveel eeuwen verwachten. Hij zou de zuivere gelouterde leer onderrichten en daarna de strijders van de islam glorierijk voeren naar alle streken van de aarde om overal de groene vaan van het ware geloof te planten. Nu weet je wie de heilige is en omdat Hoebahr een van zijn beste leerlingen is zul je die van nu af aan ook wel je vertrouwen schenken.’


    ‘Allah, Allah,’ riep Geri verbaasd. ‘Zou de mahdi eindelijk gekomen zijn? En deze heilige man leert, dat slavenhandel geen zonde is? Mohammed Achmed leert zelfs dat Allah die handel bevolen heeft. Alleen al door deze leer zal de mahdi het christendom overwinnen, dat de slavernij verbiedt en daarom geen mannen bezit om zich tegen ons te weren, terwijl wij hen met honderdduizenden bewapende slaven kunnen aanvallen. Ze zullen dus vernietigd worden door hen, die ze willen beschermen. Allah verderve hen. Moge hij allereerst die ene christen vernietigen, die het gewaagd heeft zich aan ons te vergrijpen en je voeten met stokken te tuchtigen.’


    ‘Dat zal Allah doen. Daarvan ben ik overtuigd. Allah kan onmogelijk wensen, dat wij het nieuwe grote licht van de islam alleen zien opgaan om ons hier roemloos door de reïs effendina te laten afslachten. Maar wees verder stil. Ik moet over onze toestand en over onze redding nadenken en bovendien, als ik spreek wordt de pijn van mijn voeten verdubbeld. Als ik deze giaur in handen krijg zal hij lijden, alsof hij honderd voeten had, die de bastonnade hadden ondergaan.’


    Ze zwegen verder, ten minste wat spreken betrof, want stil hield Aboe Reqiq zich zeker niet. Hij bleef aan een stuk door kreunen en zuchten.


    Omdat het onwaarschijnlijk was dat ik nog meer te horen zou krijgen, verwijderde ik me zachtjes en keerde naar de Baggara’s terug. Toen Ben Nil mij van verre zag aankomen was hij zo slim op te springen en dat de anderen ook te laten doen. De vele staande mannen boden mij een welkome dekking, zodat ik met een kleine bocht naar mijn plaats kon gaan zonder door Aboe Reqiq en Geri gezien te worden.


    Toen we weer waren gaan zitten wierp Ben Nil me een vragende blik toe, die ik met een kort knikken van het hoofd beantwoordde.


    Hij wist nu, dat ik er in geslaagd was de slavenhandelaar en zijn moelasim te beluisteren. De inhoud van hun zakken was intussen verdeeld. Bij Aboe Reqiq was de buit erg rijk uitgevallen, omdat deze uitsluitend uit goud bestond.

  


  
    


    


    8. Wisseling van commando


    Het gehoorde hield me bezig. Mohammed Achmed, de fakir el Foekara, speelde dus de heilige, zelfs de mahdi. Ik twijfelde er niet aan of het ging hier om de man, die ik in de chala had leren kennen. Zijn reis naar Kordofan was genoemd. Op de terugreis daarvan hadden we hem ontmoet. De zware ziekte van zijn voeten, die hij opgelopen zou hebben door zijn heilige tocht, was niets anders dan het gevolg van een bastonnade, die de reïs effendina hem had laten geven. En dat hij hem en ook mij zo graag in zijn macht zou hebben dat hij scherp op de terugkeer van ons schip lette, was gemakkelijk te verklaren.


    Mohammed Achmed wilde wraak nemen, ook op mij, ofschoon ik hem geholpen had, toen hij met stuk geslagen voeten in het moeras lag. Hoe hij daar vandaan naar het eiland Aba was gekomen liet me onverschillig. Het was me voldoende te weten, dat hij op de een of andere manier weer thuis was gekomen.


    Des te belangrijker was voor mij de plaats, die de handelaar El Michbaja had genoemd. In welke streek was die te vinden?


    Aan de Nijl kende ik geen plaats van die naam en Ben Nil, die ik daar naar vroeg, ook niet. Het kon wel een geheel nieuwe nederzetting zijn. De plaats scheen echter niet alleen aan ons onbekend te zijn. Dat bleek wel uit de naam. El Michbaja betekent ‘de schuilplaats’. Het ging dus waarschijnlijk om een geheim gehouden plaats, waar men slaven verborg, die men verkopen wilde en die dan op een veilig moment vervoerd konden worden. Maar waar lag die plaats? Dat moest ik weten, want men wachtte ons daar op om wraak op ons te nemen. Ik twijfelde er weliswaar niet aan, dat het mogelijk zou zijn die plaats veilig voorbij te komen, maar alleen dan, wanneer we wisten waar precies het gevaar dreigde. En eerlijk gezegd had ik helemaal geen zin er alleen maar veilig voorbij te komen. Er waren daar slaven te redden en daaronder zouden zelfs blanken zijn. Dan was het niet meer dan onze plicht, om hen die ons wilden vernietigen niet laf uit de weg te gaan.


    We moesten er dus beslist achter komen, waar El Michbaja lag.


    Maar van wie? Misschien van Hoebahr, de beminde leerling van de nieuwe profeet, die leerde, dat de slavernij een door Allah gewilde instelling was. Bij de gedachte, dat juist die leerling ons bij zou moeten staan tegen zijn meester, moest ik wel een beetje lachen, want ik was er van overtuigd, dat het mij niet moeilijk zou vallen hem daartoe te bewegen, zij het niet op een vriendschappelijke manier. Aboe Reqiq had hem een slimme, listige maar laffe man genoemd. Voor de listigheid van een Soedanees was ik niet bang, en zijn lafheid was het punt, waar ik hem wilde aanpakken.


    Ik had nog tijd. Ik behoefde nu alleen maar te weten, wie van die mensen Hoebahr was. Ik had de gevangenen niet verboden met elkaar te spreken en van die gelegenheid maakten ze volop gebruik. Terwijl ik onopvallend de korte gesprekken volgde, die ze voerden en waarbij ook namen werden genoemd, hoorde ik al gauw wie de betreffende was. Het was een kleine, tengere man met drie schuine littekens op slapen en wangen. Hij behoorde tot het volk van de Foendsj en kwam hoogstwaarschijnlijk uit de ferkah Hammedsj of Boeroen. Met zijn donker gezicht leek hij precies op een fennek(8)en ook als ik Aboe Reqiq niet beluisterd had, zou ik hem al op het eerste gezicht voor sluw en listig hebben gehouden. Zijn rusteloze en zwervende blik bevestigde dit alleen maar. Dat was dus de strijder voor de islam, die alleen meer waard was dan duizend dappere asaker! Ik wist nu genoeg en ik hield me alleen nog maar bezig met de nodige voorzieningen voor de nacht. De wachten werden zo ingedeeld, dat er op iedere vijf Baggara’s één askari was, omdat ik op mijn vier asaker meer vertrouwen kon dan op alle zestig Baggara’s bij elkaar. Daarna gingen we slapen.


    ’s Ochtends werd ik op mijn bevel zeer vroeg gewekt en ik klom de misjra op om een voor mijn doel passende plaats te vinden. Toen ik die gevonden had keerde ik terug en gaf het bevel de gevangenen daar naar toe te brengen. Hun boeien werden losgemaakt, ze werden ontkleed en dan weer geboeid.


    De iets lichter getinte Baggara’s moesten die kleren van de gevangenen aantrekken. Twee asaker en twintig Baggara’s bleven als bewakers achter. Iedereen had zich aan die maatregel moeten onderwerpen, ook Aboe Reqiq. Toen hij hoorde, dat hij hier met zijn mannen bewaakt zou worden, dreef zijn ontgoocheling en zijn bezorgdheid hem tot de vraag: ‘Waarom blijven we niet beneden aan de rivier, effendi?’


    ‘Dat weet je zelf wel,’ antwoordde ik, ‘dat is toch heel eenvoudig. Hier boven kun je de mensen van de chor Om Karn niet zien komen. Ze kunnen jouw stem niet horen, als je ze vraagt jullie te bevrijden.’


    Geschrokken riep Tamek uit: ‘Allah kerïm! Wie heeft u op de gedachte gebracht, dat ik dat doen zou?’


    ‘Vraag dat maar niet. Wij christenen bezitten de gave de gedachten van de moslims zo te raden, alsof ze in de sterren stonden geschreven. Ik zal deze misjra niet voor de mensen uit Om Karn verlaten. Ze zullen me niet achtervolgen en jullie bevrijden en je zult me geen pijnen aandoen, alsof ik honderd voeten had, die de bastonnade hadden ontvangen. Ik heb je gezegd, dat ik de handelaren, die je verwacht, gevangen zal nemen en dat doe ik ook. Luister maar goed, wat ik de bewakers beveel. Elk van de gevangenen, die hard schreeuwt of niet stil en rustig op zijn plaats blijft liggen moet ogenblikkelijk neergestoken worden. En nu, Tamek er Rhani, die zich Aboe Reqiq noemt, zoek maar hulp bij die zo genaamde “heilige” , die zijn krijgers uit wil sturen over de gehele aarde om de groene vaan van de profeet in alle landen te planten. Hij heeft de slavernij voorgesteld als een gebod van Allah en hij moge je helpen de gevangenen, die ik uit je handen bevrijd heb en die jou nu bewaken, weer in boeien te slaan en te verkopen!’


    ‘Wees vervloekt, tot in de diepste dsjehenna vervloekt!’ zei hij razend, omdat ik zijn hoop op de mensen van Om Karn de bodem in sloeg.


    Ik stoorde mij daar niet aan, maar ging naar de oever terug en legde de veertig Baggara’s uit hoe ze moesten handelen. Zij, die bij mij en bij Ben Nil bleven, trokken de kleding van de slavenhandelaren aan. De overigen moesten zich terug trekken en zich verstoppen om niet gezien te worden, evenals de derde en de vierde askari. Hun uniformen zouden de tegenstanders kunnen afschrikken. Toen al deze voorbereidingen waren getroffen wachtten we met spanning op de komst van de vijand.


    Indien ze een voor een kwamen en de eerste het verdacht vond, konden de anderen ons gemakkelijk ontsnappen. Spoedig echter konden we ons er van overtuigen dat deze bezorgdheid overbodig was, want we zagen ze allen op een groot vlot verschijnen en ook voeren ze niet over dat deel van de Nijl, dat uit ondiepten bestond. Het dragen van het vlot over de verschillende banken zou ook inspanning hebben gekost en daarom waren ze verder stroomopwaarts te water gegaan en lieten zich naar ons toe drijven. Toen ze hadden aangelegd, bonden ze het vlot vast en sprongen aan wal zonder eerst verkenners uit te zenden. Deze mensen hadden waarschijnlijk hier reeds dikwijls slaven in ontvangst genomen, zonder daarbij gestoord te worden en waren daardoor onachtzaam en onvoorzichtig geworden.


    Ze zagen ons zitten en kwamen naar ons toe. Ik was er niet achter kunnen komen of ze Aboe Reqiq persoonlijk kenden en ik stond op om ze te begroeten. Ook de Baggara’s stonden op.


    De anderen kwamen nu vlak bij ons. We wisselden de gebruikelijke groeten en toen vroeg hun aanvoerder een beetje verbaasd: ‘Waar is Aboe Reqiq? Ik zie hem niet. En waar zijn de slaven, die we komen halen?’


    ‘Die liggen boven op de misjra,’ zei ik ‘en Aboe Reqiq is ook bij hen. Hij had gedacht, dat jullie als betaling goederen zouden medebrengen en het viel hem erg tegen, toen hij hoorde, dat jullie alleen maar stofgoud bij jullie hadden.’


    ‘Is goud niet even goed als goederen? Laten we naar hem toegaan, dan kunnen we de slaven zien. We hebben geen tijd om hier lang te blijven, want de reïs effendina is hier in de buurt.’


    ‘Wat? De reïs effendina,’ en ik deed, alsof ik schrok. ‘Hoe is dat mogelijk? Hoe weten jullie dat?’


    ‘Iemand, die uit Ghrab el Aisj kwam en naar Om Karn wilde, heeft ons dat verteld. Hij heeft de “Valk” in Koewek zien liggen. We hebben haast, want de honden op dat schip bijten graag. Allah zij dank, dat ze nog zo ver weg zijn en dat ze jullie niet kennen.’


    ‘Je dankt Allah tevergeefs,’ zei ik spottend.


    ‘Hoezo?’


    ‘Die honden zijn helemaal niet zo ver weg. Ze zijn hier al.’


    Ontzet keek hij me aan. ‘Ik begrijp u niet. U maakt toch geen grapje?’


    ‘Nee, want ik ben zelf een van die honden.’ Bij die woorden sloeg ik hem met de vuist neer. Dat was het teken, dat ik afgesproken had met de verborgen Baggara’s. Ze sprongen te voorschijn, de paar handelaren werden door de meer dan veertig tegenstanders op een hoop gedreven, overmeesterd, ontwapend en gebonden, voordat ze zelfs ook maar op het idee konden komen tegenstand te bieden. Toen ze al overrompeld en gebonden op de grond lagen, scheen het hun nog moeilijk te vallen de zaak ernstig op te nemen, want hun gezichten drukten meer verbazing uit dan schrik en hun aanvoerder zei kwaad: ‘Wat is dat voor manier van doen? Wij houden helemaal niet van zulke grapjes.’


    ‘O, nee,’ lachte ik, ‘het zijn geen grapjes. Het is ernst. Zoals je aan deze twee uniformen kunt zien hoor ik bij het schip, waarin die honden wonen en de veertig man, die jullie hebben neergeslagen en gebonden, zijn twee derde deel van de slaven, die jullie wilden kopen. Ik heb ze gisteravond bevrijd en Aboe Reqiq met zijn mannen gevangen genomen.’


    Nu was hij pas goed van streek. Angst tekende zich af op zijn gelaat en hij stamelde: ‘Hoor ik .... het goed? Heb ik .... mijn verstand nog? U zoudt.... werkelijk .... bij .... de reïs effendina behoren?’


    ‘Ja, inderdaad. We behoren bij hem,’ verzekerde ik hem.


    ‘Maar .... u bent.... de reïs effendina .... toch zelf niet?’


    ‘Nee, ik ben zijn vriend.’


    ‘Allah, Allah. Dan kunt u alleen maar Kara Ben Nemsi Effendi zijn.’


    ‘Dat ben ik ook!’


    Hetzelfde toneel speelde zich toen af als gisteren bij de gevangenneming van Aboe Reqiq. Dezelfde grofheden en verwensingen, dezelfde aanmatigende bedreigingen, die ik langs me heen moest laten gaan en het verbaasde me niets, dat Ben Nil me de raad gaf mij weer respect te verschaffen door een bastonnade.


    Het geschreeuw werd het ergste, toen ik het bevel gaf de zakken van de gevangenen te ledigen maar met behulp van wat stevige klappen lukte het me de nodige rust weer te herstellen. Het stofgoud werd evenals gisteren tussen Ben Nil en de asaker verdeeld. De rest van de buit viel weer de Baggara’s toe. Toen dat voorbij was, brachten we de handelaren naar boven bij de andere gevangenen. De ontmoeting - bij sommigen waarschijnlijk een weerzien - van de gevangenen verliep rustig. Niemand sprak een woord, maar als ze uitdrukking aan hun gedachten hadden gegeven, dan zou het een ontzettend lawaai zijn geweest.


    Wat een haat sprak er uit hun gelaatstrekken, wat voor een woede uit hun ogen! Als gelovige islamieten beschouwden ze hun gevangenneming als een gebeurtenis, waartoe ze voorbestemd waren, wat reeds opgetekend was in hun ‘Boek des Levens’ en waaraan niets te veranderen viel. Maar dat slechts zes man dat klaar hadden gekregen en dat de aanvoerder van de overwinnaars een giaur was, veroorzaakte een woede, die ze moeilijk konden verbergen. Ik trok me daar niets van aan. De Baggara’s lachten en vonden het prachtig. Als het aan hen gelegen had, hadden ze de gevangenen zonder meer in de Nijl gegooid.


    De mensen uit Om Karn hadden ook kamelen en de benodigde voorraden bij zich gehad en ze hadden dat onder toezicht van een paar man aan de andere kant van de rivier achter gelaten.


    Dat moest ook worden gehaald. Daartoe liet ik een groot vlot bouwen, dat tegen de middag klaar was. Met een aantal Baggara’s stak ik de rivier over. Ben Nil bleef achter en nam het bevel van mij over.


    Ondanks alle dreigementen waren we er niet van op de hoogte kunnen komen, waar we aan de andere kant moesten aanleggen maar toch was het voor mij niet moeilijk om de juiste plaats te vinden. Een half omgehakt ambakbosje verried ons de plaats, waar men het vlot had vervaardigd. Niet ver van daar lagen de kamelen te herkauwen, bewaakt door een enkele man, met wie we heel gauw klaar waren. Ondanks de grootte van het vlot moesten we verschillende malen overvaren, wat tot aan het vallen van de avond duurde.


    Ben Nil had ondertussen boven op de misjra een passend kamp afgepaald en de verschillende wachten zo verdeeld, dat er voor mij niets te doen bleef. We hadden voor geruime tijd voedsel.


    Toch liet ik onze boot halen om die avond bij het licht van een paar vuren vis te laten steken. We hadden nu ook volop vis.


    De vuren lieten we de gehele nacht branden om de reïs effendina zo nodig een teken te geven, dat hij het anker moest uitwerpen en ’s morgens stelden we posten op, die op zijn komst moesten letten. Ik had de overtuiging, dat Achmed ’s nachts zou komen, omdat hij dacht, dat wij op het eiland Matenieh waren. Zover ik hem kende, zou hij het wel zo uitrekenen, dat hij daar ’s morgens vroeg aan zou komen en als dat klopte, dan zou hij niet lang na middernacht hier voorbij moeten zeilen. De posten hadden nauwkeurig opdracht wat ze moesten doen. Het was ook mogelijk, dat de reïs effendina, zodra hij het vuur zag, het schip op een flinke afstand stil zou laten leggen en een boot zou uitzenden om te verkennen wie zich bij het vuur bevond.


    Er verliepen twee dagen en twee nachten, zonder dat we een schip zagen. Hij had me dus wel heel erg ver op een zijspoor geschoven, wat me overigens geen reden meer gaf om me te ergeren, maar daarentegen mijn heimelijke genoegdoening juist vergrootte. Gedurende de derde nacht regelde ik het zo, dat na middernacht twee asaker op wacht stonden. Mijn vermoeden bleek juist te zijn, want zo tegen twee uur viel er beneden bij de misjra een schot. Het afgesproken teken, dat er een schip in zicht was. Ben Nil moest in het kamp blijven, vier vuren brandden er aan de hoeken. Met de twee overige asaker ging ik naar beneden. Voorlopig moest men slechts mij met de vier soldaten zien, de overigen pas, wanneer ik dat wilde.


    Toen we de oever bereikten wezen de posten ons het mastlicht van een schip, dat een eind bovenstrooms zijn anker had uitgeworpen, zodra men onze vuren gezien had.


    ‘Dat is de Sjahin,’ zei ik, ‘de reïs effendina zal de boot te water laten en stuurt zijn luitenant of komt zelf.’


    ‘Hoe zou het aflopen, effendi?’ vroeg een van de asaker, die aan zijn stofgoud dacht.


    ‘Als luitenant Ali Farid komt gaat alles goed. Ten minste hier. Maar komt de reïs zelf dan komt er eerst een hele scene.’


    ‘En daarna?’


    ‘Dan komt alles in orde, dat beloof ik jullie.’


    ‘We zijn u erg dankbaar, effendi. Door u zijn we zo rijk geworden, dat we ons in de toekomst niet meer zo erg behoeven in te spannen. We zouden het dan ook verschrikkelijk vinden, als we dat mooie goud weer kwijt zouden raken.’


    ‘Jullie mogen het houden, daar kunnen jullie op rekenen. Maar ga nu in de schaduw staan, zodat niemand jullie kan zien. En als er dan vragen tot jullie gericht worden of zelfs verwijten, zeg dan niets en laat het antwoorden aan mij over.’


    Ze trokken zich in het donker terug en ik ging ook zo zitten, dat men mij van uit het water niet direct zou kunnen zien. Het duurde maar korte tijd en toen zag ik een boot langzaam aan komen drijven. De zes roeiers roeiden iets tegen, zodat het vaartuig niet de volle snelheid van de stroming van de rivier kreeg. De voorzichtigheid schreef dat voor. Toen de boot dichterbij kwam zag ik een hoog opgerichte gestalte op de voorsteven staan: het was de reïs effendina. Toen hij niemand bij de vuren zag liet hij nog meer tegenroeien, zodat de boot ondanks de stroming stil bleefliggen en hij riep: ‘Bana bak-hé daar! Wie is daar op de oever? Antwoord of ik laat schieten.’


    ‘Bana bak!’ antwoordde ik. ‘Wie is dat daar in die boot. Antwoord, anders schiet ik ook!’


    Hij herkende mijn stem en vroeg: ‘Is dat mogelijk, ben jij dat, effendi?’


    ‘Ja.’


    ‘Alleen?’


    ‘Nee.’


    ‘Wie is er bij je?’


    ‘De asaker.’


    ‘Waar is Ben Nil?’


    ‘Voorlopig afwezig.’


    ‘Waar? Op Matanieh?’


    ‘Nee, hij is ook hier.’


    ‘Wacht! Ik kom direct.’ De boot kwam en legde aan. De reïs effendina sprong eruit en kwam naar mij toe. Ik was inmiddels opgestaan. Zijn ogen bliksemden.


    Hij wilde mij ter verantwoording roepen, maar toen zag hij de vier asaker, die zich bij zijn komst naast elkaar hadden opgesteld en woedend schreeuwde hij: ‘Wat staan jullie daar, schurken? Waarom zijn jullie niet op Matanieh?’


    ‘Omdat ze mij hebben gehoorzaamd,’ antwoordde ik in hun plaats.


    Toen draaide hij zich naar mij om. ‘Jou? Zijn het mijn asaker of de jouwe? Wie hebben ze te gehoorzamen?’


    ‘Tot nu toe mij. Je hebt ze mij meegegeven en onder mijn bevel gesteld.’


    ‘Dan zijn ze nu weer van mij. Ik herroep dat bevel. Ben je op Matanieh geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik niet verder dan tot hiertoe ben gekomen.’


    ‘Maar tot hiertoe? Allah. Ik heb je toch bevolen naar Matanieh te gaan.’


    Achmed sloeg een toon tegen mij aan, alsof ik een gewone askari was. Dat mocht ik mij niet laten welgevallen. Daarom antwoordde ik even uit de hoogte als hij: ‘Bevolen? Sinds wanneer heb jij mij wat te bevelen?’


    ‘Sedert ik .... ’ Hij hield op, ging een stap terug en vroeg: ‘Die toon bevalt me niet. Denk je soms, dat je tegenover mij de baas kunt spelen?


    ‘Een toon die jou niet bevalt, en spelen? Ik ben niet gewend te spelen. Onthou dat goed. Ik antwoord op dezelfde wijze, als waarop ik ondervraagd word. Met grofheden bereik je bij mij niets.’


    ‘Allah, Allah! Is dat de dank voor de weldaden, die ik je doorlopend heb bewezen?’


    ‘Er is geen sprake van dank, omdat ik ook geen weldaden heb ondervonden. Als je toch dank wilt hebben ben ik daartoe bereid. De dank, die jij mij schuldig bent, mag je echter houden. Daar zie ik van af.’


    ‘Dus je hebt mij niets meer te zeggen?


    ‘Nee.’


    ‘En ik jou ook niets meer. Ik ga dus weg!’


    ‘Ga maar!’


    Misschien had hij verwacht dat ik hem terug zou roepen. Na mijn kort gedecideerd antwoord deed hij een stap achteruit, keek me verbaasd aan en zei waarschuwend: ‘Weet je wel, wat je zegt en doet? Je bent hier niet in Kaïro, maar in de wildernis van de Boven-Nijl.’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘En toch zeg je, dat ik weg kan gaan.’


    ‘Ja.’


    ‘Goed, dan zijn we klaar met elkaar. Waar is de boot, die ik je geleend heb?’


    ‘Daar. Dertig pas van hier ligt hij aan de oever.’


    ‘Die neem ik mee. Die kan ik je niet geven.’


    ‘Zoals je wilt.’


    ‘En als je hier omkomt?’


    ‘Kom nou, ik verzeker je dat ik eerder in Khartoem en ook eerder in Kaïro zal zijn dan jij.’


    ‘Je bent gek. Ik wil niets meer met je te maken hebben.’


    De reïs wendde zich tot de asaker en beval hun: ‘Vooruit schurken, de boot in. Roei naar het schip en kom mee aan boord.’


    Hij ging naar zijn boot. De soldaten treuzelden en keken me bezorgd en vragend aan. ‘Gehoorzaam hem nu,’ zei ik zachtjes.


    ‘We zien elkaar straks wel weer.’


    Toen gingen ze. Hij beval weg te varen en riep me toe: ‘Ma ’assalam!, het ga u goed. De oever behoort jou en het schip mij! Waag het niet het weer te betreden, want ik zou je laten neerschieten.’


    ‘Akkoord. Ik zal niet komen, voor je mij daarom vraagt. De oever is wel van mij, maar ik zal je niet tegenhouden, als je die wilt betreden.’


    ‘Je bent wel genadig. Loop naar de duivel!’


    ‘Dat doe ik niet. Maar jij vaart de dood tegemoet. Jij met al je mannen.’


    Ik legde de nadruk op die waarschuwing. Hij lette er wel niet op, maar ik wist, dat deze toch haar uitwerking niet zou missen, want hij kende me en hij zou zeer zeker spoedig tot zich zelf zeggen dat ik een goede reden moest hebben om hem te waarschuwen. Ik keek de beide bootjes na, totdat ze bij het schip aanlegden en ging toen weg om alleen bij het vuur te gaan zitten.


    Daar zat ik nu, een uitgestotene in de wildernis. Achmed had niet eens aan mijn bezittingen, die nog aan boord waren, gedacht.


    Ik voelde me echter niet moedeloos, helemaal niet! Ik had Ben Nil met zijn stofgoud, ik had de Baggara’s en ik had, - wat in ieder geval meer waard is dan al het andere - mijn rotsvast vertrouwen op God. Er bestaat een hemelse Vader, die niemand van Zijn kinderen aan zijn lot overlaat, die zelfs in de diepste wildernis, in de afschuwelijkste woestijn, in de eenzaamheid van de verste uithoek op aarde bij de verlaten pelgrim blijft, als deze de hand van de eeuwige liefde niet van zich afstoot.


    Ik was alleen bedroefd, heel erg bedroefd. Waar was de vroegere vriendschap met de reïs effendina gebleven?En wat had ik misdaan, dat ik die verloren had? Hij eiste onverdiende dankbaarheid van mij, terwijl hij mij verdiende dankbaarheid weigerde. Is er iets afschuwelijkers op de wereld dan afgunst en jaloezie? Kan een man uit één stuk zoals hij - en dat was hij toch - niet voorkomen, dat hij botst met algemeen gangbare fatsoensopvattingen. Maar ja, we zijn allemaal zondaren en schieten te kort in eerbied voor God. Daarom zocht ik bij mijzelf naar fouten die de kloof, welke geleidelijk aan tussen ons ontstaan was, hadden kunnen helpen verbreden.


    Ik wist hoe het zou lopen en ik was overtuigd van mijn uiteindelijke overwinning. Maar het was me veel liever geweest, als Achmed mij geen aanleiding had gegeven om hem deze nederlaag te bereiden. Nu zat hij ongetwijfeld in zijn kajuit en liet de asaker rapport uitbrengen. Hij zou horen, wat er gebeurd was en ze zouden hem verzwijgen, dat ze het stofgoud hadden gekregen.


    Hij liep nu alleen op en neer. Opgewonden en vechtend met zijn afgunst. Hij herinnerde zich mijn waarschuwing, die in ieder geval toch niet zonder reden was. Bij zijn betere gevoelens van zijn hart kwam nu de zorg om zichzelf: hij herhaalde bij zichzelf mijn woorden, dat hij met zijn mannen de dood tegemoet voer. Daar zou hij wel naar luisteren. En dan kwam hij weer hier naar toe geroeid om mij de hand van de verzoening te reiken.


    Zo zou het gebeuren en daar wachtte ik op. Maar ik wachtte lang, tot de morgen aanbrak. De ‘Valk’ lag nog steeds voor anker en ik kon zien, dat er zich veel meer mensen aan dek bevonden dan er tot de ochtendwacht behoorden.


    Ze schenen allemaal naar de plaats te kijken, waar ik, omdat het licht geworden was, het vuur had laten uitgaan. Eindelijk zag ik mijn verwachting vervuld. De kleine jol werd neergelaten en met slechts één man stapte de reïs effendina er in. Hij liet de jol met de stroom meedrijven, totdat hij vlak tegenover me was.


    Toen riep hij: ‘Mag ik aan wal komen, effendi?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Zul je niet schieten?’


    ‘Sinds wanneer hou je mij voor een moordenaar?’


    ‘Goed! Ik kom!’


    Achmed legde aan, steeg uit en kwam naar me toe. Ik stond op en keek hem koel en rustig in het gelaat. ‘Effendi,’ zei hij, ‘waarom heb je me niet eerder verteld, wat er hier gebeurd is?’


    ‘Heb je mij daarvoor tijd gegeven?’


    ‘Je had niet zo grof moeten worden.’


    ‘Maak mij maar verwijten. Van mij zul je er geen horen. Het zou mij pijn doen mijn schuld op anderen te schuiven.’


    De reïs effendina wendde zich af en liep een paar maal op en neer. De valse trots in zijn hart had hij dus nog steeds niet overwonnen. Toen keerde hij zich snel om, stond weer tegenover mij en vroeg: ‘Heb je niets te verzoeken?’


    ‘Niets te vragen?’


    ‘Nee.’


    ‘Niets te zeggen?’


    Ik zou dus moeten doen wat hij behoorde te doen. Deze verzoening was niet oprecht gemeend. Niet vriendschap, maar bezorgdheid om zich zelf had hem weer naar mij toe gedreven.


    Toch overwon ik mezelf en ik stak hem de hand toe: ‘Woorden heb ik niet te geven, wel deze.’


    Achmed drukte mijn hand en zei: ‘Wij mensen kunnen ondanks al onze knapheid toch de onzinnigste domheden begaan. Maar nu is alles weer goed. Breng me nu naar de gevangenen. Omdat ze zo dom zijn geweest mij in handen te vallen, zal ik ze onmiddellijk verhoren en berechten.’


    Achmed zei dat zo onverschillig, alsof het vanzelf sprak, alsof hij een van zijn asaker een standje moest maken over een vuile tarboesj. Hij draaide zich om en wilde weg gaan.


    Dat was me toch te erg. Als de reïs effendina alleen gekomen was om mij op deze beledigende manier ter zijde te schuiven, dan had hij beter aan boord kunnen blijven en verder kunnen varen.


    Maar ik doorzag hem wel. Hij voelde zich beschaamd voor wat ik hem te vertellen had en hij wilde dit voorkomen. Mijn onverwacht succes had zijn bedoelingen te schande gemaakt. De afgunst was weer ontwaakt. Ik hield Achmed niet tegen en ik ging weer zitten. Na een paar passen bemerkte hij, dat ik hem niet volgde. Toen draaide hij zich om en riep: ‘Waarom kom je niet mee? Heb je niet gehoord dat ik de gevangenen een verhoor af wil nemen?’


    ‘Jawel.’


    ‘Kom dan!’


    ‘Ik blijf hier.’


    ‘Waarom?’ stoof hij op.


    ‘Daar heb ik mijn redenen voor.’


    ‘Redenen. Dat is waar ook. Alles heeft bij jou een reden. Nu wees dan zo goed en laat mij die reden eens horen.’


    Achmed zei dat op een bijna spottende toon, terwijl hij langzaam naar me terug liep en voor mij bleef staan. Koeltjes vroeg ik: ‘Heb je tussen Kaka en Koe wek iemand gevangen genomen?’


    ‘Nee. Hoezo?’


    ‘Om te weten, wie jou daar in handen zou zijn gevallen. Of heb je niet gezegd, dat iemand zo dom geweest was jou in handen te vallen en dat je hem nu onmiddellijk wilde berechten?’


    ‘Ik bedoelde de gevangenen hier.’


    ‘Die? Hier? Masjallah! Die zijn niemand in handen gevallen en zeker jou niet. Ik heb me flink moeite moeten geven en al mijn energie en list bij elkaar moeten rapen om ze in mijn handen te krijgen, begrijp je. Vanzelf zijn ze daar niet in gevallen. We waren met zes man en we hebben twee groepen slavenhandelaren gegrepen en zestig slaven bevrijd. Dat gaat niet zo gemakkelijk als je dat belieft voor te stellen.’


    ‘Schei toch uit met die haarkloverijen, effendi. De gevangenen behoren mij en ik zal hun straf bepalen.’


    ‘Behoren ze jou? Werkelijk?’


    ‘Ja, zeker.’


    ‘Dan heb je je eigen besluit van zoëven al vergeten.’


    ‘Welk besluit?’


    ‘Het schip behoort jou en de oever mij. Die beslissing heb ik geaccepteerd en ik ben nooit een leeg boek geweest dat je van voren naar achteren kunt lezen.’


    ‘Betekent dit, dat je waagt mij tegen te spreken?’ vroeg de Egyptenaar met woest rollende ogen, terwijl hij zijn voorhoofd dreigend fronste.


    ‘Wagen?’ glimlachte ik, ‘ik waag niets als ik over iets anders denk dan jij.’


    ‘Hoe durf je!’ Razend stampte Achmed met zijn voet. Daarna wees hij met zijn hand naar het schip: ‘Je weet hoeveel man en hoeveel geweren ik aan boord heb. Je weet ook, dat ik daar een mooi, klein kamertje voor weerspannige ondergeschikten heb. Wil je het er op aan laten komen, dat ik je dwing mij te gehoorzamen?’


    Toen stond ik op en greep zijn arm, zodat hij van pijn in elkaar kromp.


    ‘Arme drommel. Je ondergeschikte ben ik niet, jou gehoorzamen behoef ik niet en dwingen laat ik mij niet! Probeer het maar eens met die gevangenis. Ik denk dat jij er eerder in zou zitten dan ik. En die asaker? Ik zeg je, als je zou willen zien wiens wil hier wet is, de jouwe of de mijne, dan zou je meteen beleven, dat ze niet jou, maar mij gehoorzamen. En als dat niet zo was, zou het je nog niet zo glad zitten. Hier sta ik alleen voor je. Roep je asaker en beveel hun mij te grijpen. Er zal veel bloed vloeien, voordat het aan één van hen gelukken zal de oever te bereiken, en de eerste die ik grijpen zal ben jij zelf!’


    Zo dreigend als ik nu tegenover de reïs effendina stond had ik zelden tegenover een ander gestaan. Hij schudde mijn hand van zijn arm af en schreeuwde: ‘Kerel, vergrijp je niet aan mij!’


    Als dolken boorden zijn blikken zich in de mijne, maar ik sloeg mijn ogen niet neer. Zijn handen balden zich tot vuisten en met het krampachtig trillen van zijn lippen bewoog zich ook zijn baard op en neer.


    ‘Je hebt je aan mij vergrepen, je hebt me bedreigd,’ stiet hij uit. ‘Weet je, wat er nu gaat gebeuren?’


    ‘Ja, je lievelingsuitdrukking wordt werkelijkheid: Wee hem die wee veroorzaakt.’


    ‘Ja, wee hem die wee veroorzaakt. Je bent tegen me opgestaan. Ik bezit de macht over leven en dood van allen, die tot de scheepsbemanning behoren. Daar hoor jij ook bij. In naam van de khedive: je bent mijn gevangene en je gaat nu met me mee aan boord.’


    ‘De naam van je khedive zegt me niets. Ik ben niet in Egyptische dienst.’


    ‘Maar in mijn dienst. Ik ben je meerdere. Ik arresteer je.’


    ‘Meen je dat nu werkelijk?’


    ‘Ik meen het zo ernstig, dat ik je onmiddellijk neerschiet, als je ook maar de geringste beweging maakt.’


    De officier trok zijn tweeloops pistool, spande beide hanen en richtte de lopen op mijn borst. Het was hem volledig ernst.


    Dat kon ik zien. Hij was vast besloten op mij te schieten, als ik niet gehoorzaamde. Achmed was een heetbloedige oosterling, die zich niet kon beheersen, temeer omdat hij in de zelfstandige positie, die hij thans bekleedde, verleerd had zich naar de wil van wie dan ook te voegen. Wat moest ik doen? Hem gehoorzamen?


    Daar dacht ik niet aan. Ik was het aan mezelf verplicht hem te tonen, dat ik geen kleine jongen was. Daarom gebood ik hem dreigend: ‘Doe dat wapen weg!’


    ‘Geen kwestie van!’ dreigde hij, ‘geef je je aan me over? Zeg het vlug, want ik tel tot drie. Heb je dan mijn zin nog niet gedaan, dan schiet ik. Dus één .... Hij kwam nog niet eens tot twee, want bij één rukte ik hem het pistool uit de hand, wierp het weg, pakte hem bij de bovenarmen, tilde hem op en wierp hem op de grond.


    ‘Schurftige hond!’ brulde hij, terwijl hij trachtte op te staan, ‘dat zul je met je leven betalen.’


    ‘Klets!’ antwoordde ik, ‘je zult zelf moeten betalen. Je hebt het niet anders gewild.’


    Daarbij sloeg ik hem, toen hij bij het opstaan zijn hoofd scheef hield, zo hard met mijn vuist tegen de slaap, dat hij in elkaar zakte en rochelend languit op de grond viel. Hij had het bewustzijn verloren. Zonder me verder om hem te bekommeren riep ik de askari, die nog in de jol zat en alles had gezien. Hij gehoorzaamde en kwam naar me toe. Toen hij bij me stond liet hij zijn blik angstig tussen mij en zijn bewusteloze meerdere op en neer gaan.


    ‘Wat hebt u gedaan, effendi? Ik weet wel, dat u gelijk hebt, want ik heb alles gehoord. Maar de reïs zal niet rusten, voordat hij deze klap gewroken heeft!’


    ‘Ik ben niet bang voor zijn wraak. Maar zeg me eerst eerlijk, wie mag je meer, hem of mij?’


    ‘Mijn antwoord is, zoals dat van alle anderen. Hem moeten we gehoorzamen, maar u mogen we.’


    ‘Prachtig. Ik neem nu zijn plaats in. Je weet, dat ik al heel dikwijls in zijn plaats het bevel heb gevoerd. Zo is het ook nu.


    Hem zal niets overkomen en jullie zullen er alleen maar voordeel van hebben. Help hem te binden en naar boven op de misjra te brengen.’


    ‘Zou ik daar later niet voor bestraft worden, effendi?’


    ‘Nee, dat beloof ik je.’


    ‘U komt steeds na, wat u belooft en dus zal ik u gehoorzamen.’


    Ik nam de reïs effendina zijn wapenen af en boeide hem met zijn eigen gordel. Toen brachten we hem naar boven, waar mijn komst, in het bijzonder door Ben Nil, vol spanning werd afgewacht.


    Wat was hij verbaasd, toen we de reïs effendina als gevangene binnen brachten en hoe verbaasden zich de Baggara’s en ook de slavenhandelaren, toen ze hoorden wie de geboeide man was, die wij bij hen neerlegden. Ik wil nu niet bepaald zeggen, dat ik ‘va banque’ speelde, maar een gevaarlijk spel was het wel. Als een van de punten, waar ik nu op rekende, niet klopte dan zou me dat wel eens mijn leven kunnen kosten.


    Van de kant van de reïs effendina had ik, voor zover ik hem kende, geen toegevendheid meer te verwachten. Toen hij zojuist van de scheepsgevangenis had gesproken en ik hem daarop had gedreigd, dat de rollen wel eens omgedraaid zouden kunnen worden, had ik er helemaal niet aan gedacht, dat ik wel eens gedwongen zou kunnen zijn die bedreiging waar te maken.


    Er waren verschillende gemakkelijkere manieren om uit de situatie, waarin ik nu verkeerde, te komen, maar ze leken me alle zo ver beneden mijn waardigheid, dat ze voor mij onbruikbaar waren. Mocht ik de reïs effendina de kans geven mij van lafheid te beschuldigen ? Nee! Dan maar liever een gevaar lopen, dat misschien groter was dan ik dacht. Zou mijn rol op de ‘Valk’ uitgespeeld zijn, dan op een wijze, die mijn gedrag en de achting, waar ik meende aanspraak op te mogen maken, waardig was.


    De slavenhandelaren verbaasden zich er over, dat ik me zo snel van een bondgenoot in een tegenstander van de reïs effendina veranderd had. Ze waren er nieuwsgierig naar te weten hoe dat kwam en ze putten nieuwe hoop uit de verandering van mijn gezindheid tegenover hun meest gevreesde vijand. Maar niemand van hen dorst er over te spreken of er naar te vragen.


    Anders stond het met de sjech es sêf van de bevrijde Baggara’s.


    Hij praatte er wel over en hij vroeg me hoe dat allemaal zo vlug gegaan was en welke gevolgen dit voor hem en voor zijn metgezellen zou kunnen hebben.


    ‘Ik ben helemaal geen vijand van de reïs effendina geworden,’ vertelde ik hem, ‘ik heb hem alleen maar het bewijs willen leveren, dat ik zijn ondergeschikte niet ben. Voor jullie zal daar geen nadeel uit voortkomen, alleen maar voordeel, als jullie ten minste ingaan op het voorstel, dat ik jullie zal doen.’


    ‘Zeg het, effendi. U kunt ervan overtuigd zijn, dat wij alles zullen doen, wat mogelijk is om u te tonen hoe groot de dankbaarheid is, die in onze harten woont.’


    ‘Ik verlang van jullie geen offers. De vervulling van mijn wens is alleen maar voordelig voor jullie. Jullie hebt waarschijnlijk de bedoeling naar je stam terug te keren langs dezelfde weg, waarlangs Aboe Reqiq jullie hier heeft gebracht.’


    ‘Ja, inderdaad. Er is geen andere weg voor ons.’


    ‘Er is er wel een. Aan de kamelen, die jullie deel van de buit uitmaken, hebben jullie niet genoeg. Maar als jullie met mij meegaan aan boord van het schip van de reïs effendina dan kan ik jullie binnen een paar dagen van zoveel rij- en lastdieren voorzien en bovendien zorgen voor wapens en levensmiddelen, dat jullie je land op veel veiliger en gemakkelijker manier zult kunnen bereiken. Ik wens alleen, dat jullie je zolang jullie je op het schip bevinden, door niemand laat verleiden iets vijandelijks tegen mij te ondernemen.’


    ‘Wat denkt u wel van ons, effendi? U hebt ons gered en u biedt ons nu een nieuwe weldaad aan en daarvoor in de plaats zouden we u met ondank belonen? Allah is mijn getuige, dat we ons leven in de waagschaal zouden willen stellen, om u te beschermen.’


    ‘Jullie gaan dus op mijn voorstel in?’


    ‘Graag, heel graag! We zullen beslist alles doen, wat u van ons vraagt. Beschouw uzelf als onze aanvoerder en wees ervan overtuigd, dat we u zullen gehoorzamen.’


    ‘Goed, dat aanbod neem ik aan. Het zal jullie grotere voordelen geven, dan jullie je nu kunt voorstellen.’


    ‘Wanneer moeten we aan boord gaan?’


    ‘Als ik terug kom. Ik ga eerst alleen aan boord om met de soldaten te spreken, want ik moet....’


    ‘Wat?’ viel Ben Nil me in de rede. ‘Dat zou betekenen, dat u uw leven op het spel zet! Als u werkelijk aan boord moet gaan, dan ga ik mee, effendi!'


    ‘Wind je niet zo op, beste Ben Nil. Ik weet precies wat ik doen kan en wat ik wagen mag. Ik heb trouwens voor jou een opdracht, die heel wat dapperheid vergt.’


    ‘Welke?’


    ‘Je gaat nu met de jol naar het schip toe, gaat niet aan boord maar je brengt alleen mijn wens over dat de luitenant en de twee stuurlieden aan land komen, omdat ik met hen wil spreken.’


    ‘Ze zullen van het schip af wel gezien hebben, dat u de reïs effendina hebt neergeslagen.’


    ‘Des te nieuwsgieriger zullen ze zijn. Maar je weet toch, dat ze mijn vrienden zijn. Ze komen in ieder geval. Je gaat dus niet aan boord, je brengt alleen mijn boodschap over en dan kom je terug. Ga nu.’


    Ben Nil zei niets meer en ging weg. Nauwelijks was hij vertrokken of de reïs effendina begon zich te bewegen. Hij sloeg de ogen op, keek verbaasd rond en kwam, toen hij bemerkte dat hij geboeid was, tot bezinning. Hij herinnerde zich nu, wat zich tussen hem en mij had afgespeeld. Onmiddellijk spande hij al zijn krachten in om vrij te komen, maar toen dat niet gelukte, bulderde hij: ‘Hond, je hebt je niet alleen aan mij vergrepen, maar mij zelfs gebonden. Ik wilde je slechts laten neerschieten, omdat je een muiter bent. Maar nu zul je worden af geranseld en opgehangen als een eerloze booswicht. Ik beveel je me direct los te maken.’


    ‘Ik heb je al gezegd, dat je me niets te bevelen hebt.’ antwoordde ik, ‘ik beveel nu hier. Zonder een enkele reden heb je onze vriendschapsband doorgesneden en me zojuist zelfs toegegeven, dat je van plan was me neer te schieten. Het is nauwelijks onder woorden te brengen, wat voor stommiteit dat is, want je kent me en je weet dus hoe ik op dergelijke dingen antwoord. Wat ik voor je gedaan heb is slechts met achteruitstelling en minachting beloond. Lage jaloezie bracht je er toe mij naar het eiland Matenieh te sturen. En toen ik daar ook al handiger was en meer geluk had dan jij, besloot je zelfs maar tot mijn ondergang. Arme, arme reïs effendina. Hoe kon je toch denken tegen mij op te kunnen!’ De medelijdende toon waarop ik sprak beledigde hem zo zwaar, dat hij alleen maar een hese kreet als antwoord kon uitstoten. Maar ik ging verder: ‘Wee hem die wee veroorzaakt. Je hebt mijn dood gewild. Je eigen vijandschap valt op jezelf terug.’


    ‘Zo, je wilt me dus vermoorden,’ zei hij grimmig. ‘De wraak van mijn asaker zou verschrikkelijk zijn.’


    ‘Welnee! Ik heb je al gezegd, dat de asaker niet achter jou, maar achter mij staan. Ook weet je wel, dat ik geen moordenaar ben. In tegendeel, je hebt me vaak voorgehouden, dat ik mijn ergste vijand veel te gaarne vergeef.’


    ‘Jouw vergiffenis wens ik niet. De beroemde reïs effendina, die al zijn tegenstanders alleen maar door zijn naam schrik en angst inboezemt, hoeft niet bij een christen om vergiffenis te bedelen.’


    ‘Dat hoef je ook niet. Ik vergeef je zonder dat je dat vraagt. Maar ik maak je er opmerkzaam op, dat ik noch voor jou, noch voor je naam bang ben.’


    ‘Toon dan toch je moed door je bek open te doen en te zeggen wat je met me wilt doen.’


    ‘Praat beleefder met mij, anders krijg je de bastonnade, evenals Aboe Reqiq die heeft gehad.’


    Opnieuw was een onverstaanbare kreet van woede het antwoord.


    Maar ik ging glimlachend verder: ‘Je zult je wel alles herinneren, wat ik je daar beneden bij de rivier verteld heb, dus ook het antwoord, dat ik je gaf, toen je me bedreigde met dat kleine kamertje, waar je me in wilde opsluiten. Dat antwoord gaat nu in vervulling. Je zult de gevangene op je eigen schip zijn. Van nu af aan ben ik daar de reïs. Je vrijheid krijg je pas terug, als we in Khartoem zijn.’


    Dat klonk zo ongehoord en door mijn glimlachen en rustige manier van praten was hij zo opgewonden geworden, dat hij in een nerveus gelach verviel en slechts stotterend zeggen kon: ‘Ja-ja-ja .... en in Khartoem .... zou ik .... jou en alle .... asaker .... die jou .... hebben . .. gehoorzaamd als .... oproermakers .... laten terechtstellen! Wat slim .... ben je toch .... wat enorm .... slim ben je toch.’ Ik knikte alsof ik het met hem eens was.


    ‘Ja, mijn slimheid is inderdaad zo groot, dat je die nu nog niet kunt begrijpen. We zullen onderweg zonder jou een fantastische vangst doen, die ons juist daarom zal gelukken omdat jij die niet kunt bederven. En de wereldberoemde reïs effendina zal in Khartoem goedaardig voor ons zijn als een lammetje en hij zal er niets van zeggen, dat hij opgesloten heeft gezeten, omdat anders zijn beroemdheid ten einde zou zijn. Wat zou de pasja of zelfs de khedive er van zeggen, als hij hoorde wat er gebeurd was? De reïs effendina dankt zijn succes aan een vreemde christen, omdat die er in slaagde alle onhandigheden van de reïs effendina goed te laten aflopen. Inplaats van hem dankbaar te zijn, werd de reïs jaloers en vatte het plan op hem gevangen te nemen en opzij te schuiven. Maar de christen was slimmer dan hij en was hem voor. Hij sloeg hem neer als een kwajongen, stopte hem in het cachot, nam het bevel over de asaker over, die daardoor eer en buit veroverden en bracht de ‘Valk’ ten slotte naar Khartoem, waar hij zijn gevangene aan de pasja overleverde en daardoor bewees, dat alle successen van de lange tocht en dus ook de uitroeiing van Ibn Asl en zijn slavenjagers niet aan de reïs effendina maar aan die christen te danken waren!


    Zo zou het van mond tot mond gaan; de vrouwen in de straten zouden het vertellen. Daar komt nog bij, dat die christen geen aangeworven askari is en onder de bescherming van zijn consul staat en dus om alle bedreigingen van de reïs effendina kan lachen.’


    Nieuwsgierig naar het resultaat van mijn redevoering, pauseerde ik even. Zo juist nog buiten zich zelf van woede, was Achmed nu stil en rustig. Hij hield zijn ogen gesloten en zei niets. Hij moest wel inzien, dat ik gelijk had, dat hij slechts belachelijk zou zijn, ja dat hem slechts schande wachtte en dat het dan met zijn beroemdheid voorbij was. Ik had hem nog meer kunnen zeggen, nog meer kunnen waarschuwen, maar Ben Nil kwam terug en meldde: ‘Ze zullen komen, effendi. De boot is al gestreken.’


    ‘Wat hebben ze gezegd?’


    ‘Niets. Ze vroegen wat er aan de hand was, maar ik ben direct, toen ik de boodschap had overgebracht, terug geroeid.’


    ‘Goed! Ik weet dat ik je vertrouwen kan. Ik ga even weg. Hou jij de reïs effendina in de gaten. Gedurende mijn afwezigheid mag hij geen woord spreken. Als hij wat zegt, het mes in zijn borst. Begrepen?’


    ‘Ja, effendi. Achmed Abd el Insaf is de ondankbaarste vent, die ik ken en ik beloof u bij Allah, dat ik hem, als hij zijn mond open doet, niet zal sparen.’


    Ben Nil trok zijn mes en ging bij hem zitten. Ik vroeg de sjech es sêf mij met tien Baggara’s te volgen en ik zag, voordat wij de oever bereikten, de boot met de drie mannen aan komen. De bedoeïenen waren verheugd mij nu al een bewijs van hun dankbaarheid te kunnen geven. Ik liet ze zich verdekt opstellen, vertelde kort, hoe ze zich hadden te gedragen en ik ging toen zover naar het water toe, als ik voor mijn plannen raadzaam achtte. De officieren zagen mij staan, legden aan, klommen uit het bootje en kwamen naar mij toe. Ze waren zonder sabels en schietwapens en hadden alleen maar hun messen bij zich.


    ‘U hebt ons laten roepen, effendi?’ zei luitenant Ali Fared. ‘Allah heeft strijd en ongeluk over ons gebracht. We hebben gezien hoe u de gebieder tegen de grond hebt geworpen. Waar is hij? Wat hebt u hem gedaan? We zouden u eigenlijk als vijand moeten behandelen, want we zijn zijn officieren. Maar we zijn op u gesteld en we weten, dat u nooit aan de zijde van het onrecht staat. Wat hebt u met ons te bespreken?’


    ‘Ga zitten, dan zal ik het jullie vertellen.’


    Dat deden ze en ik ging tegenover hen zitten en wel zo, dat ze, als ik mijn revolver trok, niets tegen me zouden kunnen ondernemen.


    Ik deed dat uit voorzichtigheid, hoewel ik er van overtuigd was, dat ze, zeker innerlijk, mijn partij en niet die van de reïs effendina zouden kiezen. Ik begon mijn verhaal met hen op de ondankbaarheid van hun aanvoerder te wijzen. Ik wees op zijn gestrengheid en op zijn ongenaakbaarheid ook tegenover hen. Ik bracht alles naar voren, wat me geschikt leek om hen voor mijn plannen te winnen en vertelde ten slotte, wat er hier tussen hem en mij voorgevallen was. Toen ik eindigde bevonden ze zich werkelijk in grote verlegenheid. Hun overtuiging deed hen mijn kant kiezen, hun plicht echter de andere kant. Niemand wilde het eerst het woord nemen en pas toen ik de luitenant dat zonder meer verzocht, vroeg hij: ‘De reïs effendina ligt dus geboeid bij de andere gevangenen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat denkt u nu te doen?’


    ‘Ik neem het bevel over het schip en ga een tocht ondernemen, waarover ik nu nog niet met jullie heb gesproken.’


    ‘Hebt u ook bedacht, effendi, dat wij als soldaten aan de kant van de reïs effendina moeten staan, ofschoon onze vriendschap ons gebiedt u te helpen?’


    ‘Dat heb ik bedacht.’


    ‘Maar hoe wilt u ons dan uit dit dilemma bevrijden? Kunt u het mogelijk maken, dat we uw vrienden blijven zonder vijanden van de reïs te worden?’


    ‘Dat is mogelijk. Maar zeg me eerst, wat jullie van de houding van de asaker denken. Als ik nu aan boord ga, me te midden van hen begeef en hun rijke buit beloof, van hen eis niet de reïs effendina maar mij te gehoorzamen, wie denken jullie dan dat ze zullen volgen?’


    ‘U, dat is zeker. Voor hem zijn ze bang, maar van u houden ze. Ze zijn slechts gemonsterd tot Khartoem. Daar monsteren ze af en als ze dank zij u buit maken, dan lopen ze nog eerder van de reïs effendina weg. Maar denk niet alleen aan hen, denk ook aan ons!’


    ‘Direct! Zien jullie die twee revolvers, die ik hier in mijn handen heb. Wie van jullie naar zijn mes grijpt, krijgt een kogel in het hoofd.’


    ‘Maar effendi, u zult toch niet....’


    ‘Stil, geen woord! Wat ik zeg en doe geschiedt voor jullie bestwil. Daar, achter dit bosje, staan tien bedoeïenen. Ik zal ze bevel geven hier naar toe te komen om jullie voor de schijn te boeien. Wij brengen jullie naar de reïs effendina en dan zijn jullie van iedere verantwoordelijkheid ontheven. Achter zijn rug zal ik jullie als mijn vrienden behandelen en jullie zullen zelfs delen in de buit.’


    ‘Maar, effendi, als we op dit voorstel, dat overigens de beste oplossing zou zijn, ingingen, dan zou de reïs er nog altijd kwaad over kunnen zijn, dat wij u niet hebben gevangen genomen!’


    ‘Kwaad? Jullie worden door mij en die tien bedoeïenen overrompeld, maar hij is door mij alleen overvallen. Hij zal dus meer kwaad op zichzelf moeten zijn dan op jullie.’


    ‘Daar hebt u gelijk in. Het verdedigen van uw plannen is u wel toevertrouwd. Maar wat doet u, als we nu eens weigeren om hier op in te gaan?’


    ‘Dan wordt de schijn werkelijkheid. Mijn gevangenen worden jullie in ieder geval. Tegen mijn revolvers en die tien man kunnen jullie toch niet op. Daarom hoop ik, dat jullie verstandig zullen zijn en mij niet zullen dwingen het bloed van mijn vrienden te vergieten. Neem vlug een besluit, want ik heb geen tijd.’


    De brave kerels spraken nog even met elkaar, maar ze konden tot geen andere gevolgtrekking komen dan dat mijn voorstel de beste oplossing was. Daarom zei de luitenant eindelijk: ‘Laat de Baggara’s maar komen, effendi. Maar ze mogen onder geen voorwaarde verraden, dat wij ons vrijwillig hebben laten boeien. De reïs effendina moet blijven denken, dat wij ons verweerd hebben!’


    ‘Daar zorg ik wel voor. Maar vertellen jullie hem dan, dat hij niet meer op zijn asaker moet vertrouwen. Als het jullie lukt hem daarvan te overtuigen, is er nog een andere en veel betere oplossing mogelijk. Spreek hem over de schande, die hem en jullie wacht als men er achter komt op welke wijze ik hem heb overweldigd en de macht aan mij heb getrokken. Misschien is hij dan bereid het bevel aan mij over te dragen, zonder dat het nodig is, dat ik hem en jullie gevangen houd. Maar let wel: ik wil het bevel hebben. Daar blijf ik op staan.’


    Op een wenk van mij kwamen de Baggara’s naderbij. De officieren werden licht geboeid en naar een plaats gebracht, waar hun aanblik de reïs effendina met schrik moest vervullen. Tot nu toe had hij het niet gewaagd om één woord te zeggen, maar nu vroeg hij mij: ‘Effendi, mag ik weer spreken?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘maar denk eraan om beleefd te blijven en denk aan je goede naam, die je voor altijd kwijt bent, als je je niet aanpast aan de omstandigheden, die je zelf veroorzaakt hebt.’


    ‘Vind je goed dat ik met mijn drie ondergeschikten spreek zonder dat iemand dat hoort.’


    Achmed sprak van goedvinden. Er moest dus al heel wat in hem zijn omgegaan. ‘Mag ik het ook niet horen?’ vroeg ik op mijn beurt.


    ‘Ook jij niet, maar hoogstwaarschijnlijk zul je het horen, zodra we het besproken hebben.’


    ‘Mijn verstand verbiedt me dit toe te staan, want je zult toch wel niets anders willen doen dan plannen tegen mij smeden. Maar om jullie te tonen, dat ik niet bang van jullie ben, krijg je je zin. Ik geef een kwartier de tijd, langer niet.’


    Ik liet de vier mannen zo ver weg brengen, dat ze ongestoord, maar toch nog onder toezicht, met elkaar konden spreken.


    Naar het resultaat was ik niet erg benieuwd, want dat kon ik wel raden. Het kwartier was nog niet om, toen Achmed me al riep. Met gedempte stem, zodat niemand het horen kon, vroeg hij: ‘Je wilt dus werkelijk aan boord om de asaker om te praten?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat zal je niet lukken.’


    ‘Ach kom! Probeer toch niet me voor het lapje te houden! Je bent er net zo vast van overtuigd als ik, dat ik niet veel woorden heb vuil te maken om mijn doel te bereiken. Als je eerlijk en verstandig was, dan zou je best weten, wat je me nu te zeggen had.’


    ‘Wat dan?’


    Waarom zou ik hem de zware stap niet een beetje verlichten?


    En daarom zei ik: ‘Draag mij tot Khartoem het bevel over. Maar het onbeperkte bevel, zodat ik met niemand behoef rekening te houden.’


    ‘En wat krijg ik daarvoor in de plaats?’


    ‘De vrijheid voor jou en voor deze drie officieren, die mij tot Khartoem ondergeschikt zullen moeten zijn.’


    ‘Allah akbar! Je schenkt me dus iets, wat ik al bezit!’


    ‘Bekijk jezelf maar eens goed, dan zul je niet meer beweren, dat je de vrijheid al bezit.’


    ‘Houd je het werkelijk voor mogelijk, dat ik, de beroemde reïs effendina, mijn gehele macht aan een ander overdraag?’


    ‘Het is niet alleen mogelijk, maar zelfs onvermijdelijk. Ik neem de leiding immers toch over en als ik je nu toesta ze mij over te dragen dan is dat niets anders dan een uitvloeisel van mijn goedheid, waarvoor je me erg dankbaar behoort te zijn.’


    Hij wilde boos worden, maar beheerste zich en zuchtte: ‘Je hebt schaak met mij gespeeld en mij mat gezet.’


    ‘Vergeet niet, dat je mij zelf schaak hebt geboden en nu door eigen schuld mat staat. Het spel is mij opgedrongen, nu ga ik door tot de laatste zet. Na alles, wat ik voor je gedaan heb, wilde je mij van het schip afsturen, nu wil ik meester van het schip zijn. Daar wijk ik niet van af.’


    ‘Dat is wraak en jij hebt altijd beweerd, dat een ware christen zich nooit zou wreken!’


    ‘Je vergist je. Dat is heel iets anders dan wraak. Je hebt mij met minachting en geringschatting behandeld. Mij, die ter wille van jou tal van gevaren heb gelopen, waarvoor ik jouw hoogachting heus wel heb verdiend! Daarom gebiedt mijn eer me nu jou te dwingen mij dat te geven, wat je me geweigerd hebt. Ik heb overwonnen en als mijn geduld je nu de kans geeft je gezicht te redden, dan moet je zo verstandig zijn om die kans te grijpen. Want als je niet heel vlug een besluit neemt, luister ik verder niet meer naar je, ik breng je dan geboeid aan boord en laat je pas in Khartoem weer los. En als je me daar zou aanklagen dan zie ik er kans toe, om mij niet alleen mondeling, maar ook schriftelijk en in het openbaar zó te rechtvaardigen dat jouw hele beroemdheid naar de sjeïtan en de dsjehenna is.’


    Nu zonk zijn kin tot op zijn borst. Hij was een poosje stil, maar toen leek het alsof hem plotseling een reddende gedachte te binnen schoot: ‘Goed je krijgt het bevel tot Khartoem, maar nu moet je ons onmiddellijk vrij laten.’


    ‘Zo, heb je misschien een achterdeurtje gevonden, waardoor je me wilt ontsnappen? Ik ga niet op de visvangst met een net met gescheurde mazen. De deur, waaraan je nu denkt, ken ik en ik zal je tonen hoe goed ik die op slot kan doen.’


    De inwilliging van mijn eis was afgedwongen. Hij zocht naar een middel om zo spoedig mogelijk weer van mij af te komen en daarom was ieder middel, ook het meest verachtelijke, goed genoeg, als het maar tot het doel leidde. Nu zelfs was hij er nog van overtuigd slimmer te zijn dan ik en ondanks de toestand, waarin hij zich nu bevond, hield hij zich voor pienter genoeg om het met mij op te nemen. Het was die gedachte, die, heel even maar, een grijns van spot over zijn gezicht deed glijden. Met haast die erg onvoorzichtig aandeed, zei hij: ‘Een achterdeurtje? Helemaal niet! Ik ben zelfs bereid het neerleggen van het opperbevel schriftelijk te bevestigen.’


    Dat gaf me echter geen zekerheid. De reïs effendina kon dat later terugstelen of het me weer met geweld laten af nemen.


    Toch ging ik er op in en ik zei met een schijnbaar tevreden gesteld gezicht: ‘Ja, doe dat. Dat is juist wat ik hebben wil. Je hebt steeds je portefeuille bij je. Heb je papier?’


    ‘Ja en ook een potlood.’


    ‘Dan zal ik je alles dicteren en de luitenant en de beide stuurlui zullen getuigen zijn.’


    Ik maakte zijn handen los en toen schreef hij de paar woorden neer met een bereidwilligheid, die men slechts zou kunnen waarderen, als ze niet te opvallend was geweest. Toen hij zijn handtekening had gezet, gaf hij mij het papier terug.


    ‘Zo, nu heb je iedere garantie en laat je me dus vrij.’


    ‘Eerst nog een vraag! Er staat hier, dat ik tot aan Khartoem in alles jouw plaats inneem en zelfs jij je aan mij zult onderwerpen. Dat is dus jouw vaste wil?’


    ‘Ja.’


    ‘De drie getuigen hebben het nu gehoord. Laten ze naar het schip teruggaan en het daar aan allen mededelen.’


    ‘Ga ik niet mee?’


    ‘Ik heb je hier nog nodig. Geduld!’


    De drie anderen maakte ik los en ik gaf hun bevel om naar de ‘Valk’ te gaan. Ben Nil kreeg opdracht om de reïs effendina te bewaken en ik ging naar de gevangen genomen slavenhandelaren.


    Ik maakte de voeten van Hoebahr, de verspieder, los, zijn handen nog niet, en ik bracht hem een klein stukje weg, de bosjes in. Toen ik daar met hem bleef staan keek hij mij vol verwachting aan. Waarom zou ik hem nu hebben meegenomen?


    ‘Als ik me niet vergis heet jij Hoebahr,’ zei ik.


    ‘Ja, effendi,’ bevestigde hij onderdanig.


    ‘Weet je welk lot je wacht?’


    ‘De dood, effendi, indien Allah althans niet zo genadig is om dat te verhoeden.’


    ‘Allah is rechtvaardig en toch barmhartig. Zijn rechtvaardigheid zal al jouw kameraden vernietigen, maar zijn barmhartigheid zal jou kunnen redden, als je je die ten minste waardig toont.’


    ‘Mij, effendi? Wat moet ik daarvoor doen?’


    ‘Mijn vragen geheel naar waarheid beantwoorden.’


    ‘Vraag dan, vraag dan. Ik zal zo eerlijk en oprecht zijn, alsof de rechter van de jongste dag mij ondervroeg.’


    ‘Beloof me niet te veel. Ik ken je en ik weet, dat je gedachten anders zijn dan je woorden.’


    ‘U vergist zich, heus, u vergist zich.’


    ‘Nee, want ik weet bijvoorbeeld, dat je er helemaal niet van overtuigd bent, dat je verloren bent, maar vast op redding rekent.’


    ‘Wie de reïs effendina in handen valt, is niet meer te redden. Waarop zouden we nog kunnen hopen?’


    ‘Op El Michbaja.’


    Hoebahr had er moeite voor gedaan een onschuldig en oprecht gezicht te zetten en dat was hem tot nu toe ook gelukt. Het was hem echter onmogelijk om zijn schrik te verbergen.


    ‘E l .... Mich ....ba .. .ja, effendi,’ stotterde hij, ‘wat is dat? Dat ken ik niet.’


    ‘Zoals je wilt. Ik heb je van de anderen weggehaald om je te redden. Als je zo graag met hen ten gronde wilt gaan, dan wil ik je je vrijheid en je leven niet opdringen. Kom mee.’


    Ik deed, alsof ik weer met hem terug wilde gaan. Toen vroeg hij me: ‘Een ogenblik nog, effendi, nog een ogenblik. Misschien herinner ik het me nog, misschien valt me in, wat El Michbaja is.’


    ‘Dat hoop ik voor jou en daarom wil ik je een eindje op gang helpen. El Michbaja is een schuilplaats op een schiereiland van de Nijl, waar men een massa reqiq verstopt heeft.’


    ‘Reqiq?’ zei Hoebahr aarzelend.


    ‘Ja. Er staat daar dag en nacht een post, die uitkijkt naar ons schip, dat daar overvallen moet worden.’


    ‘Daar weet ik beslist niets van, effendi.’


    ‘Zo, en weet je er ook niets van, dat de gehele bemanning van het schip gedood of verkocht moet worden, al naar men wenst, maar dat twee van hen, namelijk de reïs effendina en ik, gespaard en uitgeleverd moeten worden?’


    ‘Aan wie?’


    ‘Aan de maraboet van Aba.’


    ‘Die ken ik niet.’


    ‘Vreemd. Je kent dus je eigen leermeester niet?’


    ‘Mijn leermeester?’ vroeg Hoebar verblekend.


    ‘Ja, je bent toch een leerling van Mohammed Achmed Ibn Abdoellahi, die je in de terika van sjeik Mohammed Sjerif onderricht heeft?’


    ‘U ziet hoe verbaasd ik ben. U verwisselt mij met een ander.’


    ‘Beslist niet. Er komt nog iets anders dat precies op jou slaat.


    Namelijk, de Hoebahr, die ik bedoel is naar Aboe Reqiq gestuurd om zijn gids te zijn naar El Michbaja. Dat ben jij toch?*


    ‘Nee, dat ben ik niet. Wie heeft u die leugen verteld?’


    ‘Dat zeg ik je nu nog niet. Jij bent het dus niet.’


    ‘Nee.’


    ‘Dan spijt het me. Ik mag je wel en ik zou je graag hebben gered. Maar dat zou alleen mogelijk zijn als je die Hoebahr was.


    Ga liggen.’


    Ik duwde hem tegen de grond en bond zijn voeten weer.


    Toen zei hij: ‘Waarom boeit u me nu al? Zo kan ik toch niet terug gaan. Wilt u me soms dragen?’


    ‘Nee. Je gaat helemaal niet meer terug. Omdat ik je leven niet redden kan, wil ik je ten minste het leed van de gevangenschap besparen. Ik zal je daarvan bevrijden door je hier op te hangen.’


    Ik zei dat schijnbaar heel rustig. Hij sperde zijn mond open en staarde me ontzet aan. Ik had een touw meegenomen en ik begon dat om zijn hals te doen. Toen kreeg hij de spraak terug: ‘Effendi, doodt me niet, doodt me niet. Ik wil u de waarheid zeggen. Ik ben de man, die u bedoelt.’


    ‘Goed, waar ligt El Michbaja. Beschrijf me de weg er naar toe.’


    Hoebahr trachtte zich te beheersen en gaf een beschrijving van de weg, maar beging daarbij de onvoorzichtigheid te zeggen, dat El Michbaja in de buurt van Aboe Sjoka aan de Bahr el Asrak lag.


    ‘Hou nu maar je mond!’ onderbrak ik hem, ‘je wilt me nog bedriegen, omdat je er vast van overtuigd bent, dat de overval op ons schip toch zal gelukken, als we verder stroomafwaarts varen.’


    ‘Denkt u dan, dat El Michbaja van hieruit stroomafwaarts aan de Bahr el Abiad ligt?’


    ‘Ja, en omdat je me wilt bedriegen zal ik je nu toch maar ophangen.’


    Met de strop in de hand bukte ik me weer over hem heen.


    ‘Doe dat niet, effendi. Ik wil niet sterven, ik wil blijven leven. Ik zal u niet meer bedriegen, maar u de zuivere waarheid zeggen!’


    Ik zag dat zijn aangeboren lafheid nu de overhand ging krijgen. Hij scheen op het punt te staan mij nu werkelijk alleen slechts de waarheid te zeggen. Om hem dat gemakkelijker te maken, kwam ik hem te hulp: ‘Dan zal ook ik oprecht tegenover jou zijn. Ik ben er zeker van, dat jij de man bent, waar ik van sprak. Dat heb ik van Aboe Reqiq en van Geri, zijn moelasim, gehoord.’


    ‘Van die twee?’ vroeg hij verbaasd, ‘is dat zo?’


    ‘Ja, je hebt gehoord, dat ik alles van jou wist. Is het dan niet duidelijk, dat ik als vreemdeling dat alleen maar van hen heb kunnen horen? Je weet heel goed, dat behalve Aboe Reqiq niemand wist wie jij was. Hij heeft dat aan Geri verteld en van hen beiden heb ik het gehoord.’


    ‘Allah! Dat is zo. Alleen Aboe Reqiq heeft dit geweten en nu u het ook weet kan alleen hij het u verteld hebben. Effendi, waarom heeft hij het u verteld?’


    ‘Ben je zo dom, dat je dat uit jezelf niet weet?’


    ‘Dom? Dat ben ik met, dat ben ik nooit geweest. Ja, ik vermoed wel, waarom Tamek en de moelasim hebben gekletst. Ze hebben zich zelf willen redden. Ze zijn door die bastonnade bang geworden en nu willen zij vrij zijn en wij moeten maar voor hun zonden opdraaien. Maar dat doe ik niet. Ik wil ook vrij zijn en mijn leven is even kostbaar als het hunne. Als u mij belooft, dat ik begenadigd word, zal ik u precies vertellen, waar El Michbaja ligt.’


    ‘Ik heb je al beloofd je in dat geval te sparen en ik zal mijn woord houden. Maar als je me nu niet de volle waarheid zegt, dan zul je je later door de allergrootste openhartigheid zelfs niet kunnen redden. Je blijft op het schip gevangen, totdat we El Michbaja gepasseerd zijn; dan pas laat ik je vrij. Maar als je me opnieuw bedriegt, ben jij de eerste die moet sterven. Dan zal ik je met handen en voeten op die plaats van het schip laten vastspijkeren, waar de kogels van de aanvallers de meeste trefkans hebben.’


    ‘Dat Allah mij moge bijstaan. Ik vastgespijkerd! Is dat volle ernst, effendi?’


    ‘Bittere ernst. Of denk je soms, dat we ons in een toestand bevinden om grapjes te maken? Je enige hoop berust erop, dat je bij El Michbaja gered wordt. Dat zou alleen mogelijk zijn, als wij zonder erg in dat valletje zouden lopen. Maar we kennen dat valletje en je zult wel inzien, dat je hoop vergeefs is. Nu kun je je leven alleen nog maar redden door oprecht, volkomen oprecht tegenover mij te zijn. Kies wat je wilt. Waarheid of leugen. Leven of dood!’


    ‘Ik kies waarheid en leven, effendi. Ik zal u de volle waarheid zeggen, want ik zie in, dat ik van Aboe Reqiq niets meer te hopen heb. U alleen kunt me nog bevrijden. Kent u de loop van de Bar el Abiad van hier naar het eiland Aba?’


    ‘Tamelijk goed.’


    ‘Rechts passeert men Gagamoede en links Om Delgal, Nasabel, Om Songoer en Om Saf. Drie uur varen na de laatste plaats wordt de Nijl zo recht als de schacht van een lans. Dat blijft een uur zo. Daarna buigt de rivier plotseling rechts af en stroomt om een schiereiland heen, dat zo dicht bebost is, dat het lijkt, alsof geen mens daarin door kan dringen. Maar er zijn verscheidene verborgen en smalle paadjes, die allemaal op een open plek uitlopen, waar op het ogenblik een seribah gebouwd is. Daar wordt nu erg veel reqiq gevangen gehouden. Op een plaats, waar men langs de Nijl ver naar het zuiden kan kijken, staat een schildwacht, die de opdracht heeft naar uw schip uit te zien.’


    ‘Dus drie uur beneden Om Saf! Daar moet men toch de Dsjebel Am rechts kunnen zien liggen?’


    ‘Dat is zo, effendi. Zodra u de Dsjebel Ain ziet, bent u nog veilig, maar even later wordt uw schip al waargenomen door die wachtpost. Gelooft u nu, wat ik gezegd heb?’


    ‘Ja, en daarom zal ik nog goedhartiger tegen je zijn dan je denkt. Je wordt niet gevangen gezet, maar ik hoop dan dat je ook mijn overige vragen even eerlijk beantwoordt. Nu heb ik daar geen tijd voor. Ik zal je hier vastbinden en je straks ophalen, want de slavenhandelaren behoeven niet te weten, dat ik voor jou een uitzondering maak. Houd je stil. Er zal je niets overkomen.’ Ik bond Hoebahr aan een boom en wel zo, dat ik hem geen pijn deed, maar hij zich ook niet los kon maken. Hij mocht zijn kameraden niet meer terugzien. Toen ik weer in het kamp terugkwam, schreeuwde de reïs effendina tegen me en zo dat allen het konden horen: ‘Waar zat je nou weer? Hoe lang moet ik nog geboeid blijven? Ik heb gedaan, wat je wilde. Nu eis ik ook van je, dat je me losmaakt.’


    ‘Dat zal gebeuren, zodra ik me ervan overtuigd heb, dat de asaker je brief respecteren en ik het bevel inderdaad heb overgenomen. Daarvoor ga ik nu aan boord.’


    ‘Maar ik wil nu onmiddellijk vrij.’


    ‘Je wilt? Ik geloof graag, dat je dat wilt maar je moet bedenken, dat mijn wil nu wet is en niet de jouwe.’


    ‘Maak me niet woedend. Dat zal je berouwen, zodra ik weer aan boord ben.’


    ‘Wat ben jij toch onvoorzichtig! Je spreekt de gedachte uit, die ik al, voordat je je verklaring had opgeschreven van je gezicht heb afgelezen. Die verklaring heb je dus alleen maar afgelegd om mij te temmen en ze zou van nul en gener waarde worden verklaard, zodra je weer aan boord terugkwam. Dan zou je mij ook waarschijnlijk in het aardige kleine kamertje hebben laten opsluiten, waarover je sprak even voordat ik je neersloeg.’


    Achmed stiet een grimmige vloek uit: ‘Dan gaat het er op lijken, dat ik helemaal niet meer aan boord zal komen.’


    ‘Het gaat er op lijken, dat ik eerst maar eens aan boord ga. Wat er dan gebeurt, zul je wel merken. Voorlopig blijf je onder toezicht van Ben Nil en de Baggara’s hier maar liggen.


    Die zullen er wel voor zorgen dat je je zo rustig en bescheiden gedraagt als een van mijn ondergeschikten past.’


    ‘Sjeïtan! De christen, die helemaal niets betekent bij mij vergeleken, waagt het....’


    Verder spreken kon hij niet, want Ben Nil legde zijn linkerhand op zijn keel, zette hem zijn mes op de borst en zei dreigend: ‘Zwijg! Als je mijn effendi nog met één woord beledigt doorsteek ik je. Hij heeft gelijk. Nu is hij op het schip de commandant, die macht heeft over leven en dood van de bemanning, en jij bent hem ondergeschikt. Jij had, voordat je hem door je hoogmoed, je minachting en je ondankbaarheid beledigde, moeten bedenken, dat hij in een kwartier meer verstand toont, dan jij in je hele leven gedaan hebt en nog doen zult.’


    Veel indruk zou die belediging wel niet op de reïs effendina maken, dacht ik, maar enig resultaat had ze toch wel. Hij draaide zich om, om me niet meer te kunnen zien, en zweeg.


    Ik gaf Ben Nil de nodige orders voor de tijd, dat ik afwezig zou zijn en ging weer naar Hoebahr. Ik maakte hem los en bevrijdde ook zijn voeten. Samen liepen we langs de oever, waar de jol nog lag. We gingen aan boord en roeiden naar het schip.


    Op mijn bevel werd eerst Hoebahr naar boven gehaald, waar hem weer de voeten werden gebonden, toen ging ook ik aan dek.

  


  
    


    


    9. De ‘Vuist van de Heilige’


    Allen wisten reeds, dat ik het opperbevel gekregen had en de vreugde, waarmee ik ontvangen werd, was bij de meesten ook wel oprecht. Omdat ik alle reden had mijn tijd goed te besteden hield ik geen lange redevoering noch legde ik een uitvoerige verklaring af. De asaker moesten aantreden van de luitenant af tot de minste toe en mij op handslag trouw en gehoorzaamheid beloven. Van de anderen aan boord eiste ik dat niet, omdat ik van hun trouw nog zekerder was dan van die der soldaten. Daarop liet ik het anker lichten en ik liet de ‘Valk’


    een zodanige plaats tegenover de misjra aan de oever innemen, dat de verbinding tussen land en schip gemakkelijk en snel tot stand te brengen was.


    Ofschoon ik wel meende de asaker te kunnen vertrouwen, liet ik toch geen van hen aan land gaan om te voorkomen, dat ze de reïs effendina zouden ontmoeten. Ik loste een schot. Dat was het met Ben Nil afgesproken teken voor de inscheping.


    De Baggara’s kwamen van de hoogte naar beneden en ze bouwden allereerst een steiger, waartoe ze ook het grote vlot van de mannen uit Om Karn gebruikten. Daarna werden de gevangen genomen handelaren gehaald om hen in het onderste ruim te bergen. Daarna kwamen de kamelen en ten slotte liet ik onze vierriemsboot uit de bergplaats halen, van levensmiddelen voorzien en bemannen met vier sterke en goed bewapende asaker.


    Toen dat gebeurd was ging ik aan land en begaf me naar de plaats, waar zich nu nog alleen maar de reïs effendina onder toezicht van Ben Nil bevond.


    ‘Het is goed, dat u komt,’ zei de jongeman. ‘De reïs wil zich niet meer rustig houden, zodat ik al een paar keer van plan ben geweest hem te doorsteken.’


    ‘Over dat doorsteken moet ik lachen,’ hoonde de gevangene, ‘ik wil nu beslist weten, waar ik aan toe ben. De bedoeïenen zijn weg, de slavenhandelaren zijn weg, wat gebeurt er nu met mij? Als ik niet onmiddellijk van mijn boeien bevrijd word laat ik jullie zodra ik aan boord kom alle twee neerschieten.’


    ‘Waar je aan toe bent zul je direct merken. Ik geloof, dat ik aan jou in ieder opzicht gelijk ben en voor gelijken gelden gelijke rechten. Daarom zal ik je precies zo behandelen als je mij behandeld hebt. Je was kapitein van de ‘Valk’ en je hebt mij met vier soldaten in een klein bootje naar het eiland Matenieh gestuurd, waar niets te beleven was. Desondanks heb ik toch succes gehad en jij had dat behoorlijk moeten waarderen. Nu ben ik de kapitein en nu stuur ik jou met vier soldaten en dezelfde boot naar het eiland Talak Chadra, waar ook geen enkele kans bestaat, dat je iemand gevangen neemt. Als jij de flinke vent bent, voor wie je jezelf houdt, zul je niettemin toch succes hebben en ik zal dan eerlijker zijn dan jij en jou mijn lof niet onthouden.’ Deze woorden hadden op Achmed een onbeschrijfelijke uitwerking. Hij staarde me zwijgend aan, alsof hij niet wist of hij waakte of droomde. Zijn ogen schoten vonken van haat en daarop brak hij uit in een stortvloed van vloeken en verwensingen, die ik over mij heen het gaan, totdat hij, om adem te kunnen scheppen, een korte pauze maken moest. Snel zei ik toen: ‘Je vloeken en schelden helpt je niets. Het stijft me zelfs in mijn besluit, voorzover ik geneigd zou zijn geweest ter wille van onze vroegere vriendschap daarvan af te wijken. Wat ik nu nog zeggen zal, doe ik alleen in je eigen voordeel. Ik zeil nu weg. In de boot zul je alles vinden, wat je nodig hebt en je zou er erg verstandig aan doen, als je je bij een landing zo gedekt mogelijk houdt. Er zijn namelijk van hier af tot het eiland Talek Chandra tal van mensen, die jou willen gevangen nemen en doden. De ‘Valk’ zal weliswaar veel sneller zijn dan jouw boot en ik zal mijn uiterste best doen om alle gevaren voor je uit de weg te ruimen, maar ik wil je toch in het bijzonder waarschuwen voor de streek tussen Om Saf en Aboe Seir. Zo, nu ben ik klaar. Je kunt er zeker van zijn de ‘Valk’ aan de oever van het eiland Talek Chadra te vinden. Wat je dan met mij wilt doen, dat gaat me niets aan. Dat is jouw zaak.’


    ‘Vernietigen zal ik je, hondegebroed,’ brulde hij woedend.


    ‘Probeer het maar! Heel wat mensen hebben me al willen vernietigen en zijn daarbij zelf ten gronde gegaan. Vaarwel. Allah geve je een goede reis!’


    De officier begon nu als een bezetene te brullen en met alle macht aan zijn boeien te rukken. Daar trok ik me niets van aan want met hem was ik klaar. Ik beval Ben Nil met mij mee te gaan naar de rivier, waar de stem van de reïs effendina niet meer te horen zou zijn. Daar gaf ik de vier soldaten het volgende bevel: ‘Als we afgevaren zijn, wachten jullie een half uur. Dan kan een van jullie daar links naar boven gaan waar zich de reïs effendina bevindt. Van hem zullen jullie horen, wat mijn bedoeling met jullie is.’


    We gingen aan boord en ik gaf bevel te vertrekken. Onmiddellijk kwam de luitenant naar me toe en vroeg angstig: ‘Wilt u hier wegvaren zonder de reïs effendina? En wat moeten we zeggen, als men rekenschap van ons vraagt en wat.... ’


    ‘Rustig, rustig. Alles is in orde,’ onderbrak ik hem. ‘De reïs effendina heeft mij het opperbevel overgedragen en jullie hebben mij te gehoorzamen en zijn aan niemand anders rekenschap schuldig. Je kunt dat zwart op wit bewijzen. Hier heb je die stukken. Om zijn welzijn behoef je je geen zorgen te maken, dat heb ik al gedaan. Hij heeft goede redenen om niet met ons mee te varen, maar om achter ons aan te komen. Nog meer stroomafwaarts loert men op hem en staat men hem naar het leven.’


    ‘Hm!’ zei Ali Farid nadenkend, ‘ik voel een dubbelzinnigheid. U liegt wel niet, maar toch is die zaak niet in orde. Als u niet de man was, waar we steeds op hebben kunnen vertrouwen, dan zou ik me nu tegen u verzetten. Nu vraag ik u alleen nog maar op uw woord van eer, dat de reïs effendina niets zal overkomen en dat u de macht, die hij aan u heeft overgedragen, niet tot ons nadeel zult misbruiken.’


    ‘Daarop geef ik je mijn woord en bovendien zeg ik hierbij dat het in plaats van nadelig alleen maar voordelig voor jullie zal zijn.’


    ‘Dat is voldoende, effendi. Uw geheimen wil ik niet weten, omdat ik dat beter vind. U ziet, ook ik weet wat list is.’


    Ali Farid was gerustgesteld evenals ik, want hij was de enige, die het had kunnen wagen tegen mijn bevelen in te gaan. Spoedig hadden we de armen van de Nijl achter ons en de rivier was weer een brede watervlakte, waarop onze snelle ‘Valk’ bij gunstige wind vooruit stoof. Sedert wij de misjra achter ons hadden gelaten voelde ik me erg opgelucht, omdat ik mij eerst nu overwinnaar mocht noemen. Een waagstuk lag achter me, misschien een veel groter nog voor me, maar angst aanjagen kon mij dat niet, omdat ik nu beslist geen tijd had om me bezorgd te maken over de toekomst. Het heden hield me al voldoende bezig.


    Ik moest me ervan overtuigen, dat de handelaren veilig waren opgeborgen en ik moest zorgen voor de toekomst van de Baggara’s. De kamelen gaven ons veel werk. Er werden honderden vragen tot mij gericht, waarop ik evenveel antwoorden geven moest en het duurde lang, voordat er de nodige orde heerste en ik het mij in de kajuit van de reïs effendina behaaglijk kon gaan maken.


    Boven op het dek werd Ben Nil door allen, die iets van onze avonturen wilden weten, overstroomd met vragen. Ik had hem streng verboden bijzonderheden te vertellen over mijn verhouding tot de reïs effendina en omdat ook de luitenant en de beide stuurlieden daarover hun mond dicht hielden, wisten de asaker niet, dat hun bevelhebber geboeid was achtergebleven.


    Hoebahr, de verspieder, kreeg van mij wat ik beloofd had; ik liet hem niet tezamen met de andere gevangenen opsluiten.


    Bij de inscheping hadden we hem verstopt zodat niemand hem gezien had en nu mocht hij zich vrij aan dek bewegen.


    Alleen als we ’s avonds tot aan het opgaan van de maan moesten aanleggen werd hij weer geboeid. Die tijd werd overigens gebruikt om het nodige voedsel voor de kamelen te verzamelen.


    Over de tocht tot Om Saf is niets belangrijks te vertellen. Kort na de middag voeren we er onder de tegenover liggende oever voorbij. Ik deed dat uit voorzichtigheid, omdat ik het juist daar niet bekend wilde laten worden, dat de ‘Valk’ gepasseerd was.


    Daarom streken we ook alle zeilen en lieten we ons met de stroom meedrijven.


    Zo duurde het dan ook drie volle uren, voordat we de laatste bocht van de rivier bereikten, waarna deze, zoals Hoebahr had gezegd, een uur lang recht op El Michbaja toestroomde. Aan de binnenzijde van die bocht legden we aan. Toen dat gebeurd was werd de zijde van het schip die naar het water gekeerd was, met twijgen bekleed, zodat we, omdat we vlak bij een bos lagen, van ver af slechts moeilijk gezien konden worden.


    El Michbaja lag nu nog maar een uur varen van ons af. We stonden voor een opgave, die zo moeilijk was, dat ik er nauwelijks over durfde te denken. Niemand, behalve ik, wist waarom ik hier op deze plaats had laten aanleggen. Ik had alleen bekend laten maken, dat onze tocht hoogst waarschijnlijk een rijke buit zou opleveren en daardoor was een vrolijke stemming ontstaan. Iets definitiefs wist zelfs de luitenant nog niet. Toen ik dus nu het schip liet camoufleren bracht hem dat op de gedachte, dat dat wel iets met de beloofde buit te maken zou kunnen hebben en hij vroeg mij of zijn vermoeden juist was.


    Ik deelde hem mijn plannen mede om het grote rijke slavenjagersnest, dat aan de andere kant van de bocht voor ons lag, te veroveren en ik vertelde hem, wat ik daarvan te weten was gekomen. Hij geraakte in grote opwinding en bijna zeker zou hij onmiddellijk alarm hebben geslagen als ik dat niet had verhinderd.


    Maar nu was ik wel verplicht hem El Michbaja en mijn plannen nauwkeurig te beschrijven. Maar El Michbaja kende ik zelf niet en een vast omlijnd plan had ik niet. Daar moest ik nu aan gaan denken en daarom gaf ik de luitenant bevel Hoebahr te halen en hem in mijn kajuit te brengen. Zoals steeds, als we aanlegden, was Hoebahr ook nu gebonden.


    In plaats dat Ali Farid terug kwam hoorde ik, kort nadat hij was weggegaan luide stemmen schreeuwen en daarop viel een schot. Snel ging ik aan dek en daar zag ik de bemanning over de reling naar de oever kijken, terwijl Ben Nil met een opgeheven geweer naar me toe kwam en riep: ‘Wat goed, effendi, dat ik mijn geweer bijna nooit uit handen leg. Als ik dat niet bij me had gehad, was hij me ontkomen.’


    ‘Wie?’


    ‘Hoebahr, de schoft. De luitenant maakte hem los en nam hem bij die gelegenheid niet alleen de boeien van zijn voeten af maar ook die van zijn handen. Toen werkte de schurk zich vlug tussen de asaker die er omheen stonden door, klom op de reling en wilde aan land springen. De sprong is gelukt, maar verder is hij niet gekomen, want juist toen hij de grond raakte trof mijn kogel hem in het hoofd. Hij is dus niet aan wal, maar in de hel gesprongen, waar hij vast niet meer uit zal komen.’


    Het was zoals Ben Nil zei. Toen ik aan de reling kwam zag ik Hoebahr dood aan de oever liggen met een schotwond in het hoofd. Hij lag zo dicht aan het water, dat zijn voeten nat werden. Hij had de bewoners van El Michbaja willen waarschuwen.


    Van hem was er nu niets meer te weten te komen. Toch vond ik het wel prettig, dat ik daar geen moeite voor had gedaan.


    Hij zou me toch bedrogen hebben. De luitenant was diep in de put, dat hij zo onvoorzichtig was geweest. ‘Maar we zouden van Hoebahr alles over El Michbaja te weten hebben kunnen komen,’ klaagde hij, ‘nu weten we alleen maar dat het een uur van hier af ligt. En misschien is dat ook niet eens waar.


    Misschien heeft de schurk ook dat nog gelogen.’


    ‘Nee, dat is waar. Dat kon ik hem aanzien.’


    ‘Goed, maar nu kom ik op een idee, effendi. Zouden we de andere gevangenen niet kunnen dwingen ons te vertellen, wat ze weten?’


    ‘Ze weten minder dan ik. In ieder geval niet meer. Het is dus niet nodig hun een verhoor af te nemen.’


    ‘Maar hoe kunnen we nu El Michbaja overvallen, als we die plaats niet kennen.’


    ‘Ik weet iemand, die die plaats nu nog wel niet kent, maar deze binnen heel korte tijd wel zal kennen.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Dat ben ik.’


    ‘Allah. Wilt u er heen om het te verspieden?’


    ‘Ja.’


    ‘Doe dat niet, effendi. Dat zal uw zekere dood zijn.’


    ‘Ik heb wel grotere gevaren doorstaan.’


    ‘Beslist niet, effendi. Want als u naar El Michbaja sluipt om dat heimelijk te leren kennen ontdekt men u zeker.’


    ‘Wie zegt, dat ik er in het geheim heen wil?’


    ‘Toch niet openlijk?’


    ‘Inderdaad! Geheel openlijk! In het geheim zou ik dat alleen ’s nachts kunnen doen. Hoe zou ik in dat dichte bos de verborgen paden kunnen vinden en de gehele inrichting van de seribah kunnen verspieden? Nee, ik moet er overdag heen. Ik moet dat heel openlijk doen. Juist zoals ik nu voor je sta.’


    ‘Allah behoede mij voor de duivel en alle neven en achterneven. Men zal u immers herkennen en u ter plaatse doden.’


    ‘Ik heb geen enkele reden om aan te nemen, dat er iemand daar is, die mij kent. Of het moest iemand van de mensen van Abd Asl zijn. Maar die zijn indertijd naar Khartoem gebracht om daar bestraft te worden. En bedenk eens, hoe ik sedert dien veranderd ben. Ik ben mager als een geraamte geworden en zo door de zon verbrand, dat ik wel een neger lijk. Als ik nu nog een pleister op een van mijn wangen plak dan zou een vroegere goede bekende me zelfs niet meer herkennen.’


    ‘Dat kan nu wel mogelijk zijn, maar dat plan is zo gevaarlijk, dat ik het toch moet afraden. Wat zouden wij moeten doen, wanneer u een ongeluk zou overkomen? Ik zal eerst eens horen, wat de twee stuurlieden en Ben Nil er van zeggen. Doe ons een plezier, effendi, en sta toe dat we een beraadslaging houden.’


    ‘Dat plezier wil ik jullie graag doen. Maar veel tijd hebben jullie niet voor die bespreking, want nog vóór de avond moet ik in El Michbaja zijn.’


    De stuurlui en Ben Nil werden gehaald. Alle drie en in het bijzonder Ben Nil drongen er bij mij op aan van mijn plan af te zien, maar toen ik er toch bij bleef, smeekte de goeie ‘Zoon van de Nijl’ me ten minste niet alleen te gaan, maar hem mee te nemen. Maar dat was onmogelijk, omdat zijn tegenwoordigheid het gevaar waarin ik mij begaf slechts zou vergroten. Ik had de beraadslaging alleen maar voor de schijn gehouden en toen ik op mijn plan bleef staan konden ze toch niets anders doen dan ten slotte ja zeggen.


    Moeilijkheden brachten mijn voorbereidingen niet mee. Ik legde een pleister, die eruit zag, alsof hij al heel oud was, dwars over mijn linker wang en ik liet me voor korte tijd het stofgoud, dat ik onder Ben Nil en de asaker had verdeeld, teruggeven. In een van de tassen had ook de zegelring van Aboe Reqiq gezeten, iets, wat me nu erg van pas kwam. Die deed ik aan mijn vinger. Mijn wapens moest ik achterlaten.


    Daarvoor in de plaats nam ik een mes en een Arabische buks mee. Het hoorde ook bij mijn plan om het lijk van Hoebahr aan boord te halen en het goed zichtbaar op te hangen, ’s avonds het dek te verlichten en de gevangen genomen slavenkooplui naar boven te brengen en ze daar zo vast te binden dat zij, en in het bijzonder Aboe Reqiq, van de oever af gezien konden worden. De luitenant hield dat voor een grote onvoorzichtigheid, maar Ben Nil zei: ‘Doe alles maar, wat de effendi beveelt. Hij berekent alles heus wel goed en vaak is juist dat wat dom lijkt de hele grote slimmigheid.’


    Ik trof nog allerlei andere maatregelen, waarvan de belangrijkste dienden voor het geval, dat ik om middernacht niet zou zijn teruggekeerd en daarna liet ik de loopplank uitleggen om aan land te gaan. Een laatste groet en toen drong ik het bos binnen.


    Ik wilde het doorkruisen en dan verder evenwijdig de rivier stroomafwaarst lopen.


    Ik besefte wel degelijk de gevaren, die ik tegemoet ging. Maar in mij is een innerlijke stem, waarop ik mij steeds heb kunnen verlaten. Als die mij waarschuwde, heb ik er steeds voor gewaakt mijn overmoed te volgen. Nu vandaag voelde ik me rustig en zeker van mijzelf en ik zou er een eed op hebben durven doen, dat ik mijn donker verbrande huid weer veilig aan boord zou terugbrengen.


    De oever was hier tamelijk vlak en het bos was zo smal, dat ik de zoom snel bereikte. Ik prentte me de plaats, waar ik dat deed, goed in om me ’s avonds niet te vergissen en daarna liep ik zo snel, als dat mogelijk was naar het noorden. Na verloop van een goed uur dacht ik, dat ik in de buurt van El Michbaja was aangekomen. De stroken bos, die hier meestal uit soebakh- en uit soeffarahbomen bestonden, maakten hier een zo scherpe bocht, dat ik het voor zeker hield, dat daarachter de kromming van de Nijl lag, die het schiereiland vormde.


    Voor me lag een tamelijk dich nabak- en kitrbos en aan de andere kant kwam .... ja daar kwam een ruiter aan, ja werkelijk een ruiter, die niet op een kameel, maar op een paard zat. Een grote zeldzaamheid hier.


    Zonder me van de wijs te laten brengen stapte ik door. Toen hij me zag hield hij stil en keek me aan, alsof hij verbaasd was hier een vreemdeling te zien. Toen ik dichterbij kwam, zag ik dat zijn paard in een muskietennet was gehuld, een vreemd gezicht. Het was een man van rijpere leeftijd, bijna een grijsaard, die zich een eerbiedwaardige houding aanmatigde en mij zo wantrouwend opnam, dat ik eigenlijk bang van hem had moeten worden. Toen we vlak bij elkaar waren gekomen bleef ik staan, kruiste mijn armen en wilde groeten. Maar hij was me voor, legde zijn hand op de borst en zei ‘es selam ’aleik.’


    Hij bleek dus een aanhanger te zijn van de strenge regel, die voorschrijft dat een ruiter een voetganger het eerst moet groeten.


    Ik antwoordde in zijn taal: ‘Aleik ’s selam wa rahmatoellahi wa barakatoeh - Over u zij de vrede en de erbarming Gods en Zijn zegen.’


    Hij monsterde me zo mogelijk nog scherper dan eerst, legde zijn hand op de kolf van zijn pistool, dat in zijn gordel stak en vroeg kort: ‘U bent een vreemdeling?


    ‘Ja.’


    ‘Al eens hier geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Wat wilt u hier?’


    ‘Dat kan ik alleen hem zeggen die hier gebiedt!’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    Deze vragen en antwoorden volgden elkaar op met de snelheid van bliksemschicht en donderslag. Ik keek hem open en onbevreesd aan, terwijl hij steeds duisterder en dreigender keek.


    ‘Weet u, waar u bent?’


    ‘Waarschijnlijk in de buurt van El Michbaja.’


    ‘Allah! U bent een vreemdeling en toch kent u deze naam. Van wie hebt u die afgeluisterd?’


    ‘Die heb ik niet afgeluisterd, maar op rechtmatige wijze gehoord.’


    ‘Van wie?’


    ‘Ook dat kan ik alleen aan uw gebieder zeggen.’


    ‘Kom dan mee.’


    Dit klonk meer als een bedreiging dan als een uitnodiging. Hij dreef zijn paard dwars door het struikgewas, dat zich achter hem en mij weer sloot, totdat het bos begon en we bij een smalle weg kwamen. Daar bleef hij staan.


    ‘Als u werkelijk naar de gebieder van El Michbaja toe wilt, ga dan voorop. Gegroet, indien u geen verrader bent. In het andere geval zult u deze plaats slechts als lijk in de Nijl of, indien men u laat leven, slechts als slaaf verlaten! Ga nu!’


    Hij trok het pistool en spande de haan. Ik ging voorop en hij volgde mij. Het was geen prettig gevoel te weten, dat zijn kogel mij ieder ogenblik van achteren kon treffen.


    De weg slingerde met veel bochten, totdat we een doornhaag bereikten waarin op een kreet van de ruiter een opening ontstond, waardoor we een tamelijk groot open plein betraden.


    De wacht, die de haag had geopend, sloot die direct weer achter ons. Op het plein waren talrijke grote en kleine hutten, waar tussen zich gestalten bewogen, die er niet erg vertrouwenwekkend uitzagen. Toen zag ik een paar heel diepe, lange en brede hutten, waarnaast grote hopen kettingen en slavenjukken lagen. Dat waren dus de gevangenissen voor de buitengewoon grote hoeveelheden reqiq, waarover Hoebahr gesproken had. Ik was midden in El Michbaja en de bewoners daarvan kwamen dichterbij om me met nieuwsgierige en dreigende blikken op te nemen. Tot mijn geruststelling ontdekte ik geen enkel bekend gezicht. Het leek wel of deze mensen een soort hek vormden en wel tot een bepaalde hut, die veel beter gebouwd was dan de andere en waarin wel een aanzienlijk man zou wonen. Voor de deur steeg de ruiter van zijn paard, dat wel zeer van de muggen geleden had.


    ‘El dsjallad (beul )’ zei hij, daarna trad hij binnen en ik volgde.


    De muren van de hut waren gemaakt van dikke takken en bestreken met leem. Aan het plafond hingen struisvogeleieren als symbool van vruchtbaarheid en oneindigheid. De gebedsrichting naar Mekka was aangegeven dooreen nis. Aan de muur hingen zwepen en zwaarden, waarvan de snede door bloed bevlekt was. Een bank voor de bastonnade en een groot blok voor onthoofding vormden naast de deur een gruwelijk stillevens Het was de woning van een zeer wrede en zeer vrome muzelman.


    Hij ging op een tapijtje zitten, nam de rozenkrans in de hand en bad zacht murmelend, totdat een reusachtige neger binnenkwam, die zwijgend naast mij ging staan. Dat was de lieve dsjallad, die zijn rol zo goed kende, dat hij hem wel vaak scheen te hebben gerepeteerd. Nu liet de bidder zijn rozenkrans vallen en zei hard en onverbiddelijk: ‘Je leven hangt nu aan een zijden draadje. Als een bliksemschicht kan het zwaard je treffen. Heb je wel eens de naam Joemroek el Maraboet(9)gehoord?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik.


    Nauwelijks had ik dat woord gezegd of de beul hief zijn zwaard op om toe te slaan. De vrager gaf hem een wenk en ging verder: ‘Er is niemand, die deze naam niet kende hier gekomen zonder zijn hoofd te verliezen. Jij bent de eerste waarvoor ik een uitzondering maak, omdat je ogen de onschuldige blik van een kind hebben. Ik, de gebieder van El Michbaja, word Joemroek el Maraboet genoemd. De eerste vraag heeft jou de dood niet gebracht, ofschoon je het antwoord niet wist. De tweede vraag kan je de dood des te sneller brengen. Van wie heb je de ligging van El Michbaja vernomen?’


    Mijn ogen waren dus onschuldige kinderogen! Daarbij bekeek ik de beul heimelijk maar scherp. Had hij werkelijk toegeslagen dan zou niet ik maar hij dadelijk een lijk zijn geweest en daarna eveneens vriend Joemroek. Ik was op alles voorbereid.


    Zou ik moeten sterven, dan toch in ieder geval niet alleen, zoals deze brave Hendrikken dachten. Ik gaf mijn gezicht een nog onschuldiger uitdrukking en antwoordde: ‘Van Hoebahr, de gelovige leerling van de maraboet van Aba.’


    ‘Allah,’ riep de oude verheugd uit, ‘heb je Hoebahr gezien? Waar en bij wie was hij?’


    ‘Bij Aboe Reqiq, die u deze ring door mij laat brengen.’ Ik trok de ring van mijn hand en gaf hem die in de hand, welke hij mij snel had toegestoken. Nauwelijks had hij een blik op de ring geworpen of hij zei: ‘De chatim(10), werkelijk de chatim van Aboe Reqiq. Wie hij die ring toevertrouwt, die moet hij zeer hoog achten en diens boodschap moet wel zeer gewichtig zijn.


    Kom hier, zet u aan mijn rechter zijde en zeg mij, wat u te berichten hebt.’


    Ik was zeer verheugd met deze uitnodiging. Als er geen ongelukkig toeval tussen kwam, had ik mijn spel gewonnen. Nadat ik driemaal eerbiedig een buiging had gemaakt ging ik aan zijn linker zijde zitten, niet aan zijn rechter, een bescheidenheid, die hij zeer scheen te waarderen en ik begon: ‘De boodschap, die ik u brengen moet is gedeeltelijk wel en gedeeltelijk niet verheugend.


    Wel verheugend is ze omdat, als u dat wilt, de reïs effendina en Kara Ben Nemsi Effendi zich binnen enkele uren in uw handen zullen bevinden. Niet verheugend echter ....’


    Ik kwam niet verder, want de geweldige ‘Vuist van de Heilige’


    sprong, als door een veer bewogen op en sloeg verrukt de handen tezamen: ‘Eindelijk, eindelijk, eindelijk. Hamdoelillah.


    Ze komen! Ze komen! Ze lopen rechtstreeks in de onverbiddelijke “Vuist van de Heilige” die ze verpletteren zal. Waar zijn ze? Zeg snel, waar ze zijn!’


    ‘Ze liggen stroomopwaarts in de laatste bocht van de rivier.’


    ‘Zo dichtbij, zo dichtbij! Waarom zijn ze niet verder gevaren? Waarom hebben ze daar aangelegd?’


    ‘Omdat ze El Michbaja willen overvallen.’ Zijn vreugde verdween onmiddellijk. Zichtbaar geschrokken vroeg hij: ‘Ons overvallen? Ze weten immers niets van El Michbaja!’


    ‘Ze weten het heel goed, want ze hebben Aboe Reqiq zo lang geslagen, dat hij hun alles heeft verteld. Ze hebben hem de bastonnade gegeven, zodat het vlees van zijn voeten van het bot viel.’


    ‘Bevindt.... hij zich .... dan .... in hun .... macht?’ stotterde de gebieder.


    ‘Tamek is hun gevangene. Hij met al zijn mensen, ook zij die uit de chor Om Karn zijn gekomen.’ Hij stiet een kreet van smart uit en zonk langzaam op zijn tapijt neer.


    ‘Vertel alles. Vertel me alles van het begin tot het einde.’


    Dat deed ik.


    ‘Mijn naam is Ben Sobata. Ik woon in Goeradi bij het Katoelgebergte en ik ken Aboe Reqiq al lang, omdat ik evenals hij in reqiq handel. Alleen breng ik mijn slaven door de Bajoedasteppe tot in het gebied van Berber. Maar die weg is tegenwoordig zo gevaarlijk geworden, dat ik nu een poging gewaagd heb in de richting waarheen Aboe Reqiq steeds trekt. Die poging is gelukt, wat ik u bewijzen kan.’


    Ik haalde de zakken stofgoud te voorschijn, opende ze en liet hem de inhoud zien. Keurend woog hij ze in de hand.


    ‘Masjallah, wat moet u een groot vertrouwen in mij hebben.


    Wat wilt u doen, als ik dit goud behoud?’ Hij mocht het houden, want het moest me met hem tezamen weer in handen vallen.


    ‘U zult een gelovige moslim, die op uw eerlijkheid vertrouwt, zijn bezit niet afnemen!’ zei ik. ‘Maar luister verder. Ik heb mijn slaven naar Om Delgal verkocht en met het geld ben ik naar Kaka gegaan, van waar ik naar het eiland Aba wilde, want ik had van de heilige gehoord, die de zuivere leer verkondigt en ik wilde in zijn voetstappen treden.’


    ‘Dat is een plan, dat Allah welgevallig zal zijn. Ik ben de “Vuist van de Heilige” . Ik zal u bij hem aanbevelen. Spreek verder!’


    ‘In Kaka was geen schip en ik hoorde, dat er ook binnen afzienbare tijd geen schip stroomafwaarts te verwachten zou zijn. Toen kwam de reïs effendina met de zijnen. Ik vroeg toestemming om met hem mee te mogen reizen en hij willigde dat verzoek in.’


    ‘Allah akbar! Wat bent u een dapper man. U lijkt op een duif, die bescherming zoekt onder de vleugels van een valk. Zulke mannen komen zelden voor en ik voel dat wij snel vrienden zullen worden. Dus u hebt werkelijk met hem samen de bootreis gemaakt?’


    ‘Ja, de reïs scheen mij wel te mogen, want hij sprak graag met me. Toen stond Allah toe, dat onder Koewek Aboe Reqiq met zestig slaven hem in handen viel. Ik kon het niet verhinderen.


    U zult zich kunnen voorstellen, hoe ik me voelde. Maar ik wist me te beheersen. Toen Aboe Reqiq mij zag, was hij verstandig genoeg te doen, alsof hij me niet kende. Hij begreep meteen, dat ik hem zou kunnen redden. Ik weet niet van wie de reïs effendina gehoord heeft, dat El Michbaja zou bestaan, maar, om kort te gaan, hij wilde van Aboe Reqiq bijzonderheden over die plaats weten en toen deze weigerde die te verraden werd hij zo lang geranseld, totdat hij vertelde, dat El Michbaja hier lag. Meer kon hij niet vertellen, want hijzelf had van Hoebahr niet meer gehoord. Toen werd Hoebahr onder handen genomen. Deze verzegelde zijn lippen en vertelde niets, totdat hij doodgeschoten werd.’


    ‘Hoebahr doodgeschoten? Allah! Is dat de waarheid?’


    ‘Ja, hij werd eerst doodgeschoten en daarna opgehangen.’


    ‘Waar en wanneer?’


    ‘Een paar uur geleden op de plaats, waar het schip voor anker ligt.’


    ‘Deze getrouwe, vrome, godvrezende man, waarin geen spoor van valsheid was! Mogen alle duivels uit de hel komen om zijn moordenaars een voor een daarheen te brengen, waar in eeuwigheid geen ontsnappen mogelijk is. Zei u niet, dat ik die honden kon grijpen?’


    ‘Als u naar mijn verzoek zoudt willen handelen, zou mijn ziel even verheugd zijn als de uwe.’


    ‘Ik ben direct bereid deze schurken te overvallen. Zeg mij alleen hoe dat kan gebeuren. Maar eerst nog iets: hoe hebt u kans gezien mij op te zoeken?’


    ‘Door het vertrouwen, dat in het bijzonder Kara Ben Nemsi in mij stelt. Ze weten verder niets anders dan dat El Michbaja hier in de buurt ligt, want Hoebahr heeft het geheim mee genomen in de dood. Omdat ze u willen overvallen en bestraffen moesten ze naar El Michbaja zoeken. Toen heb ik een leugen uitgesproken, die Allah mij moge vergeven. Ik heb namelijk verteld, dat ik vroeger eens geruime tijd hier in deze streek als dsjellab(11)gewerkt heb. Ze waren met blindheid geslagen en hebben mij opdracht gegeven om naar El Michbaja te zoeken.


    Daar ging ik natuurlijk direct op in en ik sloop naar Aboe Reqiq om hem dat te vertellen. Ik kon maar een minuut met hem spreken. Hij gaf me zijn zegelring om die aan u te tonen en hij vroeg me u bij Mohammed en bij alle khaliefen te smeken zijn leven te redden en wel nog deze nacht, omdat het morgen misschien te laat zou kunnen zijn.’


    ‘Waarom te laat?’


    ‘Omdat morgen vroeg El Michbaja overvallen moet worden.’


    'Dat lukt hun immers niet, want u keert toch niet terug om te verraden waar wij zijn.’


    ‘Was dat maar waar! Dat gaat niet. Als ik niet terug kom, neemt de reïs effendina aan, dat ik in uw handen ben gevallen en uit wraak laat hij dan bij het eerste morgengloren alle gevangenen doden.’


    ‘Deze hond en hondezoon van een tienvoudige hond! Maar dan is het ook beslist nodig, dat u weer terug gaat, al was het alleen maar ter wille van Aboe Reqiq, die verheugd zal zijn, dat u mij gevonden hebt. Uw goud echter moet u niet mee terugnemen.


    Dat is te gevaarlijk bij deze schurken. Ik zal het voor u bewaren, totdat wij overwonnen hebben.’


    ‘Doe dat! Ik ben daar erg blij mee. Bij u is het veiliger dan in mijn eigen zak.’


    ‘Uw inzicht is even groot, als uw moed. Als de gevangenen morgen vroeg gedood zullen worden, moeten we ze vannacht al bevrijden. Maar een beschrijving van het schip en van de plaats waar het ligt is niet voldoende. Ik moet het zelf zien. Zoudt u het in het donker kunnen terugvinden? De schemering is al aangebroken en de tijd voor het avondgebed nadert.’


    ‘Ik kan het zeker vinden.’


    ‘Laten we er dan na het gebed heen gaan, opdat ik kan uitmaken op welke wijze we het schip moeten overrompelen. Dan keren we terug en halen zoveel krijgers, als we nodig denken te hebben.’


    ‘Ga ik mee terug?


    ‘Natuurlijk! De gevangenen zullen als u niet terugkomt, immers pas morgenochtend gedood worden! U behoeft dus niet eerder aan boord te zijn; en kunt rustig bij ons blijven.


    Dat was een dikke streep door mijn rekening, maar ik paste er wel voor op er iets tegen in te brengen. Daardoor immers had ik het grote vertrouwen, dat de ‘Vuist van de Heilige’ in mij scheen te hebben, kunnen verstoren en bovendien hoopte ik nog wel een reden te kunnen vinden om op tijd aan boord te kunnen komen. Toen hij mij er naar vroeg hoe het kwam, dat ik een pleister op mijn gezicht droeg, vertelde ik hem, dat ik bij de laatste slavenjacht een diepe snede met een mes had opgelopen. Dat scheen zijn vertrouwen te verdubbelen.


    Het werd donker en het moghreb moest worden gebeden. Dat geschiedde volgens de regels van de tenka el Goeresji, die ik niet kende. Ik behoorde zogenaamd tot een andere terika en dat onthief mij van de plicht hardop mee te bidden.


    Toch scheen dat excuus niet voor iedereen te gelden, want kort na het gebed kwam een slavenbewaker binnen en meldde: ‘Heer, de vervloekte stijfkop die de heilige eergisteren gezonden heeft, heeft opnieuw geweigerd te bidden volgens onze terika.


    Wat wenst u, dat wij met hem zullen doen?’


    ‘Haal die schurftige hond. Ik zal hem verpletteren!’


    Er brandden nu twee olielampjes, waarbij ik het gezicht van de man, die na een paar minuten werd binnengebracht, goed kon opnemen. Zijn lange, verwarde haren hingen als franje om zijn holle wangen en uit zijn diep liggende ogen grijnsde de naderende hongerdood. Zijn naaktheid was slechts met een paar lompen bedekt en zijn gestalte was diep gebogen en vermoeid.


    Oplettend keek ik naar deze meelijwekkende figuur, en toen ....


    ineens .... kwam het mij voor dat ik die man al eens eerder had ontmoet. Ik piekerde en piekerde en probeerde mij de man voor te stellen zoals hij er in betere dagen uitgezien moest hebben .... een knap, streng gelaat.... fanatieke ogen .... en ja ! ....


    Ineens ging mij een licht op: hoe verbazingwekkend het ook was, deze man was niemand anders dan die rondtrekkende prediker uit Koerdistan die de mahdi zocht. Een paar jaar tevoren had ik hem, zoals mijn lezers zich zullen herinneren, in gezelschap van mijn Hadji Halef Omar ontmoet, ginds in de verre Koerdische bergen! .... Sali Ben Aqil heette hij(12).


    Mijn donkere huidskleur maakte een herkenning praktisch onmogelijk. Hoe was hij vanuit Khoi hier aan de oever van de Witte Nijl gekomen? Deze omhoogstrevende idealist stond nu gebukt voor de ‘Vuist van de Heilige’ en moest diep beledigende woorden in ontvangst nemen: ‘Hond, zoon van een hond en nakomeling van een teef, ben je opnieuw ongehoorzaam geweest? Heeft de honger je ingewanden nog niet voldoende verscheurd? Dan zal ik je ook laten verdorsten, totdat je de wil van de maraboet vervult en je je voegt naar zijn wetten. Je hebt hem beledigd met je leer en je hebt hem boos gemaakt met je twijfel. Daarom heeft hij de beker van de ellende over je uitgegoten en als je je niet bekeert tot onze heilige terika zul je verdrinken in die watervloed. Als je het wel doet zal hij je verheffen, want Allah heeft je de gave van het woord verleend. Hij is de mahdi, naar wie je zo lang tevergeefs zoekt!’


    ‘Ik zoek de mahdi niet meer, ik zoek slechts de liefde,’ klonk het mat en hol van de kleurloze lippen.


    ‘Liefde! Dat is de waanzin, waarmee je ook de heilige zo vaak geërgerd hebt. Je hebt hem zelfs verhaald van die ongelovige worm, die je aangestoken heeft met zijn geestesziekte. Je zult ervaren, dat wij hem kennen. De duivel heeft hem na lange maanden weer hier in de buurt gebracht en hier zal hij de ingang tot de eeuwige verdoemenis vinden.’


    ‘Chodeh - O, God,’ riep Sali in het Koerdisch uit, terwijl hij zich met één snelle beweging hoog oprichtte. Toen vroeg hij snel in het Arabisch: ‘Bevindt Kara Ben Nemsi Effendi zich aan de Bahr al Abiad?’


    ‘Ja en binnen enkele uren zal hij door de “Vuist van de Heilige” verpletterd worden.’ Een vleug van de geestdrift, die hij eens bezeten had, tekende zich af op het gelaat van de gevangene.


    Afwerend hief hij de rechterhand op: ‘Hier is geen vuist, die hem verpletteren kan. De zijne daarentegen zal al zijn vijanden treffen. De liefde Gods is met hem en de haat van een mens kan hem niet overwinnen!’


    ‘Zwijg, vervloekte. Wil jij een verdoemde giaur verdedigen, die de vijand van alle ware gelovigen is? Bedenk, dat je als slaaf verkocht zult worden, als je je hart niet opent voor de enige ware leer. Deze aanhanger van de Gekruisigde is de doodsvijand van de maraboet en hij moet ter helle varen. Wil jij met hem ten onder gaan?’


    ‘Liever met hem in de hel, dan met de maraboet in de gelukkigste van zijn hemelen! Zijn geloof leidt uit de hel in de hemel. Jullie met haat vervulde leer echter maakt de zeven hemelen tot de hel der verdoemenis. Zie mij aan! Is de afgrond van de haat, waarin jullie mij hebt geworpen, de ware weg tot de door de profeet voorspelde zaligheid? Zijn de klauwen van de onverdiende wraak, die jullie mij in het lichaam en in de ziel slaan, soms de zachte armen, die de moslim in het hiernamaals wachten? Door deze christen te noemen heb je al de plannen, die je met mij had, verijdeld. Je noemt hem een hond, een worm, een giaur. Hij alleen echter is de ware gelovige, terwijl jullie zielen afgrijselijke afgronden van verderf zijn. Kara Ben Nemsi is hier, hij is hier in de buurt. Nu weet ik wat en voor wie ik moet bidden!’


    ‘Zeker voor hem, twijfelaar met je rottende hersens?’ brulde Joemroek.


    ‘Ja, voor hem!’ antwoordde de ondervraagde rustig.


    Toen sprong de gebieder van El Michbaja op, ging naar hem toe en siste: ‘Dan nog een laatste woord. Ik geef je de tijd tot zonsopgang. Dan zal deze vervloekte zich in mijn vuisten kronkelen. Beken je je dan tot ons, dan zul je een beroemde leider van vele duizenden gelovigen zijn. Ga je echter door met te spreken zoals je nu doet, dan zul je het grote geluk deelachtig worden het lot van je vereerde giaur te delen.’


    ‘Om mijn beslissing te horen behoeven jullie niet tot morgenochtend te wachten: ik zie af van de roem, die jullie mij bieden en ik kies de giaur!’


    Ik behoef niet te zeggen hoe diep ik onder de indruk was van deze onverwachte ontmoeting en hoezeer ik mij over zijn keus verheugde. Hoe graag had ik Sali een wenk gegeven, dat ik mij zo dicht bij hem bevond. Maar de voorzichtigheid gebood mij te zwijgen. Als ik me niet zou kunnen beheersen zouden de gevolgen niet te overzien zijn. Het was mij echter niet gegeven inderdaad te blijven zwijgen. Joemroek zelf maakte mij dat onmogelijk. Hij ging terug, liet Sali staan en zei: ‘Nu goed, je zult je zin hebben. Je lot is bezegeld.’ Zich tot mij wendend ging hij verder: ‘Ik heb de giaur nog nooit ontmoet. U echter, Ben Sobata, bent van Kaka tot hier met hem aan boord geweest. Zeg eens, is die hond werkelijk in staat iedereen die hij aanblaft zo stapelgek te maken?’


    Nu kon ik de bedoelde wenk geven, maar ik moest uiterst voorzichtig zijn. Voorlopig mocht Sali mij slechts aan mijn spraak herkennen. Daarom zei ik op mijn gewone toon: ‘Hij is geen mooie man, en je ziet ook niet iets bijzonders aan hem. Als u hem zou zien, zou u werkelijk ontgoocheld zijn.’


    ‘Maar misschien doet hij zich maar zo voor?’


    ‘Dat is mogelijk.’


    Ik bemerkte, dat Sali scherp naar de klank van mijn stem luisterde. Toen keek hij me doordringend en vorsend aan en daarna sloot hij de ogen. Wilde hij misschien zijn verrassing verbergen? Daarom waagde ik de opmerking: ‘Het is waar, dat hij een flink jager is. Voordat hij de reïs effendina ontmoette is hij in de oase Khoi aan de Blauwe Nijl geweest en daarna is hij naar de moesallah el Am wat gereden, waar hij de berin der onsterfelijkheid gedood heeft.’


    ‘Een berin der onsterfelijkheid. Daarvan heb ik nog niets gehoord.’


    ‘Het is toch waar. Hij heeft daarna met de grote Arabierenstam der Bebbehs vriendschap gesloten en toen een van hen, die hij in de han (herberg) te Khoi ontmoette, en die men tot slaaf wilde maken, uit de gevangenschap bevrijd. Dat was alleen mogelijk, omdat beiden deden, alsof ze elkaar nog nooit gezien hadden.’


    ‘Dat is heel interessant om te horen en ik zou u willen verzoeken mij dat morgen te vertellen, als we meer tijd hebben.’


    Argeloos wendde hij zich toen weer tot Sali Ben Aqil: ‘Ook vanavond zul je niets te eten krijgen en morgen word je vastgeketend aan de christen. Dan kunnen jullie samen over de liefde spreken, die je zoekt zonder ze te vinden!’


    ‘Ik heb ze gevonden,’ antwoordde Sali, maar nu met een geheel andere klank in zijn stem dan zoeven. ‘Ik weet nu dat ik morgen bij hem zal zijn en ik verheug mij erop, zoals de bloem na de lange winter zich verheugt op de lentezon. Allah geve u vannacht een rustige slaap en morgen vroeg een gelukkig ontwaken o, Joemroek el maraboet!’


    Sali had mij herkend, begrepen en hij was ervan overtuigd, dat de ‘Vuist van de Heilige’ hem nu niet meer kon vasthouden en martelen. De goede wensen, die hij in verband met de goede slaap en het vrolijk ontwaken van zijn pijniger uitsprak, waren spottend bedoeld en als iemand in zijn toestand nog kan spotten dan moet hij er wel van overtuigd zijn, dat het er met hem niet al te slecht voorstaat.


    Spoedig daarna werd het asjia gebeden, het gebed na het invallen van de schemering, als het geheel donker is geworden, en daarna liet Joemroek vijf mannen roepen, die ons zouden begeleiden. Toen de bode vertrokken was vroeg hij mij: ‘Verstaat u de taal van de Sjilloek-negers, Ben Söbata?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik, geheel in mijn rol.


    ‘En die van de Noewers?’


    ‘Ook.’


    ‘Kent u ook die van de Dinka’s?’


    ‘Nee.’


    Omdat ik deed alsof ik nu voor de eerste keer aan de andere kant van de Witte Nijl geweest was, zou het misschien zijn opgevallen, als ik ook hierop bevestigend had geantwoord. Toch sprak ik juist die taal tamelijk goed, omdat ik gedurende ons oponthoud ten zuiden van die rivier dagelijks gelegenheid had gehad mij te oefenen in het gebruik daarvan. Onder andere omstandigheden zouden zijn drie vragen mijn wantrouwen niet hebben opgewekt, nu echter wel, omdat ze zo zonder omwegen gesteld werden. Toen ik de derde vraag met nee beantwoordde, wiegde hij tevreden gesteld zijn hoofd en op neer en praatte over iets anders. Waarom had hij meer willen weten omtrent mijn talenkennis? Ik behoefde niet lang te wachten om daar achter te komen. Er kwam namelijk een zwaarbewapende kerel binnen, die waarschijnlijk geen ondergeschikte positie bekleedde, want hij was ongewoon goed gekleed en groette met een vertrouwelijk knikje in plaats van met een buiging, die een gewone man zeker niet achterwege had durven laten. Reeds opende hij de mond om te spreken, toen Joemroek hem haastig een wenk gaf om te zwijgen. Op verontschuldigende toon zei hij tegen mij: ‘U moet mij wel verontschuldigen, als ik tegenover u zo onbeleefd ben met deze man in een taal te spreken, die u niet verstaat. Hij kent geen Arabisch.’


    Toen de gewapende man dat hoorde zette hij even een verbaasd gezicht, maar hij was zo verstandig om direct weer heel onschuldig te kijken. Deze man zou geen Arabisch kunnen spreken? Onzin! Ik had er een eed op durven doen, dat hij een Sjoekoeryeh-Arabierwas. Waarom deze poppenkast, deze misleiding?


    Was de welwillendheid, waarmee Joemroek mij tot nu toe behandeld had, slechts een krijgslist geweest? Dat zou me wel veel aangenamer geweest zijn, dan dat ik te doen had gehad met een eerlijk man, want iemand die vriendelijk geweest is, al is hij dan nog zo slecht, in het verderf storten, is een nare zaak. Ik had me dan ook voorgenomen de straf, die mijn tegenstander verdiende, zo mild mogelijk te maken. Mijn geweten schreef mij nu de wens voor, dat zou blijken, dat zijn vriendelijkheid slechts bedrog was geweest. Dit heimelijke verlangen bleef niet onvervuld. Joemroek wendde zich immers, terwijl hij zich van de Dinka-taal bediende, tot de gewapende man en zei: ‘Spreek geen woord Arabisch! Ik mag hem geen ogenblik alleen laten en ik moet je toch iets zeggen, wat hij niet mag verstaan.’


    Hij vertelde hem daarna waarom ik gekomen was en dat ik de gids zou zijn naar de plaats, waar het schip van de reïs effendina lag. Daarna voegde hij eraan toe: ‘Hij moet sterven, want hij zou een veel te gevaarlijke getuige zijn van het feit, dat we de reïs effendina en zijn mannen vernietigd hebben. Bovendien staat hij mij als slavenjager in de weg. Nu Ibn Asl dood is wil ik de gehele streek van de Bahr el Abiad voor mij alleen hebben en deze man heeft het plan zich hier in de handel in te dringen.


    Ik heb vriendschappelijk met hem gesproken en hij schijnt ons te vertrouwen; maar zodra hij ons het schip heeft aangewezen en wij hem niet meer nodig hebben wil ik je als teken alleen maar het woord, Wtole!(13)zeggen. Steek hem dan ruggelings je mes in het hart, zodat hij in elkaar zakt. Daarin ben jij immers een meester.’


    Ik verstond ieder woord en ik moet zeggen dat het een opluchting voor mij was, want nu bestond er voor mij geen enkele reden meer om mijn tegenstander te sparen. Ik zette een onschuldig gezicht en ik deed, alsof ik aan de voor mij onbegrijpelijke rede van Joemroek niet de minste aandacht schonk.


    Later kwamen er nog vier ondergeschikten van hem, die hij in het Arabisch meedeelde, waarom hij hen had laten komen.


    Daar vlocht hij een paar opmerkingen aan mijn adres bij in, die ten doel hadden de goede indruk die ik van hem moest hebben te versterken. Ik reikte hem, naar het leek dankbaar, de hand.


    ‘Uw gunst, o Joemroek el maraboet, is voor mij als een gave van de hemel en ik zal gelukkig zijn, als ik zeggen kan, dat ik de gevaarlijkste vijanden van de slavenhandel in uw macht heb gebracht. Naar ik hoop beschikt u over voldoende krijgers om de reïs effendina en zijn krijgers te overweldigen.’


    Ik sprak die wens uit omdat hij er tot nu toe steeds over gezwegen had over hoeveel man hij de beschikking had. Nu, omdat toch tot mijn dood was besloten, hield hij de geheimzinnigheid voor overbodig en zonder te aarzelen zei hij: ‘Als ik slechts zoveel mannen hier in El Michbaja achterlaat als nodig zijn voor de bewaking van de reqiq heb ik voldoende krijgers om het schip met alles, wat daarom huist te veroveren.’


    ‘Maar kunnen de slaven niet uitbreken, als zo ze slecht bewaakt worden?’


    De oude lachte en zei: ‘U handelt in reqiq en u schijnt toch nog niet te weten hoe men de koopwaar zo bewaken kan, dat één bewaker voldoende is om honderd gevangenen de vlucht onmogelijk te maken. Kom, ik zal u laten zien hoe wij dat hier klaarspelen!’


    Dat had ik nu juist gewild. Het ging mij er echter niet om de manier te kennen, waarop de slaven geboeid werden, maar om de plaatselijke toestanden in El Michbaja te leren kennen. Hij gaf aan de anderen bevel om te blijven wachten en ging met mij naar buiten. Ik zag vijf of zes vuren branden, die het plein voldoende verlichtten. Hij nam mij mee naar de grotere gebouwen, waar zich de reqiq bevond. Over hetgeen ik daar zag, hoorde en .... rook, wil ik liever zwijgen. Laat het voldoende zijn op te merken, dat ik Sali ben Aqil ook opmerkte en hem een heimelijke wenk kon geven.


    Dit was veel erger dan pijniging, dit was zuivere onmenselijkheid.


    En deze ongelukkigen waren zelfs niet allemaal negers.


    Het kostte mij een grote zelfoverwinning om mijn afschuw te verbergen en om Joemroek zo te vleien, dat hij ging opscheppen over de voortreffelijke inrichting van het kamp en een paar korte, maar voor mij zeer belangrijke opmerkingen maakte.


    Op die wijze vernam ik het volgende: de seribah lag temidden van een dicht bos, waar slechts drie wegen doorheen liepen.


    De ene, die waarlangs ik gekomen was namelijk, ging naar de landzijde en liep het vrije veld in, terwijl de tweede naar de zuidelijke en de derde naar de noordelijke oever van het schiereiland liep. Beide paden waren echter zo verborgen, dat men die van het water uit in het geheel niet zag. Aan de oever lag nu een sjachtoera(14)die het eigendom van Joemroek was. Hij had die voor zichzelf laten bouwen met het doel om sneller dan met een gewoon Nijlschip van de ene plaats naar de andere te kunnen komen. Het juiste aantal ondergeschikten van Joemroek kon ik niet achterhalen. Wel hoorde ik, dat het twistzieke en tuchtloze lieden waren, waarover hij zo weinig te zeggen had, dat hun wapenen in een speciale bergplaats werden bewaard.


    Ze kregen ze dan vóór het gebruik en daarna moesten ze deze direct weer inleveren. Dat was alles, wat ik achterhalen kon, wel weinig, maar zoals later bleek voldoende.


    Na het korte bezoek aan deze opslagplaats van levende waar braken we op, Joemroek, vijf van zijn mannen en ik. De maan stond nog niet aan de hemel, maar de sterren gaven zoveel licht, dat we, toen we het bos achter ons hadden, voldoende konden zien. Joemroek ging voorop en de anderen volgden zo, dat ik steeds voor die lieve kerel liep, die mij neer moest steken.


    Gelukkig behoefde ik voorlopig nog niet bang te zijn voor zijn meesterschap in het doodsteken en voor wat er later zou gebeuren was ik nu nog niet erg bang.


    Mijn plan was eerst geweest om Joemroek, zodra wij het schip bereikt zouden hebben, gevangen te nemen en daarna met onze asaker naar El Michbaja op te marcheren. Als daar de aanvoerder ontbrak had een overval meer kans op succes dan bij diens aanwezigheid. Maar hij had nu vijf man meegenomen, die ik alleen niet onschadelijk kon maken. Als er ook maar een van hen ontkwam, mislukte het gehele plan. Daarom moest ik proberen mijn doel op een andere manier te bereiken. Op het ogenblik was de hoofdzaak, dat ik niet mee terug zou moeten naar El Michbaja, maar heelhuids aan boord zou kunnen komen. Een middel daartoe had ik al verzonnen: er moest een buks af geschoten worden.


    Omdat het donker was, hadden we meer dan anderhalf uur nodig, voordat wij bij de boom kwamen, die mij tot wegwijzer. Toen gingen we heel langzaam en in volledige duisternis het bos in. Dat was hier, zoals reeds vermeld, niet breed.


    Maar omdat het aardedonker was duurde het nog wel een half uur, voordat we de lichtjes van het schip tussen de bomen door konden zien. Aan de oever hurkten we neer en ik was daarbij zo voorzichtig om niet voor maar naast mijn beul te gaan zitten, ofschoon hij dat probeerde te voorkomen. Het schip lag zo dicht bij ons, dat we het gehele dek konden overzien.


    We zagen het lijk van Hoebahr hangen en we zagen ook Aboe Reqiq met zijn mannen.


    Terwijl mijn metgezellen hun aandacht op het schip gevestigd hielden liet ik mijn hand langs de buks van mijn buurman glijden en haalde de haan over: dit zou de buks zijn, die op het juiste ogenblik zou losbranden. ‘Je hebt ons de waarheid verteld, Ben Sobata,’ fluisterde Joemroek mij toe. ‘Ik zie het.


    Aboe Reqiq is gevangen genomen en daar hangt Hoebahr.


    Het schip ligt zo dicht aan de oever, dat het helemaal niet moeilijk is om aan boord te komen. We moeten Aboe Reqiq bevrijden en we zullen niet wachten, totdat het ochtend is. We hebben nu genoeg gezien. Wto .... ’


    ‘Wtole!’ wilde hij zeggen! Het gevaarlijke woord. Maar zover kwam hij niet, want op dat ogenblik haalde ik de trekker van de buks over. Het schot kraakte en mijn zes boezemvrienden sprongen verschrikt op.


    ‘Wat heb je gedaan, onvoorzichtige,’ fluisterde ik tot mijn buurman.


    ‘Je buks is afgegaan!’


    ‘Ik kan er niets aan doen,’ verontschuldigde deze zich, terwijl hij helemaal vergat, dat hij geen Arabisch kon spreken.


    ‘Zwijg!’ bromde Joemroek, ‘je onvoorzichtigheid heeft alles bedorven. Nu is het onmogelijk .... ’


    ‘Stil!’ onderbrak ik hem, ‘als jullie slim zijn is er nog niets bedorven.


    Vlug een stuk achteruit.’


    Ik greep Joemroek bij de arm en trok hem snel mee het bos weer in, de anderen volgden. Dat deed ik, opdat ze niet zouden bemerken, welke gevolgen het schot aan boord van het schip had gehad. Het was zeker, dat men daar naar mij zou roepen, dus dat mijn naam genoemd zou worden en die mochten de slavenhandelaren niet opvangen. Toen we zo ver weg waren dat de geluiden van het schip slechts onduidelijk tot ons doordrongen, bleef ik staan. ‘Spreek geen woord te veel. Er is geen ogenblik te verliezen. Als ik nu vlug aan boord ga loopt alles nog goed af.’


    ‘Hoezo?’ vroeg Joemroek.


    ‘Het schot heeft de, gehele bemanning op de been gebracht en wantrouwend gemaakt. Als ik nu vlug aan boord ga en zeg dat ik het ben geweest, die heeft geschoten, lukt de overval nog.


    ‘Masjallah! Dat is zo. Je hebt gelijk.’


    ‘Maar het schot viel vlak bij het schip en daarom mag ik niet aarzelen. Ik moet weg, je zult Aboe Reqiq toch niet in de steek laten?’


    ‘Nee, bij Allah, nee. We moeten hem redden en de reïs effendina en Kara Ben Nemsi moeten we gevangen nemen. Denkt u dat het mogelijk zal zijn om hun argwaan te verdrijven?’


    ‘Ja, maar u moet heel gauw komen.’


    ‘Geef me drie uur de tijd.’


    ‘Goed, drie uur, maar niet langer.’


    ‘Ga dan. Ga heel vlug, anders wordt hun wantrouwen te groot. Zeg Aboe Reqiq, dat we over drie uur, hoogstens een half uur later, hier zullen zijn om hem te bevrijden! Ga! Wij moeten ook snel weg. Kom mensen, kom mee.’


    Ze gingen weg. Ik bleef staan, totdat ik hun schreden niet meer hoorde. Daarna keerde ik naar de oever terug. Ten gevolge van het schot had men op het schip alle gevangenen snel naar beneden gebracht, de lichten waren gedoofd en allen hielden zich doodstil, behalve Ben Nil, die aan de reling stond en naar beneden riep: ‘Effendi, effendi, geef toch antwoord, anders kom ik aan de wal. Is u iets overkomen?’


    ‘Wees toch stil, onvoorzichtige,’ waarschuwde ik hem. ‘Gooi me een touw toe!’ Dat deed hij en even later stond ik aan dek.


    Tien minuten later kende iedereen mijn plan en was het er mee eens. Weer tien minuten later stonden allen die in staat waren wapenen te dragen en die ik voor betrouwbaar hield aan wal om door mij naar El Michbaja gebracht te worden. Het schip echter stootte van wal om in het midden van de rivier weer voor anker te gaan. Daar, waar het geen gevaar liep overvallen te worden, zou de stuurman om de aandacht van Joemroek te trekken alle lichten aansteken en zich dan langzaam af laten zakken om op een teken van ons bij El Michbaja aan te leggen.

  


  
    


    


    10. Sali Ben Aqil


    Het was niet gemakkelijk om met een dergelijke troep door een bos te trekken, waar men letterlijk geen hand voor ogen kon zien. Buiten op de vlakte ging dat beter. Daar was het nu zelfs lichter dan eerst. Joemroek kwam met zijn mannen, die evenals hij de weg kenden, vlugger vooruit. Maar toch kon ik ongeveer berekenen, waar wij hem bij zijn terugkeer zouden moeten ontmoeten. Daarbij nam ik aan, dat hij niet meer dan een half uur nodig zou hebben om zijn mensen voor de nachtelijke tocht uit te rusten. Toen we dat punt bijna bereikt hadden liet ik halt houden en ik gaf bevel het allergeringste geruis te voorkomen. Daarna verstopten we ons in het struikgewas. De belangrijkste vraag was nu of de ‘Vuist van de Heilige’ bij zijn besluit was gebleven om de overval uit te voeren. Zo niet, dan kon onze hele onderneming op een mislukking uitlopen. Daarom was ik blij, toen ik na enige tijd het gekletter van wapenen en luide stemmen hoorde. De slavenjagers kwamen en ze marcheerden in snel tempo aan ons voorbij. We wachtten een tijdje op een eventuele achterhoede en daarna zetten wij onze tocht voort. Op deze wijze kwamen we zonder ongelukken bij het bospad dat naar El Michbaja leidde.


    Hier ging ik voorop en iedere volgende man werd door zijn voorganger geleid. Dat gebeurde zo voorzichtig en zachtjes, dat ik nauwelijks de schreden van de luitenant hoorde, die achter mij liep. Op deze wijze bereikten wij de afgesloten doornhaag.


    Ik riep. Wat, dat kwam er niet op aan, als er maar werd opengedaan. Binnen stond nu ook een post. Die hoorde mijn kreet en schoof de deur open. Nauwelijks had hij dat gedaan of hij kreeg een klap met de kolf van een geweer en werd gebonden en gekneveld. We stonden midden in El Michbaja.


    Allereerst werd de deur weer gesloten en wij vormden afdelingen, die ieder hun opdracht kregen. Wat we te doen kregen was veel gemakkelijker dan ik gedacht had. Er brandden nu slechts twee vuren. In een ogenblik werden de verschillende gebouwen bezet en daarna bleek, dat Joemroek slechts negen man, die zelfs niet met geweren bewapend waren, in de seribah had achter gelaten. Snel werden zij overweldigd. Eén van hen moest ons de zuidelijke weg wijzen, waar de veel besproken post stond, die uit moest kijken naar de ‘Valk’. Hij werd ook onschadelijk gemaakt.


    Daarna werden de slaven bevrijd, waarbij ik allereerst Sali Ben Aqil opzocht. De pleister had ik afgedaan. Toen hij mij zag riep hij mij toe: ‘Hamdoelillah! Ik heb me dus niet vergist. U was het werkelijk, effendi! Wat had u gelijk, toen u destijds zei, dat God nog wonderen deed. En nu redt u hem, die u wilde doden voor de tweede maal. U bent toch steeds de .... ’


    ‘Nu stil,’ onderbrak ik hem, ‘indertijd ben je mijn vriend en broeder geworden en nu moet je God danken en niet mij. Later kun je mij alles vertellen. Nu heb ik geen tijd, want voordat je pijnigers terugkomen, moeten we hier klaar zijn om ze goed te kunnen ontvangen.’


    Sali werd van zijn boeien bevrijd en wilde, overweldigd door geluk, voor mij neerknielen. Maar ik ging snel weg, want er was nog veel te doen. De luitenant moest met zijn afdelingen de gevangenen bevrijden. Ik doorzocht de gebouwen naar wapenen en naar andere zaken, die daarvoor konden dienen. Eindelijk vond ik het arsenaal. Er was niet veel meer over, want de mannen van El Michbaja hadden het meeste meegenomen. Uit alle mogelijke dingen echter werden wapenen waarmee men kon hakken, steken en slaan vervaardigd en zo duurde het niet lang of elk van de bevrijde slaven was van een of ander bruikbaar wapen voorzien.


    De vreugde van deze mensen was onbeschrijfelijk. Onder deze omstandigheden zou zelfs de koelste noorderling niet kalm gebleven zijn. Hoe dan deze heetbloedige Afrikanen? Wat een gespring en gedans, wat een gejubel en geschreeuw. Het duurde lang, voordat we het ten minste zover gebracht hadden, dat ze naar ons luisterden. En hoeveel tijd verliep er niet, voordat ze begrepen, wat ze te doen hadden en ons beloofden hun taak niet door hun dorst naar wraak in gevaar te zullen brengen.


    Toen werd het eindelijk, eindelijk stil en Joemroek kon met zijn mensen opkomen.


    Ik meende namelijk, dat hij, zodra hij gemerkt zou hebben, dat de ‘Valk’ in het midden van de rivier in veiligheid was gebracht, zo spoedig mogelijk zou terugkeren. Als dat zo was konden we hem ieder ogenblik verwachten. We lieten slechts één vuur branden en wel zo, dat de schijn niet ver reikte en dat vooral de ingang in het donker lag. Daar stond ik met Ben Nil.


    De beide wegen naar de oever waren zo bezet, dat ontsnappen daarlangs onmogelijk was; rondom het plein, verstopt in de bosrand, bevond zich een onafgebroken keten van mannen, die bereid waren op mijn wenken op de slavenhandelaren los te slaan. We hadden de boeien van meer dan tweehonderd slaven verbroken en dus waren er, de mensen van de ‘Valk’ meegerekend, armen en vuisten voldoende om een snel einde te maken aan het gevecht, dat ons te wachten stond, want wat de vroegere gevangenen,aan kracht ontbrak werd rijkelijk door hun verbittering goed gemaakt.


    Lang luisterden we tevergeefs, maar eindelijk hoorden we door de doornhaag heen de schreden van de mannen die naderden.


    De lang verwachte kreet weerklonk. Ik opende en de tegenstanders stroomden stil naar binnen. Niemand zei een woord.


    Dat was het gevolg van de ontgoocheling. Wat een lawaai zouden ze daarentegen hebben gemaakt, als ze als overwinnaars terug hadden kunnen komen. Joemroek stond buiten en liet allen aan zich voorbij gaan. Toen hij als laatste binnen kwam en daar in plaats van een enkele post ondanks de duisternis twee gestalten zag staan, riep hij ons toornig toe: ‘Wat hebben jullie tweeën hier te maken? Moet er dan altijd gekletst worden, jullie honden?’


    Hij hief zijn arm op om mij in het gezicht te slaan. Maar ik ving de slag op en greep hem toen met twee handen zo stevig bij zijn keel, dat hij slap en half bewusteloos als een prop watten in mijn arm hing. Met de touwen, die Ben Nil klaar hield, werd hij snel gebonden. Argeloos waren zijn mannen ondertussen voorbij gegaan. Toen zij het midden van het plein bereikt hadden liet ik de af gesproken kreet weerklinken. Uit honderden kelen weerklonk huilend het antwoord. Van alle kanten stormden de aanvallers naderbij. De niets vermoedende mensenhandelaren werden ingesloten voordat ze wisten wat hun overkwam en toen ze op de gedachte kwamen zich te verdedigen, was het al te laat.


    Met Ben Nil was ik bij de ingang blijven staan want ik hield het niet voor noodzakelijk aan het gevecht deel te nemen, waarvan de uitslag aan geen twijfel onderhevig kon zijn. Pas toen het ergste vechten en schreeuwen voorbij was en ik de luitenant naar mij hoorde roepen, liepen we statig, als de heren van El Michbaja, het plein op. Geen enkele vijand had kans gezien om te ontkomen. Helaas waren er doden gevallen. De overlevenden en gewonden lagen geboeid op de grond. Boeien waren er meer dan genoeg. De opgewonden negers dansten, ofschoon verscheidene hunner eveneens gewond waren, als gekken in het rond. Anderen ranselden de overwonnenen af, spuwden ze in het gezicht of schopten ze. Ik kreeg er mijn handen mee vol om alles in rechte banen te leiden. Joemroek liet ik naar zijn woning brengen en ik bedong, dat hij uitsluitend mij toebehoorde en niemand zich aan hem mocht vergrijpen.


    Ben Nil werd met zijn bewaking belast maar kreeg uitdrukkelijk bevel hem niets te vertellen. Zoals ik al had voorzien stond ons nu een woeste plundering van de seribah te wachten en het kostte me een enorme inspanning om dat te verhinderen. Ik was zelfs gedwongen om mijn vuisten te gebruiken en ten slotte bereikte ik mijn doel slechts door aan de uitgehongerde slaven een feestmaal te beloven, dat echter op een vreetpartij uitliep. Toen de dag aanbrak lagen de negers stomdronken van de te overvloedig genoten merissa(15)in het rond. Dat was echter beter dan dat ze zich aan andere uitspattingen hadden overgegeven.


    Gedurende die tijd, dus nog gedurende diezelfde nacht, bekeek ik de buit. Die was zo groot, dat de asaker er werkelijk verrukt over waren. Zo’n succes had de reïs effendina nog nooit gehad en ik werd bedolven onder de loftuitingen, omdat de soldaten een rijk aandeel in de buit kregen zonder dat ook maar een van hen gewond of gedood was.


    Daarna, toen ik mijn plichten vervuld had en gelegenheid vond om wat uit te rusten, kwam Sali naar mij toe en vroeg me hem toch eindelijk in de gelegenheid te stellen mij te bedanken.


    Om hem niet te beledigen moest ik aan dat verzoek wel gevolg geven en daarom ging hij naast mij zitten, overvloeiende van dankbaarheid en daarna vertelde hij me wat hij sedert onze scheiding in de omgeving van Khoi(16)beleefd had. Het was veel en toch weinig, weinig uiterlijke gebeurtenissen, maar veel innerlijke veranderingen.


    Hij had zich nog steeds ingebeeld, dat hij de mahdi zocht. Daarom was hij ook weer naar Egypte gegaan en had zich daar laten opnemen in de heilige kadirine. Misschien vond hij daar de gids naar de ware leer, maar al spoedig was hij tot de conclusie gekomen, dat hij zich tevreden zou moeten stellen met lege vormendienst, ijdel woordenspel en nog erger. Hij wilde weer uittreden maar kreeg te horen dat dit uittreden zijn verderf zou betekenen en dat hij kon gaan waarheen hij wilde, maar dat de wraak hem zou vervolgen. Hierdoor ook kwam hij in contact met een man, die een hoge graad in de kadirine bezat en die hem moest waarschuwen voor de gevolgen, die zijn uittreden zou hebben. Hij was officier en ook op ander gebied een invloedrijk man, die belangrijke doeleinden scheen na te streven. Zijn naam hoorde ik van Sali Ben Aqil niet. Een paar opmerkingen echter, die hem onwillekeurig ontsnapten, deden me vermoeden, dat hij Arabi Pasja bedoelde, die naar ik wist op de kadirine al zijn hoop had gevestigd. Deze hoge heer las Sali in het begin flink de les, maar toonde zich al spoedig heel wat genadiger toen hij de grote begaafdheid van Sali ontdekte. Hij gaf hem niet alleen geen toestemming tot uittreden, maar vestigde er zijn aandacht op, dat hij juist door de kadirine zijn doel zou bereiken, want juist onder haar aanhangers, in een van haar onderafdelingen of in een soortgelijke broederschap zou de verwachte mahdi kunnen opstaan. Er bestond een aanhanger van de kadirine, die daar meer over zou kunnen vertellen en die misschien de naam van de mahdi reeds wist. Deze door Allah begenadigde man behoorde thans tot de terika Samania, heette Mohammed Achmed Ibn Abdoellahi en woonde op het eiland Aba in de Witte Nijl.


    Sali Ben Aqil moest als straf voor zijn twijfel en ongedurigheid een pelgrimstocht daarheen maken, hem om vergiffenis vragen en hem om onderricht smeken. Hij gehoorzaamde en kreeg van de officier een gesloten brief mee voor Mohammed Achmed.


    Na een lange, moeilijke reis bereikte hij Khartoem en vandaar Aba, waar hij Mohammed Achmed aantrof. Deze las de brief, toonde zich uitermate streng tegenover hem en legde hem boetedoeningen op, die zijn gezondheid dreigden te ondergraven en datgene wat er van geloof nog over was, vernielden. Sali, die een ongewoon scherpe blik bezat, doorzag spoedig de man, die zich eerst Fakir el Foekara had genoemd, toen de titel van sahed, dat is boetedoener, had aangenomen, zich spoedig daarop als el maraboet, de heilige, liet vereren en ten slotte aan zijn leerlingen de trotse mededeling deed, dat hij in rechtstreeks contact met Allah stond en van hem bevel had gekregen als de lang verwachte mahdi de gehele wereld te veroveren en allen tot het geluk van het ware geloof te brengen. Smartelijk had Sali naar de mahdi verlangd en hij was er van overtuigd geweest, dat, als hij het geluk mocht hebben hem te vinden, zijn ziel van hemelse vreugde zou opspringen. Maar waar bleef deze jubel nu? In plaats van vreugde gevoelde hij schrik, want hij gruwde van de man die zich verstoutte de mensheid de vreugden van alle hemelen te beloven. Hij zou de mahdi zijn? Een grotere leugen, althans groter zelfbedrog, bestond niet.


    Sali hield het voor zijn plicht zijn mening niet onder stoelen of banken te steken en van dat ogenblik af werd hij als gevangene behandeld. Alles, wat hij tot zijn verdediging aanvoerde, verslechterde zijn toestand, want hij bewees daarmee welk buitengewoon redenaarstalent hij bezat. Van dat talent wilde Mohammed Achmed tot elke prijs gebruik maken. Zelfs al zou hij hem daartoe moeten dwingen. De maraboet wist, dat Sali hem doorzag en daarom waren er voor hem slechts twee wegen open: of Sali omhelsde de terika Samania en hij trad toe tot de aanhangers van de nieuwe mahdi of hij moest verdwijnen. In geen geval mocht deze leerling terugkeren zonder bekeerd te zijn.


    Sali echter was geen man om zich te laten dwingen. De buitengewone gestrengheid, waarmee hij behandeld werd, had een heel ander gevolg: het zaad namelijk, dat ik indertijd bij de moesallah el Amwat in zijn hart had gestrooid raakte tot snelle rijpheid. Zijn twijfel aan de waarheid van de islam groeide van uur tot uur en de geestelijke dwang, waaronder hij leed, deed in hem het verlangen naar de naastenliefde ontwaken, die ik hem in woord en daad gepredikt had. Daarom was het geen wonder, dat hij tegenover Mohammed Achmed, die af en toe bij hem kwam om te trachten hem te bekeren, over die liefde sprak en dat hij daarbij mijn naam noemde. De uitwerking daarvan was verrassend. Sali had gemeend, dat de mahdi mij in het geheel niet kende en nu schrok hij over de woede waarin deze uitbarstte toen hij de naam Kara Ben Nemsi Effendi hoorde.‘Jij kent hem? Jij kent hem dus ook?’ schreeuwde Mohammed Achmed. Misschien ben je wel een aanhanger, een vriend van deze duizendmaal vervloekte hondezoon?’


    ‘Ja, ik ken hem en ik ben op hem gesteld, want hij is het, die mij de liefde en de barmhartigheid van God heeft leren kennen, die bij ons niet bestaat,’ antwoordde Sali.


    ‘Dan behoef ik mij ook niet meer over de waanzinnige tegenstand te verbazen, die je mij durft te tonen. Iedereen, die met deze giaur in aanraking komt, is aan de duivel overgeleverd. Toch zal ik je trachten te redden, maar dat is alleen mogelijk door een verdubbelde gestrengheid. Laat je je ook dan niet door de waarheid leiden, dan heb ik mijn plicht gedaan en dan zul je hier en in het hiernamaals verloren zijn.’


    Van toen af ging het Sali nog slechter dan voorheen. Daardoor werd ook zijn houding nog onverzoenlijker en zo kwam het ook, dat men hem twee dagen te voren met andere gevangenen naar het zeilschip bracht, waarmede men die mensen ‘wegbracht’, die de ‘heilige’ onwelgevallig waren geworden en dus aan zijn ‘vuist’ waren overgeleverd. Met een oneindig dankbare blik in zijn donkere ogen besloot Sali: ‘Ik was overgeleverd aan de dood of aan de slavernij. Toen heeft God zich mijner erbarmd in mijn grote nood en heeft u, juist u weer tot mij gezonden. Dat is een duidelijk en onomstotelijk bewijs, dat de liefde die u verkondigt, de grootste macht van de hemel en van de aarde is. U, die deze liefde meer door daden dan door woorden predikt, bevindt zich nu in een duistere en verre hoek van deze wereld, geheel alleen, onder de leerlingen van de wreedheid, van de haat en van de goddeloosheid. Ondanks alles overwint u toch deze lieden, die zich inbeelden u te kunnen vernietigen door de felheid van hun haat en door de scherpte van hun zwaard en die menen de wereld te kunnen veroveren. Ben ik dan niet verplicht de duistere poort van de islam achter mij toe te werpen en mij in de armen te storten van Hem, die de enige en ware mahdi is, omdat Hij leert, dat alleen de liefde leidt tot de hemelse Vader?’


    Dankbaar en verheugd greep ik zijn hand en vroeg: ‘Herinner je je de woorden, die ik je zei bij de moesallah? Ze luidden: “Tot nu toe heb je in de duisternis gewandeld, omdat je meende een gids te zijn. Zodra je inziet dat je zelf nog leiding nodig hebt, zal je de ster van Bait Lahm (Bethlehem) verschijnen om jou naar Hem te voeren Wiens stem thans nog door alle landen weerklinkt: Ik ben de Weg, de Waarheid en het Leven en niemand komt tot de Vader dan door Mij!” Sali Ben Aqil, herinner je je dat?’


    ‘Ja, effendi! Maar denkt u ook nog aan mijn woorden bij ons afscheid? Ik zei: “Indien Allahmijn wens vervult, ontmoeten wij elkaar nog eens en dan zult u ervaren of ik nog op zoek ben naar de mahdi of dat mij die andere ster verschenen is, waarvan u mij hebt gesproken.” Die is mij verschenen, toen al. U hebt hem mij gewezen. Hij was weliswaar nog klein en ver, toen ik hem voor de eerste maal zag, maar hij kwam mij nader en nader. Hij werd steeds groter en staat nu vlak boven mij en overstraalt mij met een glans waarin ik hier op aarde tot aan mijn dood en later in het hiernamaals steeds hoop te wandelen. O, effendi, welk een gelijk hebt u gehad: God is liefde en wie niet in de liefde woont leeft in ellende, want hij woont in de duisternis!’


    Ik moet eerlijk bekennen, dat ik mij over de redding van die ziel meer verheugde dan over alle andere resultaten, die ik die dag bereikt had. Daarom zaten wij, ons verdiepende in de leer van Christus, nog lang bij elkaar, totdat het weer dag geworden was en ik door andere plichten geroepen werd. Toen ik opstond om weg te gaan hield Sali mij nog een ogenblik staande.


    ‘Nu herinner ik mij nog iets, effendi, wat ik u zeggen moet, want ik weet dat u zich daarover zult verheugen. Indertijd hebt u de waard van Khoi vermaand om uit te scheiden met drinken. Hij heeft u gehoorzaamd en de geest van de raki heeft nooit meer bezit van zijn ziel genomen. Vuil en armoede zijn van hem geweken. De liefde van zijn vrouw en van zijn kinderen heeft hij herwonnen en hij is weer de alom geachte man, die hij vroeger was. Maar ga nu. Ik mag u niet langer voor mij alleen houden.’


    Sali had gelijk. Ik had nog veel te doen. Allereerst moest Ben Nil Joemroek naar mij toe brengen, die helemaal nog niet wist, hoe het er met El Michbaja voorstond en wiens gevangene hij eigenlijk was. Toen hij naar buiten kwam en mij voor zich zag, herkende hij mij direct, ook al was de pleister van mijn gezicht verdwenen.


    ‘U bent het, Ben Sobata uit Goeradi?’ riep hij. ‘Ik heb het dus goed gevoeld: de reïs effendina heeft El Michbaja overvallen, toen ik met mijn mannen weg was. Nu ik u, die mijn vriend bent geworden, zie, ben ik ervan overtuigd, dat u mij zult beschermen.’


    ‘Dan vergis je je wel heel erg,’ antwoordde ik ernstig. ‘Niet de reïs effendina heeft Michbaja overvallen, maar dat is aan Kara Ben Nemsi Effendi gelukt. Ten tweede ben ik je vriend niet geworden en ten derde heet ik niet Ben Sobata, die jou overigens nooit in bescherming zou nemen, omdat je hem hebt willen laten vermoorden.’


    ‘Vermoorden?’ vroeg hij verbaasd en geschrokken. ‘Wie heeft deze leugen ....’


    ‘Dat is geen leugen!’ onderbrak ik hem. ‘Zodra jij het woord “Wtole” zou uitspreken moest Ben Sobata van achteren worden neergestoken.’


    Ondanks zijn donkere gelaatskleur zag ik, dat het bloed uit zijn wangen verdween. ‘Wie .... wie heeft.... dat verraden?,” stamelde hij. ‘En hoe .. . kunt u zeggen dat u niet.... Ben Sobata .... bent.... ’


    ‘In je hoogmoed heb je het bestaan Kara Ben Nemsi gevangen te willen nemen en aan Sali Ben Aqil vast te binden,’ zei ik, ‘hoe kan het puikje der stommelingen, dat jij bent, zich inbeelden slimmer te zijn dan ik?’


    ‘U .... U ....?’ vroeg hij.


    ‘Ja, ik. Ben je er nog altijd niet achter gekomen, dat ik die Kara Ben Nemsi ben, die schurftige christenhond, die jij wilde over leveren aan de maraboet?’


    ‘U .... Jij .... bent die ...?,’ stotterde hij, zonder zijn vraag zelfs af te kunnen maken.


    ‘Ja, dat ben ik. Nu zul je wel begrijpen, wat jou te wachten staat.


    Toen je mij voor Ben Sobata hield, deed je je erg welwillend voor om op die manier een getuige van je misdaden gemakkelijk uit de weg te ruimen. Dwaas! Ik hoorde hoe je dat plan maakte, want ik spreek de Dinkataal beter dan jij en toen je mij wilde bedriegen was jij al door mij bedrogen! Je noemt jezelf de “Vuist van de Heilige” . Niets staat verder van deze maraboet dan juist heiligheid en jouw misdadige handen zullen zich nimmer meer tot een vuist ballen, want ze zijn zwakker geworden dan de vingers van een zuigeling en ze kunnen zelfs niet het beetje stofgoud vasthouden, dat je me zo handig denkt te hebben afgenomen. Je hebt veel te weinig hersens om ook maar te kunnen vermoeden, dat ik die buidels alleen maar had meegebracht om je een beetje handelbaarder te maken.’ Ik sprak op deze verachtelijke toon om hem nog meer, dan al gebeurd was, te vernederen. Het verschil tussen zijn hoogmoedige zekerheid van gisteren en de vernedering van vandaag drukte hem dan ook zo ter neer, dat hij vermoeid en mat tegen de muur van het huisje leunde en met een zachte stem fluisterde: ‘Zo, zo is het dus gegaan! Jij bent Kara Ben Nemsi, de christen! Ia hoesn, ia moesiba, ia sjakwa, o droefenis, o ongeluk, o ellende! Hoe kan dat alles in zo’n korte tijd gebeuren?’


    ‘Hoe dat kon gebeuren? vroeg Sali Ben Aqil, terwijl hij naar hem toeging en hem met zijn donkere ogen strak aankeek.


    ‘Zo moest het geschieden. Ja, het moest! Want de misdaad wordt gestraft, hier en later. Wie liefde geeft zal liefde ontvangen. Maar wie het zaad van de haat uitstrooit kan slechts de wraak, de straf Gods oogsten. Gisteren heb ik je een rustige nacht en een prettig ontwaken toegewenst. Je hebt me niet begrepen.


    Ik herkende in Ben Sobata mijn vriend Kara Ben Nemsi, de door jou vervloekte. Zodra ik hem zag was ik ervan overtuigd, dat mijn ellende vannacht ten einde zou zijn. Jij klaagt nu over je ongeluk. Hoe zul je jammeren en klagen, als de straf, die je nu nog van verre ziet, je dicht genaderd is om je met de kracht van leeuwenklauwen terneer te slaan!’


    Dat het juist Sali, zijn gevangene was, die op deze wijze met hem kon spreken, wondde zijn trots en deed zijn geestkracht weer ontwaken. Hij richtte zich hoog op, balde zijn geboeide handen en zei dreigend: ‘Zwijg, jij worm! Want je bent ook nu nog maar een armzalige worm, hoewel de aanwezigheid van deze christen je de moed geeft om mij te beledigen! Maar je hebt nog niet overwonnen! Wel zie ik hier al mijn mensen geboeid en al mijn slaven bevrijd. Wel is het jullie slechts door lage valsheid gelukt El Michbaja voor een paar uur in je bezit te krijgen, maar jullie vreugde zal in droefheid en jullie jubel in gejammer veranderen, want de heilige van Aba zal zijn machtige hand opheffen om mij te bevrijden en jullie te vernietigen!’


    ‘De heilige? Zijn hand opheffen? En ik dacht dat jij zijn hand was. Je noemt je toch Joemroek el maraboet! Als we die vuist zo machteloos voor ons zien, hoe kunnen we dan hem vrezen, wie ze toebehoort! Is jouw maraboet ook niet eens bang geweest voor Kara Ben Nemsi? Is hij zijn gevangene niet geweest? Dankt hij hem niet zijn leven? Hem, die zich over hem erbarmde, toen hij eens, als gevolg van een bastonnade, bijna stervend in een moeras lag? Een man wiens zolen op bevel van de reïs effendina kapot zijn geslagen zou de mahdi zijn, die Allah gezonden heeft om de mensheid vroomheid en gerechtigheid te brengen en om hun de poorten van het paradijs te openen? O, Joemroek el maraboet, wat zou ik om je moeten lachen als het niet zo intreurig was een mens, die van Allah toch verstand heeft gekregen, zulke zinneloze dwaasheden te horen vertellen.’


    ‘Zwijg, of je zult in je eigen woorden stikken,’ schreeuwde Joemroek terug. ‘Ik weet precies wat ik gezegd heb en waarom ik het gezegd heb. Beeld je maar niets in over je overwinning, want....’


    ‘Stil!’ onderbrak ik hem, ‘als je gelooft te weten wat je zegt, dan weten wij nog veel beter wat we doen. Ik geef namelijk de voorkeur aan het doen boven het zeggen en je zult niet lang behoeven te wachten om door daden het antwoord op je dreigementen te krijgen. Breng hem weer naar binnen en bind hem de voeten!’


    Hij wilde tegenspartelen, maar op mijn wenk kwamen er een paar asaker bij, die Ben Nil hielpen de weerspannige tot gehoorzaamheid te dwingen. Ik brak het gesprek zo snel af, omdat ik de askari zag aankomen, die aan de zuidelijke oever van het schiereiland, waar eerst de vijandelijke wachtpost was, gestaan had om op de aankomst van de ‘Valk’ te letten. De man meldde nu, dat het schip in zicht was.


    Ik had met de stuurman afgesproken, dat ik, als op het schiereiland alles in orde was, twee schoten met mijn verdragende beredoder zou lossen. Op dat teken zou hij aan de noordelijke oever van het schiereiland aanleggen, omdat het water daar rustiger was dan aan de andere kant. Ik zag de ‘Valk’ naderen en heel snel zelfs, want een gunstige wind veroorloofde hem de zeilen te gebruiken. Toen hij dicht genoeg bij was schoot ik beide lopen af en als antwoord daarop weerklonk aan boord driemaal een luide kreet. Toen ging het schip door de wind om zo het schiereiland te ronden. Toen het deze manoeuvre maakte, ging ik van de zuid- naar de noordkant en kwam daar aan, toen het juist de stille bocht binnen voer, waar ook de snelvarende sjachtoera voor anker lag, die Joemroek had laten bouwen en die ik, omdat dat schip volkomen beantwoordde aan zijn doel, als de meest waardevolle buit beschouwde.


    Nog voordat de ‘Valk’ het anker liet vallen riep de stuurman mij de vraag toe of de overval gelukt was.


    ‘Nog beter dan ik dacht,’ antwoordde ik. ‘Stuur nu allereerst Aboe Reqiq onder goede bewaking aan land!’


    Het duurde maar een paar minuten of de slavenjager werd gebracht.


    Toen de asaker die hem bewaakten met hem aan land stapten, ging ik naar hem toe.


    ‘Je verlangde er zo naar El Michbaja te leren kennen en Hoebahr zou je gids zijn. Daar was hij niet zo geschikt voor en daarom ben ik in zijn plaats gekomen. Onder mijn leiding zul je niet alleen El Michbaja maar ook Joemroek el maraboet zien, die met zoveel ongeduld op je gewacht heeft.’


    ‘Allah jil’anak, - God vervloeke je!’ mompelde hij zachtjes tussen de tanden.


    Ik deed, alsof ik het niet gehoord had en liet Tamek naar het plein brengen. Daar moest hij het huis van Joemroek binnengaan.


    Deze zat met Ben Nil alleen binnen en keek ons beiden met een somber gezicht aan.


    ‘Hier breng ik je een vriend, o, Joemroek el maraboet,’ zei ik.


    ‘Hij wordt Aboe Reqiq genoemd en hij is er verrukt over, dat hij het buitengewone geluk mag hebben juist jou onder mijn vriendelijke bescherming te mogen begroeten.’


    De boeien verhinderden hem van zijn plaats op te springen. Hij deed een vergeefse poging, maar het gelukte hem niet.


    ‘Je bent een hond, die alleen maar geleerd heeft om zijn tanden te laten zien!’ snauwde hij. ‘Dat Allah geve, dat wij die uit je mond mogen breken!’


    Ben Nil beloonde hem voor deze belediging met een klinkende oorvijg, die hem zo verstandig maakte om van nu af geen woord meer te zeggen. Ik echter ging, zo rustig alsof ik niets gehoord had, door: ‘Ik heb jullie bij elkaar laten brengen om jullie te zeggen, wat ik van plan ben met jullie te doen. Jullie zijn mijn doodsvijanden en naar de geldende wetten zou ik jullie het leven kunnen nemen. De mensheid zou mij daarvoor slechts grote dank verschuldigd zijn. Als christen moet ik jullie alles vergeven, wat ik persoonlijk tegen jullie heb, maar je moet niet denken, dat ik jullie ook aan de rechter kan onttrekken. Ik ben juist gedwongen jullie aan hem over te leveren.


    De reïs effendina is de vertegenwoordiger van de wereldlijke gerechtigheid in wier macht jullie nu zullen vallen en dus krijgt hij jullie’.


    Aboe Reqiq viel me snel in de rede: ‘Doe dat toch met, effendi.


    Hij zou ons onmiddellijk doden. Berecht ons toch liever naar de wetten van de christenen!’


    ‘Aha, als het om je welzijn, ja om je leven gaat, dan verkies je het christendom boven de islam. Als je hoopt op mijn genade, dan moet je mij eerst niet toewensen, dat Allah mij moge vervloeken. Wat heb je nu aan de barmhartigheid van een vervloekte? Als je een christen, die ondergegaan is in de afgrond van de vervloeking, om genade smeekt, hoe veel, veel dieper moet jijzelf dan wel niet zijn gezonken!’


    Toen schreeuwde hij me toe: ‘Jouw ziel is zo zwart, dat ze zelfs niet zwarter worden kan. Als jij ons aan de reïs effendina uitlevert en als die ons doodt dan zal Allah op de jongste dag onze zielen van jou opeisen!’


    ‘Dan zal ik naar de dsjehenna wijzen, waar hij ze van de sjejatin(17)krijgen kan, want ze zijn immers wegens jullie misdaden diens eigendom geworden. De reïs effendina zal jullie berechten volgens zijn lijfspreuk: Wee hem die wee veroorzaakt.


    Helaas kan hij jullie de ellende, die jullie aan anderen hebt gebracht, nog niet voor een duizendste deel teruggeven.


    Maar één ding kan hij wel en dat zal hij ook beslist niet nalaten, namelijk jullie onschadelijk maken, zoals men ook giftige slangen doodtrapt.’


    ‘Bedenkt, wat u doet, effendi! U bent een mens en wij zijn ook mensen.’


    ‘Waren dat dan geen mensen, die jullie hebben gedood of als slaven hebben verkocht?’


    ‘Negers zijn maar halve mensen. Ze voelen niets.’


    ‘Daarmee verontschuldigen jullie je, hoewel jullie heel goed weten, dat dat niets dan leugens zijn. Maar zelfs aangenomen, dat dat waar zou zijn, zijn dan de bedoeïenen, die jullie verkopen wilden, ook negers? Zijn er onder de slaven, die we hier bevrijd hebben, niet meer dan dertig mensen, die geen negers maar zelfs gelovige islamieten zijn? Ik maak geen onderscheid, want voor mij is de ene mens juist even goed als de andere van welk geloof of van welk ras hij ook zijn mag. Maar bij de reïs effendina zal het de doorslag geven dat jullie belijders van de islam behandeld hebben als heidense negers. Het lot van de mens ligt in zijn eigen hand. Jullie hebben je lot in bloed gedoopt, daarom zal jullie einde ook bloedig zijn.’


    ‘Is dat het laatste besluit, dat u neemt.’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zul je nog eerder sterven dan ik en dan wij allen, jij zoon van schurft en verderf!’


    Hij sprong op mij toe, wat hem mogelijk was, omdat zijn voeten niet gebonden waren en greep met de vingers van zijn samengebonden handen naar mijn keel. Hij wilde me wurgen. Ben Nil sprong op om me te helpen, maar dat was niet nodig, want ik gaf de woedende kerel met mijn vuist een klap op zijn kin, dat hij los moest laten en op de grond viel. Zijn voeten werden toen ook gebonden. Ik liet een paar bewakers komen om bij de slavenhandelaren de wacht te houden, want Ben Nil die dat tot nu toe gedaan had, was nodig bij het verdelen van de buit, dat nu ging beginnen.


    Buit! Wat een plezierig woord voor allen, die gerechtigd waren daaraan deel te nemen, dubbel plezierig omdat niet de reïs effendina, maar ik voor ieder geval de einduitspraak zou vellen!


    Dat woord ontketende zo’n gejubel en zo’n koortsachtige beweging, dat ik moeite had de nodige rust en orde te herstellen.


    Gedurende de nacht was men er al mee bezig geweest, maar het eigenlijke werk kon nu pas beginnen. Ik maakte uit, dat niet alleen zij, die de nachtelijke tocht hadden meegemaakt, maar ook allen, die tot de bemanning van het schip behoorden, aandeel in de buit zouden krijgen. Dat waren dus onze oorspronkelijke asaker, de in Fasjodah aangeworven Takalehs, de soldaten van de seribah Aliab en ten slotte de Baggara’s.


    De andere manschappen hadden het schip in Fasjodah verlaten.


    Bovendien waren er nog een paar man, die niet over het hoofd mochten worden gezien, namelijk Aboe en Nil, Ben Nil en de lange Selim, die als grootste held van het heelal het meeste wilde hebben, ofschoon hij niet het geringste had bijgedragen tot het gelukken van onze overval en zolang ik hem kende meer last dan gemak had veroorzaakt. Waren de meeste ongelukken, die ons overkomen waren niet zijn schuld geweest?


    Natuurlijk kwamen de drie officieren het eerst aan de beurt. Ze kregen ‘onder acht ogen’ van de persoonlijke bezittingen van Joemroek zoveel, dat ze meer dan tevreden waren. Ook Aboe en Nil, Ben Nil en Selim werden zonder getuigen door mij ‘behandeld’. Ik beschouwde hen als aan mij direct ondergeschikt en ik vond, dat zij voorrechten hadden boven de soldaten, waarvan dezen echter niets behoefden te weten. Evenals de de lieden uit Om Karn bezat ook Joemroek thibr, maar veel meer dan zij. Het grootste gedeelte daarvan hadden de officieren gekregen. De rest verdeelde ik onder de drie genoemden.


    De onderofficieren kregen vijfmaal zoveel als de soldaten en toch verklaarden ten slotte alle asaker, dat ze in hun hele diensttijd nog nooit zo rijk bedacht waren geweest als vandaag. En de slaven? Het spreekt vanzelf, dat ik voor de arme duivels zo goed mogelijk zorgde. Wel waren de soldaten het daar niet mee eens, maar ze moesten het wel goedvinden. En de man, die ten minste een derde deel van de buit voor zichzelf bestemd zou hebben, de reïs effendina? Over hem sprak ik niet en zijn ondergeschikten pasten daar wel voor op! Volgens mij had hij nergens recht op en indien hij, zodra ik weg was, eisen zou gaan stellen, hoefde ik me daar niet druk over te maken. Met hem had ik niets meer te maken.


    Tot mijn groot genoegen had ik van een paar van de bevrijde gevangenen gehoord dat El Michbaja nog een paar dozijn rij- en lastkamelen bezat, die zich binnen een omheining aan de rand van het bos bevonden. Deze dieren waren voor de Baggara’s en de Takalehs bestemd, die daardoor een voortreffelijke vervoersgelegenheid naar hun land kregen. Ik zorgde er bovendien voor, dat deze mensen voldoende kleding, wapens en munitie kregen, want daarvan was er meer dan genoeg.


    Toen iedereen het zijne had gehad zweeg al het getwist en er heerste overal slechts vreugde. In alle toonaarden loofde en prees men mij. Maar ik was helaas gedwongen een domper op al dat plezier te zetten door mede te delen, dat het uur van het afscheid had geslagen. Niemand wilde dat geloven en ik moest een lange redevoering houden om deze goede lieden aan het verstand te brengen, dat een ontmoeting tussen mij en de reïs effendina aan boord van de ‘Valk’ tot de onmogelijkheden behoorden.


    Ik was wel niet bang voor zijn wraak, maar ik kon na mijn succes niet meer met deze afgunstige officier blijven omgaan. De sjachtoera van Joemroek had ik uitgekozen om mee naar Khartoem te varen en met hen, die mij zouden begeleiden ging ik naar de rivier om het vaartuig zeilklaar te maken.


    Dat waren Sali Ben Aqil, Aboe en Nil, Ben Nil, Hafid Sichar en Selim, de held aller helden. Toen we daar met het snelle zeilschip druk bezig waren kwam er iemand naar mij toe, die ook de ‘Valk’ had verlaten om El Michbaja te zien; maar die geen aandeel in de buit had gehad, namelijk Moerad Nassyr, de Turk. Deze had ons tot Wagoenda en terug begeleid en was door de reïs effendina eerst met openlijk wantrouwen bejegend.


    Het was hem daarna echter gelukt geleidelijk aan bij de reïs meer in de gunst te komen. Vreemd genoeg werd deze des te vriendelijker tegenover hem, naarmate hij zich meer van mij terugtrok. Dit en nog een paar andere dingen gaven mij reden aan te nemen, dat ik het vertrouwen van de reïs niet alleen ten gevolge van zijn jaloezie, maar tevens ten gevolge van het gekuip van Moerad Nassyr verloren had. De Turk had al die tijd alleen dan met mij gesproken als dat strikt noodzakelijk was.


    In ieder geval koesterde hij een diepe wrok tegen me, want volgens hem was het alleen maar mijn schuld dat zijn mooie plannen niet doorgegaan waren en dat hij nu met Koemroe, de lieflijke tortelduif, onverrichterzake naar huis moest terugkeren.


    Nu kwam hij naar mij toe en vroeg mij hem en zijn vrouwen mee op de sjachtoera te nemen.


    ‘Waarom vraagt u dat?, vroeg ik hem. ‘De reïs effendina zat het helemaal niet prettig vinden, als u hem verlaat.’


    ‘Geloof dat toch niet, effendi. Ik ben veel meer op u gesteld dan op hem.’


    ‘Sedert wanneer dan?’


    ‘Altijd al,’ verzekerde de dikkerd.


    ‘Lieg niet. Ik ken u heel goed en ik weet precies, wat ik aan u te danken heb. Ik raad ook nu uw redenen wel, zonder dat u ze mij hoeft te vertellen.’


    ‘Ik heb geen andere reden, om u dat te vragen, dan de vriendschap, die ik voor u voel, effendi.’


    ‘Mij maakt u niets wijs. Ik zal u wel vertellen, waarom u met mij mee wilt varen. Ten eerste heeft Koemroe, uw zuster, daarom gevraagd. Bij mij voelt ze zich veiliger en prettiger dan op de “Valk” , waar de vele asaker haar tot een soort gevangenisleven dwingen. Maar uw voornaamste reden is, dat u bang bent voor de reïs.’


    ‘Bang? Hij is toch steeds zo vriendelijk tegen mij geweest. Waarom zou ik dan nu bang voor hem zijn? Ik heb hem toch niets gedaan?’


    ‘U niet, maar ik! Maar daar hebt u ook schuld aan, zoals u wel weet. Als hij bij het eiland Talak Chandra weer aan boord komt is hij in zo’n geladen stemming, dat het iedereen geraden is bij hem uit de buurt te blijven. Daarom vraagt u mij om met mij mee te mogen varen.’


    ‘Nee. Alleen uit vriendschap zou ik graag bij u willen blijven.’


    ‘Werkelijk? Is die vriendschap zo groot, dat u ook de gevaren met mij zoudt willen delen?


    ‘Ja.’


    ‘Moerad Nassyr, uw wens wordt vervuld. Haal uw harem. Binnen een uur vertrekken we.’


    Ik lachte bij die woorden spottend. Hij werd verlegen, aarzelde en vroeg me dan: ‘Welke gevaren bedoelt u?’


    ’Geen gewone gevaren, want we zullen vlak langs de rand van de dood varen. De heilige op het eiland Aba wil mij gevangen nemen en deze boot is eigendom van de “Vuist van de Heilige” .’


    Hij herkent ons dus en zal ons niet laten passeren. In deze streek is de Nijl bezet met wachtposten, die op ons moeten letten. Daardoor ontstaan er voor ons gevaren, die voor de grote, goedbemande “Valk” geen enkele reden tot ongerustheid vormen, maar waaraan een klein scheepje als deze sjachtoera nauwelijks kan ontkomen. Maar op uw vriendschap voor mij zal dat wel geen invloed hebben!’


    ‘Nee, zeker niet, effendi! Ik ben graag bereid om alle risico’s met u samen te lopen, maar ik vraag u alleen toestemming om daarover van te voren met Koemroe, mijn zuster, te mogen spreken!’


    Snel ging hij weg en hij moet vandaag nog terugkomen! O Moerad Nassyr, broeder van twee zusters, waarvan er een mij gelukkig moest maken, wat doet uw snel afscheid mij pijn!


    Dat ik binnen een uur moest vertrekken was maar een praatje van me geweest. Zo snel kon ik niet weg, want ik wilde El Michbaja niet verlaten, voordat ik wist dat de Baggara’s en Takalehs voor de reïs effendina niet meer bang behoefden te zijn.


    Zij moesten met de kamelen aan de andere oever gebracht worden en met de ‘Valk’ was dat zeer moeilijk, omdat het laden en ontschepen van de dieren veel bezwaren zou opleveren.


    Daarom werden er enkele vlotten gebouwd, die snel klaar kwamen, omdat velen behulpzaam waren bij de bouw. Daar werden de kamelen op overgebracht, ook die welke zich op het schip hadden bevonden, en toen ging men afscheid nemen, wat zeer veel tijd in beslag nam. Mijn deel in dit afscheid verkortte ik door voor de stroom van dankbetuigingen de vlucht te nemen en pas terug te komen, toen de vlotten ver van El Michbaja midden op de rivier dreven. Aan de andere oever hoefden de geredden slechts naar het westen te rijden om op de karavaanweg van Aboe Hable te komen.


    Niets verhinderde mij nu nog het schiereiland te verlaten. Ik verzamelde officieren en asaker om voor de laatste maal met hen te spreken en hun mijn laatste aanwijzingen te geven. Ze moesten de gevangen genomen handelaren en de bevrijde slaven aan boord nemen en naar het eiland Talak Chandra varen, een korte afstand slechts, waar ze op de reïs effendina moesten wachten. Wat deze dan doen zou en wanneer en hoe hij naar Khartoem zou gaan, liet mij koud.


    Het afscheid sla ik over. Voor beide partijen was dat niet gemakkelijk, want we waren om zo te zeggen gedurende de lange tocht en de gemeenschappelijk overwonnen gevaren met elkaar vergroeid.


    ‘Met u, effendi, verdwijnt onze levensvreugde,’ zei de oude onbasji Moestafa, die getoond had mij steeds zeer toegedaan te zijn. ‘Zonder u geef ik niets meer om deze tochten. Als ik in Khartoem aankom, gesp ik mijn sabel voor goed los. Allah zij met u, zo vaak en lang, als wij aan u zullen denken!’


    Hij veegde met beide handen over zijn ogen en ging stilletjes weg. Onder al deze mensen was er maar één, die mij de hand niet wilde drukken. Dat was Asis, de ‘lieveling’ van de reïs effendina, de man, die op bevel van zijn heer de onverbiddelijke zweep zwaaide. Toen ik hem mijn hand ten afscheid wilde reiken ging hij een stap terug en keek mij met een duistere blik aan.


    ‘Verwacht van mij geen handdruk! Ik houd van mijn meester en blijf hem trouw. U hebt hem beledigd en gekrenkt. Van u wil ik niets meer weten!’


    ‘Ik verheug mij over je trouw, die je overigens niet het recht geeft om mij te haten,’ antwoordde ik. ‘Als je meester zich beledigd voelt, dan draagt alleen hij de schuld en ik niet. Breng hem mijn laatste groet over en zeg hem, dat ik niet als vijand van hem ben gescheiden.’


    Men bracht ons naar de oever, we scheepten ons in en stieten af. Dit afscheid deed ons allen en zeker mij pijn. Mijn afscheid van de ‘Valk’ had zo anders kunnen zijn. Ik was werkelijk op de reïs effendina gesteld geweest. Lang zaten we zwijgend in de boot, de benodigde grepen werden stilzwijgend verricht.


    Daar ginds in het zuiden was een kort maar bewogen deel van ons leven achtergebleven! We roeiden aan de mandsjara voorbij en legden daarna aan om te voorkomen dat we overdag het eiland Aba zouden passeren. Hoe gaarne zou ik daar aan wal zijn gegaan vanwege de ‘grote en heilige Fakir el Foekara’.


    Maar dat zou ons uit zuiver nieuwsgierigheid nutteloos in gevaar hebben gebracht en daarom lieten wij ons, toen het avond was geworden, bij het licht van de sterren aan het eiland voorbij drijven en toen de maan opging en de wind uit het zuiden woei hesen we beide zeilen om de snelheid van de sjachtoera te proberen.


    Daarmee konden we tevreden zijn, want we overtuigden ons ervan, dat de reïs effendina, zelfs als hij vandaag nog aan boord van de ‘Valk’ zou zijn gegaan, ons voor Khartoem niet zou kunnen inhalen. Zonder verdere wederwaardigheden bereikten wij Khartoem, in de vroege ochtend, waar we tussen de vele barken heenvoeren en aan de oever aanlegden.


    Het belangrijkste wat we te doen hadden, was Barjad el Amin opzoeken, die samen met Ibn Asl Hafid Sichar van zijn goud beroofd en als slaaf verkocht had. Zijn huis stond vlak bij de Hakmoedirieh (hogeschool). Het bleek bewoond te zijn, maar niet meer door de gezochte. Toen we er naar vroegen hoorden we, dat hij door Allah zwaar getroffen was. El asfar, de cholera, had zijn familie uitgeroeid en hij alleen was overgebleven; rouw en zwaarmoedigheid hadden hem terneer gedrukt. Hij had de eenzaamheid opgezocht, men zag hem steeds minder en eindelijk was hij geheel verdwenen. Men dacht, dat hij een einde aan zijn leven had gemaakt. Waar zijn vermogen gebleven was wist niemand.


    Hafid Sichar maakte een gebaar als wilde hij iets van zich afwerpen en zei: ‘Weg met het goud! Allah heeft het niet gewild, dat ik het behield. Ik heb mijn vrijheid terug en die is mij meer waard dan alle schatten van de aarde. Allah zij geprezen, omdat ik na die dwangarbeid in de mijnen nu weer het licht van de zon mag genieten!’


    Zijn tevredenheid ontroerde me. Ik deed, alsof ik dacht zoals hij, maar inwendig was ik druk bezig te bedenken, waar die Barjad el Amin wel te vinden zou zijn. Het geld was niet van mij geweest maar een bedrag van 150 000 piaster met rente op rente zou ik niet zo gemakkelijk hebben opgegeven. Waar was het vermogen van de verdwenen man gebleven? Het was noch gestolen, noch had men ooit van een iflas (bankroet) gehoord. Hij moest het hebben meegenomen, want in geheel Khartoem was er geen zakenman, waar hij het had belegd.


    Met deze vergeefse nasporingen ging een gehele week heen.


    Mijn metgezellen, die graag naar huis wilden, voelden er niets voor om langer te blijven en daarom besloten wij te vertrekken.


    We dachten er niet aan om de weg door de Bajoedasteppe te nemen. We bezaten immers onze sjachtoera, die niemand ons tot nu toe betwist had en we wilden verder de Nijl af varen.


    Waar ik me echter zeer over verbaasde was, dat de reïs effendina zich nog niet had laten zien. Naar mijn berekening had hij twee dagen na onze aankomst hier kunnen zijn. Meermalen was ik naar de rivier gegaan om naar de ‘Valk’ uit te kijken, maar ik had het schip niet gezien.


    Toen ik, slechts één dag voor onze afvaart, wegens de bevoorrading van ons schip in de graanschuren moest zijn en ik juist de saraje(18)daarnaast passeerde, liep ik tegen iemand op, die haastig de poort uit kwam. Het was de reïs effendina!


    Hij deed een stap achteruit om zich te verontschuldigen. Toen hij zag dat ik het was greep hij naar zijn sabel. We stonden een paar ogenblikken zwijgend tegenover elkaar. Toen trok hij zijn hand terug, maakte een gebaar van diepe verachting en spuwde op de grond.


    ‘U bent voor mij hawa, geheel en al hawa er raïk(19)!’


    Dat klonk zo diep minachtend, dat het me moeite kostte Achmed slechts met een rustig lachje te beantwoorden. Hij gaf hierdoor zijn nederlaag toe. Indien hij slechts de geringste kans op succes zou hebben gehad, zou hij mij zeker ter verantwoording hebben geroepen. Nogmaals spuwde hij op de grond, draaide zich om en liep trots weg.


    Ik keek nu nog eens uit naar de ‘Valk’, maar kon hem niet vinden. Pas de volgende ochtend, kort voor ons vertrek, hoorde ik, dat het schip van de reïs effendina al twee dagen aan de andere kant van de ras (landtong) aan de zogenaamde Sjedrah Mahobe voor anker lag en dat de reïs niemand van de bemanning toestemming had gegeven aan land te gaan. Daarom waren ze allemaal, uitgezonderd de officieren, gedurende de afgelopen nacht gedrost. Helaas ontmoette ik geen van de asaker en een weerzien met Moerad Nassyr en zijn tortelduiven was mij ook niet beschoren. We moesten vertrekken.


    Na een lange en voorspoedige reis kwamen wij met onze sjachtoera in Maabdeh aan. We vroegen naar Ben Wasak, de gids. Hij woonde er nog wel maar was geen gids meer, omdat hij zeer rijk geworden was - waarschijnlijk door de verboden mummiesmokkel! Hij zou dan ook al lang naar Kairo zijn vertrokken, als hij niet op een frankische effendi moest wachten, die naar Khartoem was gegaan om naar zijn verdwenen broer te zoeken.


    De voorzichtigheid verbood me hem nu onmiddellijk zijn broer te laten ontmoeten. Ik ging dus alleen naar hem toe om hem er op voor te bereiden. Van blijdschap over het weerzien viel hij mij bijna om de hals. Allereerst moest ik feestelijk ontvangen worden en daarna mijn verhalen vertellen. De ontvangst sloeg ik af, maar vertellen deed ik wel. Maar voor ik begon zei ik hem, wat ik zojuist had gehoord.


    ‘Ja, ik ben nu rijk, effendi,’ bevestigde hij me. ‘En weet u door wie? Het zal u verbazen, als u het hoort.’


    ‘Nu, door wie dan?’


    ‘Door Barjad el Amin!’


    ‘Masjallah! Is die het?’


    ‘Ja. Maar ik ben er ontzettend nieuwsgierig naar te horen, wat u omtrent mijn broer bent te weten gekomen. Daarom zal ik u alleen maar vertellen, dat hij door Barjad el Amin aan de beruchte Ibn Asl is uitgeleverd. Ze hebben hem zijn geld afgenomen en daarmee een slavenhandel opgezet, die hun schatten heeft opgeleverd. Maar Allahs straffende hand heeft Barjad el Amin getroffen, want zijn vrouw en al zijn kinderen zijn door de cholera weggerukt. Het verdriet daarover drong hem zo diep in het geweten, dat hij het besluit nam zijn schuld te boeten. Zijn eigen vermogen en alles, wat hij van Ibn Asl nog in beheer had heeft hij in baar geld omgezet en mij overhandigd. We zaten beneden aan de rivier, toen hij mij dat alles vertelde en mij al dat geld gaf. Daarna ging hij weg, ik heb hem niet tegen kunnen houden. De volgende dag vonden wij hem dood in het water, hij had zichzelf verdronken. Allah zij zijn ziel genadig! Het zou mij liever zijn geweest, als hij het geld gehouden had en mij zou hebben kunnen vertellen, waar mijn broer was gebleven!’


    ‘Kon hij dat dan niet?’


    ‘Nee. Ibn Asl heeft hem de plaats nooit verteld.’


    ‘Wees daar niet bedroefd over. Ik heb hem ontdekt!’


    ‘De plaats of mijn broeder?’


    ‘Allebei.’


    Ben Wasak sprong op en hij overlaadde me met vragen en wel zo, dat ik er niet meer onderuit kon. Ik moest vertellen, waar Hafir Sichar op hem wachtte. Toen rende hij het huis uit. Ik bleef echter rustig zitten, want gedeelde vreugde is dikwijls slechts halve vreugde.


    In Maabdeh brachten we twee prachtige, gelukkige dagen door. Toen we van de broers afscheid hadden genomen bezat ik een groot pak Egyptische oudheden. Aboe en Nil, Ben Nil en Selim kregen het geld dat Ben Wasak mij indertijd naar Khartoem had meegegeven en verdeelden dat onder elkaar.


    Ook Sali ben Aqil kreeg als een goede vriend enige geschenken.


    Als Aboe en Nil en zijn kleinzoon rechtstreeks naar hun familie in Goebatar wilden, zouden zij ons al heel spoedig moeten verlaten. Maar ze besloten mee te gaan naar Kairo, waar wij, zoals ik voorspeld had, inderdaad eerder aankwamen dan de reïs effendina. Daar verliet als eerste Selim ons. Met zijn geld zette hij een mahlaka (kapperszaak) op. Hij kon daar zijn klanten honderdduizenden avonturen vertellen, die hij helemaal alleen beleefd had, terwijl wij als toeschouwers hadden staan kijken. Zolang ik in Kairo ben gebleven, ben ik zijn eerste en enige klant geweest, dat wil zeggen, dat ik me bij hem zelf heb geschoren.


    Luisteraars waren er voldoende, maar niemand bracht de moed op om onder zijn mes dood te bloeden. Daarna verkocht ik de sjachtoera. Het geld, dat ik er voor kreeg gaf ik aan Sali.


    Na een verblijf van twee weken namen Ben Nil en zijn grootvader afscheid van mij. Als vrienden elkaar verlaten zeggen zij: tot weerziens! En ik heb ze ook teruggezien. Allebei. Aboe en Nil kort voor zijn dood - hij gaf mij zijn zegen - en Ben Nil op het water.


    Onder mijn lezers zijn er misschien die het land van de farao’s bezoeken en naar de gebieden van de Boven-Nijl willen. Als zo iemand in Boelaq, de haven van Kairo, naar de dahabyeh ‘Baraka el Fadl’(20)vraagt, dan zal men hem naar een mooi en zindelijk vaartuig brengen. De reïs daarvan neemt graag en goedkoop Europese passagiers mee. En als de reiziger dan zou vertellen, dat hij de boeken van Kara Ben Nemsi heeft gelezen, dan hoort hij van de reïs, dat hij zichzelf Ben Nil noemt en dat hij zijn schip de naam ‘Baraka el Fadl’ heeft gegeven omdat hij het geld dat hij nodig had om het schip te kopen aan de goedheid van zijn vrienden dankt. Hij is een goed verteller en de tocht tot aan de eerste sjellal (waterval) zal heel snel voorbij zijn.


    Met Sali Ben Aqil ben ik via Alexandrië naar Jeruzalem gereisd om hem de heiligdommen van de christenheid te laten zien.


    Toen wij na de godsdienstplechtigheid de kerk van het Heilige Graf verlieten, zei hij mij: ‘Ik heb nu ook uiterlijk met de islam gebroken, effendi. Ik heb besloten een christelijke medresse (hogeschool) te bezoeken om een prediker te worden van de leer der liefde, zoals ik een leraar ben geweest in de dwalingen van Mohammed!’


    Wel zeer treffend toonde hij de waarheid aan van Paulus’ woord: ‘Al sprak ik met de tongen van mensen en engelen en ik zou de liefde niet hebben, zo was ik niet meer dan een klinkende schel of een rinkelend bekken!’


    In Damascus namen wij afscheid. Hij om naar zijn vaderland terug te keren en ik om over Aleppo en Diarbekr naar de Russische grenzen te reizen.

  


  
    


    


    


    Tweede deel


    


    RIH’S LAATSTE RIT


    


    11. Kara Ben Halef


    Na het afscheid van Sali Ben Aqil in Damascus was ik van plan van daaruit over Aleppo, Diarbekr en Erzeroem naar Tiflis te gaan. Een vriend van mij, professor en taalgeleerde, had mij weten te interesseren voor de Kaukasische dialecten en zoals mijn gewoonte was, leek het mij beter die studie in plaats van thuis ter plaatse te verrichten. Zoals te begrijpen was logeerde ik in Damascus niet in een hotel, maar in de Rechte Straat bij Jakoeb Afarah(21), die erg blij was mij te mogen huisvesten. Ik was vroeger niet in de gelegenheid geweest de omstreken van Damascus goed te leren kennen en ik wilde dat nu doen.


    Dagelijks maakte ik daartoe een tocht en ik was nu zover, dat ik alleen nog maar de in het noordelijk deel van de stad gelegen Dsjebel Kasjoen moest bezoeken. Die berg is daarom merkwaardig, omdat volgens de overlevering Kaïn daar zijn broeder Abel zou hebben gedood.


    Ik ondernam deze tocht geheel alleen om zo beter te kunnen genieten van het uitzicht op de prachtige stad. Het was nog heel vroeg en daarom hoopte ik niet gestoord te worden. Maar toen ik boven kwam zag ik, dat ik vandaag niet de eerste bezoeker was. Ik zag een jonge hammar (ezeldrijver), die in het gras naast zijn ezel lag en toen ik om een paar olijvenbosjes heenliep, zag ik ook de man die door het dier naar boven gebracht was.


    Hij stond met de rug naar mij toe, maar gezien zijn kleding moest hij een Europeaan zijn, want het was niet aan te nemen, dat iemand uit deze streken zo’n pak zou dragen.


    Zijn lang, smal hoofd, wat haargroei betrof nog verlatener dan de Sahara, was bedekt door een grijze hogehoed. De dorre, blote hals stak uit een brede, platte, keurig gestreken schillerkraag, dan een grijsgeruite jas, een grijsgeruite broek en natuurlijk ook grijsgeruite slobkousen. Hoewel ik de man slechts van achteren zag, zou ik er een eed op hebben willen doen, dat hij ook een grijs-geruite das en een grijs-geruit vest droeg.


    Boven de das zou dan een lange dunne kin komen, een brede mond met dunne lippen en nog hoger een neus, waarop eens een reusachtige Aleppobuil gezeten had! Dat wist ik heel zeker, want ik kende deze man, die nu zo in zichzelf verzonken was, dat hij mij in het geheel niet gehoord had.


    Ik sprong uit het zadel, sloop op hem toe, legde hem van achteren beide handen op zijn ogen en zei met een verdraaide stem: ‘Sir David, who is there- wie is dit?’


    Hij schrok en noemde daarop een paar Engelse namen, in ieder geval namen van bekenden, die nu in Damascus waren en daarop zei ik met mijn gewone stem: ‘Verkeerd geraden, sir David! Ik ben nieuwsgierig of u mij nog herkent.’


    Onmiddellijk riep hij: ‘The devil. Als dat niet die armzalige Kara Ben Nemsi is, die zijn zwarte hengst weggegeven heeft in plaats van hem aan mij te verkopen, dan word ik zelf een paard.’


    Hij duwde mijn handen weg en keerde zich om. Hij keek me met grote ogen aan, zijn mond sperde zich van het ene oor tot het andere open en zijn lange neus maakte een wonderlijke beweging. 'Waarachtig!’ riep hij uit. ‘Hij is het werkelijk, die kerel! Kom aan mijn hart, sir! Ik moet u aan mijn borst drukken!’


    Hij slingerde zijn lange armen als een poliep om me heen, drukte me inderdaad vijf-, zesmaal aan zijn borst, duwde me toen van zich af en vroeg met stralende ogen: ‘Man, kerel, vriend, hoe komt u nu juist hier, boven op deze berg? Ben buiten mezelf van vreugde; yes! U hebt mijn brief toch gekregen?’


    ‘Welke brief, Sir David?’


    ‘Uit Triëst. Vroeg u daarheen te komen om met mij naar Kairo te gaan.’


    ‘Ik weet van geen brief. Ik ben helemaal niet thuis geweest, maar wel in Egypte!’


    ‘Dus toeval? Of zoals u dat noemt, lotsbeschikking! Sedert wanneer zwerft u hier rond?’


    ‘Al sinds elf dagen.’


    ‘Ik pas vier dagen. Morgen ga ik verder. Waar gaat u heen?’


    ‘Naar de Kaukasus.’


    ‘Kaukasus? Waarom?’


    ‘Talenstudie.’


    ‘Onzin! Kletst al genoeg vreemde talen. Wilt toch niet met Tsjerkessen gaan plukharen? Ga met mij mee. Kost u niets.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Haddedihn-Arabieren!’


    ‘Wat?’ zei ik nu verbaasd op mijn beurt. ‘U wilt naar de Haddedihns?’


    ‘Ja,’ knikte hij en zijn neus knikte voor eigen rekening zelfs driemaal mee. ‘Waarom niet? Hebt u iets daartegen?’


    ‘Helemaal niets. Maar hoe komt u op dat idee? Wilt u misschien weer “gevleugelde stieren” opgraven?(22)’


    ‘Houdt de mond. Hoeft mij niet voor de gek te houden. Denk er niet meer over. Maar u weet, dat ik lid ben van de Travellers Club, Near Street 47, London E.C. Heb me verplicht een reis van achtduizend mijl te maken, onverschillig waarheen. Heb daar nu eens over nagedacht. Herinnerde me onze vroegere woestijn ritten, besloot bekende plaatsen op te zoeken. Daarna van Bagdad naar India en China. Wilt u mee?’


    ‘Dank u. Zo veel tijd heb ik niet.’


    ‘Dan ten minste naar Haddedihns. Ik wilde hier een gids nemen. Heb er al een aangenomen. Die kan thuis blijven, als u mee gaat. Nu!?’


    De gedachte om na zoveel jaren(23)eindelijk weer eens de Haddedihns en vooral Hadji Halef te bezoeken was verleidelijk. Maar ik had mijn tijd nu eenmaal anders ingedeeld en ik maakte bezwaren. Maar daar luisterde hij helemaal niet naar, schudde zijn hoofd, waarbij zijn neus weer bedenkelijk begon te slingeren, zwaaide met zijn armen, zodat ik om veilig te zijn een paar passen achteruit moest gaan en liet zo’n stortvloed van verwijten en vermaningen over mij heen vloeien dat ik hem eindelijk vroeg: ‘Past toch op uw stem, Sir David! Die hebt u misschien later nog eens nodig.’


    ‘Poeh! Praat zolang, totdat u zegt, dat u meegaat.’


    ‘Dan moet ik maar weer medelijden met u hebben! Ik rijd mee. Maar ik zeg u van te voren, dat ik niet meer dan een maand tijd heb.’


    ‘Schitterend, prachtig, heerlijk, sir! Ben al tevreden. Uit maand wordt gemakkelijk jaar. Ken u. Yes!’


    Weer omarmde Lindsay mij. Daarna vroeg ik hem waar hij in Damascus woonde.


    ‘Bij de Engelse consul. Is verre familie van me,’ antwoordde hij. ‘En u?’


    ‘Bij Jakoeb Afarah. Hij is daar erg blij mee. Waarom hebt u hem niet opgezocht?’


    ‘Dacht, dat hij mij zou houden. Ben graag eigen baas. Kom nu graag bij u. Zou graag piano zien, waarop u indertijd concert hebt gegeven.’


    Het oord van Kaïn en Abel maakte nu niet veel indruk meer op ons; al spoedig reden we samen de stad in. Dat was nu weer eens zo’n onverwachte ontmoeting, zoals ik er al zoveel beleefd had. Het gevolg was in plaats van de voorgenomen reis naar het noorden, een tocht naar mijn Haddedihn-vrienden van de Sjammarstam. Twee dagen later waren we al onderweg, geheel alleen, een gids hadden we niet nodig. De voorbereidingen voor deze rit kostten me niets. Lindsay kocht drie goede kamelen, waarvan een de voorraad dragen moest. Bovendien had hij op een vorstelijke manier voor geschenken gezorgd. Helaas was het mij niet mogen gelukken om hem over te halen het afgrijselijke, grijsgeruite pak uit te trekken. Op dergelijke voorstellen gaf hij steeds hetzelfde antwoord: ‘Ik geen vreemde kleding. Heb eenmaal een Koerdisch pak aangehad(24). Voelde me als leeuw in ezelshuid. Yes!’


    ‘Werkelijk? Vreemd!’


    ‘Wat vreemd?’


    ‘Deze verwisseling. De beroemde fabel spreekt immers van een ezel in een leeuwehuid.’


    ‘Sir, is dat een hatelijkheid?’


    ‘Nee, een verbetering.’


    ‘Well! Zou u anders slecht bekomen zijn. Heb geen andere huid nodig om dapper te zijn. Daar kunt u zich op verlaten.’


    De opmerking was beslist niet noodzakelijk. Hij had vaak genoeg bewezen, dat hij moed bezat. Alleen bezat hij helaas de eigenaardigheid alles van de verkeerde kant aan te pakken. Ik had alleen maar de vergelijking van de ezel in de leeuwehuid gebruikt om mij ervan te overtuigen of ik nog op dezelfde vertrouwelijke manier met hem om kon gaan.


    We sloegen de weg in, die ik indertijd van de weideplaatsen van de Haddedihns naar Damascus had gevolgd en staken dus in de buurt van Deïr op kellek-vlotten de Eufraat over. Tot nu toe hadden we niets beleefd, wat van enig belang was. In Deïr echter hoorden we, dat we voorzichtig moesten zijn, omdat de Aboe Ferhan-Arabieren, wier kudden nu hier in de buurt en aan de Khaboer weidden, onenigheid gekregen hadden met de Haddedihns en ons, omdat wij met deze bevriend waren, in ieder geval vijandelijk zouden bejegenen. We hielden dus liever de zuidelijke weg aan en staken bij Aboe Seraï de Khaboer over. Daar liggen de ruïnes van het oude Circensium of Karchemisj, waar in 605 v. Chr. Nebukadnezar de Egyptisch koning Necho overwon. Een dag later lieten we het gebied van de Aboe Ferhans achter ons en we konden erop rekenen de volgende of op zijn laatst de daaropvolgende dag de Haddedihns te ontmoeten.


    De volgende avond rustten we uit op een grote vlakte, die nu op een weide vol bloemen leek. Lindsay had graag een vuur aangestoken, maar dat was niet mogelijk. We kampeerden dus in het donker. Tegen middernacht hoorde ik paarden snel draven maar ik kon geen ruiters ontdekken. Naar het geluid te oordelen reden zij oostwaarts, dus in de richting waar wij de Haddedihns vermoedden. Indien we een vuur hadden gehad, zouden deze mensen ons hebben gezien en ons hebben opgezocht.


    Toen de dag aanbrak vertrokken we. Nadat we ongeveer een uur lang hadden gereden zagen we twee ruitergroepen die uit het oosten kwamen. De eerste, die uit zes tot acht personen bestond, hield de noordelijke richting en zou dus weer vlug uit het oog verdwijnen; de tweede telde slechts twee man en kwam op ons af. Ik meende aan te mogen nemen, dat zij bij de eerste groep hoorden en zich eerst een paar minuten tevoren daarvan hadden verwijderd.


    Voorlopig konden we het niet goed zien, omdat de mensen nog te ver af waren; ze kwamen echter snel dichterbij en toen zagen wij, dat de een op een schimmel en de ander op een zwart paard zat. Zij zagen ons ook maar veranderden niet van richting, zwaaiden met de armen, alsof ze ons een teken wilden geven en ze heten vrolijke kreten horen, die uit de verte als ‘Nadsjah, nadsjah, nefad’ klonken. Als ik het goed hoorde dan betekende dat zoveel als ‘Het is gelukt, gelukt!’ Ze schenen ons voor bekenden aan te zien.


    Toen echter zagen ze de grijsgeruite gestalte van de Engelsman duidelijker; ze bleven plotseling staan, maar kwamen daarna toch naar ons toe. Ze waren nu nog ongeveer tweehonderd paardelengten van ons verwijderd. Toen kon ik een uitroep van verbazing niet meer onderdrukken. Ik herkende de beide paarden. De Engelsman trouwens ook, want hij zei tegelijkertijd: ‘The devil; dat is onze Rih! Zijn dat Haddedihns?’


    ‘Nee, paardedieven,’ zei ik zachtjes. ‘Schrik hen niet af! In ieder geval zijn het Aboe Ferhans, die gisteravond voorbij zijn gekomen. Ze hebben de twee beste paarden van de Haddedihns gestolen. Blijf staan en stijg af, Sir David! Die paarden moeten we hebben. Blijf hier, totdat ik terugkom!’


    We lieten onze kamelen knielen en stegen af. De beredoder en de Henrybuks het ik aan het zadel hangen en met lege handen ging ik beide mannen tegemoet. Ook zij waren blijven staan. Toen ik omkeek zag ik, dat Lindsay zijn geweer in de hand had. Toen ik nog ongeveer zestig pas verwijderd was riep de ruiter van het zwarte paard mij toe: ‘Halt! Staan blijven! Wie bent u?’


    ‘Ik ben de eigenaar van de hengst waarop u rijdt,’ antwoordde ik. ‘Afstijgen!’


    ‘Allah moge je verbranden!’ schreeuwde hij terug. ‘Ben je gek. Dat paard is van mij.’


    ‘Dat zul je zo zien.’


    Ik wierp mijn boernoes uit, zodat de hengst mijn gestalte beter kon zien en ik riep: ‘Rih, Rih et tajib, ta’al, ta’a lahaun -


    Rih, lieve Rih, kom, kom naar met toe!’


    Het prachtige paard had mij lange tijd niet gezien; het herkende mij echter direct. Een geweldige sprong met zijn vier benen de lucht in, een tweede opzij en de ruiter lag in het gras.


    Het volgende ogenblik stond de hengst luid hinnikend naast me. Vroeger was hij gewend mij te liefkozen door zijn hoofd tegen mij aan te wrijven en door me te likken. Nu was het trouwe dier echter zo verrukt, dat dat niet voldoende voor hem was. Hij nam mijn schouder in zijn mond en liet een snuivend geluid horen, dat even duidelijk als mensentaal uitdrukte: ‘O lieve, lieve baas. Ik zou van vreugde kunnen sterven, omdat ik je terug heb.’


    Maar het was nu geen tijd voor liefkozingen. De man, die was afgeworpen kwam al aangelopen; hij had een mes in zijn hand.


    Ook de ander kwam op mij aangereden. Eén snelle sprong en ik zat in het zadel. Ik trok mijn revolver, hield dat de eerste aanvaller onder zijn neus en gebood: ‘Blijf staan, anders schiet ik!’


    Hij gehoorzaamde.


    ‘Afstijgen,’ beval ik nu nummer twee, ‘anders schiet ik je eraf.’


    Hij hield de schimmel in, omdat hij niet dichter bij dorst te komen, maar hij riep toornig: ‘Hondezoon, wat durf jij ons te bevelen. Deze paarden zijn van ons en ik .... ’


    ‘Zwijg!’ onderbrak ik hem, ‘ik ben Kara Ben Nemsi, de vriend van de Haddedihns en deze hengst is mijn paard.’


    ‘Kara Ben Nemsi!’ schreeuwde hij verbaasd, ‘de vreemdeling met het tovergeweer!’


    Een ogenblik keek hij mij radeloos aan, maar ook maar slechts één ogenblik; toen schoot hij snel als een gedachte, op de schimmel over de vlakte weg en verdween.


    ‘Sir David, grijp die kerel!’ schreeuwde ik naar de Engelsman.


    Daarop stormde ik achter de ruiter aan.


    Het paard, waarop hij zat was het snelste paard van de Haddedihns, een schimmelmerrie, waarvan Mohammed Emin (25)mij gezegd had: ‘Deze merrie is mij even lief als mijn leven.’ Met haar had hij achter de wilde ezels van de Sindsjar gejaagd, totdat ze doodop neervielen. Zelfs mijn Rih had haar niet kunnen inhalen, als haar rechtmatige meester haar bereden had. Deze paardendief echter kende haar geheim niet en dus lukte het hem ook niet haar tot haar grootste snelheid te brengen. Daarom wist ik deze ren te zullen winnen.


    Ik legde mijn hand tussen de oren van de hengst en riep driemaal ‘Rih!’ Hij hinnikte luid en sprong vooruit met zo’n kracht en snelheid, dat ik er duizelig van had kunnen worden.


    Na een halve minuut al zag ik, dat de afstand tussen ons beiden kleiner werd. De dief keek om en bemerkte het eveneens. Hij sloeg het paard om het aan te drijven maar zo’n behandeling was de edele merrie niet gewend; ze weigerde. Snel naderde ik haar nu. De dief deed zijn uiterste best en wendde al zijn rijkunst aan; weer kreeg hij het paard in zijn macht en vloog verder.


    De man was een uitstekend ruiter. Men kan zich voorstellen dat, wanneer de ene stam de beste paarden van de andere wil stelen, men de beste ruiters daarvoor uitzoekt. Deze nemen, om door niets gehinderd te worden, geen lange wapens maar slechts messen mee. Daarentegen krijgen ze echter wel begeleiders mee, die hen moeten beschermen en verdedigen. Dat was de andere ruitergroep geweest, die de noordelijke richting ingeslagen was om de vervolgers van de dieven af te leiden.


    Maar de rijkunst van deze man hielp hem niets. Ik kwam nader en nader. Hij probeerde een truc uit te halen en week dan weer naar rechts dan weer naar links van zijn eigenlijke richting af, zoals een vos, die door de meute wordt achterna gezeten.


    Maar tevergeefs. Ik reed al naast hem. ‘Halt houden!’ gebood ik hem.


    Hij trok zijn mes, lachte grimmig en gehoorzaamde niet. Graag was ik van mijn paard op het zijne gesprongen, maar dat zou de teer gebouwde merrie hebben kunnen blesseren. Daarom bleef ik naast hem rijden en richtte mijn revolver op hem.


    ‘Nog eens, halthouden of ik schiet!’


    Weer lachte hij. Ik mikte op zijn hand, waarin hij zijn mes hield en drukte af. De kogel zat. Hij schreeuwde en liet het mes vallen; hij was ontwapend. Ik ging vlak naast de schimmel rijden, ging in de stijgbeugels staan en sloeg met mijn vuist op zijn hoofd. Hij duizelde, de teugels vielen hem uit de linkerhand.


    Ik greep ze. Paard en ruiter waren mijn. Nadat beide dieren nog een klein stukje doorgerend hadden, hielden we stil. De dief was niet helemaal versuft, maar waggelde in het zadel op en neer. Het bloed liep hem uit de rechterhand.


    ‘Hou je vast. We gaan terug!’ gebood ik hem. ‘Als je wilt vluchten of tegenstribbelen is het met je gedaan.’


    Hij zag in, dat hij doen moest wat ik wilde en legde zich bij zijn noodlot neer.


    De achtervolging had misschien nauwelijks vijf minuten geduurd en toch hadden we ons al ver van de Engelsman verwijderd.


    We hadden in draf een kwartier nodig, voordat we hem terugzagen. Hij zat bij de kamelen en had de andere dief naast zich zitten.


    ‘Goed, dat u komt.’ riep hij. ‘Is een verduiveld vervelende kerel. Wilde met hem praten, verstaat geen woord Engels.’


    ‘Het is ook helemaal niet nodig, dat een Sir David Lindsay met een paardendief praat,’ zei ik lachend. ‘Hoe hebt u hem te pakken gekregen?’


    ‘Met mijn handen. Wilde weglopen, de schurk. Maar heb ook twee benen. Well!’


    ‘Maar hij had toch een mes!’


    ‘Ik ook!’


    ‘Heeft hij zich daarmee verdedigd?’


    ‘Natuurlijk! Heb hem klap op zijn neus gegeven; ziet er straks uit als ik indertijd met Aleppobuil. Die daar zal ook wel een klap gehad hebben?’


    Lindsay wees daarbij op de dief, die ik bij me had. De zijne hield zijn neus met beide handen vast.


    ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘wij berijden nu de paarden en die twee gentlemen kunnen op onze kamelen gaan zitten.’


    ‘Waar gaan we nu heen?’ vroeg Lindsay.


    ‘Helemaal niet ver. Niet verder dan waar die troep schurken zich gesplitst heeft.’


    ‘Gesplitst? Hoezo?’


    ‘Heel eenvoudig, Sir David. De Haddedihns zullen de diefstal, zodra het dag werd, bemerkt hebben en hebben natuurlijk onmiddellijk de achtervolging ingezet. Om hen in de war te brengen hebben de dieven zich in twee groepen gesplitst.


    De ene is naar het noorden gegaan en deze twee hier met de buitgemaakte paarden naar het westen. Wij rijden nu naar de plaats waar ze zich gesplitst hebben en dan zullen we de Haddedihns wel spoedig zien aankomen.’


    ‘Well! Zullen opkijken, als ze hun paarden zo vlug terugkrijgen en dan nog wel van wie.’


    De twee Aboe Ferhans - want ze behoorden inderdaad tot die stam - moesten de kamelen bestijgen, nadat ik de hand van de een verbonden had. Daarna reden we verder, totdat hun sporen samenvielen met die van hun kornuiten. Daar stegen we weer af en gingen in het gras zitten. De paarden en de kamelen begonnen direct te grazen. Lindsay wreef zich van plezier in de handen en zei: ‘Ben toch erg nieuwsgierig naar die gezichten! Wordt reuze grap. Niet?’


    ‘Ja, een flinke verrassing. Halef zal een van de eersten zijn en Amad el Ghandoer is er vast ook bij.’


    Hierbij moet ik er aan herinneren, dat Amad, toen ik met Halef van de dodenkaravaan naar de Haddedihns terugkeerde(26), nog niet bij zijn stam was aangekomen. Toendertijd hielden we hem voor verloren. Later echter kwam hij toch nog veilig thuis. Hij had de dood van zijn vader gewroken op de Bebbeh-Koerden, maar hij had daar meer tijd voor nodig gehad, dan men oorspronkelijk had aangenomen. Als opvolger van Mohammed Emin bekleedde hij nu de waardigheid van sjeik van de Haddedihns.


    ‘En Omar Ben Sadek met zijn grijsbonte paard!’ voegde Lindsay er aan toe. ‘Ik verheug me erop als een aap op fröbelen. Het is toch heel wat anders als men met u reist, sir. Men beleeft ten minste wat.’


    ’Maak me niet trots, Sir David. Andere mensen hebben ook hun avonturen.’


    ‘Maar wat voor avonturen!’


    Beide gevangenen zeiden niets. De een staarde naar de bodem, de andere betastte onophoudelijk zijn neus, die aan kleurenrijkdom en aan omvang zichtbaar toenam.


    Toen we ongeveer een kwartier gewacht hadden zagen we een menigte ruiters aan de oostelijke horizon opduiken.


    ‘Ze komen, ze komen!’ lachte Lindsay opgetogen. ‘Zou hun ineens duizend pond sterling willen cadeau doen. Yes, well!’


    Ja, de Haddedihns kwamen. Ze naderden snel, omdat ze op het spoor van de paardendieven reden. Ze zagen ons en hielden stil om ons beter te kunnen opnemen. En ze zagen naast onze kamelen een schimmel en een zwarte hengst. De kleur van de paarden klopte. Maar konden dat de hunne zijn? Nee, want dan zouden wij de dieven zijn en wij zouden nooit hier zijn gaan zitten en hen zo rustig dichterbij hebben laten komen.


    ‘Sir,’ vroeg de Engelsman, ‘wie is die grote man met die baard daar aan de spits van de groep?’


    ‘Dat is Amad el Ghandoer. Hij draagt zijn baard even lang als zijn vader in vroeger tijd, alleen is zijn baard zwart, terwijl die van Mohammed Emin wit als zilver was.’


    ‘En de oude daarnaast?’


    ‘Is sjeik Malek van de Ateïben, de grootvader van Hanneh, de heerlijkste onder de heerlijken.’


    ‘En die kleine kerel, daar opzij van hem?’


    ‘Onze Hadji Halef Omar.’


    ‘Well. Hebt betere ogen dan ik. Rijdt daar niet iemand op een bont paard?’


    ‘Ja, dat is Omar Ben Sadek op zijn bontgevlekt Aladsjypaard.


    Ze hebben ons nog niet herkend. Maar nu komen ze.’


    ‘Well! Zal me maar meteen levensgroot laten zien.’


    Hij stond op, maakte zijn toch al lange gestalte zo groot mogelijk en ging hun tegemoet. Weer stonden ze stil. Die vreemde, grijsgeruite figuur verbaasde hen wel. Plotseling stiet de kleine hadji een luide kreet van vreugde uit en riep daarbij, zijn Arabisch en Turks vermengend met de paar Duitse en Engelse woorden, die hij in zijn geheugen had geprent: ‘Masjallah! Wat een wonder! Dat is Sir David Lindsay! Kejfinnis nedir - hoe gaat het?’


    Hij kwam aangereden. Lindsay ging hem tegemoet. Toen ze elkaar ontmoetten sprong Halef van zijn paard en vroeg: ‘ You hier bij ons! Allah! Allah! How do you do ? Hebt u iets van mijn goede sidi gehoord? Hoe gaat het met hem? Is hij al getrouwd of nog niet? Wat? .. .’


    De vraag bleef de hadji in de mond steken; ik had hem de rug half toegekeerd maar nu stond ik op en ging naar hem toe. Hij stond eerst doodstil. Daarna spreidde hij zijn armen uit, als wilde hij me van verre omarmen, viel op zijn knieën en bewoog de lippen. Men kon zien, dat hij iets wilde zeggen, maar hij bracht geen woord uit; daarbij liepen er dikke tranen over zijn wangen.


    Ik was diep ontroerd, dwong de kleine man op te staan en trok hem aan mijn borst. De verrassing had hem enorm aangepakt.


    Nu kwamen ook de anderen tot leven. Ze herkenden ons; ze herkenden ook de hengst en de schimmelmerrie en in het volgende ogenblik krioelde het om ons heen van ruiters, die van hun paarden sprongen en die vroegen en riepen. Aller handen strekten zich naar ons uit. Geen enkele kon ik drukken, want ik had het te druk met mijn Halef, die ik eindelijk zo kalm kreeg, dat hij weer iets kon zeggen, zij het alleen maar de woorden: ‘Ja, sidi, hajati, na’imi - O, sidi, mijn leven, mijn geluk!’


    Voor hem kwam het er nu niet meer op aan of de twee kostbare paarden gered waren of niet. Hij had mij. Dat was hem genoeg.


    Des te groter was de vreugde van de anderen, dat de beide kostbare dieren geborgen waren. Ook ik had tranen in de ogen over Halefs diepe ontroering, maar toch moest ik wel hartelijk lachen over de manier waarop de grijsgeruite Engelsman de Haddedihns begroette. Hij zocht zijn gehele Arabische en Turkse vocabulaire bij elkaar om hun te zeggen hoe zeer hij zich over dat weerzien verheugde. Hij beschikte zowat over twintig of hoogstens dertig uitdrukkingen en men kan zich voorstellen, wat voor onzin hij uitsloeg.


    Omar Ben Sadek had lang gewacht om ook bij mij te komen.


    Nu pakte hij Halef eenvoudig bij de schouders, trok hem weg en zei: ‘Denk je soms de sidi helemaal alleen voor je te kunnen houden? Hier is nog iemand, die hem wil begroeten!’


    Hij drukte, hoezeer ik dat ook wilde voorkomen, zijn lippen op de zoom van mijn kleding en hij ging niet eerder weg dan toen Amad el Ghandoer hem op zij drong en mijn hand greep.


    ‘Dank aan Allah, die u weer tot ons voert, Kara Ben Nemsi Effendi,’ begon hij. ‘Er zal grote vreugde zijn in ons kamp en veel geluk onder onze tenten. Onze krijgers zullen u met de La’b el Baroed, het spel van het kruit, ontvangen en uit de monden van de vrouwen en meisjes zullen lofgezangen weerklinken.


    U bent ons welkom als geen ander, want u bent de beste onder onze vrienden en alleen uw verschijnen reeds heeft ons heil gebracht. U hebt de twee edelste paarden van onze stam gered. Zoudt u ons willen zeggen, hoe u daarin geslaagd bent?’


    Pas door deze vraag van de sjeik werd Halef gedwongen zijn blikken van mij af en naar de paarden te wenden.


    ‘Ja,’ riep hij uit, ‘nog heeft de beroemde Kara Ben Nemsi Effendi zijn voet niet op ons gebied gezet of reeds komt ons het geluk tegemoet geschreden. O sidi, men heeft mij mijn Rih ontstolen, het paard van mijn ziel, de hengst van mijn hart.


    Wat voor schande zou er over mij zijn gekomen als u de rover niet had overwonnen. Hoe bent u er in geslaagd de dieven en de gestolen paarden op uw langzame kamelen in te halen?’


    ‘Dat zul je horen zodra ik ook die kleine Ben Arab heb begroet. Ik raad geloof ik wel, wie hij is.’


    Een ongeveer achtjarige jongen zat op een misschien driejarige zwarte hengst. Hij was niet afgestegen en hij hield zijn grote donkere ogen met bijzondere aandacht op mij gericht.


    ‘We hebben elkaar sedert vijf jaren niet meer ontmoet. Jij bent Kara Ben Halef, de zoon van mijn vriend, nietwaar?’


    ‘Dat ben ik,’ antwoordde hij, ‘en deze zwarte hengst is Assil Ben Rih, de edele zoon van de hengst, die u aan mijn vader geschonken hebt.’


    ‘Wat? Heeft Rih een zoon?’


    ‘Een zoon en een dochter,’ antwoordde Halef. ‘Zou zo’n paard zonder nakomelingen mogen blijven? Neen. Zijn nakomelingen moesten even zwart worden als hij zelf is. Daarom zocht ik naar de beste zwarte merrie, die er te vinden was. Dat beroemde paard woonde in de Arabische woestijn in El Hamada, en ik moest grote gevaren overwinnen, voordat ik de gelukkige eigenaar kon begroeten. Rih beviel hem en hij sloot met ons een verdrag. Rih moest ons zo mogelijk een zoon en een dochter schenken; de dochter zou eigendom worden van de eigenaar van de merrie en de zoon van ons. Zo is het ook gebeurd. Rih heeft onze hoop vervuld. De dochter is twee, de zoon driejaar oud. Hier ziet u hem, sidi. Hij is bijna nog edeler dan Rih en hij draagt mijn jongen reeds, de zoon van de liefelijkste onder de schoonsten. Die twee zijn dag en nacht tezamen.


    We hebben hem al een geheim geleerd, dat wij ook aan u zullen mededelen, want het paard is uw eigendom, zoals Rih ook aan u toebehoort.’


    ‘Nee, geen van beide behoort mij toe,’ antwoordde ik, ‘ze zijn uw eigendom.’


    ‘Nee van u,’ hield de hadji vol. ‘U hebt mij Rih, de heerlijke, toevertrouwd, omdat hij slechts hier bij ons kan leven en gedijen. Met de rijkdommen, die ik dank zij u verworven heb, heb ik hem verzorgd en ik heb het geluk gehad hem gedurende uw afwezigheid te mogen berijden: daardoor ben ik overvloedig beloond voor de moeiten, die ik aan hem besteed heb. Het waren eigenlijk geen moeiten en zorgen, maar gunsten en vreugden, die ik genoten heb. U bent nu naar ons teruggekeerd en u zult hem weer berijden. Ik hoop, dat u dit verzoek niet zult afslaan. Want zelfs zo uw rechten verjaard zouden zijn, hebt u deze opnieuw verworven door het paard uit de handen van de dieven te redden. Zeg dus ja, sidi! Neem hem mee! U zoudt mij daarmee een grote vreugde bereiden, want ik wil mijn geliefde sidi niet anders zien dan op de rug van het paard, dat hem in zulke grote gevaren en zulke grote daden heeft gedragen.’


    Zelfs als het mijn bedoeling niet geweest was moest ik Halef’s wens wel vervullen. Ik nam Rih dus over, maar slechts voor de tijd van mijn verblijf.


    Daarna vertelde ik hoe wij de twee Aboe Ferhans te pakken hadden gekregen. Ze werden op de kamelen gebonden en meegenomen.


    De roof van zulke edele paarden wordt met de dood gestraft, maar uit vreugde over ons bezoek beloofden Amad el Ghandoer, Hadji Halef en sjeik Malek mij, dat de straf ditmaal milder zou zijn.


    We braken nu op naar de weideplaats van de Haddedihns. Er werd een bode vooruitgestuurd om de mensen daar van onze komst op de hoogte te brengen.


    We moesten ongeveer drie uur rijden. Na verloop van die tijd zagen we een grote wolk van ruiters op ons af komen galopperen.


    Ze stormden ons met veel geschreeuw tegemoet, omringden ons en drongen van alle kanten op ons in, zodat het leek alsof ze ons omver wilden rijden. Ze joegen door elkaar, schreeuwden hoera en welkom en schoten daarbij hun geweren af, waarbij zeer veel kruit werd gebruikt. Daarom werd een dergelijke ontvangst La’b el Baroed, kruitspel, genoemd.


    Zonder onderbreking duurde het voort, totdat wij het kamp hadden bereikt. Toen hoorden we het welkomsgezang van de vrouwen en meisjes. Ze hadden zich bij de ingang van het doear (tentendorp) opgesteld. Aan het hoofd stonden de vrouwen, die mij van vroeger nog kenden, vooraan de weduwe van sjeik Mohammed Emin met diens twee bijvrouwen, die ik bij mijn eerste komst met het water van de heilige bron Zem Zem uit Mekka besproeid had. Die vrouw was toen nog jong, maar door het verdriet over de dood van de sjeik snel verouderd. Lippen en wenkbrauwen waren niet meer geverfd, er lagen geen schoonheidspleisters meer op voorhoofd en wangen en ook de grote gouden ringen ontbraken, die eens neus en oren versierd hadden.


    Aan hals, enkels, polsen en armen ontbraken de zilveren ringen, koralen versierselen, paarlen, bont gekleurde stenen en Assyrische cilinders, die haar vroeger getooid hadden. Naast haar stond Amsja, de heldin, nog even ernstig en trots als ik haar aangetroflfen had in de steppe van Djeddah, en aan haar rechter hand Hanneh, de vrouw van Halef, ‘de lieflijkste der vrouwen, de zon onder de sterren van het vrouwelijke geslacht’.


    Ze leek me nog even jong en mooi als toen ze met mijn dappere hadji trouwde. Haar donkere ogen waren met kennelijke genegenheid en eerbied op mij gericht.


    Nadat we met zang en muziek de brede tentenstraat waren ingereden, hielden we stil, stegen af en werden binnengeleid in de grootste en mooiste tent, die snel voor ons was opgezet toen de boodschapper onze komst had gemeld. Er stond water om ons te wassen en terwijl we dat deden, zei de Engelsman: ‘Wanneer uw geschenken verdelen, sir?’


    ‘Mijn geschenken? Die heb ik niet.’


    ‘Onzin, hebt ze gezien en met mij gekocht.’


    ‘Maar niet betaald.’


    ‘Ze zijn van u.’


    ‘Dwaasheid, van hen voor wie ze bestemd zijn. Deel ze uit!’


    ‘Maar dat moet u doen!’


    ‘Dwaasheid! Hoe kan nu David Lindsay Arabische ladies geschenken geven!’


    ‘Wat u niet mag, is mij ook verboden.’


    ‘Pshaw. U hebt flair. Zo iets gaat u beter af dan mij. Jaag liever leeuwen dan een lady een cadeau geven. Als u niet wilt, gooi ik rommel weg.’


    Het was geen rommel, maar het waren werkelijk mooie, nuttige en vaak ook kostbare dingen.


    ‘Goed dan,’ zei ik, ‘ik wil dat voor u doen, Sir David. Maar ik ben niet van plan om mij met andermans veren te tooien. Ik zal dus uw naam noemen als die van de gever.’


    ‘Noemt, wie u wilt. Voor mijn part de koning van Portugal of de keizer van Lapland. Val me daar niet mee lastig.’


    Al spoedig drong de geur van gebraden vlees tot in onze tent door. Ik riep Halef en gaf hem de geschenken om die te verdelen.


    Zelf kreeg hij twee mooie revolvers en een grote zijden doek voor een tulband, waarover hij verrukt was. Voor Hanneh de prachtigste onder de heerlijken, had de Engelsman een roodzijden kleed, een ring, twee oorbellen, een halsketting en een uit gouden en zilveren munten bestaande bandeau gekocht.


    Eerst later zagen we hoe verrukt ze daarover was. De andere vrouwen kregen ook geschenken en eveneens die mannen, die wij reeds van vroeger kenden.


    Het feestmaal werd in de open lucht gehouden. Het bestond grotendeels uit gerechten, die bekend zijn, omdat ik ze vroeger al eens heb beschreven. Na de maaltijd vroeg Amad el Ghandoer ons om in zijn tent te willen komen, omdat hij ons een verzoek had te doen. Daar verzamelden zich de oudsten van het dorp. Sjeik Malek en Halef waren er ook bij. Dat ook mijn hadsji werd gevraagd verheugde me, want ik kon daaruit opmaken, dat het hem was gelukt zich in te leven in de stam en hun achting te verwerven.


    ‘Effendi,’ begon de sjeik, ‘u bent juist op een zeer belangrijk ogenblik bij ons gekomen. Kunt u zich nog herinneren op welke dag mijn vader stierf?’


    ‘Heel precies. Het was op de zesentwintigste dag van de maand Rabioe’l achir, die in dat jaar samen viel met de twaalfde Hasiran (juni) van de christelijke tijdrekening.’


    ‘Zo is het. Acht jaren zijn nu verlopen en er is nog niemand aan zijn graf geweest om de gebeden van vriendschap en verwantschap daar te bidden. Daar kan ik niet langer meer in berusten. Ik wil de bergen in om mijn plicht te doen en de stam heeft besloten, dat een aantal dappere krijgers mij zullen vergezellen, opdat de plechtigheid plaats vindt op een wijze die een beroemd sjeik waardig is. Vandaag reeds willen we vertrekken, ik met twintig man, na de middag om de tijd van het asr. Daarom hebben wij gisteravond tot diep in de nacht het afscheid gevierd.


    Onze wachters waren vermoeid van het feest en zo is het de Aboe Ferhans gelukt om onze twee beste paarden te stelen. De gastvrijheid gebiedt ons om bij u te blijven en toch zouden wij op de sterfdag van de sjeik aan zijn graf willen zijn.


    Wij verzoeken u daarom ons te willen raden aan welke van de twee verplichtingen wij de voorkeur moeten geven.’


    ‘Aan die, waaraan u voor onze komst gehoor wilde geven,’ zei ik zonder aarzelen.


    ‘U zegt dus, dat we de bergen in moeten trekken. Maar dan blijven er hier in het kamp niets anders over dan gewone krijgers, die u niets zullen kunnen bieden.’


    ‘Dat is een vergissing. We zullen de besten van uw stam in ons gezelschap hebben, namelijk jullie zelf.’


    ‘Ons? Hoezo?’


    ‘En dat vraagt u nog, sjeik? Was Mohammed Emin mijn vriend en broeder niet? Hebben wij niet naast elkaar tegen de vijanden van de Haddedihns gestreden? Hebben we niet wekenlang naast elkaar gereden en vreugde en leed, gevaren en ontberingen met elkander gedeeld? Ben ik niet gewond op dezelfde dag, waarom Allah hem tot zich riep? Heb ik hem niet mede begraven en boven zijn laatste rustplaats de soera van de verrijzenis uitgesproken? Is het daarom niet mijn plicht, tezamen met u, de vriend te bezoeken, die mij zo dierbaar was?’


    ‘Kara Ben Nemsi Effendi, u wilt mee, werkelijk mee?’ riep Amed el Ghandoer verheugd uit. ‘Nu kunnen we er zeker van zijn, dat we alle gevaren zullen overwinnen.’


    ‘Zijn er nu ongewone gevaren te verwachten?’ vroeg ik.


    ‘Niet meer dan anders.’


    ‘Welke weg neemt u?’


    ‘Die, welke u wilt. We zullen doen, wat u wenst. We hadden besloten niet langs de kortste weg naar het graf te rijden. Mijn krijgers wilden de weg leren kennen, die we indertijd gereden hebben, om op die wijze de plaatsen te betreden, waar de sjeik zijn laatste dagen heeft doorgebracht; zij meenden dat aan hem verschuldigd te zijn en ik was het daarmede eens, omdat ik dezelfde wens koesterde. Daarom wilden we op de tocht naar het Zagrosgebergte eerst naar het Tsjinarwoud gaan, waar we Heider Mirlam ontmoet hebben. Dat was als het ware de eerste trede tot de hoog gelegen rustplaats van mijn vader Mohammed Emin.’


    ‘Daar ben ik het mee eens, want ook ik zou gaarne de plaatsen terugzien, waar we toen zijn geweest,’ zei ik. ‘Maar hoe staat het met de Bebbeh-Koerden? Ze waren onze vijanden. De dood van uw vader heeft u aan hen gewroken. Daarom is iedere Haddedihn, die hun in handen valt, overgeleverd aan hun bloedwraak. Denkt aan dat, wat Halef en ik ondervonden hebben in de streek van Khoi. Voor hen zullen we op onze hoede moeten zijn.’


    ‘Dat moeten we inderdaad. Maar bedenk, dat het in dit jaargetijde niet moeilijk is hun te ontwijken. Van de andere Koerden-stammen door wier gebied we komen, hebben we niets te vrezen. Bovendien rijden we met twintig dappere mannen en nu u met uw geweren bij ons bent zijn wij zo sterk als honderd.’


    Omdat ik de Haddedihns tot grote voorzichtigheid wilde aansporen, vertelde ik hun nu mijn ontmoeting met de Bebbeh Sali Ben Aqil aan de Boven-Nijl, het gelukkige slot van ons Khoi-avontuur.


    Toen stond mijn kleine Hadji Halef Omar op, trachtte de dertien haren van zijn dunne snor krijgshaftig op te draaien, schraapte de keel, wat ook ik steeds deed, als ik van plan was een lange redevoering te houden en sprak: ‘Hoort, Gij mannen, Gij dapperen, Gij onoverwinnelijken. Ik wil tot u spreken. Het was op de zesentwintigste dag van de maand Rabïoe’l achir, toen Mohammed Emin, de sjeik der Haddedihns, viel in de strijd tegen de Bebbeh-Koerden. Zegevierend hebben wij aan zijn zijde gestreden, waarbij mijn goede sidi een lanssteek en een schot in zijn dijbeen opliep. We hebben besloten deze dag feestelijk te gedenken door naar het graf van de sjeik te rijden en daar onze gebeden te zeggen. Bloed zullen we daarbij niet vergieten, want de dood van Mohammed Emin is reeds gewroken en mijn sidi heeft mij geleerd mijn vijanden tegemoet te treden met genade en barmhartigheid. Onze rit zal een rit van gebed en vrede zijn. Daarom verzoek ik u dringend zo te rijden, dat iedere ontmoeting met lieden, die ons niet vriendschappelijk gezind zijn, vermeden wordt en tevens om Kara Ben Nemsi Effendi onze aanvoerder te laten zijn. Hij zal ons zo leiden, dat elke strijd wordt voorkomen. Terwijl ik dit zeg, vrees ik niet door iemand van u voor laf te worden gehouden. Ware dit zo, dan ben ik bereid onmiddellijk op leven en dood met hem te vechten.’


    Hij ging weer zitten en ik antwoordde: ‘Niemand van ons zal de moedige Hadji Halef Omar, die zijn dapperheid reeds zo vaak bewezen heeft, van lafheid verdenken. Zijn woorden zijn mij uit het hart gegrepen. Onze rit behoort vreedzaam te zijn. Op de grote eer echter uw aanvoerder te zijn, mag ik geen aanspraak maken; ieder van u is een even ervaren, dapper en beleidvol krijger en Amad el Ghandoer is uw sjeik; ik ben slechts uw gast en leg mij gaarne bij uw bevelen en besluiten neer.’


    Dat echter wilden de Haddedihns niet. Ze waren het in het geheel niet met mij eens en Amad el Ghandoer zei: ‘U hoort zelf, effendi, dat niemand van ons uw voorstel wenst aan te nemen. U was toen onze leider en dat bent u nu ook.’


    ‘Maar ik ben een vreemdeling in dit land, jullie kennen dat veel beter dan ik.’


    ‘U bent hier geen vreemdeling meer en bovendien vindt uw verstand de weg in alle streken, waar u nog nooit bent geweest, dat hebben we reeds vaak ervaren. Tracht ons dus niet op andere gedachten te brengen. U moet weer onze aanvoerder zijn.’


    Daarmede was dit punt afgedaan, want ik legde mij erbij neer.


    Het was werkelijk ook wel beter, dat deze heetbloedige bedoeienen mijn en niet hun eigen ingevingen zouden volgen.


    De andere, niet zo erg belangrijke, punten waren ook spoedig besproken en we kwamen tot het besluit overmorgen vroeg op te breken. Wel wilden de Haddedihns hun reis eigenlijk liever tegen het asr, de tijd van het namiddaggebed, aanvangen, omdat dat het uur is, waarop alle streng gelovige mohammedanen hun reis beginnen. Maar eindelijk waren ze het met mij eens, dat het ons niet goed mogelijk was om driekwart dag te verzuimen. Integendeel zouden we ons zeer moeten haasten als we op de sterfdag van de sjeik aan zijn graf wilden zijn.


    Nu is het misschien de gelegenheid om het verschil tussen de christelijke en de mohammedaanse kalender eens ter sprake te brengen. Zoals gezegd viel het overlijden van Mohammed Emin op de twaalfde juni, dus in het hete jaargetijde. Naar de mohammedaanse kalender was het in de maand Rebï-oel-ewwel gebeurd. Nu rekent de moslem echter met het maanjaar, dat elf dagen korter is dan ons zonnejaar. Daarom verschuift een mohammedaanse datum, vergeleken met onze tijdrekening, jaarlijks elf dagen, wat in acht jaar een verschil van rond drie maanden uitmaakt. Omdat de Haddedihns zich als strenggelovige moslims natuurlijk aan hun telling hielden is het duidelijk, dat de sterfdag van de sjeik van de Haddedihns nu na acht jaar in maart moest vallen. Overigens juist in de maand, die voor een rit, zoals wij van plan waren te maken, het gunstigste was.


    Omar Ben Sadek behoorde ook tot degenen, die deze rit mee zouden maken. Voor geen geld had hij willen thuisblijven en hij was er meer dan enthousiast over weer zo’n tocht met mij te kunnen ondernemen. Natuurlijk hadden ook zijn vrouw en hij rijkelijk gedeeld in de geschenken.


    Halef vroeg mij om deze nacht aan mijn zijde te mogen slapen; dat stond ik het trouwe kereltje graag toe, hoewel ik vooruit wel zag, dat er van slapen weinig terecht zou komen. Zo gebeurde het ook: ik moest hem vertellen en ook voor mij had hij zoveel nieuws dat we eerst tegen de morgen de ogen sloten en reeds een uur daarna weer door het lawaai van het kampleven gewekt werden.


    Als ontbijt kregen we heerlijke koffie en geurende kebab, kleine boven het vuur geroosterde stukjes vlees, die heel goed smaakten. Daarna bracht Halef mij naar zijn tent, want Hanneh, de lieflijkste der vrouwen en dochters, wilde me heel erg graag ontmoeten. Daar kreeg ik een tweede, zeer smakelijk ontbijt en de hadji was oneindig gelukkig toen hij hoorde met welke hoffelijkheid en beleefdheid ik zijn ‘schoonste onder de schonen’ behandelde. Na de maaltijd vroeg hij mij: ‘Sidi, gisteren hebt u mijn zoon Kara Ben Halef te paard gezien. Hoe rijdt hij?’


    ‘Zeer goed,’ zei ik lovend, terwijl ik hem vol verwachting aankeek, want ik kende hem en ik had allang bemerkt, dat hij iets belangrijks op het hart had. Dat antwoord had ik niet alleen gegeven om hem als vader aangenaam te zijn, ik sprak zelfs de waarheid, toen ik zei: ‘Ik heb nog nooit een jongen van zijn leeftijd zo goed op een paard zien zitten. Hij rijdt als een volwassen man.’


    Zijn ogen en die van Hanneh glinsterden van plezier.


    ‘Wat maakt u me trots met die woorden, sidi! Zelf ben ik zijn leraar geweest; daarom doet mij dit woord uit uw mond zo goed. Maar nu moet u hem zien schieten. Wilt u zo goed zijn eens met mij mee te gaan?’


    Hij bracht me voor het kamp, waar Kara Ben Halef al op ons wachtte. Hij was toegerust met een dubbelloopsgeweer, twee pistolen en een revolver. Er stond daar een paal in de grond.


    Daarop wijzende zei Halef: ‘Sidi, hoe vaak hebt u, als u zich in nood of in gevaar bevond, op een of ander voorwerp geschoten om uw vijanden te tonen hoe onfeilbaar uw kogels zijn, en dat zij verloren zouden zijn, als ze u aanvielen. Later heb ik mij op dezelfde manier geoefend en daarna mijn zoon onderricht. Hij zal u nu laten zien, wat hij geleerd heeft. Vindt u dat goed?’


    Natuurlijk kon ik daar niets tegenin brengen. De jongen schoot op doelen die zover verwijderd waren als zijn wapen droeg en miste geen enkel schot. ledere kogel zat, zoals hij dat van mij gezien had, één centimeter van de andere verwijderd, in de paal.


    ‘En sidi, bent u daar tevreden mee?’ vroeg zijn vader me.


    ‘Zeker,’ zei ik, ‘hij zal een krijger worden zoals zijn vader, en ik ben er trots op, dat hij mijn naam Kara draagt.’


    ‘Hij zal een held worden, zoals u bent. Volg mij weer in mijn tent want Hanneh, de beste onder de vrouwen en moeders, en ik willen u een verzoek doen.’


    Ik vermoedde wel welk verzoek dat was en in dat vermoeden had ik mij ook niet vergist, want toen wij weer in de tent bij elkaar zaten begon hij: ‘Mijn zoon moet zijn eerste tocht in het land van de vijand niet onder gewone leiding maken maar onder de uwe. Moet ik dan wachten, totdat u later weer eens terugkomt? Kunnen we zelfs wel weten, of het de wil van Allah is dat wij ons nogmaals in uw tegenwoordigheid zullen mogen verheugen? Nu echter bent u hier en u zult ons naar het graf van de sjeik brengen. Moet ik dan de gelegenheid niet aangrijpen de erfgenaam van mijn roem te zien rijden in de schaduw van uw voortreffelijkheid? Sta mij dus toe, sidi, hem mee te nemen. Mijn dankbaarheid zal grenzeloos zijn.’


    ‘Hij is te jong, mijn beste Halef,’ zei ik op mijn beurt.


    ‘Mag men jeugd of ouderdom meten met getallen? Er zijn jonge mensen, die handelen als oude en ook ziet men vaak oude mensen, die minder verstand tonen dan onervaren kinderen.’


    ‘Dat is waar. Ik zie dat Kara Ben Halef ver ontwikkeld is boven zijn jaren. Maar zijn lichaam zal nog geen weerstand genoeg bezitten om een zo verre, snelle en inspannende rit, zoals wij van plan zijn, vol te kunnen houden.’


    ‘Geloof dat niet, sidi. Kara is gehard als een volwassene. Dit jaar is hij met mij mee geweest naar Basra, een verre rit, veel verder dan die, welke we nu zullen maken en bij zijn terugkomst was hij zo fris en monter als bij zijn vertrek. Ik zeg u, dat hij het vol houdt, misschien beter dan een krijger van dertig of veertig jaar. Ik zou het vreselijk vinden, indien u mijn wens niet zoudt willen vervullen.’


    ‘Van vervullen of niet vervullen kan van mijn kant geen sprake zijn. Jij bent de vader en jij alleen hebt uit te maken, wat je zoon moet doen of laten. Het hangt dus helemaal van jou af of je hem wilt meenemen of niet.’


    ‘Dat zegt u, sidi. De Haddedihns echter denken anders. Ik vermoed, dat ze zullen weigeren een knaap mee te nemen.’


    ‘Dat kan ik hun eerlijk gezegd niet kwalijk nemen, hoewel ze onze tocht heel wat gemakkelijker opnemen dan ik.’


    ‘Gemakkelijker. Houdt u de tocht dan voor moeilijker dan zij?’


    ‘Niet alleen moeilijker, maar ook gevaarlijker.’


    ‘Gevaarlijk? Waarom?’


    ‘Jullie hebben mij de leiding overgedragen en daaraan hebben jullie verstandig gedaan, want ik ben als zoon van het avondland bedachtzamer dan jullie. Ik ben gewend alles van te voren te overwegen en ik houd het voor heel goed mogelijk, dat wij een treffen met de Bebbehs zullen hebben.’


    ‘Maar we kunnen toch gemakkelijk de streek vermijden, waar ze nu zijn?’


    ‘Nee, dat kunnen we waarschijnlijk niet, want het is zeer goed mogelijk, dat de Bebbehs zich juist daar bevinden, waar wij heen willen.’


    ‘Ik begrijp u niet, sidi. Ze zullen toch niet op de gedachte komen om op het graf van de sjeik, die hun vijand en tegenstander was, te gaan bidden.’


    ‘Dat doen ze zeker niet. Maar er is daar nog een ander graf, dat voor hen op diezelfde dag van belang zou kunnen zijn. Denk eens aan sjeik Gasal Gaboga!’


    ‘Die ik neer geschoten heb?’


    ‘Ja. Zijn sterfdag is dezelfde als die van Mohammed Emin. Kun je mij nu begrijpen?’


    ‘Allah, daar heb ik helemaal niet aan gedacht. Maar nu bedenk ik me, dat er daar helemaal geen graf is, waar ze kunnen gaan bidden. In de hitte van het gevecht immers hebben we toen hun doden en dus ook het lijk van hun sjeik in het water gegooid.’


    ‘Wat ik nooit zou hebben goedgevonden, maar ik was toen bewusteloos,’ viel ik hem in de rede. ‘Men moet de doden eren! Dat is toen niet gebeurd en daarom ook zal de stemming van de Bebbehs wel erg vijandig zijn. Daarbij komt nog, dat Amad el Ghandoer later de dood van zijn vader aan hem gewroken heeft.’


    ‘U denkt dus, sidi, dat zij aan het water zullen komen om daar te bidden?’


    ‘Ik denk, dat dat mogelijk is. Verder niets. En als ze komen, behoeven ze niet aan het water neer te knielen; daar ben ik van overtuigd. Ze zijn indertijd, toen we weg waren, in ieder geval teruggekeerd om te zien, wat er met hun gevallen krijgers gebeurd was. Ze hebben de lijken uit het water gehaald en begraven.


    Er moet daar dus een plaats zijn, waar ze ter herdenking van hun doden bijeen kunnen komen. Onze Haddedihns zijn niet omzichtig genoeg om daar aan te denken. Daarom heb ik ook goede gronden om onze tocht voor niet geheel ongevaarlijk te houden. De mogelijkheid, dat het tot een treffen met de Bebbehs komt, is zeker niet denkbeeldig. Als je je zoon meeneemt, dan weet je nu welk gevaar hij loopt.’


    ‘Maar sidi, dat is toch geen reden om hem hier te laten! Moet hij dan bang zijn voor een gevaar, dat zijn vader koelbloedig tegemoet gaat? Kara zal nu eerst wensen bij zijn vader te zijn. Is hij dan beter dan ik? Ben ik bij hem vergeleken dan zo waardeloos, dat ik me mag laten neerschieten, terwijl de zoon thuis blijft bij de oude vrouwen om zijn edel lichaam te laten verzorgen en zijn zachte huid met welriekende zalven te laten inwrijven? Hoe kan er een held uit hem groeien, indien hij nu al verzuimt de glans van zijn moed te tonen en de luister van zijn dapperheid te laten stralen. Moest ik zoiets laten bouwen, dat men in het avondland van chisanet el kesas (vitrine) noemt en mijn zoon daarin opsluiten opdat geen stofje op hem valt en hij zijn lafheid door de ruiten kan laten bewonderen?’


    De kleine hadji had zich opgewonden. Hij sprak aan één stuk door en voerde allerlei argumenten aan om mij er van te overtuigen, dat het beslist nodig was de jongen aan de tocht te laten deelnemen. Ik verheugde me over de ijver van deze flinke kerel om zijn zoon de gelegenheid te geven tot het verrichten van mannelijke daden.


    Reeds bij de eerste woorden die hij sprak, had ik er voor gevoeld om zijn wens in te willigen en daarom maakte ik nu ook nog maar één tegenwerping: ‘Ik begrijp je volkomen, beste Halef. Maar wat zegt Hanneh, de moeder van de jongen, ervan? Zij heeft ook het recht haar mening te laten horen.’


    ‘Ja, dat heeft ze en ze zal u nu ook zeggen, wat ze daarvan denkt. Hanneh, jij lieveling aller lievelingen, zeg onze sidi wat je wens en je wil is.’


    Tot nu toe had ze bij ons gezeten zonder een enkel woord te spreken, maar ze had het gesprek wel met veel belangstelling gevolgd. Nu zei ze bescheiden: ‘Sidi, u mag besluiten, wat u wilt, ik leg mij bij uw wil neer, want ik moet mij onderwerpen aan dat wat de mannen besloten hebben. Maar omdat u beveelt, dat ik u mijn mening zeg, zult u haar horen. U weet hoe zeer ik hadji Halef Omar, mijn heer en gebieder, liefheb. Toch liet ik hem gaarne met u wegtrekken, ofschoon ik wist, welke gevaren u wachtten en dat hij zijn leven dikwijls in de waagschaal zou stellen. In stilte heb ik angsten om hem uitgestaan en heb ik voor hem gebeden; ik ben er echter trots op geweest, dat hij uw begeleider mocht zijn en dat hij u mocht tonen, dat hij een trouw en moedig hart bezit. Alle gevaren heeft hij gelukkig overwonnen en hij is tot mij teruggekeerd als een man, die meer beleefd en ervaren had dan alle andere mannen en krijgers van deze streek. Nu zit hij in de raad der ouden, die graag zijn stem horen en die bijna steeds volgen. Dat vervult mijn hart met grote vreugde, want ik bezit een gemaal die niet zo gemakkelijk met een ander te vergelijken is. Even trots zou ik nu op mijn zoon willen zijn en ik weet, dat u alleen degene bent, die hem even snel tot roem brengen kan, als de naam van zijn vader die thans, dank zij u, op aller lippen ligt. U kunt een voorbeeld zijn voor zijn gehele leven, maar dan moet hij u doorlopend zien en in uw nabijheid zijn. Daarom heb ook ik dezelfde wens, die Hadji Halef Omar heeft uitgesproken: Willig ons verzoek in en neem Kara mee! Op deze herinnering zal hij dan teren, zoals men drinkt uit een bron, die onophoudelijk water geeft!’


    Halefs ogen schitterden en hij zei vol trots en vreugde: ‘Ik heb geweten, dat je zo zoudt spreken, jij verstandigste onder de verstandigen, jij vrouw van de dappere en jij moeder van de toekomstige held. Hebt u het gehoord, sidi? Zij wil ook, dat Kara Ben Halef met ons mee gaat. Verzet u niet tegen ons, maar sta het ons toe!’


    ‘Jullie wens zij vervuld,’ antwoordde ik. ‘Hij rijdt met ons mee.’


    ‘Ook als de anderen er tegen zijn?’


    ‘Dan ook, want ik reken er op, dat de Haddedihns acht zullen slaan op mijn voorspraak.’


    ‘O, dat doen ze zeker, sidi! U kunt van hen vragen, wat u wilt; ze doen het zolang het mogelijk is.’


    Hij straalde van verrukking en ook Hanneh was erg blij, dat ik mijn toestemming had gegeven. Snel ging Halef weg om zijn zoon het resultaat van ons gesprek mee te delen.


    Wat ik verwacht had, geschiedde later inderdaad. Toen de Haddedihns hoorden, dat de hadji zijn zoon wilde meenemen, waren ze daar eenstemmig tegen. Ik maakte niet veel woorden vuil om hun toestemming te krijgen, maar ik zei alleen, dat het mijn wens was mijn petekind, dat mijn naam droeg, bij mij te hebben, en toen lieten ze alle bezwaren varen.

  


  
    


    


    12. De vloek van de bloedwraak


    De volgende ochtend werd alles reeds vroeg voor het vertrek klaar gemaakt. Behalve Lindsay, ik en de jongen waren er nog twintig ruiters, allen prima bewapend. Een aantal pakpaarden moesten levensmiddelen dragen, die we meenamen om onderweg niet aangewezen te zijn op de tijdrovende jacht. Amad el Ghandoer bereed de schimmelmerrie, ik mijn Rih en de jongen Assil Ben Rih. Omar Ben Sadek zat op de bontgevlekte van de Aladsjy. Halef had het op één na beste paard van de stam geleend en ook de anderen waren zo goed bereden, dat we ons over de snelheid van de reis geen zorgen behoefden te maken.


    We wilden, zoals vermeld, eerst naar het Zagrosgebergte, dat we inderdaad na verloop van een week zonder ongelukken bereikten. We vonden het tsjimarwoud aan welks zoom wij indertijd(27)kampeerden toen we de Toerkmenen van de stam Bejat daar ontmoetten en we bleven daar de nacht over. Omdat we besloten hadden dezelfde weg, die we indertijd gereden hadden, ook nu te volgen om de plaatsen die we toen hadden aangedaan terug te zien, reden we de volgende dag naar de beek in de nabijheid van de ronding, waarin we door de Bebbehs onder aanvoering van hun sjeik Gasal Gaboga waren overvallen. Hier bleven wij ook een nacht en het spreekt vanzelf dat iedere herinnering werd opgefrist en alles wat we hier beleefd hadden tot in de kleinste bijzonderheden werd besproken.


    Volgens ons plan bereikten we tegen de avond van de volgende dag de kleine hut, waarin we Allo, de reusachtige kolenbrander, gevonden hadden. De hut was onbewoond en geheel vervallen.


    De volgende middag bereikten we de Berosieh-rivier, waarin we indertijd hadden gebaad. Weer een dag later reden we over de hoogvlakte van Bane en daarna trokken we de naar het zuiden lopende pas over. Vierentwintig uur later kwamen we in het smalle dal met in het midden de smalle strook, die op een welland leek, en waar de Bebbehs ons voor de tweede maal hadden overvallen, daarna in het gebogen nevendal, waar we met Moesafir, de broer van Gasal Gaboga, overnacht hadden.


    Daarna bereikten we de kampplaats, waar de twee Haddedihns zich tegen mij verzet hadden. Daar bleef Amad el Ghandoer staan en zei: ‘Effendi, mijn vader zou nu nog leven, in dien wij ons hier niet tegen uw wil hadden verzet en de sjeik van de Bebbehs niet hadden vrijgelaten. We waren toen grote dwazen.’


    Ik gaf er de voorkeur aan niet te antwoorden, want mijn antwoord had slechts een verwijt kunnen zijn, dat nu achteraf overbodig was.


    Halef had zijn zoon onderweg iedere plaats getoond, waar we herinneringen aan hadden en hem, misschien voor de honderdste maal, verteld, wat zich daar indertijd had afgespeeld. Dat gebeurde steeds op zijn beeldende manier, die mij ook nu kostelijk amuseerde.


    Ik had mij direct van de eerste dag af met Kara bezig gehouden. Hij week bijna niet van mijn zijde en hij toonde zich zeer oplettend en leergierig. Ik leerde hem acht te slaan op de stemmen van de wildernis en bij ieder spoor, dat we tegenkwamen, wees ik hem op welke wijze het gelezen moest worden om het goed te kunnen begrijpen. Daarbij kreeg ik reeds na verloop van de eerste week de overtuiging, dat hij zich ontwikkelen zou tot een flinke bedoeïen. Hij begon mij te bevallen en ik bemerkte, dat hij ook mij zijn genegenheid geschonken had. Zo was hij ook zeer gesteld op Omar Ben Sadek, die hij nooit anders dan Amm noemde, wat oom van vaders zijde betekent.


    Tot nu toe hadden we bijna nog niets beleefd. Met Halef en zijn zoon had ik steeds voorop gereden om de omgeving te verkennen en de Haddedihns hadden slechts op geruime afstand mogen volgen. Op deze wijze hadden we iedere gevaarlijke ontmoeting voorkomen, maar ook hadden we niemand ontmoet, die ons over de stand van zaken had kunnen inlichten.


    Toen wij echter weer bij het huis van Mahmoed Mansoer kwamen, de sjeik van de Djiaf-Koerden, stegen we daar af.


    Tot onze grote vreugde leefde de huismeester Dsjibrail Mamrasj met zijn vrouw nog. Ze herkenden ons en nodigden ons uit bij hen te overnachten. We deden dat graag, want we hadden er de tijd voor en we wisten, dat we welkom waren.


    Toen we voor de eerste keer bij Mamrasj logeerden hadden wij van hem gehoord, dat er zich niet veel Dsjiaf-Koerden in de nabijheid bevonden, maar dat de Bilba-stam uit Perzië daar nu in de buurt leefde. Zo was het ook nu nog.


    ‘En de Bebbehs?’ vroeg ik aan Dsjibrail.‘ Waar hebben die nu hun weideplaatsen?’


    ‘Tussen Kerkoek en Soeleimaniye.’


    ‘Dus tamelijk ver hier vandaan. Zijn er misschien de laatste tijd nog enkele hier in de omgeving geweest?’


    ‘Bij mij niet, effendi. Maar een flinke dagreis hier vandaan slaat ieder jaar een troep van hen voor een korte tijd een kamp op. Ik geloof, dat ze er nu juist zijn.’


    ‘Hoeveel zijn er dat gewoonlijk?’


    ‘Zo tussen de tien en twaalf man.’


    ‘Wat doen ze daar?’


    ‘Ze schijnen een Id el Amwat (dodenfeest) te vieren.’


    ‘Zo, zijn er daar dan graven?’


    ‘Ja, verschillende. Ze liggen aan de oever van de Diala-rivier. De heuvels daar bestaan uit aarde, maar boven op de rotsen is een enkel graf, dat met stenen bedekt is. Ik ben een keer boven geweest.’


    ‘Is het goed onderhouden?’


    ‘Zeer goed. Slechts een paar stenen heeft men er afgenomen, zodat men erin kan kijken. Men ziet de dode zitten, die niet verteerd, maar verdroogd is als een mummie. Hij heeft een lange zilvergrijze baard.’


    ‘Hebt u er een idee van wie dat geweest kan zijn?’


    ‘Precies weet ik het niet, want toen ik vorig jaar daar boven was, was zijn gezicht zo verdroogd, dat de trekken niet duidelijk meer te herkennen waren, maar ik geloof bijna zeker, dat het de sjeik was die indertijd met u bij mij is geweest.’


    ‘Dat hebt u goed geraden. Het is Mohammed Emin, de sjeik van de Haddedihns. We zijn gekomen om hem de “eer van de overledenen” te bewijzen. Is zijn graf hier in de omgeving bekend geworden?’


    ‘Ja. Veel gelovigen maken een pelgrimstocht naar boven. Ik heb horen vertellen, dat de dode tegen de Bebbeh-Koerden gestreden heeft en er zovele heeft gedood, als er beneden aan het water in de graven liggen, zij het dan dat hij zelf door de overmacht overwonnen is.’


    ‘Dat is in grote lijnen wel juist. Maar het verbaast me wel, dat deze Koerden zich niet bij hun jaarlijks bezoek aan deze doden aan zijn graf hebben vergrepen.’


    ‘Wat denkt u, effendi. Ze zijn wel dieven en rovers, maar toch ook gelovige moslems en geen ware gelovige schendt een graf, zelfs als dat het graf van zijn grootste vijand is. De profeet heeft dat streng verboden; dat staat geschreven in de koran.’


    ‘Daar staat het niet geschreven en niet Mohammed heeft het verboden maar Samachsjari, de koranuitlegger, heeft gezegd dat de schender van het graf van een gelovige op de jongste dag zijn graf niet zal kunnen verlaten en dus niet in de hemel kan komen.’


    ‘Zou ik mogen horen, hoe het indertijd gegaan is, toen de grijsaard gedood werd. Hij was toch mijn gast.’


    Deze gelegenheid om zijn vertelkunst te luchten liet Halef zich niet ontgaan. Hij nam onmiddellijk het woord om te verhalen, wat zich op de sterfdag van Mohammed Emin had afgespeeld.


    De goede mensen deden weer alles om ons verblijf zo aangenaam mogelijk te maken en daarom gaven we hun dan ook, toen we de volgende morgen vertrokken, volop geschenken.


    Tegen de middag bereikten we de beroemde Sjamian-weg, die Soeleimaniye met Kirmansjah verbindt en trokken deTsjakan Soe over. De volgende morgen bereikten we de omgeving van de Diala, waar Mohammed Emin aan de oever gesneuveld was. Omdat mijn vermoeden, dat de Bebbehs eveneens de graven van de hunnen bezochten, waarheid bleek te bevatten moesten we nu wel zeer voorzichtig zijn. Het was mogelijk, dat ze reeds waren aangekomen, omdat het morgen de verjaardag van het ongelukkige gevecht was.


    Omdat ik de zoon van Halef niet aan gevaar wilde blootstellen reed ik nu alleen voorop. Hoe ik me ook inspande, ik kon geen spoor van een menselijk wezen ontdekken. Ongehinderd bereikten we de plaats, waar we indertijd onze middagrust hadden genoten. Evenals toen stroomde aan de ene zijde de rivier, aan de andere kant lagen de met ahorn, kornoelje, platanen en kastanjebomen begroeide lage heuvels en voor ons verhieven zich rotsen waarvan de toppen leken op de ruïne van een oude burcht.


    Onze vrienden wilden nu rechtstreeks naar de plaats rijden, waar het gevecht had plaats gevonden. Ik stond dat echter niet toe, omdat ik eerst poolshoogte wilde nemen. Ze moesten blijven waar ze waren en ik sprong van mijn paard en sloop in de bewuste richting. Toen ik op de plaats aankwam was ook daar geen enkel spoor te bekennen. Het hoge gras echter, dat ik er aantrof, maande me tot voorzichtigheid. Daarom zei ik, toen ik terugkwam: ‘Het lijkt me beter de plaats van het gevecht niet op te zoeken. Het gras groeit daar zo dicht en hoog, dat het, als we het plat trappen zeker twee of drie dagen nodig heeft om zich weer op te richten. Het is daar volkomen onmogelijk onze sporen uit te wissen.’


    ‘U bedoelt van wege de Bebbeh-Koerden?’ vroeg Amad el Ghandoer. ‘Daar behoeven we toch niet bang voor te zijn!’


    ‘Niet? Hebben die ons dan indertijd niet de grootste schade berokkend?’


    ‘Toen waren het veertig man; nu zijn het er hoogstens tien of twaalf.’


    ‘Weet u zeker, dat er nu zo weinig komen? Is het dan onmogelijk, dat de troep dit jaar groter is?’


    ‘Dat is niet erg, want deze keer zijn we er op voorbereid, wat we toen niet waren.’


    ‘Maar we hebben ons voorgenomen ieder gevecht te vermijden.’


    ‘Dat hebben we inderdaad. Maar het is toch niet nodig om die hondezonen te vrezen. U bent te bang, effendi. We weten immers helemaal niet, of ze vandaag ook komen. Ik rijd er heen ook al zouden er duizend Koerden zijn. Dus voorwaarts!’


    Tot nu toe was Amad heel bezadigd geweest, maar de nabijheid van de ongeluksplaats miste nu haar uitwerking niet. Die verschrikkelijke herinnering wond hem op; hij gaf zijn paard de sporen en de anderen volgden hem. Ik kon alleen niet achter blijven, maar wel waarschuwde ik hen opnieuw.


    ‘Indertijd hebt u zelf schuld gehad aan de dood van uw vader. Als u nu weer zo onvoorzichtig bent, verzoek ik u toch wel de verantwoordelijkheid voor alles, wat hier uit kan voortvloeien niet op mij te schuiven.’


    ‘Maakt u geen zorgen,’ antwoordde de, sjeik, er gebeurt niets. En als er iets zou gebeuren, zullen wij u de schuld niet geven.’


    We reden naar de grasrand langs de rivier, bogen om de heuvelrug en we waren er. Rechts voor ons lag de rots, waar ik de vechtende Perzen gezien had. Voor ons was de plaats, waar Amad el Ghandoer de vijanden met de geweerkolf had afgeweerd, terwijl zijn vader dood aan zijn voeten lag. Links daarvan was Gasal Gaboga door Halef neergeschoten en opzij daarvan was ik met mijn paard neergestort. Dichter bij het water zagen we de graven van de Koerden.


    Amad el Ghandoer steeg af en knielde op de grond die bevochtigd was met bloed van zijn vader. De Haddedihns volgden zijn voorbeeld, ze baden. Daarna, toen ze weer waren opgestaan, vertelde de sjeik hun opnieuw het verloop van het gevecht. Daarvan maakte de lord gebruik om te zeggen: ‘Vreselijke pechdag toen. Heb toen twee vingers verspeeld. Precies twintig procent. Is dat niet een beetje veel, sir?’


    ‘Zeker,’ knikte ik. ‘Maar dat was toch niet alles. Had u ook nog niet een verwonding, ergens in de buurt van uw verstand?’


    ‘Yes. Heb daar wat haar en een stukje bot verloren.’


    ‘Dan is er misschien ook een stuk van dat verstand mee verdwenen?’


    ‘Geloof dat niet, sir. Kan overigens verlies beter dragen dan u. Heb juist zoveel over als u te kort komt. Well!’


    Hij keerde zich lachend om.


    Ik had me er eigenlijk over verbaasd, dat Halef de gelegenheid voorbij liet gaan om de Haddedihns het verloop van het gevecht te schilderen en dat overliet aan de sjeik. Met zijn zoon was hij naar de graven van de Koerden gegaan, stond daar met opgeheven handen en bewoog zijn lippen in gebed.


    ‘Bid je?’ vroeg ik hem en ik deed, alsof ik verbaasd was. ‘Aan de graven van je vijanden?’


    ‘Ja, sidi. De doden zijn onze vijanden niet meer. De christen kent trouwens in het geheel geen vijanden, hij haat niemand, maar bemint een ieder. Dat hebt u mij zelf geleerd.’


    ‘Wat heb je gebeden, de fatiha?’


    ‘Nee, wie dat bidt is een islamiet. Ik en mijn zoon staan hier als christen en we hebben het heilige Aboena (Onze Vader) gebeden, dat ik van u geleerd heb. Hanneh, de parel onder de vrouwen en moeders, bidt het ook vaak met ons. Verbaast u dat soms?’


    ‘Nee, want ik weet, dat het Woord Gods als een zaadkorreltje is dat, in de grond gelegd, zich tot een machtige boom ontwikkelt, die steeds nieuwe zaden en vruchten voortbrengt. Zo’n zaadje heb je van mij ontvangen; het groeit in je en het zal vrucht dragen. Strooi het zaad verder uit, Halef. Dan zul je God welgevallig zijn en veel mensen gelukkig maken.’


    'O, dat weet ik, sidi. Ik ben ook zelf zo gelukkig geworden. Weet u nog hoeveel moeite ik gedaan heb om u tot de islam te bekeren? Ik heb menig woord gesproken, dat als de tweede kop van een kameel was, die er toch maar één hebben kan. U hebt er om geglimlacht en toen ik kwaad werd bent u steeds goed en vriendelijk gebleven. Die goedheid heeft mij overwonnen. Een enkel gevoelig woord van u heeft meer uitwerking gehad dan al mijn lange redevoeringen. De islam is de sjauk (distel), die groeit op rotsgrond, het christendom echter de nachli (palmboom), die hoog naar de hemel oprijst en vele vruchten draagt. Dat ik dit weet heb ik aan u te danken. Van mij echter zullen nog velen dit horen.’


    We gingen nu, de paarden aan de teugel meevoerend naar de plaats, waar we na het gevecht met de Perzen ons kamp hadden opgeslagen. Ik dacht aan hun ‘gezin’, dat Halef en mij met alle mogelijke heerlijkheden verwend had en het leek mij of ik die zoete, oosterse geur weer rook. Wat een verschrikkelijk einde hadden die brave mensen daarginds op de weg van de dodenkaravaan gevonden.


    We gingen nu naar boven. We kwamen langs de overblijfselen van de hut van de Soran-Koerd; hij was er niet teruggekeerd, omdat hij later de gids van Amad el Ghandoer was geweest en de wraak van de Bebbehs nu wel moest vrezen. Niet ver daarvandaan verhief zich op een rotsvlakte het als een spelonk gebouwde grafteken van de sjeik. Het was er zoals zijn zoon mij dat toen verteld had: ‘De zon begroet deze plaats ’s morgens vroeg als hij komt en ’s avonds wederom, als hij ons verlaat.’


    Het bevond zich in goede toestand, maar aan de westzuidwestkant waren, zoals Mamrasj al gezegd had, verscheidene stenen verwijderd. Amad el Ghandoer ging er heen en keek er in. Onthutst deed hij een stap terug: ‘Masjallah, mijn vader! Zou zijn ziel nog niet van hem geweken zijn?’


    Toen ik keek, kon ik me die uitroep begrijpen. De sjeik zat er nog precies zoals wij hem er neer gezet hadden met zijn baard, die breeduit over zijn borst viel. Zijn gezicht was ingevallen, maar nog heel goed te herkennen. Aan welke omstandigheid of aan welke chemische invloed de instandhouding van het lijk toe te schrijven was, weet ik niet: de aanblik echter maakte een onbeschrijfelijke indruk.


    De Haddedihns kwamen de een na de ander dichterbij om de mummie van hun vroegere aanvoerder te bekijken. Dit geschiedde zonder dat er een woord werd gezegd en met een schroomvalligheid, die gemakkelijk te verklaren viel. Toen de laatste van hen bij het graf was geweest, greep Amed el Ghandoer in zijn zak, nam er een kleine steen uit en zei: ‘Kara Ben Nemsi Effendi en Hadji Halef Omar, u waart er getuigen van dat mijn vader Mohammed Emin, de sjeik der Haddedihns, in deze groeve werd bijgezet. U hebt gezien, dat ik met mijn dolk deze steen van het grafteken sloeg en bij mij stak en u zult hebben geweten, wat dat had te betekenen. Ik breng hem nu terug en geef hem aan de dode. De moordenaars zijn gevallen. De dood van mijn vader is gewroken. Hun zielen mogen branden in het laaiende vuur van de dsjennah; de zijne echter moge wandelen onder de palmen van de zevende hemel en hij moge drinken uit de bron van het paradijs tot in alle eeuwigheid!’


    Dat was de bloedwraak: oog om oog, tand om tand, bloed tegen bloed! Een rilling liep over mijn rug. Maar ik kon er niets tegen zeggen. Ieder woord zou tevergeefs zijn geweest.


    Omdat het eigenlijke feest pas morgen op de sterfdag zou plaatsvinden, konden we nu uitrusten. We moesten dus allereerst een geschikte plaats vinden om een kamp op te slaan. Daartoe wilde ik weer naar beneden gaan, maar Amed el Ghandoer zei: ‘Dat is niet nodig. Ik wil hier blijven, bij het graf van mijn vader.


    Ik hoor hier bij hem.’


    ‘Nu niet! Denk aan de onveiligheid van deze streek en aan de Bebbeh-Koerden, die ieder ogenblik kunnen komen.’


    ‘Niet aan hen, maar aan de dode moet ik denken. Ik ben gekomen om hem te bezoeken en nu, nu ik bij hem ben, zal ik hem niet eerder verlaten, dan dat ik deze streek verlaten zal.’


    ‘Dat zou de grootst mogelijke onvoorzichtigheid zijn. Zoals het terrein hier gelegen is zouden we, indien ze zouden komen, geheel aan hen zijn overgeleverd. Bekijk de ligging van deze plek toch eens goed. Naar zuid, west en noord loopt de rots zo steil naar beneden, dat men daarlangs niet kan afdalen dan na een zeer moeilijke klimpartij en met de paarden is dat helemaal ónmogelijk.’


    ‘Maar daarlangs willen we ook helemaal niet naar beneden,’ viel hij mij in de rede.


    ‘Laat me uitpraten, dan zult u inzien, dat het heel wel mogelijk is, dat we een weg zullen moeten zoeken om te kunnen ontkomen.’


    ‘Ontkomen? Vluchten? Voor die hondezonen? Nooit!’riep hij.


    ‘Nooit, nooit, nooit!’ stemden de andere Haddedihns mee in.


    ‘Laat mijn sidi toch uitspreken!’ waarschuwde Halef. ‘Hij is verstandiger dan wij allemaal tezamen en ik heb al vaak meegemaakt, dat degene die niet naar hem luistert, dat later moet berouwen.’


    Ik wierp de kleine man een erkentelijke blik toe en ging verder: ‘Het bestijgen en afdalen van de berg kan alleen aan de oostzijde gebeuren en daar komen op een plaats, die jullie wel kennen, omdat we daar voorbij zijn gekomen, de rotswanden zo dicht bij elkaar, dat er slechts voor twee ruiters naast elkaar plaats is. Dat is een poort, die gevaarlijk voor ons zou kunnen worden.’


    ‘Hoezo?’ vroeg de sjeik.


    ‘Als de Koerden die bezetten kunnen we hier niet weg.’


    ‘En als wij die bezetten kunnen zij hier niet op!’ probeerde hij mij te overtroeven.


    ‘Dat klinkt erg mooi, maar het is onjuist, want het feit blijft bestaan: we kunnen hier niet weg.’


    ‘Dan verjagen we hen.’


    ‘Dan komt er een gevecht en dat willen we juist vermijden.’


    ‘Nu, dan blijven we maar hier, totdat het de Bebbehs zo lang gaat vallen, dat ze uit zich zelf weggaan!’


    ‘Dat doen ze zeker niet. Ten eerste zullen ze blijven, omdat ze zich willen wreken en ten tweede worden ze niet gedwongen weg te gaan, zoals wij gedwongen zullen worden. Door de honger bedoel ik. Water is hier genoeg. Maar wat zullen we moeten eten? Is er soms wild hier boven op het rotsplateau? Nee. En onze levensmiddelenvoorraad is dermate geslonken, dat ik straks nog er op uit moet trekken om een of ander eetbaar dier te schieten.’


    ‘U stelt dat allemaal zo somber voor, omdat het nu eenmaal uw gewoonte is aan alle mogelijke ongelukken te denken, die iemand kunnen overkomen. U bent veel te bang.’


    ‘Het is beter om hier te bang dan te overmoedig te zijn. Ik verzoek u werkelijk dringend hier vandaag niet te blijven! We moeten een verdekt opgesteld kamp opslaan, van waaruit we de toegang tot de hoogte kunnen zien.’


    ‘Die eis moet u mij niet stellen. Daar kan ik niet aan voldoen. Ik hoor hier bij mijn vader. Als u hier niet boven wilt blijven, ga dan daar naar toe, waarheen u wilt.’


    ‘Wij blijven,’ riepen de Haddedihns eensgezind.


    ‘Hoort u het?’ vroeg Amad el Ghandoer. ‘Ze blijven bij mij; maar doet u wat u wilt en zoek een andere plaats op waar u uw tent op wilt slaan. Halef en zijn zoon zullen waarschijnlijk bij u blijven.’


    ‘Daarvan ben ik overtuigd, want de hadji weet, dat ik alle reden heb voor mijn houding. Maar wat zou het voor zin hebben om uit elkaar te gaan? Wij zouden ons zelf in veiligheid brengen, terwijl jullie in gevaar zouden verkeren. Dat zou als lafheid kunnen worden uitgelegd en om dat te voorkomen blijven wij maar. Maar als er gebeurt, wat ik voorspeld heb, moeten jullie de schuld niet op ons schuiven.’


    Ik nam mijn Henry buks om op jacht te gaan. Toen de Engelsman dat zag vroeg hij: ‘Waarheen, sir?’


    ‘Op vlees uit.’


    ‘Well, ik ga mee.’


    ‘Beter, wanneer u hier zou blijven.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om zo weinig mogelijk sporen achter te laten.’


    ‘Een meer speelt geen rol. Ergert u zeker over de Haddedihns. Woordenwisseling gehad met de sjeik, maar kon niets verstaan.’


    ‘Ik ben er erg tegen, dat ze hier boven blijven, terwijl ik het beneden in het dichte bos voor veel veiliger houd.’


    ‘Zeker van wege de Bebbeh-Koerden?’


    ‘Ja.’


    ‘Komt er niet op aan. Of we nu hier boven of daar beneden slaags raken is precies hetzelfde.’


    ‘Niet helemaal, Sir David. Maar verder waren we het er over eens, dat we zouden trachten vijandelijkheden te voorkomen.’


    ‘Well, heb er niets op tegen gehad. Maar als Koerden eenmaal komen, dan ook goed. Heb oude rekening te vereffenen. Well. Oog om oog, tand om tand; vinger om vinger. Zullen klappen krijgen, dat de stukken er af vliegen. Ziezo, nu met u meegaan?’


    ‘Voor mijn part. Omdat u met de Haddedihns toch geen gesprek kunt voeren zou de tijd u wel lang vallen.’


    ‘Wie nog meer mee?’


    ‘Halef.’


    ‘En zijn boy?’


    ‘Waarschijnlijk, want die laat zijn vader toch niet achter.’


    ‘Well, heeft gelijk. Jongen is een flinke kerel, wil van u leren. Neem hem dus mee!’


    De kleine Kara was er blij mee, toen hij hoorde, dat hij ons met zijn vader mocht begeleiden. We gingen met ons vieren de berg af, nadat ik Amad el Ghandoer verzocht had niemand op jacht te laten gaan om sporen te vermijden, die ons in grote moeilijkheden zouden kunnen brengen. Ik vertrouwde hem echter niet zo heel erg meer, want sedert hij zich aan het graf van zijn vader bevond scheen hij opnieuw op wraak te zinnen en bovendien tegen mijn leiding in opstand te komen. Beneden in het dal gingen we het bos in, dat de genoemde heuvelrug bedekte.


    Daar had ik indertijd ook gejaagd. Ik had deze richting gekozen, omdat de Koerden, als ze zouden komen, van een andere kant zouden naderen.


    We hadden geluk. Halef was een goed jager geworden en de kleine Kara deed zijn plicht zo goed, dat ik hem meermalen kon prijzen. Na verloop van vier uren bestegen we, met rijke buit beladen, de berg weer. Boven aangekomen zag ik, dat er een vuur brandde waarboven een stuk vers wild sudderde.


    ‘Er is dus toch iemand van jullie weg geweest?’ vroeg ik aan Amad el Ghandoer. ‘Ik had toch gevraagd om dat niet te doen.’


    ‘Moeten wij dan hier zitten en niets doen, terwijl u voor ons moet werken?’ morde hij. ‘U staat die jongen toe wild te halen en volwassen krijgers zullen dat niet mogen?’


    ‘De jongen was bij mij; ik wist dus zeker, dat hij geen fouten zou maken.’


    ‘Die vier mannen hebben ook geen fouten begaan.’


    ‘Dat is nog maar de vraag. In ieder geval zou het beter zijn geweest, indien ze niet waren weggegaan.’


    ‘Nee, effendi! Het is daarentegen zeer nuttig geweest dat ze die tocht hebben ondernomen, want ze hebben een belangrijke boodschap meegebracht. De Bebbeh-Koerden komen vandaag niet hier. U ziet dus, dat uw grote angst geen enkele reden had.’


    Het leek erop, alsof Amad me zo’n klein beetje uitlachte. Mij echter leek de zaak toch niet helemaal pluis te zijn en daarom zei ik: ‘Van angst is helemaal geen sprake. Ik ben voorzichtig, maar bang ben ik niet. Maar wat dat vreemde nieuwtje betreft: u gebruikte de uitdrukking ‘boodschap’, van wie hebben uw mensen die boodschap gekregen?’


    ‘Van twee Soran-Koerden.’


    ‘Waar hebben ze die ontmoet?’


    ‘Beneden aan de rivier, op de plaats van het gevecht.’


    ‘Verduiveld,’ stoof ik op, geheel tegen mijn gewoonte in, ‘wie heeft hun dan toegestaan nu juist daar naar toe te gaan?’


    ‘Ik!’ antwoordde hij met een vaste en bijna uitdagende blik.


    ‘Zo, u! Ik ben er de eerste maal al tegen geweest om die plaats te bezoeken. Jullie hebben het toch gedaan en daarom hadden jullie dit tweede bezoek, alleen al uit achting voor mij, moeten nalaten!’


    ‘Ik wil met u geen ruzie maken. Als u wat weten wilt, vraagt u het dan hier aan Battar! Hij zal u alles vertellen.’ Hij wilde weggaan, maar ik hield hem tegen.


    ‘Het is helemaal mijn bedoeling niet om ruzie met u te maken. Maar kijk eens naar het graf, waarin uw vader rust. Dat zou voor u en voor alle anderen een waarschuwing moeten zijn. Mohammed Emin ligt alleen daarom hier begraven, omdat jullie destijds niet meer naar mijn goede raad wilden luisteren. Jullie hadden mij vrijwillig tot aanvoerder gekozen en zolang jullie naar mij luisterden werden alle gevaren gelukkig overwonnen. Ik ben een christen en daarom ben ik steeds tegen onnodig bloedvergieten. Maar jullie hunkerden toen naar bloed en gingen in tegen mijn welgemeende adviezen. Dat heeft zich gewroken en jullie hebben het met het bloed van Mohammed Emin moeten betalen.’


    Ik zweeg. Niemand sprak een woord; daarom ging ik verder: ‘Nu hebben jullie mij weer tot aanvoerder gekozen, tegen mijn wil, want ik stelde voor, dat Amad el Ghandoer het worden zou.


    Jullie zijn mij gevolgd op de weg, die ik gewezen heb en alles is goed gegaan. Maar plotseling ruiken jullie nu het bloed van de dode sjeik. Het benevelt je verstand en maakt je opstandig. Bedenk goed, wat jullie doen! Ik ben uitgetrokken om lief en leed met jullie te delen, maar als ik zie, dat jullie geen acht meer slaan op mijn wensen en domheden begaan, die ons het leven kunnen kosten, dan kan ik niet langer jullie aanvoerder zijn.’


    Amad el Ghandoer draaide mij de rug toe en zei niets. Battar echter, de Haddedihn, die mij verder moest inlichten, zei geprikkeld: ‘Domheden, effendi? Als u het niet was, die dit zegt, dan zou ik met mijn dolk antwoorden! Een krijger van de Haddedihns begaat geen domheden!’


    ‘Je vergist je,’ zei ik. ‘Ik zou jullie een hele rij van grote fouten, ja van domheden kunnen opnoemen, die begaan werden door beroemde Haddedihns. Ik houd het voor mijn plicht jullie de waarheid te zeggen. Als je die niet wilt horen kan ik jullie niet helpen. Nu zou ik willen weten, hoe jullie die zogenaamde Soran-Koerden ontmoet hebben en wat er besproken is.’


    Amad el Ghandoer bewoog zich nog steeds niet, zijn mannen keken somber voor zich uit en Battar, tot wie ik mij met die laatste woorden had gericht, antwoordde niet meer. De schrik sloeg me om het hart. Ik was er zeker van, dat de eigenwijsheid van deze mensen kwade gevolgen zou hebben. In ieder geval was er gedurende mijn afwezigheid afgesproken, dat bij een ontmoeting met de Bebbeh-Koerden mijn menslievende raadgevingen in de lucht zouden worden geslagen. Ik moest mijn vraag opnieuw aan Battar stellen, voordat hij er toe kwam om mij antwoord te geven: ‘We reden het dal in om aan de rivier naar wild en gevogelte te zoeken; toen kwamen de twee Soran-Koerden.’


    ‘Zagen jullie hen eerder of zij jullie?’


    ‘Wij hen.’


    ‘Hoe gedroegen ze zich, toen ze jullie zagen?'


    ‘Ze waren verbaasd en hielden hun paarden in. We gingen naar hen toe en beduidden, dat wij hun vriendelijk gezind waren. Toen lieten ze ons naderbij komen.’


    ‘Hoe waren ze bewapend?’


    ‘Met geweren, messen en pistolen.’


    ‘Wat voor paarden hadden ze?’


    ‘Hele goede. Ze begroetten ons vriendelijk en vroegen wie we waren.’


    ‘Hebben jullie een antwoord gegeven?’


    'Niet onmiddellijk. We wilden eerst weten tot welke stam ze behoorden. Toen hoorden we, dat ze Soran-Koerden waren.’


    ‘Hebben jullie gevraagd, waar het kamp van hun stam was?’


    ‘Ja, ze hoeden hun kudden aan het Beledroes-Kanaal.’


    ‘Zo ver in het Zuiden? Ongelooflijk, dat is in de buurt van Bagdad. En ze kwamen uit het Noorden! Waar waren ze geweest?’


    ‘Dat hebben we niet gevraagd.’


    ‘Waar wilden ze heen?’


    ‘Naar hun stam. Pas toen we dat wisten hebben we hun gezegd, dat wij Haddedihns waren.’


    ‘Hebben jullie nog meer gezegd?’


    ‘Ja, want de Soran-Koerden zijn de vijanden van de Bebbehs. We hoefden dus nergens rekening mee te houden. Ze waren blij, toen ze hoorden, waarom wij hier waren, want ze hadden van de roem van Mohammed Emin gehoord. Ja, ze waren zelfs opgetogen, toen wij vertelden, dat een krijger van hun stam indertijd de gids van Amad el Ghandoer geweest was en hem op de “ tocht der wrake” had begeleid.’


    ‘Dan hebben jullie zeker alles wel verteld, wat hier indertijd is gebeurd.’


    ‘Zeker. De Koerden leefden zo mee, dat het leek alsof ze tot onze stam behoorden.’


    ‘En jullie hebben ook verteld wie er nu hier zijn?’


    ‘Ja, daar vroegen ze naar. We hebben over u gesproken, over Hadji Halef Omar en zijn zoon Kara, over Amad el Ghandoer en van de Inglis, die er toen ook bij is geweest en gewond raakte. Ze waren zo vriendschappelijk tegenover ons, dat ze zelfs naar uw beroemde Rih vroegen en wilden weten of u hem weer bereed.’


    ‘En dat hebben jullie ook verteld?’


    ‘Ja. De Sorans verheugden zich over onze edele paarden, over de jonge hengst en over de merrie van Amad el Ghandoer.’


    ‘En toen? Vertel verder!’


    ‘En toen? Nu toen reden ze weg.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Terug!’


    ‘Terug? Dus naar het Noorden, waar ze vandaan waren gekomen? En ik dacht dat ze naar het zuiden wilden, naar hun stam?’ Zeker, effendi. Maar de ene bemerkte, toen we met elkaar spraken, dat hij zijn dolk uit de gordel verloren had. Het was een oud, kostbaar erfstuk en hij kon dat onmogelijk achterlaten. Ze moesten dus terug om de dolk te zoeken.’


    ‘Maar je hebt toch ook over de Bebbehs gesproken? Wat heb je daarover gehoord?’


    ‘We hebben verteld, dat we op de komst van de Bebbehs voorbereid waren, omdat we wisten, dat die elk jaar hier naar toe kwamen. Toen zeiden de Sorans ons dat de Bebbehs vandaag nog niet konden komen.’


    ‘En welke reden hebben ze daarvoor gegeven?’


    ‘Juist nu hebben de Bebbehs moeilijkheden met de Koerden van Pir Mam van de Bilba-stam; iedere dag kan een botsing verwacht worden. Dus zult u wel begrijpen, effendi, dat ze nu geen gelegenheid hebben om hier naar toe te komen.’


    ‘Prachtig. En wat hebben jullie nog meer verteld?’


    ‘Verder niets. Wat ik u verteld heb is alles. Nu zult u toch wel toegeven, dat al uw bezorgdheid overbodig was en dat sjeik Amad el Ghandoer gelijk heeft gehad.’


    Deze vraag werd op een zelfgenoegzame toon uitgesproken en toen maakte de sjeik ook eindelijk een beweging; hij draaide zich langzaam om en wierp mij een trotse blik toe. Ik deed, alsof ik dat niet zag en zei: ‘Ik zie in, dat Amad el Ghandoer zich ernstig vergist heeft.’


    Kwaad vloog Amad op: ‘Vergist? Als u na alles, wat u hebt gehoord nu dit woord in uw mond neemt, hebt u toch wel uw verstand verloren en lijkt het me beter, dat ik u het opperbevel ontneem. Als we ons immers verder door u lieten leiden zouden we werkelijk ons ongeluk tegemoet hollen.’


    ‘Toe, wind u niet op en blijf rustig! Zelfs als ik mijn verstand verloren zou hebben is het kleine restje, dat ik nog over heb, voldoende om in te zien, dat jullie met alle geweld het noodlot willen tarten. Als jullie zo verder .... ’


    ‘Zwijg!’ schreeuwde hij en sprong op, ‘u en u alleen zou dat noodlot in levende lijve zijn, als we verder naar u zouden luisteren. U kunt doen, wat u wilt en gaan, waarheen u wilt, wij volgen u niet meer! We hebben geen ander kamp nodig. De Bebbehs komen niet. Ik hoor bij het graf van mijn vader, ik blijf daar!’


    Ik wilde ook opvliegen, maar ik beheerste me en antwoordde: ‘Maar laat me dan tenminste de redenen uitleggen, waarom ik .... ’


    ‘Niets, niets wil ik horen,’ zei hij, terwijl hij mij opnieuw in de rede viel. ‘U hebt ons verweten, dat ons gedrag indertijd de dood van mijn vader ten gevolge heeft gehad, maar dat is helemaal niet waar; indien u ons eerder had toegestaan op de Bebbehs te schieten en hun sjeik Gasal Gaboga te doden, dan waren ze niet in leven gebleven en hadden ze ons niet kunnen vervolgen.


    Het is dus uw schuld, uw schuld alleen. Ik beschuldig u van de dood van mijn vader en ik wil niets meer van u weten. Ik beveel u weg te gaan.’


    Bevelend strekte hij zijn arm uit. Zijn ogen schoten vonken.


    Hij sidderde van niets ontziende, redeloze razernij. Ik kan niet zeggen, dat mij dat alleen maar speet, want dat, wat ik nu gevoelde, was veel meer. Zijn mannen waren opgestaan; ze waren om hem heen gaan staan om aan te tonen, dat zij het met hem eens waren. Alleen Halef, diens zoon, Omar Ben Sadek en de Engelsman kozen mijn zijde. Zou ik op de zware beschuldiging van Amad el Ghandoer antwoorden of niet?


    Nog stond ik in tweestrijd of Halef ging een paar passen naar voren, schraapte zich de keel, zoals dat zijn gewoonte was en begon: ‘Allah, Allah! Wat voor wonderen hebben er vandaag plaats gegrepen! De ondankbaarheid kleedt zich in het gewaad van de trots en verdienste wordt besmeurd met de mest van kamelen en van schapen. Mijn sidi is de wijste van de wijzen en de dapperste van de dapperen. Voor zijn gezellen heeft hij steeds als een vader gezorgd, over hen gewaakt en hen verdedigd tegen alle gevaren. Niet hij heeft zijn verstand verloren, maar jullie zijn het kwijtgeraakt. Mijn sidi weet steeds, wat hij zegt. Hij voorziet nu een groot gevaar, een gevaar, dat jullie ondergang zal zijn, als jullie niet naar hem luisteren. Tot nu toe waren jullie hoofden vrij van verkeerde gedachten. Maar sedert jullie dit graf hebben gezien hebben de duivels van de bloedwraak jullie in hun macht gekregen, jullie harten hebben ze verleid en jullie ogen verblind. Het lijkt, alsof een kwade soechoeni (koorts) jullie overvallen heeft, jullie spreken waanzin en jullie handelen als zinnelozen. Nogmaals verzoek ik jullie naar de sidi te luisteren. Ten lange leste zullen jullie hem gelijk moeten geven.’


    ‘Nee, we willen niets meer van hem horen!’ riep Amad el Ghandoer uit, terwijl hij zijn beide handen afwerend voor zich uit stak. ‘Jouw hart heeft hij verleid en zijn geloof heb je aangenomen, daarom praat je zo. Maar noch jou, noch hem hebben wij nodig. De bloedwraak is een heilig gebod. Jij echter bent een afvallige van Allah, kies jij maar de zijde van je meester. Wij hebben niets meer met jou te maken!’


    Halef ging nog een stap naar voren en antwoordde: ‘Ja, ik ben afgevallen van de leer, die bloed en wraak gebiedt en ik beneen zoon geworden van de liefde, die zelfs de onwaardigste in haar armen wil ontvangen. Daarom zal ik jullie datgene wat jullie nu zeggen en doen niet aanrekenen, maar ik zal verder over jullie waken, opdat jullie door eigen fouten niet ten gronde zullen gaan. Hier sta ik; ik kies de partij van mijn sidi, die ik trouw zal blijven, zolang ik leef, want ik ben Hadji Halef Omar, die niets meer wil weten van jullie gruwelijke en bloedige wetten!’


    Nu trad Omar aan zijn zijde en zei: ‘En ik ben Omar Ben Sadek, op wiens naam geen smet rust. Jullie hebben Kara Ben Nemsi Effendi beledigd; hem blijf ik trouw. De gevolgen echter zullen over jullie komen!’


    Nu gebeurde, wat ik niet had verwacht. De kleine zoon van Halef namelijk ging aan diens zijde staan en riep met zijn jonge, heldere stem: ‘En ik ben Kara Ben Halef en blijf de effendi, wiens naam ik draag, trouw; hij is groter dan jullie allemaal!’


    ‘Roeh, ja mesach - ga weg, dwerg!’ lachte Amad grimmig. ‘Des te kleiner ben jij! Wie onder de bescherming van een jongen staat, kan waarlijk trots zijn op zijn dapperheid en inzicht!’


    ‘Ja, trots ben ik zeker,’ antwoordde ik, ‘dat deze jongen, wiens lot ik me pas een paar dagen geleden heb aangetrokken, nu al een scherpere blik bezit dan jullie, die jezelf ervaren krijgers noemt. Jullie hebben mij uitgewezen. Welnu, ik zal gaan, maar toch neem ik niet helemaal afscheid van jullie, want ik weet, dat jullie mijn hulp nodig zult hebben. U hebt zo juist in uw halsstarrigheid gezegd: ‘Ik hoor bij het graf van mijn vader, ik blijf hier! Zie toe, dat dit woord niet zo in vervulling gaat, dat u ten eeuwigen dage hier zult moeten blijven!’


    Ik wendde me af en ik haalde mijn Rih van de andere paarden weg; dat was het teken van scheiding. Halef, zijn zoon en Omar haalden hun paarden ook. Toen stond de Engelsman, die tot nu toe zwijgend geluisterd had, op, bracht zijn paard eveneens naderbij en vroeg me: ‘Luister, allerbeste Mr. Kara Ben Nemsi, wat is er hier aan de hand? Gaat u weg van de Haddedihns?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ze mij als aanvoerder hebben afgezet. De vier man namelijk, die op jacht zijn geweest, hebben twee Bebbehs ontmoet, die zich uitgegeven hebben voor Soran-Koerden. Ik heb nu de raad gegeven om een ander kamp te betrekken, maar ze blijven hier.’


    ‘The devil. Dat kan gek aflopen. Wilt u me soms vertellen, dat ....’


    ‘Nu niet, straks,’ viel ik hem in de rede, ‘ik moet nu onmiddellijk weg. De twee Bebbehs achterna. Ik neem Halef en zijn zoon mee .... ’


    ‘Waarom mij niet?’ onderbrak hij me.


    ‘Omdat ik iemand, op wie ik kan vertrouwen, hier bij de kostbare paarden wil hebben en u bent de meest betrouwbare.’


    ‘Well, prachtig, blijf,’ zei hij tevredengesteld, ofschoon ik hem alleen daarom niet meenam, omdat ik bang was, dat hij domheden zou begaan.


    Een paar minuten later daalde ik met Halef en zijn zoon weer naar het dal. Tot beneden toe viel me niets op, omdat de weg bijna steeds rotsachtig was; daar echter zag ik de sporen, die de vier Haddedihns hadden gemaakt bij het jagen. Ik zag er ook de voetstappen van twee mensen die niet op het rotspad hadden gelopen, maar ernaast en die later naar boven waren geklommen.


    ‘Heb je er een idee van, wie hier gelopen zouden hebben?’ vroeg ik aan Halef.


    ‘Nee, sidi,’ antwoordde hij. ‘Omdat ik uw mening nog niet ken, weet ik ook niet van welke gedachte ik moet uitgaan.’


    ‘Van de gedachte, dat de twee Koerden, die zich voor Sorans hebben uitgegeven, in werkelijkheid Bebbehs zijn.’


    ‘Masjallah! Dat denkt u werkelijk? Waarom?’


    ‘Om verschillende redenen. Ten eerste bestaat de stam van de Soran-Koerden niet meer.’


    ‘Dat is waar, sidi. De stam is door de Bebbehs totaal vernietigd en wel zo, dat er maar een paar man zijn overgebleven, die zich zelfs tegenwoordig nog verborgen moeten houden.(28)Daar dacht ik zo gauw niet aan.’


    ‘Hoe kan dus een Soran-stam ginds aan het oude Beledroeskanaal zijn kudden weiden?’


    ‘Daar zijn ook nooit Koerden geweest, maar uitsluitend Arabische stammen. De vier Haddedihns zijn behoorlijk bedrogen.’


    ‘En ze zijn zo dom geweest om die leugens te geloven. De twee Koerden waren verkenners van de Bebbehs, die nu, zoals ieder jaar, hier naar toe komen en uit veiligheidsoverwegingen twee krijgers vooruit hebben gestuurd. Deze verspieders hebben aan de stamkentekenen van onze vier jagers direct gezien, dat ze met Haddedihns te maken hadden en daarom hebben ze zich voor Sorans uitgegeven. Ze hebben de mannen, die werkelijk wel wat al te argeloos waren, uitgevraagd, zijn alles te weten gekomen en hebben toen de leugen van de verloren dolk verzonnen om onopvallend weer terug te kunnen gaan. Daarna hebben ze op een geschikte plaats hun paarden verborgen en ze zijn hier teruggekomen om naar boven te sluipen en ons te bespieden. Hun spoor gaat hier de berg op, maar ik zie het niet terugkomen en dus denk ik, dat ze nog boven zijn. Blijf hier; ik moet zekerheid hebben.’


    Langs bossen en rotsen sloop ik weer omhoog. Het was moeilijk om op de harde bodem het spoor te volgen, maar het gelukte me. Ik stelde vast, dat de vijandelijke verkenners ons hadden bespied en misschien wel onze besprekingen hadden gehoord en verstaan, omdat we zo hard en opgewonden hadden gesproken. Daarna leidde het spoor weer naar het dal. Daar was gras en het was dus duidelijk te volgen. Ik schatte het nauwelijks een kwartier oud en ik liet Halef en zijn zoon komen om het hun mede te delen en uit te leggen. Wat was de wakkere hadji er trots op, dat zijn Kara de grote eer genoot om mee te mogen gaan op deze gevaarlijke tocht!


    Gezamenlijk volgden we nu het spoor. Dwars door de andere voetstappen leidde het naar de begraafplaats bij het water en daarna verder naar het noorden, steeds echter vlak langs de oever. Van nu af viel het samen met het spoor, dat de twee Bebbehs gemaakt hadden, voordat ze de Haddedihns ontmoetten.


    We zagen dus nu én de oude, ons naderende, én de nieuwe, zich verwijderende, voetafdrukken.


    Het duurde niet lang of we kwamen aan het bosje, waar de Bebbehs hun beide paarden hadden verstopt. Ze hadden de paarden te voorschijn gehaald en weer bestegen. Daarna waren ze, zoals we zagen, in galop weggereden om de hunnen zo snel mogelijk het belangrijke bericht over te kunnen brengen. Gedurende de rit legde ik mijn kleine leerling alles uit wat hem niet duidelijk was en ik had veel plezier in zijn goede en scherpe opmerkingsgave.


    Te beginnen bij de schuilplaats van de paarden hadden we zo ongeveer een half uur lang de loop van het riviertje gevolgd en we hadden zorgvuldig gebruik gemaakt van iedere dekking; het bos strekte zich nu tot aan de rivier toe uit en vormde daar aan het water een met gras begroeid veldje, dat aan de drie overige zijden door bomen omringd was.


    ‘Hier moeten we ons verbergen,’ zei ik.


    ‘Waarom juist hier?’ vroeg Halef.


    ‘Omdat de Bebbehs hier hun nachtverblijf zullen inrichten.’


    ‘Sidi, bent u alwetend?’


    ‘Nee, ik trek alleen conclusies uit mij bekende gegevens. De zon gaat over nauwelijks een uur onder. Dan moeten de Koerden hun kamp opslaan.’


    ‘Maar misschien rijden ze door tot aan het rotsgraf.’


    ‘Nee, want daar is het nog donker; de maan gaat pas later op. Misschien maken onze vijanden van het maanlicht gebruik om dichterbij te komen. Maar in ieder geval blijven ze voorlopig hier.’


    ‘Waarom niet nog verder op, zodat we om ze te bespieden nog verder moeten gaan?’


    ‘Zie je dan niet, dat de twee verkenners hier zijn al gestegen? Al die voetstappen vertellen me, dat ze dit weidje hier en de aangrenzende bosrand doorzocht hebben. Dat hebben ze vast gedaan in de veronderstel]ing, dat hun groep hier zal overnachten.’


    ‘Zoals altijd hebt u gelijk, sidi. Wat moeten we nu doen? Hen beluisteren om te horen waar ze het over hebben?’


    ‘Dat zou ik graag doen. Moeten maar eens zien of dat mogelijk is. Wij verstoppen ons in het bos, totdat ze komen.’


    We gingen dus links het bos in, totdat we bij struikgewas kwamen, waarin we ons konden verbergen. Ik was erg benieuwd of de Koerden werkelijk daar, waar ik vermoedde, zouden stilhouden.


    Omdat we niets anders konden doen dan wachten spraken we zachtjes met elkaar en natuurlijk was de houding van de Haddedihns en hun sjeik het onderwerp van het gesprek. De kleine hadji ergerde zich geweldig en ging zich werkelijk te buiten aan de meest sterke uitdrukkingen over deze domme en onvoorzichtige mensen. Hij, nog meer dan ik, werd geplaagd door de gedachte, dat ik door hen zo beledigd was. Al verzekerde ik hem telkens opnieuw, dat ik me nu noch beledigd, noch geërgerd voelde, maar slechts beheerst werd door de verplichting over die mensen, die doof en blind schenen te zijn geworden, te waken, hij geloofde me niet, maar gaf zich alle moeite om mij te troosten en mij zijn trouw en aanhankelijkheid te betuigen.


    Maar dat was overbodig, want ik was kwaad noch opgewonden.


    De trouw van Halef echter deed mij de angst, die ik koesterde, minder voelen.


    Ik had dat vage voorgevoel van een droevige gebeurtenis, die onafwendbaar naderbij kwam. Dat voorgevoel heeft mij nog nooit bedrogen. Vandaar ook de laatste woorden die ik Amad el Ghandoer had toegeroepen. Voor mijzelf was ik niet bang, maar iets in mij zei me, dat de sjeik voorzichtig moest zijn. Ik nam me voor alles te doen en zelfs mijn leven te wagen om dat, wat hem bedreigde, van hem af te wenden.


    De avond viel, het werd donker om ons heen; toen hoorden we paardegetrappel. De Koerden kwamen. Het hoefgetrappel hield op; ik had me dus niet vergist. Ze bleven werkelijk op de plaats, die ik al eerder heb aangeduid.


    ‘Sidi, uw vermoeden is juist geweest, ze stijgen af,’ fluisterde Halef. ‘Zullen we er heen gaan?’


    ‘Jij niet en Kara ook niet. Je zou je maar onnodig in gevaar begeven, omdat je de Koerdische taal niet verstaat. Ik ga alleen.’


    ‘Maar als u niet spoedig terugkomt, ga ik u achterna.’


    ‘Geen onvoorzichtigheden, Halef! Ik wil ze beluisteren en daarom moet ik daarginds zo lang wachten, totdat ze beginnen te praten over dat, wat ik horen wil. Dat kan uren duren.’


    ‘Ik zal gehoorzamen. Maar wee hen, als ze u grijpen.’


    De manier, waarop ik mijn plan wilde uitvoeren, had ik al uitgedacht.


    Het smeltwater van de sneeuw had gedurende de lente een tamelijk diepe goot, een sloot eigenlijk, door het bos gemaakt. Die sloot was nu droog en liep dwars door het terrein, waar de Koerden hun kamp hadden opgeslagen. Ik kroop uit het bosje, gleed de sloot in en kroop voorzichtig verder. De Koerden spraken zachtjes, want de mogelijkheid was niet uitgesloten, dat er Haddedihns in de buurt zouden zijn. Toen ik dicht genoeg naderbij was gekomen, boorde ik een stem vragen: ‘Steken we een vuur aan?’


    ‘Nee,’ maakte een ander uit. ‘Eerst moet iemand onderzoeken of alles veilig is.’


    ‘We zijn hier veilig, want de Haddedihns hebben hun kamp boven bij het graf en zullen zich in het donker niet zó ver daarvan verwijderen.’


    ‘Ja, die Arabieren zijn domme salamanders, die zich niet uit hun holen wagen. Maar die vreemde duivel is overal, waar hij niet thuishoort. En die kleine hond met dat dunne baardje, die mijn vader Gasal Gaboga doodgeschoten heeft, is altijd bij hem.


    Die dwerg moet voor zijn daad een dergelijk loon ontvangen, dat zijn gehuil tot ver over de bergen en door de dalen weerklinkt!’


    De spreker noemde de naam van een van zijn mannen en stuurde die uit om de omgeving verderop te gaan verkennen. Dat het nu nog donker zou blijven was alleen maar voordelig voor mij.


    Ik kroop steeds verder, totdat ik de bomen achter me had en mij aan de rand van het wellandje bevond. De paarden waren naar het water toegegaan; links van de sloot waren de Koerden gaan zitten om te wachten op de terugkomst van de verkenner. Ze konden nu hardop praten, want indien er Haddedihns in de nabijheid waren zou de verkenner hen waarschijnlijk wel hebben ontdekt en dat hebben gemeld.


    Uit dat, wat ik tot nu toe had gehoord, kon ik opmaken, dat de Koerden door een van de zonen van Gasal Gaboga werden aangevoerd. Wee ons, indien we in de handen van de bloedwrekers zouden vallen! In het verloop van het gesprek hoorde ik, dat het Ahmed Asad was. Ik telde nu elf man. Als het er niet meer waren behoefden we niet bang te zijn.


    ‘Wat een geluk,’ zei Ahmed Asad, ‘dat ik op de gedachte gekomen ben om twee verspieders vooruit te sturen! Als ik dat niet had gedaan dan waren we waarschijnlijk de Haddedihns in handen gevallen.’


    ‘Wanneer vallen we hen aan?’ vroeg een van hen.


    ‘Dat hangt er van af of onze boodschapper snel genoeg is geweest.


    Het liefste nog ’s nachts, omdat ze ons dan niet kunnen zien en we hen zo kunnen verrassen, dat ze levend in onze handen vallen. Ze hebben dus kostbare paarden bij zich?’


    ‘Ja. Allereerst de zwarte hengst van de vreemdeling, die zich Kara Ben Nemsi noemt en die een tovergeweer bezit, waarmede men een oneindig aantal malen schieten kan zonder te moeten laden. Dan nog een jonge zwarte hengst, waarop de zoon van dat kleine kereltje met die paar baardharen rijdt. En dan is er nog een kostbare witte merrie, die eigendom is van sjeik Amad el Ghandoer. Er moet ook nog een prima bont paard zijn.


    ‘Denk je, dat ze beter zijn dan mijn zwarte Perzische merrie?’


    ‘Nee. Uw merrie is onovertreffelijk. Die stamt nog rechtstreeks uit de stal van Nadir Sjah.( 1736-1747).’


    ‘Toch moeten we die paarden hebben. Niemand mag er op schieten, behalve als hij in levensgevaar verkeert. Maar dat gebeurt vast niet, want we zullen deze schurftige honden zo snel overvallen, dat ze geen tijd vinden om te bijten.’


    Helaas kwam nu de verkenner terug en meldde, dat hij niets verdachts had gezien. Daarom beval Ahmed Asad: ‘Leg dan een vuur aan, zodat we kunnen eten. Als de maan op gekomen is gaan we verder en we slaan ons kamp op in de buurt van de berg, waar de Haddedihns zich bevinden.’


    De bode vroeg: ‘Dan zal ik wel vóór de aanval die berg moeten beklimmen om na te gaan of ze slapen en een vuur hebben aangestoken.’


    ‘Dat moeten we inderdaad van te voren weten. Jij gaat voorop om mij verslag uit te brengen.’


    De Koerden begonnen nu de omringende bomen en struiken af te zoeken naar dor hout. Het vuur zou mij verraden; daarom vond ik het verstandig om me snel terug te trekken. Ik bereikte mijn vrienden weer zonder door de Bebbehs bemerkt te zijn en ik sloop met hen weg. Eerst liepen we heel voorzichtig om geen lawaai te maken. Toen we echter buiten gehoorsafstand van de vijand waren behoefden we ons niet meer zo in acht te nemen.


    Halef was erg nieuwsgierig naar dat, wat ik gehoord had. Ik vertelde het hem en hij vroeg: ‘Zouden ze vannacht al aanvallen?’


    ‘Dat denk ik wel. Alleen begrijp ik de aanvoerder niet goed, als hij zegt, dat het er van afhangt of de bode snel genoeg is geweest. Wat zou hij voor een bode bedoelen?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Ik zou het toch wel graag willen weten. In onze positie kan men niet voorzichtig genoeg zijn. Ik heb elf man geteld, met de verkenner mee twaalf. Zou de aanvoerder een bode weggestuurd hebben om meer mensen te laten komen?’


    ‘Dan zouden er nog meer Bebbehs in de buurt moeten zijn.’


    ‘Waarom niet. Als het zo was zouden we het zwaar te verduren krijgen.’


    ‘Ik ben niet bang, sidi.’


    ‘Dat weet ik, beste Halef. Maar ik heb nu eenmaal het voorgevoel, dat het ook deze keer hier niet goed zal aflopen.’


    ‘Maakt u toch geen zorgen! Hoe vaak zijn we niet in nog groter gevaar geweest en is alles toch nog goed afgelopen. Zo zal het vandaag en morgen ook gaan. Wat bent u van plan te doen? Zullen we de overval afwachten of zelf aanvallen?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Je weet, dat Amad el Ghandoer nu zelf het bevel voert.’


    ‘Helaas, maar misschien is hij nu tot inzicht gekomen.’


    ‘Dat betwijfel ik. Ik ken die bloedwraakkoorts. Wie die eenmaal onder de leden heeft is niet te helpen. Je zult zien, dat hij nog precies zo denkt, als toen we weggingen.’


    We gingen nu naar boven, naar het graf. Reeds van verre, toen we de genoemde rotsengte achter ons hadden, lichtte ons de schijn van een enorm vuur tegemoet.


    ‘Wat een fout om die vlammen zo te laten flakkeren,’ ontviel me ofschoon ik van plan was geweest nu niets anders te doen dan rustig af te wachten.


    ‘Ik zal hun direct mijn mening zeggen,’ zei Halef.


    Het flinke kereltje ging met grote sprongen de berg op en riep de rond het vuur zittende en etende Haddedihns toe: ‘Allah akbar - God is groot, maar jullie onvoorzichtigheid is nog groter! Hoe krijgen jullie het in je hoofd om zo’n vuur aan te steken?’


    ‘Wat gaat jou dat aan?’ bromde Amad el Ghandoer.


    ‘Heel veel. Mijn leven kan er van afhangen.’


    ‘Jouw leven is niet veel waard.’


    ‘Zo! Als u niet verblind was door wraakzucht, zou ik u met mijn dolk antwoorden. De Bebbehs zijn aangekomen om ons te overvallen en jullie steken voor hun gemak een vuur aan, zodat hun kogels ons beter zullen kunnen raken.’


    ‘De Bebbehs? Je liegt.’


    ‘Pas op uw tong. Ik ben Hadji Halef Omar en ik heb nog nooit gelogen. De verkenners van de Bebbehs hebben jullie wijsgemaakt dat ze Soran-Koerden waren en ze hebben van jullie alles gehoord, wat ze wilden weten. Toen zijn ze teruggekeerd om de bloedwreker, Ahmed Asad, de zoon van sjeik Gasar Gaboga te waarschuwen. Hij is nu hier vlakbij en wil ons overvallen.’


    Nu werden de Haddedihns toch wel ongerust. Ze vroegen Halef alles te vertellen.


    ‘Eigenlijk zijn jullie geen goed woord waard,’ begon hij. ‘Jullie hebt mijn sidi verstoten en daarom moesten we eigenlijk wegrijden en ons niet verder druk maken om jullie; maar sedert mijn bekering tot de naastenliefde, ken ik mijn plicht en daarom zal ik op jullie verzoek ingaan. De effendi, ik en mijn zoon Kara Ben Halef, zijn vlak bij het kamp van de Bebbehs geweest en we hebben hun gesprekken afgeluisterd. Als we dat niet hadden gedaan zouden jullie vannacht als schapen, die geen herder en beschermer meer hebben, zijn afgeslacht.’


    Hij vertelde nu, wat wij gedaan, gezien en gehoord hadden.


    Hij deed dat op zijn eigen kleurrijke wijze en hij besloot zijn verhaal met ernstige vermaningen. Ik meende al, dat hij succes zou hebben, toen Amad el Ghandoer schreeuwde: ‘Zwijg! We hebben jouw vermaningen niet nodig. We weten zelf heel goed wat ons te doen staat. Er waren dus twaalf Bebbehs?’


    ‘Ja en als je ze na wilt tellen, ga er dan maar naar toe’.


    ‘En daar maak je zo’n lawaai over? Twaalf tegen twintig!’


    ‘Maar er zullen er waarschijnlijk meer komen, want Ahmed Asad heeft van een bode gesproken.’


    ‘Laat ze maar komen! We zijn niet bang. En wat schreeuw je nu over ons grote vuur? Juist zo’n vuur is heel goed voor een overval. We gaan in de schaduw zitten, dan kunnen de Bebbehs ons niet zien, maar wij hen, zodra ze komen, wel. Dan nemen we hen onder vuur.


    ‘Maar we zouden toch een vreedzame tocht maken?’


    ‘Zwijg! De Koerden komen om zich te wreken. We moeten ons verweren. Die hondezonen zijn niet waard om onder Allahs hemel te wandelen; zij moeten van deze aarde verdelgd worden!’


    ‘Goed, ik zal zwijgen. Maar jullie zullen wenen en klagen over datgene, wat nu volgt!’


    Halef wendde zich af en ging naar de plaats, waar Omar Ben Sadek en de Engelsman zaten. Hoewel ik me voorgenomen had niets te zeggen, kon ik dat toch niet over mijn hart verkrijgen. Het was toch altijd nog mogelijk om bloedvergieten te voorkomen.


    De Haddedihns konden hierboven en de Bebbehs beneden bij hun graven bidden en hun wederkerige wraak tot later opsparen. Daarom deed ik nog een poging om de vrede te behouden: ‘Amad el Ghandoer,’ begon ik, ‘ik ben uw vriend en gezel geweest en dat wil ik nu ook nog zijn. Hebt u vandaag niet de steen in het geopende graf geworpen en gezegd, dat uw vader gewroken was? Waarom dorst u nu opnieuw naar bloed?’


    ‘De wraak was niet dood,’ morde hij, ‘ze heeft slechts geslapen en is weer ontwaakt.’


    ‘Nee, zo is het niet. Ze slaapt ook nu nog en wil in het geheel niet gewekt worden. U echter wilt ze opwekken. Wie een vuur doet ontvlammen moet voorzichtig zijn. Hij moet van te voren bedenken, dat hij gemakkelijk zichzelf zal kunnen verbranden.’


    ‘Denkt u, dat ik uw wijze lessen nodig heb?’


    ‘Ja, dat denk ik. Juist nu moet u naar mij luisteren. Ik wil mezelf niet roemen en ik wil ook geen loon voor dat, wat ik gedaan heb. Maar vandaag, nu er zoveel, zelfs uw leven van afhangt, moet ik u aan de gevangenis van Amadiye herinneren, waarin u versmacht zou zijn, als ik u er niet had uitgehaald.


    Als uw vader nog leefde, die toen bij ons was, zou die u aanraden naar mijn raad te luisteren.’


    ‘Nee,’ stoof hij op, ‘dat zou hij niet, want uw raad en uw woorden hebben hem indertijd in het verderf gestort. U bent niet van ons geloof, u hoort niet bij ons. Als een rechtgelovige een christen volgt doet hij zichzelf slechts schade. Ik wil wraak; ik wil bloed en ik zal mijn wil dóórzetten.’


    ‘En ik wil liefde en verzoening. We zullen zien wiens wil de beste vruchten draagt.’


    Ik moest wel erkennen, dat al mijn moeite tevergeefs was en ik ging bij mijn metgezellen zitten. We zaten in de schaduw en ook de Haddedihns zochten de donkerste plaatsen op om met hun kogels de aanvallers te kunnen ontvangen.


    De Engelsman had maar weinig van alles wat er gezegd was begrepen; ik moest hem alles uitleggen. Toen dat gebeurd was, zei hij: ‘Harde koppen. Denkt u, dat de Bebbehs ook zulke dikke schedels hebben?’


    ‘Zeker, Sir David.’


    ‘Dan toch een treffen.’


    ‘Waarschijnlijk, maar ik zal trachten het ergste te verhinderen.’


    ‘Hoe dat te doen?’


    ‘Voorlopig kan ik niets anders doen, Sir David, dan Ahmed Asad laten weten, dat we van zijn plannen op de hoogte zijn. Dan zal hij, althans vannacht, waarschijnlijk niets doen.’


    ‘En overval overdag uitvoeren!’


    ‘Dat moeten we afwachten. Misschien kom ik dan nog op een reddende gedachte.’


    ‘Maar hoe komt Koerd te weten, dat de aanslag ons bekend is?’


    ‘Door de verkenner, die hij uitstuurt om er achter te komen of wij slapen en een vuur hebben aangelegd.’


    ‘Die het vertellen? Hoe wilt u dat doen Mr. Sidi en effendi?’


    ‘Ik neem hem gevangen.’


    ‘Ah, o! Gevangen nemen!’


    Ondanks de duisternis zag ik, dat Lindsay’s mond van verrukking veranderde in een geopend vierkant en dat zijn neus een zalige beweging ging beschrijven. Hij greep mijn hand en ging verder: ‘Weet u wat, sir. Heb tot dusver deze rit niets kunnen doen, helemaal niets. Zou mijn acht vingers om hals Koerd willen leggen. Wat vindt u? Betaal graag honderd pond sterling daarvoor!’


    ‘Kunt u zonder betaling krijgen, sir. Zal er niets tegen inbrengen, maar onder voorwaarde, dat ik erbij ben en dat u mijn voorschriften volgt.’


    ‘Well, toegestaan, yes! Bebbeh-Koerd, vingers, hals, voorschriften, voortreffelijk, prima! Nu eindelijk weer een leven zoals het hoort!’


    Hij schreeuwde zo hard, dat ik hem dringend verzoeken moest om rustig te blijven.


    Even later ging de maan op en ik nam aan, dat de Koerden nu hun kamp op het wellandje zouden verlaten. Zonder de Haddedihns van mijn plan op de hoogte te brengen ging ik met de Engelsman naar beneden, naar de rotsengte waar we ons wilden verbergen. Daar de bovenste helft door het vuur van de Haddedihns verlicht werd, gingen we in de duistere onverlichte helft achter een bosje op de grond liggen. We konden er zeker van zijn, dat de verspieder ons hier in het donker niet zou opmerken.


    ‘Zou hij komen?’ vroeg de Engelsman, die er verzot op was om de Bebbeh te pakken te krijgen.


    ‘In ieder geval,’ zei ik. ‘Ahmed Asad, zijn sjeik, heeft het gezegd.


    Maar wees stil, zodat we hem niet alleen zien maar ook van te voren al horen.’


    Zo lagen we wel een kwartier lang. Van beneden weerklonk het eentonige, en toch zo veelzeggende ruisen van het woud, de aangrijpende prediking van de almacht van het oneindige, van het eeuwige. Toen hoorde ik een dof geruis in de diepte.


    ‘Luister!’ fluisterde ik tot Lindsay.


    ‘Hoor niets,’ antwoordde hij.


    ‘Ik wel. Stappen van paarden op gras beneden. Ze komen.’


    ‘Well, moet lange oren hebben, sir! Geloof, hangen misschien wel helemaal tot beneden, waar die kerels zitten. Bent een wonderkind en hoort thuis in circus.’


    ‘Dank u, Sir David! Maar let op, het duurt nu niet lang meer of de verspieder komt naar boven.’


    Er verliepen misschien vijf minuten, toen hoorde ik het lawaai van een rollende steen.


    ‘Hij komt,’ fluisterde ik tot de Engelsman, ‘grijp hem bij de keel, maar direct zo stevig, dat hij geen kik meer kan geven.’


    ‘En dan?’


    ‘Mijn zaak.’


    We hoorden zachte schreden en even later zagen we de man.


    De maan verlichtte hem helder, terwijl wij in de schaduw van de rotsengte lagen. Hij was waarschijnlijk de beste verspieder van de Koerden, maar toch een slecht verkenner. In zijn plaats zou ik de donkere plekjes achter het struikgewas hebben opgezocht en zou ik hebben geslopen, terwijl hij rechtop liep. Hij liep langzaam en voorzichtig. Vlak bij ons bleef hij staan om te luisteren. Omdat hij niets verdachts zag en hoorde, ging hij verder, de rotsengte binnen; hij moest ons voorbij. Toen gaf ik Sir David een duwtje. Hij richtte zich op; de Koerd zag die lange gestalte plotseling naast zich oprijzen en wilde, geschrokken, een stap teruggaan. Zelfs voor hij schreeuwen kon lagen de handen van de Engelsman al om zijn hals.


    ‘Heb hem,’ zei Lindsay. ‘Wat nu?’


    ‘Neerleggen.’


    Ik pakte de voeten van de Bebbeh op en de Engelsman legde hem neer. De overrompelde maakte geen enkel gebaar van verzet.


    Ik trok mijn mes, zette de punt voelbaar op zijn borst, vroeg Lindsay zijn hals los te laten en dreigde: ‘Geen enkel woord of ik doorsteek je. Maar er gebeurt niets, als je gehoorzaamt.’


    Hij rochelde even, haalde dan diep adem maar dorst geen woord te zeggen.


    ‘Je ziet, dat je niet altijd geluk hebt bij het verspieden,’ ging ik verder. ‘Een maal is het je gelukt, toen je vandaag met een kameraad voor de eerste keer hier geweest bent. Maar nu is het met je gedaan, als je niet precies doet, wat ik je beveel. Beantwoord mijn vraag, maar zo zachtjes, dat alleen wij het kunnen horen. Ahmed Asad heeft zijn kamp met jullie daar beneden in het dal opgeslagen?’


    Hij zei niets; hij bedacht zich, hoe hij zich in zijn toestand het beste zou kunnen gedragen. Ik herhaalde mijn vraag en liet hem de punt van het mes beter voelen.


    ‘Chodih(29), steek niet!’ verzocht hij snel. ‘Ja, we zijn daar beneden.’


    ‘Hoeveel man?’


    ‘Twaalf.’


    ‘Maar komen er nog meer?’


    ‘Nee.’


    ‘Jullie hebben toch een boodschapper weggestuurd. Waarom?’


    ‘Katera Chodeh - om Gods wil!’ stiet hij uit. ‘Dat weet u?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie bent u, chodih?’


    ‘Ik denk, dat je me wel kent. Kijk me aan!’ antwoordde ik, terwijl ik uit de schaduw in het helle maanlicht trad.


    ‘Ja, de vreemdeling met het tovergeweer,’ stamelde hij.


    ‘Die ben ik. Beantwoord mijn vraag.’


    Hij deed het pas, nadat hij eerst een poosje nagedacht had.


    ‘Hoe u het kunt weten is me onverklaarbaar; maar het is waar, we hebben een bode uitgestuurd. Hij is naar Dsjibrail Mamrasj gegaan.’


    ‘Zo, naar het huis van de sjeik van de Dsjiaf-Koerden. Dat ligt anderhalve dagreis hier vandaan. Wat moet hij daar doen?’


    ‘Het is inderdaad ver, maar het is de meest nabijzijnde plaats, waar vlees en meel te krijgen is. We zijn hier naar toe gekomen om te bidden en daarom kunnen we niet weg om wild te schieten. Daarom wilden we bij Dsjibrail Mamrasj levensmiddelen kopen.’


    ‘Bij hem? Hm. Hij behoort tot de Dsjiaf-Koerden en dat zijn jullie vijanden.’


    ‘Nu niet meer, chodih.’


    ‘Mogelijk! Maar ik geloof je niet, wees voorzichtig! Jullie wilden ons overvallen; ik weet het precies. Maar je ziet, dat we deze toegang tot de hoogte bezet houden. Wie naderbij komt, wordt neergeschoten.’


    ‘Chodih, we wilden u niets doen.’


    ‘Zwijg. Ik weet wel beter. Maar ook wij zijn alleen gekomen om te bidden en niet om te vechten. Daarom zal ik jou anders behandelen, dan ik eigenlijk zou moeten doen. Waarom willen we elkaar bevechten, terwijl de wraak slaapt? Waarom moet uit het Gode welgevallige gebed een goddeloos vechten en moorden ontstaan? Sta op! Je bent vrij! Ga naar beneden, naar Ahmed Asad, jullie aanvoerder, en breng hem mijn boodschap over! Ik bied hem de vrede aan. Beide partijen kunnen aan de graven van hun doden bidden en daarna deze plaats verlaten, wanneer en hoe zij dat wensen.’


    ‘Nee, dat zal niet gebeuren,’ klonk het naast me. Amad el Ghandoer kwam uit de rotsengte te voorschijn, waar hij zich verstopt had en ging dreigend verder: ‘Hoe kunt u zonder mij dat te vragen een dergelijk besluit nemen? Ik zag u beiden weggaan; u kwam niet terug. Toen dacht ik onmiddellijk, dat u iets van plan was te doen tegen mijn wil in en ik ben u nagegaan. Ik kwam hier, ik hoorde uw stemmen en bleef staan.


    Ik heb alles gehoord, maar ik zeg u, dat u geen recht hebt om de vrede aan te bieden. Ik zou me zelfs schamen om deze Koerdische hond om vrede te smeken! Weet u dat?’


    ‘Ik heb hun de vrede aangeboden en er niet om gesmeekt. Weet u dat? U hebt u van mij losgemaakt en u kunt verder doen, wat u wilt. Ik doe ook wat ik wil.’


    ‘Goed, doe dat maar! Maar deze Koerd is onze gevangene en die moet u ons afstaan!’


    ‘Nee, dat doe ik niet. Ik heb nog nooit mijn woord gebroken en ik zal nu ook blijven bij wat ik gezegd heb. Hij is vrij.’


    ‘Hij is niet vrij,’ riep Amad el Ghandoer, terwijl hij de Bebbeh bij de arm greep. ‘Hij behoort mij en ik bezweer u, dat ....’


    ‘Halt, zweer niet!’ onderbrak ik hem, ‘u zult uw eed niet gestand kunnen doen.’


    ‘Ik doe hem gestand en ik zeg u, dat ik mijn wil zelfs met de wapenen zal doorzetten.’


    ‘Ook tegenover mij?’


    ‘Tegen een ieder, die tegen mij is.’


    ‘Goed. Zoals u wilt. Als vriendschap, dankbaarheid en overleg niet meer gelden, dan moge het mes tussen ons beslissen. Het zal nu juist zo zijn als toen met Gasal Gaboga en u zult moeten betalen voor uw stijfkoppigheid. Ik heb gezegd, dat deze Koerd vrij is en mijn woord mag ik niet te schande maken. Laat hem los.’


    ‘Nee!’ tandenknarste de sjeik.


    ‘Laat los, anders sla ik je neer met mijn vuist. Die ken je!’


    ‘Sla maar! Waag het maar!’ dreigde hij, terwijl hij, zonder de Koerd los te laten zijn mes trok.


    Ik wilde slaan, maar liet snel mijn arm weer zakken want in onze nabijheid kraakten, vanachter een bosje een schot en nog een, Amad el Ghandoer liet de Koerd los, draaide half om zijn eigen as en viel toen tegen de rots. De Koerd vluchtte. Uit het bosje sprongen twee gestalten, die met omgekeerd geweer op de Engelsman en mij afkwamen om ons met de kolven neer te slaan.


    Wat men op zo’n ogenblik doet gebeurt veel vlugger, dan men kan vertellen. Ik sprong de eerste aanvaller tegemoet, draaide me half om en gaf hem met mijn vuist een enorme klap in de oksel van zijn omhoog geheven linker arm. Hij liet zijn geweer vallen, stiet een schreeuw uit en vloog vier, vijf passen ver weg om daar als een zak neer te vallen. De tweede was intussen bij Lindsay gekomen en had toegeslagen, maar niet getroffen, omdat ook de Engelsman de slag ontweken had. Snel sprong ik toe, trok de Koerd op de grond en hield hem vast, totdat Sir David mes en pistolen uit zijn gordel had gehaaid. De maan bescheen zijn gezicht en ik herkende Moesafir, de broer van sjeik Gasal Gaboga, die mij indertijd goedgezind was geweest.


    Zoals men zich zal herinneren, moest hij mij indertijd dankbaar zijn, omdat ik hem tegenover de Haddedihns beschermd had en hem uit de gevangenis had bevrijd. Zonder mij zou hij zijn doodgeschoten.


    De andere aanvaller, die ik weggeslingerd had, sprong op en holde weg. Ik hield hem niet tegen, ofschoon de Engelsman me toeriep: ‘Daar gaat de schurk. Houdt hem tegen, sir!’


    ‘Laat hem lopen, Sir David!’ antwoordde ik, ‘we hebben hier iemand, die veel meer waard is.’


    ‘Wie dan? Ah, by God, dat is de broer van de sjeik, die we indertijd beslist moesten vermoorden!’


    ‘Ja, neem hem vlug mee de engte in! Er kunnen nog meer Koerden naar boven zijn gekomen! Ik neem hem. Neemt u Amad el Ghandoer!’


    ‘Ik heb niemand nodig. Ik kan alleen wel gaan,’ zei de sjeik, toen hij zag dat Lindsay hem wilde helpen. ‘Het is uw schuld, effendi; dat zal ik nooit vergeten. U hebt mij willen slaan. Nu ben ik gewond. Het is uit tussen ons. Uit voor altijd!’


    Duizelig wankelde Amad de engte binnen. Wij beiden volgden hem. Toen we er door heen waren, ontmoetten we Halef en zijn zoon, die aan kwamen lopen.


    ‘Sidi, we hoorden schoten. Wat is er gebeurd?’ riep de hadji.


    ‘Een aanval van twee Koerden. Misschien komen er nog meer.


    Verstop je met Kara in de rotsengte en let goed op. Schiet op iedere vijand, die nadert.’


    De twee verdwenen tussen de rotsen. Ook de Haddedihns hadden de schoten gehoord. Ze schaarden zich om het vuur en rondom hun gewonde sjeik en ze lieten luide dreigementen horen. Ik lette niet op hen, want ik moest nu eerst met de Bebbeh praten. We hielden hem nu niet meer vast. Hij leunde tegen de rots en keek somber voor zich uit.


    ‘Nu ben ik voor de tweede maal in uw handen gevallen, chodih.’


    ‘Ja, en dat vind ik niet prettig. Je hebt me indertijd zelf gezegd, dat ik je eer en je leven had gered. Ik ben je vriend geworden en toch heb je zojuist op me geschoten.’


    ‘Op u? U vergist u. We hadden een verspieder naar boven gestuurd; hij bleef ons te lang uit. Met een ander sloop ik naar boven. Ik zag u en ik hoorde uw vredelievend verhaal; bovendien zag ik, dat uw vriend u met zijn mes bedreigde. Daarom schoten we op hem.’


    ‘Maar je weet dus, dat ik niet tegen jullie vechten wil.’


    ‘Ja.’


    ‘Goed, je bent nu nog evenals toen mijn vriend. En je zult ook wel gehoord hebben, dat ik me een paar jaar geleden verzoend heb met je zwager Aqil en zijn zoon Sali. Ik laat je dus vrij. Je kunt gaan.’


    ‘Werkelijk, chodih?’ vroeg Moesafir, terwijl hij me ongelovig aanstaarde.


    ‘Je zult nog wel weten, dat ik een christen ben. Ga dan in Gods naam naar de jouwen. Ginds liggen je wapens. Raap ze op en neem ze mee. Zeg aan Ahmed Asad, dat ik de vrede wil.


    Morgenochtend kom ik in jullie kamp om met jullie te onderhandelen.’


    ‘Dat .... dat durft u?’ zei de Koerd verbaasd.


    ‘Daar is niets aan te durven. Ik weet precies, wat ik doe. Ik ben niet bang voor jullie, ofschoon jullie met veel meer mannen zijn dan wij.’


    ‘Dat weet u ook?’


    ‘Jullie verspieder heeft me bedrogen. Hij zei, dat jullie bode naar Dsjibrail Mamrasj was gegaan om levensmiddelen te kopen. Dat moet hij maar een ander wijsmaken, maar mij niet. De boodschapper heeft extra mannen laten komen.’


    ‘Ja, zo is het, chodih. We zijn op een veldtocht tegen de Koerden van Roemok en Pir Mam. Ahmed Asad is van de weg afgeweken om de graven hier te bezoeken en zond de bode naar de hoofdmacht om ze vlug hier naar toe te halen, omdat de Haddedihns ook hier waren. Onze krijgers willen zich wreken.’


    ‘Hoe sterk zijn jullie?’


    ‘Honderdtwintig man. Jullie zijn verloren, want jullie hebben hierboven een beroerde plek uitgezocht.’


    ‘Ja, de plaats is slecht maar des te beter zijn onze wapenen, zoals jullie weten. En daarop komt het ook niet alleen aan, maar op de man, die ze draagt. Ik herhaal, dat ik niet bang voor jullie ben. Ga naar beneden en zeg dat aan je mensen! Voor hen is het ook beter, dat ze doen, alsof wij hier helemaal niet waren. Anders kan jullie veldtocht gemakkelijk op een nederlaag uitlopen.’


    ‘Chodih, ik ken niemand, die denkt, praat en handelt zoals u. Als ik geen Bebbeh-Koerd was zou ik een christen willen zijn en ik zou in uw land willen wonen. Zijn alle mensen daar zoals u?’


    ‘Niet allemaal. Er zijn overal goede en slechte mensen. Maar een christen zal er nooit naar verlangen om het bloed van zijn naaste te vergieten, zelfs niet dat van zijn ergste vijand. Ga dus! Ik kom morgenochtend naar beneden. Maar zeg aan de Bebbehs dat wij ons hier gedurende de nacht zullen verdedigen en iedereen zullen neerschieten, die het zou wagen voor de ochtend naar boven te komen!’


    ‘Ik zal het zeggen, chodih en wat er ook gebeure, u zult zien dat ik uw vriend ben.’


    ‘Ook de vriend van mijn metgezellen?’


    ‘Nee, want zij zijn vijanden van mijn stam. Tegenover hen heb ik geen enkele verplichting. En als we elkaar morgen weer ontmoeten dan hoop ik, dat ik u op dezelfde welwillende manier helpen kan, als u mij nu tegemoet bent getreden.’


    Moesafir vertrok en ik gaf Halef en zijn zoon opdracht hem ongehinderd te laten passeren. De Engelsman had geen enkel woord van ons gesprek, dat we in de landstaal hadden gevoerd, verstaan. Daarom vroeg hij nu: ‘Laat u hem gaan, sir? Hadden aan hem goede gijzelaar gehad.’


    ‘Dat kon niet anders, omdat ik indertijd vriendschap en broederschap met hem heb gesloten. U kunt er van verzekerd zijn, dat we nu veel meer aan hem hebben, dan wanneer we hem als gijzelaar hadden vastgehouden.’


    ‘Well, zoals u wilt. Maar andere kerel ook verdwenen. Had hem zo mooi bij zijn strot! Bent een rare kerel!’


    Hij zou graag nog verder hebben gesproken, maar werd onderbroken, want juist op dit ogenblik kwam Amad el Ghandoer snel en in een dreigende houding op me af. Zijn boernoes was vol bloed; het schot had hem aan de schouder gewond.


    ‘Ik zie de Koerd niet!’ schreeuwde hij kwaad, terwijl zijn ogen grimmig fonkelden.


    'Ik ook niet,’ antwoordde ik gelaten.


    ‘Waar is hij heen?’


    ‘Naar beneden, naar zijn kamp.’


    ‘Wie heeft hem vrijgelaten?’


    ‘Ik.’


    ‘Effendi, moet ik u neerslaan? Die schurftige hond heeft op mij geschoten en u laat hem lopen. Ik vraag u opnieuw of ik u moet neerslaan?’


    ‘Weet u niet meer, dat ik indertijd zijn vriend ben geworden? Moesafir heeft mij niets gedaan, dus heb ik hem vrijgelaten.’


    ‘Maar hij heeft mij willen doden! Hier, kijk naar dat bloed aan mijn gewaad. Het schreeuwt om wraak!’


    ‘Dat is uw eigen schuld, Amad. Moesafir wilde niets tegen ons ondernemen. Maar toen hij zag, dat u uw mes tegen mij, zijn vriend, ophief, schoot hij op u.’


    ‘Dan had u hem aan mij moeten overleveren.’


    ‘Hij bevond zich in mijn handen en niet in de uwe. Ik kon doen, wat ik wilde.'Als u hem wilt hebben, haal hem dan maar!’


    ‘Durft u werkelijk op deze wijze met mij. te praten? Voor de derde maal vraag ik u of ik u moet neerslaan?’


    ‘En voor dé derde keer antwoord ik niet op die vraag. U hebt zelf gezegd, dat we niets meer met elkaar te maken hebben, dus laat me verder met rust!’


    Mijn kalmte maakte indruk op hem; maar het kostte hem toch nog geweldige moeite om zich te beheersen. De Haddedihns waren nu ook dichterbij gekomen, ze stonden achter hem.


    Indien hij van hen geëist zou hebben om mij te grijpen, weet ik niet wat ze gedaan zouden hebben. Ook zij immers dorstten net als hij, naar strijd en wraak. Ik liep langs Amad el Ghandoer en ging midden tussen hen door. Ze durfden mij niet te hinderen.


    Ik keerde me nog een keer om tot de sjeik en zei: ‘Overigens had de Koerd het er over dat wij verloren zouden zijn, omdat we hier zo’n slechte plaats bezetten. Zijn troep bestaat niet meer uit twaalf man, maar uit honderdtwintig krijgers. Ga er maar eens over denken hoe u dat moet klaarspelen.’


    ‘Honderdtwintig? Dat is een leugen!’


    Ik deed, alsof ik die belediging niet gehoord had en ik liep naar mijn paard, waar ik ging liggen.


    Wat later loste ik Halef en zijn zoon bij de rotsengte af en hield daar tot de vroege ochtend de wacht.

  


  
    


    


    13. Rih’s dood


    Het was geen goede nacht. De duivel scheen in de Haddedihns gevaren te zijn. Wat hadden ze zich over mijn komst verheugd!


    Wat een respect en genegenheid hadden ze mij niet bewezen!


    En nu waren we plotseling bijna vijanden. Dat is de roes van de wraak. De invloed welke die op halve wilden heeft kan iemand die dat niet heeft meegemaakt zich nauwelijks voorstellen.


    Het komt toch immers ook in onze beschaafde landen niet zelden voor, dat iemand zijn eer en zijn gehele levensgeluk verspeelt ter wille van wraak, die niet alleen onchristelijk maar vaak zelfs belachelijk is. Als zelfs een christen dat doet, hoe zou men dan mogen oordelen over een bedoeïen, een Indiaan, een Hottentot of een Papoea!


    Dat waren de gedachten, waar ik me gedurende die nacht mee bezig hield. Toen het dag geworden was ging ik naar mijn Rih om hem zijn voer te geven. Hij likte mijn handen en wangen en was erg aanhalig, omdat ik gedurende de nacht niet bij hem was geweest. Hij had naar mij verlangd. Ik had een zakje dadels voor hem meegenomen, maar daarvan had ik hem nog maar weinig gegeven, omdat hij tot nu toe steeds volop gras gevonden had. Maar hier was maar weinig groen en omdat ik vermoedde, dat het vandaag tot een gevecht zou komen en de noodzaak zich misschien zou voordoen om mij op de snelheid en het uithoudingsvermogen van mijn paard te verlaten liet ik hem alle dadels opeten. Het slimme dier wist, dat hij geen geluid mocht geven. Graag had hij willen hinniken, dat kon ik zien. Maar omdat hij dat niet durfde, maakte hij een geluid, dat het midden hield tussen snuiven en hinniken. Het was te vergelijken met het klokken van een kloek, die haar kuikens onder de vleugels roept.


    Ook Amad el Ghandoer had niet geslapen. Hij leunde met zijn rug tegen het grafmonument van zijn vader en volgde mijn bewegingen met een duistere blik. Zijn verwonding was in ieder geval niet onbetekenend en in zijn ogen zag men, dat de koorts naderde. Ik ging, ondanks dat wat er de vorige dag tussen ons was voorgevallen, naar hem toe om te vragen hoe het met hem ging en om hem mijn hulp aan te bieden. Hij wendde zich snel af en zei: ‘Ga weg! Geen christen zal mij ooit meer aanraken.’


    Ik stuurde Halef nu weer als wacht naar de rotsengte, hing mijn buks om en ging de berg af. Halef wilde beslist mee, maar dat stond ik niet toe. Het risico was te groot om dat ook een ander te laten lopen.


    Ik glipte van struik tot struik om niet opgemerkt te worden, want ik wilde plotseling midden tussen de Bebbehs verschijnen.


    Toen zag ik één van hen tegen een boom leunen; hij keek naar boven, als verwachtte hij iemand. Het was Moesafir. Hij wist, dat ik van plan was te komen. Zou hij mij iets hebben mede te delen? Ik kwam uit het bosje te voorschijn. Toen hij mij zag kwam hij snel naar me toe en zei: ‘Chodih, u bent mijn vriend. Daarom ben ik verplicht u te redden. Verlaat de Haddedihns zo snel mogelijk, anders bent u met hen verloren. ‘Binnen een kwartier worden ze aangevallen.’


    ‘Als wij de rotsengte verdedigen kunnen jullie daar toch niet door.’


    ‘We komen niet van die kant.’


    ‘O, dan willen jullie aan de andere kant naar boven klimmen.’


    ‘Ja. Direct na het aanbreken van de dag zijn we op zoek gegaan en we hebben een plaats ontdekt, waar we naar boven kunnen. Een bedoeïen, een bewoner van de vlakte, lukt dat nooit; wij Koerden echter wonen in de bergen en zijn goede klauteraars.’


    ‘Daar zullen we jullie ook een warme ontvangst bereiden.’


    ‘Nu ik u dat verteld heb, dat weet ik! U ziet hoe dankbaar ik u ben, want ik verraad mijn eigen stam. Maar het zal u toch niet helpen, want jullie worden van twee kanten aangevallen, ook vanuit de rotsengte.’


    ‘Hm! Waar is jullie kamp? Nog altijd precies beneden het onze?’


    ‘Nee, we zijn teruggegaan, de halve berg om. Meer mag ik u niet zeggen. Ik heb nu mijn plicht tegenover u gedaan. Doe nu wat u wilt. Chodeh te bahvesje - God moge u sparen!’


    Moesafir keerde zich om en ijlde weg. Snel klom ik weer de berg op. De ruzie van gisteren en ook het gedrag van Amad el Ghandoer van vandaag vergat ik en ik riep de Haddedihns toe: ‘Snel mannen, te wapen! De Bebbehs vallen aan! Ginds bij de rotsengte, maar ook aan de overkant, waar ze naar boven kunnen!’


    Toen sprong Amad el Ghandoer op en vroeg: ‘Waar zijn ze nu?’


    ‘Ze zijn naar het noorden half om de berg heen getrokken. Dat heeft Moesafir mij gezegd. Daarom eis ik, dat hem niets geschiedt. Schiet niet op hem! Spaar de vijand trouwens zoveel mogelijk! Schiet ze in de benen! Ik zal met mijn buks aan ....’


    ‘Zwijg!’ stoof Amad el Ghandoer op, ‘wat hebt u ons te bevelen!


    Nu ben ik de bevelhebber en wat ik zeg, gebeurt. We wachten niet, totdat ze ons van twee kanten aanvallen. Wij overrompelen ze. Wij vallen aan. Neem wapens en paarden, dappere krijgers van de Haddedihns. We gaan zover met de paarden naar beneden, tot dat we kunnen opstijgen; dan rijden we op die schurftige honden in en ....’


    ‘Om Gods wil, dat niet!’ viel ik hem in de rede. ‘Jullie moeten bedenken ....’


    ‘Zwijg!’ schreeuwde de sjeik opnieuw. ‘Denk je, dat ik niets begrijp van de oorlogvoering? We hebben je raad en je hulp niet nodig. Blijf liever hier en stik in je pienterheid en in je vermaarde liefde voor de vijand! En als Hadji Halef vergeet, dat hij een Haddedihn is geworden en niet bij u maar bij ons hoort, dan moet hij ook maar hier achter blijven, tezamen met zijn zoon en dan moet hij ons nooit meer onder ogen komen.


    We hebben bij ons geen lafaards nodig!’


    ‘Lafaards? Ik?’ stoof Halef op. ‘Dat heeft nog niemand tegen mij gezegd. Ik zal laten zien of ik laf ben. Ik rijd mee!’


    Hij wierp zijn geweer om en ging naar zijn paard. Zijn zoon deed hetzelfde. Het was een ogenblik van de grootst mogelijke opwinding. Ik zag in, dat alle vermaningen en goede raadgevingen tevergeefs zouden zijn en ik zweeg. De Engelsman vroeg mij naar de oorzaak van dat lawaai en ik vertelde het hem.


    ‘Gaan we mee?’ vroeg hij mij.


    ‘Hier blijven gaat niet.’


    ‘Well, dan zullen die Bebbehs een zekere lord David Lindsay leren kennen! Yes!’


    ‘Zo niet, Sir David. Ik denk er niet over om met deze dol geworden mensen zo maar het ongeluk tegemoet te rijden. Ik zou ze graag willen tegenhouden, maar u ziet, dat ze niet meer naar mij luisteren. We rijden achter hen aan en zullen dan wel zien, hoe het verder gaat. De Heer geve, dat de hele zaak beter moge aflopen, dan ik nu denk!’


    De Haddedihns gingen de engte door. Halef en zijn zoon waren de laatsten.


    ‘Sidi,’ riep hij mij toe, ‘bent u boos op mij? Moet Hanneh, de beste onder de vrouwen, horen dat ik een lafaard ben?’


    ‘Nee, je moet helaas mee; je eer gebiedt dat. Maar laat Kara bij mij achter!’


    ‘Nee Sidi. Hij zou dan evenals ik laf worden genoemd. Hadji Halef Omar laat zijn naam niet te schande maken. Als we sterven, groet dan Hanneh, de roos onder de bloemen, en zeg haar, dat we voor de dood niet gebeefd hebben! Troost haar en het ga ook u goed, mijn lieve, beste sidi.’


    Snel reed hij weg. Omar Ben Sadek was bij ons gebleven.


    ‘En jij?’ vroeg ik hem.


    ‘Ik blijf bij u, want ik ben niet gek!’ antwoordde hij. ‘Laat ze mij maar voor laf houden. Mijn trots luistert niet naar zulke gekken.’


    ‘Gelijk heb je. Overigens zul je ook wel gelegenheid vinden om te tonen, dat je dapper bent. Kom we gaan weg!’


    We namen onze paarden bij de teugel en we gingen. Toen we de rotsengte achter ons hadden was er van de Haddedihns al niets meer te zien. Ze konden zich niet vlug genoeg in het ongeluk storten. Beneden in het dal stegen we op en we reden hun sporen na. We zagen waar het kamp van de Bebbehs geweest was.


    De voetafdrukken van hun paarden leidden van daaruit naar het noorden om de berg heen. Zijn westelijke uitloper ging over in een vlakte, die wel twee kilometer breed was.


    Juist bogen we, het dal volgend naar het westen, toen we schoten hoorden en een wild geschreeuw. Het gevecht was begonnen.


    We reden sneller. Het schieten duurde voort.


    ‘The devil!’ schreeuwde de Engelsman, die door strijdlust gegrepen scheen, ‘de Koerden slachten onze Haddedihns tot de laatste man af, als we niet maken, dat we er snel bij zijn. Come on!’


    Lindsay gaf zijn paard de sporen en galoppeerde weg. Omar en ik volgden hem even snel. Het schieten was nu afgelopen, maar het geschreeuw werd luider. We reden de vlakte in en zagen de plaats van het gevecht voor ons liggen. Hier was het kamp van de Bebbehs geweest. Zoals ik voorzien had was de overval volkomen mislukt. Rondom lagen doden en gewonden. De Haddedihns die ontkomen waren, vluchtten over de vlakte; ze werden door de Bebbehs achtervolgd. Links zag ik Amad el Ghandoer op zijn schimmel wegstormen; vijf Koerden zaten achter hem aan. De voorste van hen bereed een prachtige, Perzische zwarte merrie. Dat was sjeik Ahmed Asad. Vlak voor ons vluchtte de kleine Kara Ben Halef, achtervolgd door een Koerd, die op een Perzische vos zat. Ook dat paard was van edel ras, zoals ik al op het eerste gezicht zag. Vlak daarachter reed Halef om zijn zoon te beschermen, maar zijn paard was niet snel genoeg om de vos in te halen. Op de andere ruiters lette ik niet, want ik had gezien, dat Kara in het allergrootste gevaar verkeerde. Ik moest hem te hulp komen.


    ‘De jongen achterna,’ riep ik mijn metgezellen toe. ‘Rih, Rih, kawam, kawam - snel, snel!’


    We vlogen het kamp voorbij. De paar Koerden, die daar bezig waren de gewonden te verzorgen, wilden op ons schieten, maar zij hadden geen kogels meer in hun lopen. Ik suisde, zonder naar Lindsay en Omar om te kijken, aan schreeuwende Koerden voorbij, die meededen aan de achtervolging, maar ik lette niet op hen, want ik had alleen maar oog voor de jongen, die steeds dichter op de hielen werd gezeten door de Perzische vos.


    Vlak voor ons werd de vlakte begrensd door een beboste berg, aan de voet waarvan zich links een breed dal opende. Daarin verdween Amad el Ghandoer, met Ahmed Asad vlak achter hem. Daarheen ging Kara Ben Halef nu ook, achtervolgd door de Koerd en dan door zijn vader. Snel naderde ik Halef. Hij hoorde mij komen, draaide zich om in het zadel en riep, toen hij me herkende: ‘Sidi, red mijn zoon!’


    ‘Heeft hij het geheim al gebruikt?’


    ‘Nee!’


    ‘Dan is alles goed. Volg me en maak je geen zorgen.’


    Met deze woorden schoot ik aan hem voorbij. Het was alsof een sneltrein een langzame goederentrein voorbij suisde. Ik bereikte nu het dal en spoedig was ik nog maar een paar paardelengten bij de vos achter. De ruiter draaide zich om, zag me en riep me spottend toe: ‘Ben jij het, giaur? Haal me in, als je kunt! Ik ben Nisar Hared, de tweede zoon van Gasal Gaboga!’


    Hij trok een pistool uit zijn gordel en schoot op mij, maar trof me niet. Toen greep hij achter zich, naar de staart van zijn paard en riep: ‘Galib, galib, refteh, refteh!’


    Dat was Perzisch en betekent: overwinnaar, overwinnaar, weg, weg! Hij gebruikte dus het geheim van zijn paard. Toen de achtervolgde jongen dat hoorde, lachte hij jubelend. Ik zag hoe hij Assil Ben Rih de hand tussen de oren legde; wat hij daarbij zei kon ik niet horen, maar ik merkte het gevolg. De hengst was een waardige zoon van mijn Rih: het geheim werkte en met verdubbelde snelheid schoot het paard weg, de vos echter juist iets langzamer. Toen de Koerd zag, dat hij het waarschijnlijk zou verliezen, nam hij zijn geweer van de rug om het gedurende het rijden te laden. Hij wilde op Kara schieten. Toen riep ik: ‘Rih, Rih!’ en ik legde eveneens mijn hand tussen de oren van mijn paard. De hengst snoof diep en schoot dan zo razend snel vooruit, dat ik binnen een minuut naast de Koerd reed. Een kolfslag met de beredoder wierp hem van zijn paard en hij bleef voor dood liggen. Ik riep de jongen en hij hield stil. Achter mij zag ik Omar Ben Sadek op zijn bonte, daarna kwamen Halef en de lord.


    ‘Vlug mij achterna!’ gebood ik Kara, ‘en breng deze Koerd en zijn paard mee! Ik moet nog achter Amad el Ghandoer aan.’


    Na deze woorden vloog ik verder en weer gebruikte ik het geheim. Het was mij, om de waarheid te zeggen, onbegrijpelijk dat de anders zo dappere Amad el Ghandoer voor Ahmed Asad vluchtte, maar ik zag later, dat hem zijn geweer uit de hand was geslagen. Bovendien was zijn gordel gescheurd en met mes en pistolen op de grond gevallen. De sjeik bezat dus geen enkel wapen om zich te verdedigen en kon zich slechts redden dank zij de snelheid van zijn paard.


    Helaas zou hem dat mislukken. Het bloedverlies van gisteren had hem verzwakt. Daarbij kwam de opwinding van het ogenblik en waarschijnlijk had hij ook last van wondkoorts. Voor zijn vervolger uitjagend moest hij nu om een scherpe hoek van het dal heen rijden. Toen zag Amad een lang, hoog rotsblok dwars over zijn weg liggen. Tijd om uit te wijken had hij niet meer; hij moest er overheen. Maar hij miste de kracht om het paard de nodige hulp te geven. Het dier bleef met de achterbenen hangen en stortte met zijn ruiter aan de andere kant van de rots neer, maar gelukkig zo, dat de man niet in de stijgbeugels bleef hangen, doch afgeworpen werd.


    Ahmed Asad kwam twee seconden na hem de hoek om. Hij had zijn paard zo goed in de hand, dat het hem gelukte het rotsblok te ontwijken en daarachter stil te houden. Hij sprong al uit het zadel om zich op de half versufte Haddedihn te werpen. Op dat ogenblik kwam ook ik om de hoek. Ik zag beiden. De Bebbeh had zijn mes klaar om de borst van Amad el Ghandoer te doorsteken.


    ‘Halt, steek niet, het is je dood!’ riep ik hem toe en ik nam Rih stevig in de hand om over het rotsblok te springen en de Bebbeh tegen de grond te rijden. Hij wierp het mes weg, rukte zijn nog geladen geweer van zijn rug en schreeuwde: ‘Kom maar op, hond! Jou heb ik.’


    Het was mij onmogelijk in te houden, want Rih wilde al springen. Ik zag de loop van een geweer op mij gericht. Het schot kraakte juist toen de hengst sprong en over het rotsblok heenvloog. Omdat de Bebbeh lager gemikt had dan waar ik op dat ogenblik ten gevolge van mijn sprong was, trof de kogel niet mij, maar het paard. Ik had het gevoel, alsof ik op een stoel zat en iemand tegen de poten schopte. Snel trok ik beide voeten uit de beugels en ik werd in een grote boog uit het zadel geslingerd, terwijl Rih over de kop ging en aan de andere kant van het rotsblok bleef liggen.


    Ik was buiten mezelf, sprong op en liep, zonder op de Koerd te letten naar mijn paard. De kogel was hem in de borst gedrongen; hij was verloren. Er kwam een razernij in me op, zoals ik niet kende. Ik scheurde me letterlijk van het paard los naar de Bebbeh, maar te laat, want hij sprong juist weer in het zadel. Hij had gezien, dat ik ongedeerd was en de angst voor mij en mijn betere wapenen dreef hem op de vlucht.


    ‘Weer heeft de duivel je beschermd; woon bij hem in de hel!’ schreeuwde hij nog. Toen rende hij weg.


    De woede wilde me verleiden hem van zijn paard te schieten, maar gelukkig luisterde ik ook op dit moment naar de stem van het gezonde verstand. Indien ik de sjeik van de Koerden doodde, daagde ik de bloedwraak nog meer uit. Kreeg ik hem echter in handen, dan zou hij mij als gijzelaar van groot voordeel kunnen zijn. Ik moest hem dus gevangen zien te nemen. Maar hoe? Met mijn Rih was het afgelopen. Maar daar stond toch nog Amad el Ghandoers schimmelmerrie! Hij lag nog op de grond, probeerde op te staan en kreunde van pijn.


    ‘O, effendi. Ik heb iets gebroken en uw heerlijke Rih is dood. Wraak aan die Ahmed Asad.’


    ‘Leen mij je schimmel!’ riep ik, terwijl ik het dier al besteeg.


    ‘Verraad me haar geheim! Ik zeg het aan niemand. Vlug, vlug!’


    Wai Amad el Ghandoer anders nooit gedaan zou hebben, deed hij nu: ‘Strijk haar met een vinger driemaal dwars over de nek en zeg daarbij telkens “adsjal” (haast) antwoordde hij.


    Hij zei nog meer, maar ik hoorde het al niet meer, want ik vloog al weg achter Ahmed Asad aan, die nu van vervolger vervolgde was geworden. Ver was ik nog niet of ik zag hem al.


    Omdat Amad el Ghandoer gevallen was en mijn paard was doodgeschoten, meende de Koerd dat hij niet achtervolgd zou kunnen worden en daarom reed hij in langzame draf, terwijl ik galoppeerde. Ahmed keek niet om en hij hoorde me ook niet, omdat de bodem hier zacht was. Om hem te kunnen overrompelen gebruikte ik het geheim. De schimmel gehoorzaamde en sprong zo snel naar voren, dat ik, toen de Bebbeh eindelijk hoefgekletter achter zich hoorde, nauwelijks twintig pas van hem verwijderd was. Hij keerde zich om en stootte een kreet van ontzetting uit. Hij was zo geschrokken, dat hij een paar seconden vergat zijn paard aan te sporen en dat was juist voldoende voor mij. Ik greep de beredoder en ik sloeg hem in het voorbijrijden met de kolf van zijn paard af.


    Toen het me gelukt was de merrie weer meester te worden keerde ik naar Ahmed Asad terug. Zijn paard was bij hem blijven staan. Hij lag op de grond en probeerde juist weer op te staan. Uit zijn mond stroomde een stortvloed van vloeken en verwensingen.


    ‘Zwijg, als je leven je lief is!’ gebood ik hem. ‘Je hebt mijn paard doodgeschoten. Weet je, wat dat voor mij betekent? Zo’n paard is het leven van honderden Koerden waard. Je bent mijn gevangene. Weiger je om mij te gehoorzamen, dan treft mijn mesje onmiddellijk. Hier met je handen. Die bind ik op je rug!’


    Ondanks mijn dreigementen verzette hij zich en ik had, omdat ik zijn leven wilde sparen en hem ook niet wilde verwonden, er werk genoeg mee om hem er onder te krijgen. Toen hij eindelijk met gebonden handen en voeten op de grond lag zag ik Halef, zijn zoon en Omar Ben Sadek in galop aan komen stormen.


    De kleine bereed Nisar Hareds Perzische vos. Ze hielden bij ons stil en sprongen af. Halef greep mijn beide handen en zei: ‘O, sidi, Allah heeft grote droefheid over ons gebracht. Rih is dood, in de borst geschoten! Mijn ziel zou willen verdrinken in een zee van ellende, maar mijn oog vindt geen tranen want het verlies dat we hebben geleden is te groot. Wie is de ellendeling wiens kogel schuld heeft aan deze ramp? Misschien Ahmed Asad, die hier op de grond ligt, geveld door uw hand?


    Zeg het me, opdat ik hem met mijn handen kan vermorzelen en verscheuren!’


    ‘Laat me nu, Halef!’ verzocht ik hem, ‘de kogel was voor mij bestemd; Rih is voor mij gestorven. Toen hij viel, moest ik snel verder en nu eerst vind ik tijd om er aan te denken wat ik verloren heb.’


    Het was zoals ik zei, eerst nu drong het verlies tot me door. Ik ging zitten en verborg mijn gezicht in beide handen. Halefs zoon snikte luid. Zijn vader ging naast me zitten en legde zijn arm om me heen. Omar verwijderde zich een paar passen om de afstand, die we hadden afgelegd, te kunnen overzien en bromde: ‘Blijf rustig zitten, effendi! Ik zal er op letten dat jullie veilig zijn. Wee de Koerd die u nu zou storen! Mijn kogel zou hem naar de diepste diepten van de dsjehnah zenden.’


    Na een paar ogenblikken kwamen Amad el Ghandoer en Lindsay. Ze brachten de gevangen genomen Nisar Hared mee.


    Amad durfde niet te spreken, want hij voelde, dat alles zijn schuld was. Lindsay echter ging zich te buiten aan de vreemdste uitdrukkingen over de dood van het paard. Hij huilde daarbij, maar wilde dat niet laten zien, wat aan zijn gezicht een onbeschrijfelijke uitdrukking gaf.


    Juist wilde ik opstaan en zeggen dat we naar Rih moesten terug gaan, omdat ik diens lijk onder geen voorwaarde aan de Koerden wilde overlaten, toen Omar luid schreeuwde: •


    ‘Masjallah, sjoef, sjoef, effendi, bjidsji, bjidsji - o wonder Gods, kijk, kijk, effendi, hij komt, hij komt!’


    ‘Wie, wie?’ vroeg ik.


    ‘Uw Rih.’


    ‘Mijn Rih! Was hij niet dood? Was de wond niet levensgevaarlijk?


    Had ik me vergist? Met drie sprongen stond ik naast Omar, waar ik uit kon kijken. Ja, hij kwam, de hengst, in langzame draf, wankelend en struikelend. De liefde voor mij had hem de kracht gegeven nog eenmaal op te staan en mij achterna te gaan. Het was een hartverscheurend gezicht. We liepen het paard tegemoet. Uit zijn borst liep een dikke straal bloed. Ik was het eerste bij de hengst en sloeg mijn arm om zijn hals. Hij snoof van vreugde en likte mijn wangen en hals, dan zakte hij langzaam in elkaar, eerst van achteren, dan van voren.


    Na een vergeefse poging om nog eens op te gaan staan, hief Rih zijn mooie kleine hoofd op, keek me met brekende ogen aan en hinnikte, zachtjes en kwijnend, zoals ik nog nooit een paard had horen hinniken. Ik wierp me naast hem neer en drukte zijn hoofd aan mijn borst, terwijl Halef het stromende bloed probeerde te stelpen. We huilden, alsof er een mens op sterven lag. De mond van het dier lag in mijn hand; hij likte die aan een stuk door, maar steeds langzamer en langzamer, totdat hij zijn tong niet meer kon bewegen; nog een zuchtend snuiven, een krampachtig sidderen .... Rih was dood!


    Ik nam mijn kefiye (hoofddoek ), die ik onder mijn tulband droeg, drukte die tegen de wond en ving zijn laatste bloed op. Deze doek is nu nog een herinnering, die ik voor geen enkele prijs zou afstaan.


    Daarna gaf ik Halef mijn Henrygeweer en zei: ‘Hier, Hadji Halef Omar, hier heb je mijn buks. Jij alleen weet, behalve ik, hoe die bediend moet worden. Ik wil nog een ogenblik bij mijn paard blijven. Als de Koerden komen laat dan, niemand door. Geef ieder een kogel. Je weet, dat ik niet bloeddorstig ben. Maar het bloed van Rih is vergoten en het is me nu onverschillig wie nog het zijne zal moeten geven.’


    ‘Sidi, blijf rustig zitten,’ antwoordde hij. ‘Geen van die hondezonen zal in uw nabijheid komen. Ook mijn ogen zijn vol tranen, maar desondanks zijn ze toch zo scherp, dat iedere kogel, die ik afschiet, zal raken.’


    Laat men mijn stemming van toen niet al te streng beoordelen. Van een dier te houden, ja er zelfs innig van te houden, is geen zwakheid en zeker niet als het zo’n edel dier is als mijn Rih was geweest. Met mij samen had hij honger en dorst geleden, hij had mij door zovele gevaren gedragen en mij zo vaak het leven gered, ook nu weer, nu hij gesneuveld was door de kogel, die mij had moeten treffen. Met mensen, met vrienden kan men onenigheid krijgen, zich over hen ergeren en bedroefd zijn over hun gedrag. Rih had mij nooit aanleiding tot ontevredenheid, tot straf, tot een klap gegeven. Hij had elk woord, elke wenk van mij begrepen en, ik mag wel zeggen, gehoorzaam en met plezier uitgevoerd. De edele hengst, die ik nu voor goed had verloren, was beslist een deel van mijzelf geworden. Is het dan een wonder, dat zijn dood mij zo zeer aan mijn hart ging, dat ik huilde als een kind en dat ik lange tijd bij hem zat zonder me te bekommeren om al hetgeen er om mij heen gebeurde? Ik dacht terug aan de vorige avond, toen Rih zo aanhankelijk was. Ik weet zeker dat het dier toen vermoedde wat hem te wachten stond en dat hij mij toen voor de laatste maal zijn liefde wilde betonen en afscheid van mij wilde nemen. Ik schaam mij niet te bekennen, dat mij ook nu, bij het neerschrijven van deze gebeurtenissen, enkele zeer onmannelijke druppels langs de wangen rollen.


    Inmiddels waren de Haddedihns, die aan de Bebbehs waren ontkomen, weer bij ons aangekomen. Er ontbraken twaalf man.


    Zes waren er dood, de anderen gevangen genomen. De Bebbehs echter hadden ook zware verliezen geleden.


    Toen kwamen de vervolgers aanrijden. Nadat Halef hun een paar kogels had tegemoet gezonden, bleven ze staan. De schoten wekten mij uit mijn droefheid. Ik stond op, nam de buks uit de hand van Halef en ging de Koerden tegemoet. Ik naderde ze tot op honderd pas afstand, zonder dat iemand van hen de moed had op mij te schieten.


    ‘Stijg af en blijf waar je bent,’ riep ik. ‘We hebben Ahmed Asad en Nisar Hared gevangen genomen en we zullen ze onmiddellijk doden, als jullie je niet vreedzaam gedraagt. We zijn bereid met jullie te onderhandelen en hen vrij te laten, als jullie bereid zijn vrede met ons te sluiten.’


    Zonder me verder om onze tegenstanders te bekommeren, keerde ik weer naar mijn metgezellen terug en zei tot Halef, zodat beide gevangenen het konden horen: ‘Ik heb geen zin om veel te praten, want Rih is dood. Onderhandel jij met de Koerden! Ik verlang de gevangen genomen Haddedihns terug en bovendien de lijken van de gevallenen, zodat we die kunnen begraven. Verder eis ik, dat de Koerden de streek hier onmiddellijk verlaten en pas een halve dagreis verder een kamp opslaan.


    Verder moeten in ruil voor mijn gedode zwarte hengst de twee Perzische paarden worden afgegeven. Ik geef de zoons van Gasal Gaboga een kwartier tijd. Als ze dan nog niet op mijn voorwaarden zijn ingegaan zullen de gevangenen aan deze steeneik worden opgehangen. Deze keer is het mij volle ernst, Halef.’


    ‘Ja, sidi. Rih moet of vervangen of gewroken worden,’ verzekerde de hadji.


    Ik zweer, dat ik geen minuut langer dan een kwartier zal wachten.’


    Ik ging weer bij het paard zitten, zonder er op te letten wat de gevangenen bespraken. Toen zag ik, dat ondanks mijn verbod een van de Koerden zich van de anderen afscheidde om naar ons toe te komen; het was Moesafir, mijn vriend. Ik liet hem komen. Hij nam aan de besprekingen deel en aan zijn voorstelling van zaken was het te danken, dat mijn voorwaarden werden aangenomen hoewel het afzien van wraak en het verlies van de edele paarden zijn beide neven zwaar op de maag lag. Moesafir beloofde, als tijdelijk bevelhebber, de Koerden af te voeren. Ahmed Asad en Nisar Hared zouden als gijzelaars bij ons blijven, totdat wij opbraken.


    Korte tijd later trokken de Bebbehs af en nog wat later kwamen de vrijgelaten Haddedihns naar ons toe. De doden moesten voorlopig nog op het slagveld blijven liggen.


    Gedurende onze vlucht, maar ook gedurende onze achtervolging hadden we een cirkel beschreven, zodat we ons nu aan de zuidzijde van de spelonk bevonden. Ik verlangde, dat Rih naar boven gebracht zou worden om hem dan naast Mohammed Emin te begraven. Niemand sprak me tegen, velen hielpen zelfs om dat moeilijke werk uit te voeren. Daarna werden ook de zes gesneuvelde Haddedihns gehaald om ook boven aan de schoot van de aarde te worden toevertrouwd.


    Rih werd met behulp van stukken hout rechtop gezet, gezadeld en getuigd zoals hij was, en met stenen omringd, zoals we dat destijds met Mohammed Emin hadden gedaan. Zijn starre, eens zo vurige en verstandige, trouwe ogen roerden me tot diep in mijn ziel. Voorzichtig drukte ik zijn ogen toe. Toen het rotsgraf boven hem gesloten was, wilde ik niets meer van de streek zien. Ik besteeg de zwarte Perzische merrie van Ahmed Asad en reed achter de Koerden aan om te zien of ze woord zouden houden.


    Is het nodig te zeggen, dat de dood van Rih ook Halef aan het hart ging? De hadji bevond zich in een zeer overspannen toestand. Nu eens snikte hij hartverscheurend, dan overlaadde hij Amad el Ghandoer en de Haddedihns weer met verwijten, waartegen zij zich niet konden verweren. Evenals ik was hij nog lange tijd uit zijn doen.


    De Bebbehs gedroegen zich deze keer eerlijk. Ze gingen werkelijk weg. Toch keerde ik pas tegen de avond naar de spelonk terug. Ik wilde alleen zijn en wilde tot geen enkele prijs deelnemen aan het mohammedaanse treurfeest, dat daar plaats greep. Toen ik aankwam hoorde ik, dat Amad el Ghandoer verscheidene malen naar mij had gevraagd. Hij had koorts.


    Ik onderzocht hem. De wond zag er slecht uit, maar was nièt levensgevaarlijk; de kogel was er vanachteren weer uitgedrongen.


    Ik legde een beter verband aan en ik zorgde voor doorlopende afkoeling.


    De nacht was treurig. Ik kon niet slapen evenmin als Halef en Omar. De Engelsman ging zich te buiten aan de meest vernietigende uitspraken omtrent de Haddedihns en hun bevelhebber.


    Goed dat ze hem niet verstonden. Daar tussen door ijlde Amad el Ghandoer in zijn koortsdromen en riep mij tegen Ahmed Asad te hulp. Ik was blij, toen het ochtend werd.


    Hier konden we niet blijven, maar wegens de gewonde sjeik konden we evenmin terug rijden naar de weidevelden van de Haddedihns. Ik stelde dus voor om naar Dsjibrail Mamrasj terug te keren, in wiens huis Amad el Ghandoer de nodige rust en verpleging zou kunnen vinden. Men was het daarmee eens, want ik werd in stil berouwen weer erkend als aanvoerder.


    Uit takken, twijgen en loof bouwden we voor de gewonde een baar, die door twee paarden gedragen werd. Toen iedereen opbrak bleef ik met Halef en zijn zoon nog een paar minuten bij het graf van Rih achter.


    ‘Sidi, ik ben zo bedroefd, zo treurig,’ zei de hadji huilend. ‘Ik zal wel nooit meer kunnen lachen. Mijn hart is gevuld met tranen, alsof Hanneh, de schoonste der vrouwen, gestorven was.’


    Ik keek hem slechts zwijgend aan. Daarna reden wij de anderen achterop. Tegen de middag lieten we de beide gevangen genomen Koerden vrij en de volgende dag kwamen we bij Dsjibrail Mamrasj aan, die ons graag zijn huis ter beschikking stelde.


    De tweedaagse rit was zeer nadelig voor de gewonde geweest.


    Hij raasde en tierde en riep steeds maar om mij. Gelukkig bleek dat hij zich vergist had, toen hij dacht, dat hij bij de val van zijn paard iets gebroken had. Ik mocht bijna geen ogenblik van zijn legerstede wijken. Toen hij dan na dagen weer bijkwam en mij herkende, reikte hij mij de hand en zei met matte stem: ‘Allah zij dank, dat u bij mij bent, effendi! Met veel vijanden heb ik gevochten, maar u hebt mij gered.’


    Ik zei niets, maar hij verzonk in gepeins en ging dan verder: ‘Ik heb u gezegd, dat een hand van een christen mij nooit meer mocht aanraken. Uw hand doet mij goed, als de hand van de profeet. Ik wilde bloed; u wilde liefde. Mijn stijfkoppigheid heeft mij mijn eigen bloed en u uw Rih gekost. Nu echter zult u liefde oogsten, van mij en van de gehele stam!’


    Daarop sliep hij weer in.


    Na vier weken pas was hij zover genezen, dat we konden opbreken en in korte, langzame dagmarsen naar huis konden terugkeren.


    Onze ontvangst was niet vrolijk. Amad el Ghandoer werd me verwijten overstelpt. Hij was daar zeer van onder de indruk.


    Toen hij, twee jaar later, de waardigheid van sjeik vrijwillig neerlegde, werd deze met algemene stemmen aan Malek, de vroegere sjeik van de Ateïben, de grootvader van Hanneh, overgedragen. Na diens dood zal dus wel mijn Hadji Halef Omar sjeik van de Haddedihns worden.


    Ik schonk hem de beide Perzische paarden, waar hij erg gelukkig mee was. Drie dagen later brak lord Lindsay op. Omar Ben Sadek wilde hem met een troep Haddedihns naar Bagdad brengen. Sir David nam afscheid van mij met de woorden: ‘Zou graag nog langer bij jullie blijven maar gaat niet. U wilt naar Damascus terug en ik moet verder naar India. Bent mijn beste vriend maar toch grote domkop. Had me toch indertijd Rih verkocht, dan was hij nu niet doodgeschoten! Well! Hoop u spoedig weer terug te zien. Blijf gezond en krijg op de tocht naar Damascus een even mooie aleppobuil als ik indertijd. Yes!’


    De volgende dag reed ook ik weg. De krijgers van de Haddedihns gaven mij een halve dag lang een ere-escorte. Halef en zijn zoon echter reden nog verder mee en namen pas afscheid van mij aan de andere zijde van de Eufraat.
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    14. In het land van de Zilveren Leeuw(Perzië )


    Er waren jaren verlopen. De ongeluksrit met Amad el Ghandoer en de dood van mijn Rih waren er oorzaak van geweest, dat ik lang uit Irak Arabi (Mesopotamië) was weggebleven. De briefwisseling met Halef slechts had mij van een en ander op de hoogte gehouden.


    Zo wist ik, dat de hadji na de dood van Malek, de grootvader van Hanneh, tot sjeik van de stam was gekozen.


    Toen ik dan weer eens per stoomschip via Port Saïd en Aden naar Basra vertrok om van daaruit naar Sjiras in Zuid-Perzië te rijden, stelde ik hem schriftelijk van mijn plannen op de hoogte en verzocht hem naar Bagdad te komen, waar ik hem voor die rit wilde afhalen.


    Zo zaten we op een goede dag in een van de talrijke cafés daar. Venters liepen buiten voorbij en prezen hun waren aan. Een van hen kwam naar binnen; hij had een ‘kastje’ omhangen vol kleine aarden potjes. Hij bleef bij de deur staan, hield een van die ilab(30)omhoog en riep: ‘Ia letafet, ia dsjamal, ia abed es sa’ad - O lieftalligheid, o schoonheid, o volheid van geluk. De jeugd komt terug! Bestrijk voorhoofd en wangen en alle rimpels en vlekjes verdwijnen en er blijft niets over!’


    Hij bood in ieder geval een of ander schoonheidsmiddel aan en omdat ik aan zulke dingen geen waarde hecht, kon de man mij onverschillig zijn. Maar ik zag, dat die onverschilligheid zich niet tot de andere bezoekers van het koffiehuis uitstrekte. Verscheidene mannen kochten een potje en staken het in hun zak om dat voor hun ‘harem’ mee te nemen. De venter bleek, zoals ik bemerkte, niet alleen een bekend, maar zelfs een gezocht man te zijn. Tot mijn verbazing schonk ook Halef hem meer dan gewone belangstelling, die toch wel een reden moest hebben. Toen de tadsjir (koopman) hem een potje aanbood vroeg hij hem, kennelijk benieuwd: ‘Zou je me misschien willen vertellen van wie je die schoonheidsmiddelen koopt?’


    ‘Waarom zou ik dat niet vertellen?’ antwoordde de handelaar, ‘ik ben er trots op, de enige te zijn, die ze van de beroemde vervaardigster verkopen mag. Ik mag haar maar tweemaal per jaar bezoeken. Dan wachten alle harimat(31)al op me en zo komt het, dat mijn marhem ed dsjamal(32)heel vlug is uitverkocht.’


    ‘Wat bedoelde je toen je zei dat er niets overbleef?’


    ‘De kraaiepoten, de rimpels en alle misvormingen en alle onbevalligheden van het gelaat. Ik zeg u: als u de stam bezoekt waartoe de vervaardigster van deze zalf behoort, dan zult u daar uitsluitend vrouwen en meisjes vinden op wier wangen de sneeuw van het gebergte en de lieflijke glans van het morgenrood wonen. Dit wonderbaarlijke middel is een geheim, dat zij van haar overgrootmoeder en betovergrootmoeder heeft geërfd. De overgrootmoeder van de laatste was een heel vrome vrouw die het van de aartsengel Dsjibraïl (Gabriël) heeft gekregen. Hij heeft de zalf voor haar meegebracht als beloning voor haar deugden, rechstreeks uit de zevende hemel van het paradijs waar hij bereid wordt voor de zalige geesten.’


    ‘Zeg nu eindelijk eens, hoe de vrouw heet!’


    ‘Haar eigenlijke naam ken ik niet. Ze wordt niet anders dan Oem ed Dsjamal(33)genoemd.’


    ‘Waar woont ze?’


    ‘Ze is dan weer hier en dan weer daar, want er zijn vele harimat, die zij moet bezoeken. Ze is een Bachtiyare van de onderafdeling der Idis, die meestal ten noorden van Kermansjah zijn, maar ook vaak verder trekken.’


    ‘Als je die vrouw zoekt, hoe weet je dan in welke streek haar tir(34)zich bevindt?’


    ‘Ik ga naar de attar (apotheker) mirza Taras in Kermansjah, die de zalf ook verkoopt. Die weet steeds, waar de Oem ed Dsjamal zich bevindt. Hoeveel potjes wilt u hebben? Een, twee of drie?’


    ‘Wat kosten ze per stuk?’


    ‘Een riyal medsjidi.(35)’


    ‘Dan koop ik er geen,’ zei Halef.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Je bent me te duur.’


    De koopman deed een paar passen achteruit en zei bijna kwaad: ‘Te duur? Wie de schoonheid van zijn harem zo weinig waard is, die heeft zelf ook geen waarde. Eerst vraagt u mij uit naar alle mogelijke dingen en als ik u heel bereidwillig antwoord heb gegeven, zegt u, dat u niets wilt kopen en u beloont mijn goedheid, door mij van prijsopdrijving te beschuldigen en zo het schaamrood naar mijn kaken te jagen. Moge Allah u in het verderf storten! Hij late uw baard nooit meer groeien en hij zette u een frankische cilinderhoed op het hoofd.’


    Deze laatste, nogal vreemde wens is een grote belediging voor iedere mohammedaan. Ondanks zijn gebruikelijke opvliegendheid nam Halef deze scheldpartij nogal rustig op en zei toen de man zich verwijderd had: ‘Zelfs als de zalf ook maar een para had gekost, had ik er nog niet over gedacht om die van hem te kopen. Hanneh, mijn vrouw, de onvergelijke lijkste onder alle lieflijken ter wereld, heeft het mij verboden.’


    ‘Hanneh?’ vroeg ik hem verbaasd. ‘Hoe kon zij het weten, dat je die vent zou ontmoeten?’


    ‘Dat heeft ze ook niet geweten, sidi. Maar... maar.... hm! Zult u niets verkeerds van haar denken als ik u precies uitleg, hoe dat in elkaar zit?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan mag u het weten. U bent niet alleen mijn beste vriend, maar ook de weldoener van onze stam. U oordeelt niet naar uiterlijkheden, maar u kijkt, evenals Allah, naar het innerlijk van de mensen. Maar zeg mij allereerst heel eerlijk; heeft de bewoonster van uw vrouwentent, de vrouw van uw hart, reeds vouwen en rimpels in haar gezicht?’


    Ik wist, wat hij wilde. De oosterse vrouwen worden snel oud en Hanneh was al gerimpeld. Daarom antwoordde ik voorzichtig: ‘Emmeh heeft die nog niet, want ze is nog jong. Maar als ze mij zo lang gelukkig heeft gemaakt als Hanneh jou, dan zal ze ze wel hebben en juist om die rimpels zal ik nog meer van haar houden dan ik nu al doe.’


    ‘Sidi, u bent werkelijk een even goed mens als ik. Ook ik houd dubbel zoveel van mijn Hanneh, de schoonste onder alle vrouwen ter wereld, sedert haar gladde wangen begonnen zijn geleidelijk aan te rimpelen. Ze heeft alles gedaan, wat maar mogelijk was om die rimpels weg te werken, maar tevergeefs. Weet u, die rimpels zijn het ongedierte der schoonheid. Als er één is, planten ze zich voort met enorme snelheid. Iedere vrouw moest zo verstandig zijn de eerste eenvoudig niet te laten opkomen! Maar de vrouwen bezitten de voorzichtigheid niet, die zo’n prachtige eigenschap van ons mannen is. Dat Allah ons die late houden! U hebt er geen idee van hoe diep de rimpels in het gezicht het hart van de vrouw verwonden, indien een zalf geen verzachting zou brengen. Hanneh, de mooiste roos onder alle rozen, vertelde me ten slotte, daar haar slechts de beroemde Oem ed Dsjamal helpen kon. Deze Bachtiyarenvrouw is door haar wonderzalf werkelijk beroemd geworden. Maar het is heel ver van ons weg, het is aan de andere kant van de Perzische grens. Daarom dan ook was de lieflijke metgezellin van mijn leven buiten zichzelf van vreugde, toen ze hoorde, dat wij beiden een tochtje naar die streek wilden gaan maken. Ze gaf me graag toestemming u te begeleiden, maar onder voorwaarde voor haar zoveel echte schoonheidszalf mee te brengen, als nodig is om haar gezicht weer even glad als dat van een jong meisje te maken. Dat beloofde ik haar graag, want zoals u ziet hebben zich bij mij, ondanks mijn voorzichtigheid, ook al een paar rimpels boven mijn wenkbrauwen genesteld en die zou ik graag willen verjagen. Daarom ben ik blij van de koopman gehoord te hebben, waar ik naar de Oem ed Dsjamal kan vragen. We zullen zo vlug mogelijk naar Kermansjah rijden.’


    ‘Wij? Betekent dat jij en ik?’


    ‘Ja, zeker. U zult me toch niet alleen laten gaan om hier te wachten, totdat ik terugkom?’


    ‘Daar denk ik niet aan, Halef! Ik wilde naar Sjiras en niet naar Kermansjah, waar je ook helemaal niet naar toe hoeft, omdat de zalf hier ook te krijgen is.’


    ‘Hier? Dat is het nu juist, wat Hanneh, het vrouwelijk summum van mijn gelukzaligheid, mij heeft verboden. Geen prijs zou mij te hoog zijn geweest, maar de kooplui vervalsen de wonderzalf. Om veel geld te kunnen verdienen, maken ze uit één potje er honderd. Ze doen er dingen doorheen, die niet alleen nutteloos, maar voor de schoonheid zelfs schadelijk zijn. Dan kan een vrouw, die zich daarmee bestrijkt, het ongeluk treffen, dat er uit elf rimpels op haar gezicht vijfentwintig ontstaan. Nee, Hanneh wil echte zalf hebben, uit de handen van de Oem ed Dsjamal zelf en daarom moeten we naar Kermansjah!’


    ‘Beste Halef,’ antwoordde ik sussend, ‘ik zou bijna je woorden voor een grapje verslijten, maar ik merk, dat je in volle ernst spreekt. Weet je hoe ver het van Bagdad naar Kermansjah is? Moeten we nu, ter wille van een zalf, die naar mijn overtuiging geen enkele uitwerking heeft, naar die plaats rijden, terwijl jij zelf toch ook naar Sjiras wilde? Van een bezoek aan die stad komt op die manier niets terecht.’


    ‘Sidi, het gaat niet om een zalf, maar om de verjonging en verfraaiing van een aangezicht, dat mij het allerliefste op de gehele wereld is. En geen enkele uitwerking? O, sidi! Jullie westerlingen denken steeds alle knapheid en alle wetenschap ter wereld in pacht te hebben. Maar Allah heeft ons in zijn goedheid gaven geschonken, waarover jullie, ondanks al je kunde, niet beschikken. U hebt toch zelf gehoord, dat de aartsengel de zalf der schoonheid uit de zevende hemel heeft gehaald en omdat de westerlingen geen zevende hemel hebben, kunnen ze ook die zalf niet bezitten. En dat ze werkelijk helpt, dat ze een enorme uitwerking heeft, dat kunt u zien aan de miljoenen rimpels, die allemaal verdwenen zijn. U weet, welk een vertrouwen en geloof ik schenk aan elk van uw woorden, maar deze zalf ken ik beter dan u. Of bent u soms bij die overgrootmoeder van de betovergrootmoeder geweest, waarover de koopman sprak?’


    ‘Nee!’


    ‘Juist! Steek uw licht eens op in de harimat van de Dsjesireh (Mesopotamië) en van het gehele grensgebied. Vraag ook in Teheran, in Isfahan, in Kerind en Hamadan! U zult horen, dat de zalf van de Oem ed Dsjamal iedere ongerechtigheid van een gelaat laat verdwijnen. Ik heb dat duizend keer gehoord en ik verzoek u ernstig niet kwaad op mij te willen worden. U hebt toch ook gehoord, dat de rimpels het ongedierte van de schoonheid zijn. Moet ik dat ongedierte dan de tijd geven zich te vermenigvuldigen, zodat ik later tweemaal zoveel zalf nodig heb als nu? Ik wil Hanneh, de vreugde van mijn ogen, ongerimpeld zien, als ik terugkom. Daarom ga ik nu naar Kermansjah en ik zend haar het middel toe, opdat ze het gedurende mijn afwezigheid kan gebruiken. Als u me niet wilt begeleiden ga ik alleen, maar dat zou me bitter spijten.’ Halef wendde zich af en zweeg. Die beroerde zalfventer!


    Waarom moest hij in ons café komen en de hadji aan de ‘verrimpeling’ van zijn harem herinneren! Het was werkelijk onzin om ter wille van een schoonheidsmiddeltje zo’n rit te gaan maken.


    Maar ja, ik had deze reis nu eenmaal ondernomen om indrukken op te doen en het was helemaal niet onmogelijk, dat we op deze zijweg meer zouden kunnen beleven dan op de hoofdweg.


    Bovendien herinnerde ik me, dat verscheidene tirs van de Bachtiyaren Ali-Ilahi’s zijn en dus tot een sekte behoren, die ik nog niet kende. Misschien bood Kermansjah mij de gelegenheid deze leemte te vullen. Maar toch bleef ik het gek vinden om een wekenlange en misschien niet ongevaarlijke reis te ondernemen om bij een oude Perzische kwakzalfster een middeltje te gaan halen. Daarom deed ik nog een laatste poging om de hadji van zijn plan af te brengen.


    ‘Ken je de tir,’ begon ik weer, ‘de onderafdeling van de Bachtiyaren, waartoe die Oem ed Dsjamal behoort, Halef?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij kort.


    ‘Je hebt van de handelaar de naam van die tir gehoord! Idis luidt hij. Weet je wat dat betekent?’


    ‘Nee.’


    ‘Het is een Koerdisch woord en betekent “leperd”, maar ook “schurk”. Je wilt dus schurken opzoeken?’


    ‘Waarom niet? Juist omdat ze schurken zijn, of zo worden genoemd, wil ik er nu naar toe. Misschien beleven we wat. Daarom zijn we toch op reis. Nu verheug ik me dubbel op de rit. U zult er later spijt van hebben niet mee te zijn gegaan. U kunt hier op mij blijven wachten!’


    ‘Dat gebeurt niet, want als je bij je plan blijft, kan ik het niet over mijn hart verkrijgen je alleen te laten gaan.’


    Nu draaide de kleine zich vlug naar me om en vroeg met een stralend gezicht: ‘Dan rijdt u met me mee, sidi? Hamdoelillah! Ik heb overwonnen, ik heb Kara Ben Nemsi Effendi overwonnen, die nog door geen mens is overwonnen. Sidi, ik dank u! We zullen niet alleen de zalf der schoonheid halen, maar we zullen daarbij heldendaden verrichten, die onze kinderen, kleinkinderen en achterkleinkinderen van ons zullen erven!’


    ‘De zalf?’


    ‘Zwijg! Ik bedoel natuurlijk onze heldendaden.’


    Een paar dagen later bevonden we ons al ver voorbij de beroemde Poort van het Zagrosgebergte en wel op de vroegere heirweg, waarlangs Alexander de Grote in het jaar 330 voor Christus ter achtervolging van koning Danus naar Ekbatana getrokken was. Op het ogenblik lijkt deze weg helemaal niet op dat, wat men onder een heirweg verstaat.


    We hadden alle twee uitstekende paarden. Zelfs de sjah in eigen persoon had zich voor onze dieren niet behoeven te schamen.


    Ik bereed Assil Ben Rih, het paard van Halefs zoon Kara, en de hadji zelf zat op een voortreffelijke zwarte Nedsjdihengst, die door Halef Barkh (bliksem) was gedoopt ter herinnering aan mijn mustang Hatatitla; beide namen betekenen namelijk ‘bliksem’.


    Beide paarden waren uiterst kostbaar, waren uitstekend afgericht en kenden hun ‘geheimen’. Zelfs het edelste dier heeft zonder die kennis voor de Dsjesireh-bedoeïenen weinig waarde.


    De afgelopen nacht hadden we in Miyan-i Tak, een klein dorpje, doorgebracht en in de vroege ochtend waren we door een eng ravijn gekomen, waarin het tamelijk brede, bijna tot Kerind lopende dal, uitmondde. Naar laatstgenoemde plaats was ik heel erg nieuwsgierig, omdat die als hoofdplaats van de Ali-Ilahi’s gold, die ik juist zo graag wilde leren kennen. Men zegt, dat zij kalief Ali goddelijke eer bewijzen en de duivel niet alleen aanbidden, maar hem zelfs voor de schepper van het heelal houden. De Loeren en Bachtiyaren, waartoe de meesten van hen behoren, moeten roofzuchtige en gewelddadige mensen zijn. We waren de laatste tijd overal waar we overnachtten voor hen gewaarschuwd. Bijna iedereen had ons gezegd, dat het zeer gewaagd was om slechts twee man sterk over het gebergte te trekken omdat zich rechts en links in de spelonken gespuis ophield, dat er op uit was om iedere kans op roof te benutten. Men had ons ook de namen van verscheidene mensen genoemd, die in de laatste tijd zouden zijn overvallen en gedood. Maar wij waren nog wel door heel andere streken getrokken zonder bang te zijn en daarom hadden we dan ook de begeleiding, die ons hier en daar was aangeboden, beleefd afgeslagen. We wisten uit ervaring, dat dit soort gehuurde beschermers er slechts op uit is hun beschermelingen zoveel mogelijk uit te buiten om zich dan, zodra er werkelijk gevaar nadert, uit de voeten te maken. We waren zonder lastig te zijn gevallen tot in de buurt van Kerind gekomen en we hoopten op dezelfde gelukkige wijze Kermansjah te bereiken.


    Wel hadden we al in Khanikin en ook in Ser-i Poel gehoord, dat verder in het binnenland korte tijd geleden een paar gevallen van Babi-oproeren zouden hebben plaats gehad. Maar daar hadden we geen bijzonderheden over te weten kunnen komen en we hielden deze verhalen dan ook slechts voor een poging om ons een bescherming op te dringen. Wat hadden wij als vreemdelingen met de Perzische sekte der Babi’s te maken en waarom zouden die ons als vijanden beschouwen?


    De stichter van deze sekte was Hadji Ali Moehammed uit Sjiras. Hij verkondigde, dat zijn leer de toegang was tot de ware gelukzaligheid. Daarom werd hij Bab (de poort) genoemd; vandaar de naam Babi. Omdat deze nieuwe leer als een vervolmaking van de koran werd aangeduid en de nieuwe dwaalleraar beweerde, dat hij verheven was boven Mohammed, trad de Perzische regering op verzoek van de islamitische geestelijkheid tegen de Babi’s op. De voornaamsten van hen werden na lange gevechten overwonnen en op gruwelijke wijze om het leven gebracht. Zij, die hieraan ontsnapt waren, verzamelden nieuwe aanhangers en predikten wraak. Er werd een aanslag gepleegd op de sjah Nassir ed-din, die echter mislukte. De schuldigen ondergingen onmenselijke straffen en iedereen, die het babisme omhelsd had, moest of vluchten of zijn geloof afzweren. De regering meende hiermee de sekte de genadeslag te hebben gegeven Maar het vuur gloeide heimelijk nog voort. Men wist, dat het zich in verborgenheid steeds meer uitbreidde en dat dan hier en dan daar een enkel vonkje te voorschijn kwam. In heel Perzië had de mening post gevat, dat de sjah zeer zeker geen natuurlijke dood zou sterven, maar door de hand van een Babi zou omkomen. Het waren een paar van die vonken, waarover men ons in Khanikin en in Ser-i Poel verteld had. We letten er niet op, want zoals gezegd, wij hadden met de wraakzucht van de Babi’s niets te maken en we waren evenmin bang voor hen als voor de Bachtiyaren en de Ali-Ilahi’s.


    Op die koele juni-ochtend waren we dus zonder zorgen en we waren blij veilig door het genoemde, moeilijk begaanbare ravijn te zijn gekomen. Links van ons schenen de hoge, naakte rotsen zich uren lang voort te zetten, terwijl aan onze rechterhand het gebergte zachtglooiend naar beneden liep. Helaas was er geen bos, iets waaraan Perzië toch al arm is. De zon was niet te zien, omdat zware wolken de hemel bedekten. Er viel een lichte regen die geleidelijk aan zwaarder werd en ten slotte met zulk een ijver neerviel, dat Halef wrevelig uitriep: ‘Sidi, het water komt al op mijn huid, moet dat nog verder? Ginds staat een oud stuk muur. Zouden we niet proberen daar beschutting te vinden, totdat de overvolle Perzische wolken wat leger zijn geworden?’


    Zonder mijn antwoord af te wachten boog hij naar rechts, waar de ruïne van een oud gebouw uit vroeger eeuwen lag. Het was omgeven door een dichte zoethoutwildernis, waardoor een klein paadje leidde. Dat deed me vermoeden, dat de oude ruïne al vaak als toevluchtsoord was gebruikt. We reden door het kreupelhout en kwamen in een ommuurd vierkant zonder dak, dat geen enkele beschutting voor de regen bood. Tegenover ons echter was een opening waardoor we in een tweede ruimte kwamen, waarvan het dak nog voor de helft aanwezig was. Daar konden we droog zitten ais we .... daarvoor toestemming kregen.


    Er waren daar namelijk al twee mensen, een man en een jongen, die, te oordelen naar hun armoedige kleding, bedelaars waren. Dat beroep scheen hier zeer voedzaam te zijn, want de man bezat een bijna reusachtig lichaam en hongerig zag hij er zeker niet uit. De jongen was zijn verkleind, maar beslist niet zwak evenbeeld. Beiden toonden zich toen ze ons zagen niet verrast.


    De reus stond langzaam op en boog zonder een woord te zeggen ter begroeting langzaam het hoofd.


    ‘Esselam ’aleikoem’, groette ik.


    ‘We ’aleikoem esselam!’ antwoordde hij.


    ‘Bent u hier de eigenaar?’


    ‘Nee, deze ruïne behoort aan iedereen,’ verklaarde de reus.


    ‘Staat u ons toe hier voor de regen te schuilen?’


    ‘U bent de gebieder. Wij zijn uitgerust en vertrekken.’


    ‘Blijf. Er is plaats voor ons allemaal!’


    Dat deed hij echter niet, maar hij vertrok. De knaap stond ook op en volgde hem. Ze gingen echter niet de kant op van waar wij gekomen waren, maar de tegenovergestelde, waar de helft van de muur was ingestort en de daardoor ontstane opening niet geheel door het vlierbosje aan het oog werd onttrokken.


    Het gedrag van deze mensen was helemaal niet verdacht. Hij, de arme drommel, wilde niet graag in de buurt van mensen zijn, die naar zijn inzichten mijlen ver boven hem stonden. Toch klom ik snel van mijn paard om hen na te kunnen kijken. Ze passeerden een vlakbij liggend bidmoesjk-bosje en gingen dan naar de weg, waar wij vandaan kwamen.


    Ook Halef was afgestegen. Het dak gaf beschutting aan ons beiden en ook aan onze paarden. We maakten het ons gemakkelijk, gingen dicht naast elkaar liggen en praatten. Wegens het vocht staken we onze geweren in hun hulzen. De regen stroomde als uit omgevallen vaten naar beneden. Het daardoor veroorzaakte geruis was zo hevig, dat men het naderen van een mens en zelfs van een ruiter niet gehoord zou hebben. Ik zeg dat tot mijn verontschuldiging, maar het is toch een des te zwaarder verwijt, want nu we ons niet op onze oren konden verlaten, hadden we dat toch op onze ogen moeten doen.


    Ik lag op mijn rechter en Halef op zijn linker zij. Ik keerde de muskuswilgen de rug toe, terwijl Halef er juist naar keek.


    Midden onder het gesprek zag ik plotseling zijn blik en zijn trekken van schrik verstarren. Ik keerde me om, juist op tijd om een troep woest uitziende kerels door de wilgen te zien breken en op ons aan te zien komen. Ik wilde opspringen en met beide handen naar mijn revolvers grijpen, die ik vanwege de regen zo diep mogelijk in mijn gordel had gestoken, maar het was al te laat. Het volgende ogenblik lagen al die mensen boven op ons. Ik probeerde ze af te werpen, op te staan, tevergeefs.


    Ondanks al mijn lichaamskracht kreeg ik handen noch armen vrij. Er waren te veel vijanden. Ik werd met touwen van boombast vastgebonden evenals Halef, die zich niet verweerd had en die direct was geboeid. Onze wapenen werden ons af genomen en onze zakken geleegd.


    De mensen waarmee we te doen hadden, waren allen zonder uitzondering zeer sterke kerels. Ik telde er meer dan twintig.


    Perzen waren het niet, dat zag ik direct. Waarschijnlijk behoorden ze tot de een of andere nomadenstam. Tot mijn grote ergernis was ook de bedelaar bij hen evenals zijn zoon, die tegen een hoek van de muur stond en ons lachend bekeek, alsof hij zeggen wilde: ‘Kijk nou eens stommelingen, hoe slim ik ben in vergelijking met jullie.’ Overigens had ik gedurende de overval en ons vruchteloos verzet geen woord geuit. Ook nu zweeg ik. Halef echter, wie het onmogelijk was zijn woede meester te blijven, schold uit alle macht. Daardoor wekte hij de toorn van de aanvoerder op, die hem een paar flinke trappen gaf en hem waarschuwde: ‘Zwijg hondezoon. Jullie behoeft nergens bang voor te zijn. Maar als je ons beledigt schieten we je neer, nutteloze stadspadde! We willen niets anders dan jullie paarden, jullie wapens en een losgeld, dat we nog zullen vaststellen.


    We hebben jullie in Khadsj-i Kara ontdekt en we zijn vooruit gereden om je hier in de buurt gevangen te nemen.


    Maar door naar deze ruïne toe te gaan hebben jullie het ons wel gemakkelijk gemaakt. Deze man en zijn zoon lagen hier om jullie aankomst te melden. Ze hebben ons gehaald. Nu gaan we weg. Weest verstandig en legt je neer bij jullie gevangenschap. Door berusting kunnen jullie je leven redden.’


    Toen hij sprak had hij zich van een mengelmoes van Arabisch, Perzisch en Koerdisch bediend en daarmee bevestigde hij mijn vermoeden, dat hij en zijn mensen tot een of andere ihlaut (Nomadenstam) uit het grensgebergte behoorden. Hij hield ons voor stadsmensen, omdat wij zwarte Perzische mutsen uit lamsvel droegen, die we, om niet onmiddellijk voor buitenlanders gehouden te worden, in Bagdad hadden gekocht.


    De regen hield plotseling op, alsof deze, als bondgenoot van de rovers, opdracht had gehad ons naar de ruïne te drijven. Op een kleine afstand stonden de achtergebleven paarden van onze nieuwe beminnelijke vrienden. Daar werden we heengebracht.


    De aanvoerder besteeg mijn Assil Ben Rih en een ander sprong op de hengst van Halef. Daar werd mijn kleine hadji zo kwaad over, dat hij onmiddellijk het geheime afwerpsignaal gebruikte.


    Dat bestond uit het tweemaal uitspreken van het woord litath (er af )


    en daartussen in floot hij dan. Zodra onze paarden dat sein hoorden gingen hun benen de lucht in en de ruiters vlogen eraf.


    De zandruiters probeerden vloekend weer op te stijgen, maar dat lukte niet. Er bleef dus niets anders over, dan de paarden weer aan ons terug te geven. We stegen op en werden vastgebonden.


    Daarna reden we weg, waarbij wij gedwongen werden tussen twee bewakers te rijden. Ik reed aan de spits en Halef aan het einde van de troep; we konden dus niet met elkaar spreken.


    Ik was ervan overtuigd, dat de tegenwoordige eigenaren van onze personen niet op de gebaande weg wilden blijven. Ze gingen dan ook al spoedig een nauw zijravijn in, dat de hoge rotswand aan onze linkerhand in tweeën spleet. Zo ging het verder en ik vroeg me af, of we wel ooit Kermansjah zouden bereiken en de Oem ed Dsjamal zouden vinden.


    Het is zeker geen plezier om de gevangene van half wilde ihlauts te zijn, want men kan van tevoren nooit weten, wat men allemaal moet uitstaan. Maar ik zou liegen, als ik zou zeggen, dat ik in angst had gezeten. Het ging immers niet om ons leven, maar om ons bezit. Men scheen het in het bijzonder op onze paarden te hebben voorzien. Die hadden de begeerte van de rovers opgewekt en omdat de eigenaren van zulke kostbare dieren naar de begrippen van deze natuurmensen schatrijke lieden moesten zijn, hoopten ze een belangrijk losgeld uit ons te kunnen persen.


    We werden niet slecht behandeld. Men probeerde het ons zo aangenaam mogelijk te maken en toen we kort na de middag in een groot tentendorp kwamen, mochten we afstijgen en op ons gemak naast elkaar gaan zitten. Ook kregen we hetzelfde eten als de ihlauts voor zich zelf klaar maakten. Het was een flink kamp. Ik telde ten minste honderd zwarte tenten, waarin zeker meer dan vijfhonderd mensen woonden. In de nabijheid graasden paarden, waaronder geen enkel slecht, en veel goedgevoede runderen, schapen en geiten. Zelfs ganzen zag ik tussen de tenten rond waggelen. De mannen waren zonder uitzondering sterke kerels, die men de gezonde berglucht kon aanzien en onder de vrouwen en meisjes, die niet gesluierd waren, zag ik naar verhouding meer schoonheden dan elders.


    Omdat de oosterse vrouw slechts een korte jeugd bezit vond ik het opvallend, dat ik geen enkele ‘oude vrouw kon ontdekken. Ik zag geen rimpels. Iedereen had de gezonde gelaatskleur van de bergbewoonster, maar daarenboven een zo reine en zachte huid, dat men kon menen het bloed eronder te zien stromen.


    Onwillekeurig moest ik aan het schoonheidsmiddel van de Oem ed Dsjamal denken en toen ik, door de gedachte opmerkzaam geworden, naar huidafwijkingen begon te zoeken, vond ik er geen enkele. Ik vond niets van al die verschrikkelijke dingen, zoals levervlekken, zomersproeten, vetpuistjes, pukkels enzovoort, die zo vaak het geheime leed van menige vrouw vormen.


    Toen ik Halef daarop opmerkzaam maakte, zei hij: ‘Sidi, dat heb ik direct gemerkt. Zelfs bij de Haddedihns, die zo trots zijn op de onvergelijkelijke schoonheid van hun vrouwen en dochters, zijn niet half zoveel schoonheden als hier. Ik laat me voor elke doed el dsjild(36)die u in een gezicht in onze omgeving vindt een enorme oorvijg door u geven en ik ben ervan overtuigd, dat al deze nomaden-dochters de schoonheidszalf bezitten, die ik voor Hanneh, de heerlijkste onder alle rozen van het bloemrijk, zoek. Zal ik het vragen?’


    ‘Alsjeblieft niet! Zo’n vraag zou uitgelegd worden als een onvergeeflijke belediging.’


    ‘Maar hoe zal ik dan ooit horen op welke manier ik de geliefde inhoud van mijn harem even mooi kan maken, als de vrouwen hier zijn?’


    ‘Wacht maar af!’ vermaande ik hem, ‘de opheldering betreffende deze belangrijke aangelegenheid zal waarschijnlijk wel vanzelf komen.’


    ‘Heeft de weldoenster van uw bestaan veel didan(37)el dsjild?’


    ‘Geen enkele.’


    ‘Ja, dan is het voor u heel gemakkelijk zo onverschillig te zijn.


    Ik moet echter een hele menigte didan el wisj(38)uit hun woningen verdrijven en kan dus onmogelijk even weinig belangstelling hebben als u. De man, voor wie de schoonheid van zijn vrouw geen waarde heeft, verdient het zelfs niet een vrouw te bezitten. Onthoud dat, sidi!’


    Dat was een oorvijg, zij het ook niet met de hand. Innerlijk was sjeik Halef er niet door bevredigd, dat er in ‘mijn harem’ geen enkele doed el dsjild voorkwam, terwijl er bij hem zoveel te vinden waren. Het was voor ons overigens niet moeilijk bovengenoemde waarnemingen te doen, want wij beiden waren het onderwerp van nieuwsgierigheid van het gehele kamp en speciaal het vrouwelijke deel van de bewoners vereerde ons met zijn belangstelling. Dat gebeurde echter niet op een beledigende wijze, maar zo argeloos en onbevangen, alsof voor deze mensen het overvallen en wegslepen van reizigers de gewoonste zaak ter wereld was. Daarbij hoorden we ook deze en gene opmerking en zo vernamen we ook, dat de ihlauts in wier handen we waren gevallen tot de onderafdeling Idis behoorden. Toen Halef dat hoorde, zei hij: ‘Hamdoelillah! Allah zij lof en dank ervoor, dat we ons nu juist bij die spitsboeven bevinden, waartoe ook de Oem ed Dsjamal behoort! Nu heb ik hoop de zalf te krijgen, zonder dat het nodig is naar Kermansjah te rijden.’


    De dappere, kleine man dacht dus alleen maar aan de beroemde zalf en niet aan het feit, dat wij gevangenen waren. Toen de Idis-Koerden gegeten hadden en de paarden een uur hadden gerust, reden we verder. Onze weg leidde door verschillende spelonken en dalen steeds naar boven. De streek, waar we doorheen kwamen, was bebost en rijk aan beken en bronnen, wat men helaas niet meer van ieder deel van het eens zo goed geïrrigeerde Perzische Rijk kan zeggen. Daarna kwamen we op een bomenloze hoogvlakte, waar we een koude luchtstroom voelden. In het oosten steeg de lange Koeh-i Parau en achter hem de hoge Elwend omhoog. De eerste was slechts gedeeltelijk, de tweede echter geheel met sneeuw bedekt.


    Meestal reden we in galop. Na een uur ging het terrein weer naar beneden. We draafden in een eng dal bergafwaarts, waar weer bos en water was. Ik was nog nooit in deze streek geweest, maar ik meende aanleiding te hebben om te vermoeden, dat we ons in de nabijheid van het door Ali-Ilahi’s bewoonde plaatsje Gawara bevonden. Waarschijnlijk lag dat ten noorden van ons, terwijl wij naar het oosten reden. Tegen de avond reden we door een grazige, door bergen ingesloten vlakte en daarna een bos in, welks rand eerst naar het zuiden liep en dat later de begrenzing vormde van een brede, grazige vlakte. Dat was het doel van onze tocht. Er waren hier zeer veel zwarte nomadententen, die ik niet alle zien kon, omdat het al donker was geworden. Onder de bomen lagen uit palen gebouwde en met plaggen dicht gemaakte hutten, die meer beschutting tegen koude, wind en weer boden dan de dunne tenten. In en voor de tenten brandden reeds de avondvuren, die een flakkerende schijn op het drukke leven in het tentenkamp wierpen. De bewoners schenen veel vee te bezitten. We moesten tussen de kudden doorrijden voordat we de oerd (kamp) bereikten.


    Toen we aankwamen liepen de mensen nieuwsgierig te hoop, maar er werd hun geen tijd gelaten ons nauwkeurig te bekijken.


    We reden tussen hen door naar een van de bedoelde hutten, waar we werden binnen gebracht. Daar moesten we op een bundel stro gaan zitten en we werden zo geboeid, dat volgens hun begrippen van ontsnappen geen sprake was. De aanvoerder beduidde ons, dat iedere poging tot vluchten met de dood bestraft zou worden. Wat onze behandeling van nu af aan betrof, daar zou hij met de chodiah (heerseres) over spreken. Daarna verwijderde hij zich, maar een jonge, goedbewapende krijger bleef ter bewaking bij ons achter. Hij ontstak een vuur en ging er bij zitten.


    Toen ik probeerde een gesprek met hem aan te knopen deelde hij me mee, dat hij niet met ons praten mocht. Wij mochten echter wel spreken, als we ons maar van een taal bedienden, die hij begreep.

  


  
    


    


    15. De heerseres van de Bachtiyaren


    Zo lagen we een uur in afwachting van de dingen, die komen zouden. Hier was dus een chodiah. Zou deze stam door een vrouw geregeerd worden? Vreemd! We waren nieuwsgierig te horen onder welke voorwaarden men ons de vrijheid zou teruggeven. De hoogte van het losgeld was ons onverschillig, want we betaalden toch niets. De moeilijkheid bestond alleen maar daarin op welke manier we, voordat we zouden vluchten en dat was gemakkelijk, onze eigendommen te pakken zouden kunnen krijgen.


    Toen werd de uit sterk vlechtwerk bestaande deur geopend en een vrouw trad binnen. Onze bewaker stond onmiddellijk op, boog voor haar en verliet de hut. Uit zijn kennelijk niet verplichte, maar vrijwillige buiging sprak zo’n oprechte eerbied, dat de vrouw wel iets bijzonders zou moeten hebben. Toen hij weg was bleef ze in de deur staan en keek ons met een onderzoekende blik aan. Haar houding was trots en zelfbewust, zonder daarbij beledigend te zijn. Haar hoofd was onbedekt, maar de lange, grote knoet zwaar, sneeuwwit haar vormde een hoofdbedekking, die menige Europese haar had benijd. Naar de kleur van dat haar te zien moest ze oud zijn, maar in haar vol, nog mooi gezicht was geen enkele rimpel te zien en uit haar koene, maar toch vrouwelijk milde trekken sprak een energie, die alleen iemand van jeugdige leeftijd bezit. Een donkerblauw lang gewaad, dat op een mantel leek en waarin haar ene hand verborgen was, bedekte haar hoge gestalte. De andere hand, die het gewaad vasthield, was zo blank en vol, dat ik me erover verbaasde. De donkere ogen van de oude vrouw hadden een eigenaardige, diepe glans en met haar diepe, welluidende alt zei ze: ‘Allah heeft u in onze handen overgeleverd en ik kom u vragen wie u bent. Mijn krijgers hebben dat niet gedaan, omdat ik het immers ben, die hier beslissingen neemt.’


    ‘Dus u bent de chodiah?’ vroeg Halef.


    ‘Ja.’


    ‘Hoe durft u ons te overvallen en te beroven? Wat hebben wij u gedaan? Weet u wat de koran van dieven, rovers en moordenaars zegt? We eisen onmiddellijk te worden vrijgelaten.’


    Met haar hand maakte de vrouw een minachtende beweging en antwoordde: ‘Dat hebt u aan uw sjah te danken, aan uw sjah en aan zijn dienaren, die niets meer dan slaven zijn. Deze hebben zich aan de krijgers van onze stam vergrepen. Ook mijn zoon Kelat en mijn kleinzoon Sjerga zijn naar Kermansjah weggevoerd om soldaat te worden voor hun hele leven. Ze zullen nooit meer naar mij mogen terugkeren en daarom is er vijandschap tussen mij en hun beulen, tussen ons en u.’


    ‘Ons? Wat gaan ons uw zaken aan?’ bromde de kleine sjeik. ‘Wat hebben wij met uw zoon en met uw kleinzoon te maken? Hoe kunt u eigenlijk al een kleinzoon hebben? Daar bent u nog veel te jong voor.’


    ‘De jaren van mijn leven zijn voor uw ogen verborgen. Weet, dat mijn kleinzoon ook reeds een zoon bezit, die dus mijn achterkleinzoon is.’


    ‘Masjallah! Het schijnt alsof u moeder, grootmoeder, stammoeder en oertante van uw hele stam bent. Waar haalt u de jeugd vandaan, die nog op uw gelaat woont?’


    ‘Allah heeft die mij gegeven en laten behouden. Maar waarom spreekt u alleen, waarom zwijgt uw metgezel? Bent u de voornaamste van jullie beiden?’


    ‘Bij ons is de ene even voornaam als de ander, want wij zijn alle twee beroemde mannen. Ik ben de sjeik van de Haddedihns van de grote stam der Sjammaren en heet Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Góssarah.’


    ‘Dus u bent geen Adsjemi (Pers), geen sjiiet?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat maakt uw toestand slechter inplaats van beter. Ik heb uw lange naam nog nooit gehoord, maar de Haddedihns zijn vijanden van verscheidene Koerdenstammen, die wij vrienden noemen. Ik zal dus het losgeld, dat u moet betalen, verdubbelen.’


    ‘Uw lippen lopen over van vriendelijkheid en goedheid tegenover ons. Hoeveel vraagt u?’


    ‘Vijfduizend toeman(39)voor jullie beiden.’


    'Niet meer? Ik had met gedacht dat we zo weinig waard waren.’


    ‘Goed, dan betaalt u tienduizend.’


    ‘Dat is nog veel te weinig.’


    Toornig fonkelden haar ogen: ‘Wilt u mij voor de gek houden? Pas op. Ik doe mijn best om over mijn stam met liefde te heersen en ook tegenover vreemdelingen genadig zijn, maar ik kan ook zeer streng zijn.’


    ‘Ik spreek in volle ernst en ik zeg u dan ook eerlijk: wij beiden hebben zo’n hoge waarde, dat geen mens die kan betalen, ook wij zelf niet. Daarom zult u ook niets krijgen.’


    ‘Jullie krijgen de vrijheid niet eerder terug, dan wanneer jullie hebben betaald wat ik heb gevraagd.’


    ‘Dan zult u ons in Allahs naam maar moeten houden. Het bevalt ons heel goed bij jullie.’


    ‘Als jullie niets te eten krijgen, zal het je wel minder goed gaan bevallen.’


    ‘Maakt u geen zorgen over ons. We lijden honger, zolang we dat zelf willen, maar geen ogenblik langer.’


    ‘U schijnt aan vluchten te denken. Vergeet dat maar! Wie in onze handen valt, krijgt de vrijheid alleen met onze toestemming weer terug. Wie is uw metgezel?’


    ‘Dat is de wereldberoemde Kara Ben Nemsi Effendi.’


    ‘Ook zijn naam heb ik nog nooit gehoord. Hij zal dus wel niet zo beroemd zijn, als u beweert. Tot welke stam behoort hij?


    ‘Zijn naam Ben Nemsi zou u toch wel moeten zeggen dat hij uit Frankistan komt.’


    ‘Dan is hij geen moslim, maar een christen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is nog veel erger voor jullie, want ik haat de christenen. Maar in ieder geval schaamt hij zich ervoor, dat hij een christen is, want hij durft niet met mij te praten.’


    Maar toen kwam ze toch bij mijn hadji aan het verkeerde adres.


    Nooit duldde hij, dat ik beledigd werd en hij viel toornig uit: ‘Luister, vrouw, die veronderstelling is de allerdomste, die ik in mijn hele leven heb gehoord. Deze Kara Ben Nemsi Effendi is een onvergelijkbare vorst naar geest en naar lichaam en niet alleen in zijn vaderland, maar in alle landen van de wereld. Hij kent de volkeren uit alle landstreken en spreekt hun talen. Hij heeft de leeuw gedood en de olifant vernietigd. Zegevierend slaat zijn vuist al zijn tegenstanders ter aarde en alle keizers, koningen en andere heersers zijn blij, als ze met hem mogen spreken. Maar wie en wat ben jij? Een vrouw, een aanvoerster van spitsboeven, een roofzuchtige moeder van ontuig, dat geld van ons wil afpersen. Als de effendi niet met jou spreekt, dan geschiedt dat niet uit angst, maar omdat hij veel te trots is om aan zo’n landloopster zijn door Allah gezegende stem te laten horen.’


    De chodiah bleef kalm onder die belediging, maar zei met stemverheffing: ‘Als straf voor je woorden zul je ons nu twintigduizend toeman losgeld moeten betalen. Je noemt ons tuig en spitsboeven, maar er bestaan geen verachterlijker tuig en grotere dieven dan de christenen.’


    Toen richtte ik mij ondanks mijn boeien in zittende houding op en ik zei: ‘Nu hebt u de grootste leugen van uw leven verteld. Bewijs de waarheid van die bewering!’


    Op mijn scherpe toon deed ze een stap achteruit, maar toen glimlachend weer twee vooruit: ‘Je bent dus toch nog niet helemaal met stomheid geslagen. Je verwaardigt me zelfs een antwoord. Je noemt het leugens? Ik heb de waarheid gesproken. Vertel me eens, zijn de Russen, de Engelsen, de Grieken, de Armeniërs, de zendelingen en de missionarissen, die jullie ons zenden, christenen?’


    ‘Dat zijn ze.’


    ‘Dan heb je de waarheid van mijn bewering al toegegeven. Wie loeren er als roofdieren aan de grenzen van Perzië om het te verslinden? De Engelsen, de Russen! Wie heeft er dus nooit aan zijn eigen land genoeg, maar wil steeds over meer landen en volkeren heersen? De christen! Wie zijn de listigste kooplieden van het Nabije Oosten? De Griekse en Armeense christenen! Wie zendt zijn zogenaamde “boodschappers der liefde” uit om dan het zwaard, de kanonnen, honderd ziekten, eigenbelang, bedrog, woordbreuk en landroof na te sturen? De christen! Wat zijn de consuls, de gezanten, die aan alle en ook aan onze hoven arglist, tweedracht en wantrouwen proberen te zaaien om later de vruchten van hun list te kunnen plukken? Ze zijn christenen! Kijk naar jullie missionarissen, jullie zendelingen! Ik ken de verschillende sekten niet, waartoe ze behoren. Er bestaan er daar zoveel van, dat het niet bij te houden is. Maar ieder van hen beweert het alleenzaligmakende geloof te verkondigen. Daarom haten en vervolgen ze elkaar. Ze verachten elkaar, ze spreken, leren en strijden openlijk en in het geheim tegen elkaar en toch verlangen ze van ons geloof en vertrouwen! Ze eisen achting en eerbied en merken niet, dat zij zelf al het mogelijke doen om die achting en eerbied te verliezen. Steeds hebben ze het grote woord liefde in de mond, maar tegelijkertijd verscheuren ze elkaar en ons. Er reizen veel christenen door dit land, want de hoofdweg van Bagdad naar het noorden gaat hier voorbij. Ik heb hen gezien en met hen gesproken, hier en in de steden, ook in Teheran en in Isfahan. Maar ik heb nog geen enkele christen leren kennen, wiens daden in overeenstemming waren met zijn leer. Wat heeft uw zogenaamde liefde de andersdenkende tot nu toe gebracht? Bloed en steeds opnieuw bloed! Waar jullie heengaan verdwijnen de volkeren, want jullie voeten zijn de voeten van het verderf en achter jullie aan sluipt de dood. Ik zei al eerder, dat ik de christenen haat. Maar ik haat ze niet alleen, ik veracht ze ook, want degene wiens daden in strijd zijn met zijn woorden, die verdient niets anders dan veracht te worden. Denk dus niet, dat ik jullie zal sparen! Ik zal, juist omdat je een christen bent, zeer streng tegen je optreden. Wat kun je tegen mijn woorden inbrengen? Spreek! Ik wil antwoord hebben!’


    Met vlammende ogen zag de vrouw me vol verwachting aan. Ze had haar redevoering zo plotseling, zo zonder enige aanleiding over mij uitgestort, dat ze de stof reeds lang verzameld moest hebben. Wat kon ik, wat wilde ik daartegen inbrengen? Hoe vaak reeds waren mij zulke verwijten gemaakt! Het is niet gemakkelijk om daar antwoord op te geven, want voor hen, die slechts christen in naam zijn, gaat veel van wat ze zei op, en die zullen dan ook inderdaad moeten toegeven, dat ze gelijk had. Ik sloeg mijn ogen echter niet neer en antwoordde rustig: ‘Ik antwoord u hierop slechts dit: U bent een ongelukkige vrouw.’


    ‘Hoe bedoelt u dat? Ik begrijp u niet!’


    ‘Luister dan naar mij, u denkt dat u mij door uw woorden zo verpletterd hebt, dat ik niets meer zou kunnen antwoorden. Maar u vergist zich. U weet zelf niet welk een blik u mij vergund hebt in uw ziel te werpen.’


    ‘U bent....’ ik maakte een korte pauze en ging dan zeer nadrukkelijk verder .... ‘reeds lang geen islameh (mohammedaanse) meer.’


    ‘Ik? Geen islameh meer?’ vroeg ze snel. ‘Wat? Wat ben ik dan?’


    ‘Een christin.’


    ‘Bi chatir-i-Choedah - om Gods wil,’ riep de chodiah uit, terwijl ze haar handen in elkaar sloeg. ‘U waagt het mij een christin te noemen?’


    ‘Dat is geen waagstuk, maar de waarheid. Ik zie en spreek u vandaag voor het eerst. Maar toch zeg ik u, dat in uw binnenste een groot en smartelijk heimwee naar liefde en verlossing leeft. Lange jaren zoekt u al naar God, naar Zijn hemel en naar Zijn zaligheid, maar u hebt nog niemand gevonden, die u naar Hem de weg kan wijzen .... ’


    ‘Zwijg!’ onderbrak de vrouw me gebiedend. Daarna ging ze naar het venster, ging zitten en wierp nieuwe brandstof op de vlammen. Ze bleef mij daarbij aankijken. Ze scheen me met haar blik te willen doorboren. Ik zweeg. Na lange tijd zei ze langzaam en alsof het haar heel veel moeite kostte: ‘Waarom hebt u op een manier met mij gesproken zoals men anders slechts tot mannen spreekt en zelfs slechts tot geleerde mannen?’


    ‘U bent geen gewone vrouw, maar een geleerde vrouw. Maar u bezit niet de geleerdheid van het hoofd, maar de leergierigheid van het hart, dat naar kostbaarder zaken zoekt, dan waarnaar het berekenende verstand de grijpgrage klauwen uitstrekt.’


    ‘Effendi, bent u misschien de man, waarnaar ik zo lang gezocht heb, zonder hem te kunnen vinden? Kunt u mij de weg omhoog wijzen? Bijna zou ik het geloven en toch geloof ik het niet, want u bent een . .. christen!’


    ‘Ja, en ik dank God voor de grote genade, dat ik een christen mag zijn. Ik doe mijn best niet alleen een christen in naam te zijn, maar het ook werkelijk te zijn. Als alle christenen dat deden zou er wel anders over ons worden gesproken. Zeg mij, houdt u alle belijders van de islam voor goede mensen?’


    ‘Nee, helaas niet!’


    ‘Is dat de schuld van de islam?’


    ‘Zeker niet.’


    ‘Hoe komt het dan dat u ons geloof er wel de schuld van geeft, dat u christenen hebt leren kennen, die geen goede mensen waren. Een goed christen echter is ook steeds een goed mens.’


    ‘Maar dan zou een goed moslim ook steeds een goed mens moeten zijn?’


    ‘Nee, want de islam eist van zijn aanhangers niet de echte naastenliefde, die de hoeksteen van de christelijke leer is.’


    ‘Ook de islam leert liefde.’


    ‘Slechts de partijliefde, dat wil zeggen alleen onder en tot zijn aanhangers. Onze Heilige Schrift echter gebiedt ons alle mensen en zelfs onze vijanden te beminnen gelijk ons zelf.’


    ‘Ook de vijanden?’


    ‘Ja.’


    'Bi Tsjesjm-i Fersendem - bij de ogen van mijn zoon, dat is onmogelijk. Geen sterveling bezit de oneindige zelfoverwinning die nodig is om zijn vijand zo te beminnen als zich zelf. Zoudt u uw doodsvijand dezelfde weldaad kunnen bewijzen als uw bloedsbroeder?’


    ‘Ja.’


    ‘U hebt u versproken, u wilde nee zeggen.’


    ‘Ik wilde “ja ” zeggen en ik herhaal het.’


    ‘Dat is een leugen.’ Ze sprong op en keek me met fonkelende ogen aan.


    ‘Het is de waarheid,’ hield ik vol.


    ‘Leugen, leugen, leugen! Nu heb ik je door. Je bent een schrandere man en je hebt het heimwee gezien, dat in mijn hart woont. Dat wil je gebruiken tot je eigen voordeel en je probeert nu de indruk bij mij te wekken, dat je de gever van een grote gave bent. Maar mij bedrieg je niet. Je bent zo onvoorzichtig geweest mij met je onmogelijke liefde tot de vijand de ogen te openen. Omdat je jezelf uit wilt geven als de christen aller christenen heb je mij het bewijs geleverd, dat je ook maar een christen in naam bent, een zelfzuchtig, berekenend en slecht mens. Je hebt een blik geworpen in mijn ziel, maar die niet doorschouwd. Je hebt gedacht met mij een gemakkelijk spel te kunnen spelen; met mij de eenvoudige en onervaren nomadenvrouw. Maar dat, waarvoor je me hebt gehouden, ben ik niet. Slechts korte tijd van het jaar ben ik hier in de woeste bergen. De andere tijd ben ik bijna steeds op reis en in de harimat van de groten van ons rijk. Daar heb ik mijn ogen en oren open en ik verzamel daar innerlijke schatten, die met geen goud te betalen zijn. Reeds de harem van Moehammed Sjah, de vader van onze huidige heerser, stond voor mij open en daarvóór was ik de vriendin van alle vrouwen van Feth Ali Sjah, de grootste der Kadsjaren'


    ‘Wat, werkelijk?’ onderbrak ik haar verbaasd. ‘Dat is al meer dan een mensenleven geleden.’


    Er gleed een trots zelfbewust lachje over haar gezicht en ze antwoordde: ‘Ja, hier houdt al jullie westerse slimheid op. Hier kun je je slechts verbazen. Weet dan, dat mijn leeftijd ver over de zestig is en dat ik, als ik sterven zal, er even jong zal uitzien als nu. Ik bezit de bron van de eeuwige jeugd, want ik ben de Oem ed Dsjamal, uit wier handen duizenden de glans der schoonheid en de ...


    Ze werd door Halef onderbroken, die zich zo snel als zijn boeien dat toelieten oprichtte en verrukt uitriep: ‘U bent de Oem ed Dsjamal? Hamdoelillah! Allah zij lof, dank en eer omdat hij ons heeft toegestaan uw gevangene te worden!


    Hoeveel kost een potje van uw wonderzalf? Ik koop er ineens tien, twintig, misschien wel vijftig stuks, als ze niet te duur zijn.


    ‘Jij?’ vroeg ze. ‘Jij? Je krijgt er niet één.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat de Haddedihns de vijanden van onze vrienden zijn. Ik wens zeker niet de vouwen en rimpels van jouw harem glad te strijken. Ik wens integendeel dat ze zo diep zullen worden als de spelonken en afgronden van onze bergen. Hoeveel vrouwen heb je?’ ‘Eén.’


    ‘Hoe is haar naam?’


    ‘Hanneh. Ze is de lieflijkste en schoonste roos onder alle geurende bloemen van het bloemenrijk.’


    ‘De lieflijkste en de schoonste? En toch verlang je mijn zalf voor haar? Haar gezicht zal wel op een uitgedroogde rozebottel en haar gang op het waggelen van een kameelkalf lijken. In de harimat van de Haddedihns woont geen enkele mooie vrouw.’


    Dat was voor mijn kleine, opvliegende hadji de vonk in het kruitvat. ‘Wat hoor ik?’ schreeuwde hij woedend. ‘Mijn Hanneh, de parel en de kroon van alle vrouwen, zou op een rozebottel en op een kameelkalf lijken! Als ik niet geboeid was en jij geen vrouw, dan spuwde ik je eerst in het gezicht en dan sloeg ik je zo tegen de grond, dat je nooit meer zou kunnen opstaan. Hoe zie jij er dan uit? Ben jij soms mooi? Verbeeld je maar niets! De Haddedihns hebben de mooiste vrouwen van de hele wereld. Zij zijn als goudvlinders, waarbij vergeleken jullie maar langbenige spinnen zijn. De schoonheidszalf is voor haar overbodig; ik wil ze niet eens meer hebben. Als je door die zalf niet mooier wordt dan jij bent, dan wil ik de zalf niet hebben, want het mooie gezicht van de lieveling mijner ziel zou er alleen maar door bederven.’


    De chodiah antwoordde met geen woord op die beledigingen.


    Ze keek hem lang en vol verachting aan en keerde zich toen om en ging weg.


    ‘Heb ik het goed gedaan, sidi?’ vroeg hij mij toen ze weg was.


    ‘Nee, je had moeten zwijgen.’


    ‘Zwijgen? Als men Hanneh, het licht van mijn ogen en de zon van mijn leven, beledigt? Een rozebottel! Ik wilde, dat die vrouw een snor kreeg, zo groot als die van een Perzische sipessalar. (veldmaarschalk)


    Ze mag haar zalf houden, voor haar geiten en schapen.’


    Halef moest zijn ontboezemingen staken want de bewaker kwam terug en deelde mee, dat de chodiah bevolen had, dat we geen eten zouden krijgen en niet meer met elkaar mochten spreken. Bij het eerste woord moest hij ons van elkaar scheiden.


    Dat was het resultaat van Halefs welbespraaktheid.


    Ik vond dat zwijgen wel best, maar hem viel het nog zwaarder dan het vasten. Dat uitte hij door de weliswaar stomme, maar toch zeer welsprekende blikken, die hij mij van tijd tot tijd toewierp.


    In onze omstandigheden was het het beste om te proberen in te slapen. Maar vóór ons dat gelukte werd onze bewaker door twee anderen vervangen, die ons het spreekverbod opnieuw inprentten. De nacht was koud. Het vuur gaf geen warmte en de boeien verhinderden ons gemakkelijk te liggen.


    Toch sliep ik tamelijk goed en ik werd slechts door het aflossen van de wacht nog eenmaal gewekt.


    Toen het dag was geworden weerklonk buiten een luid geschreeuw.


    Het klonk alsof het kamp door vijanden was overvallen.


    Men liep druk op en neer. We hoorden toornig gevloek.


    Paarden stampten en hinnikten. Ik werd bezorgd om de onze.


    Een van de bewakers had zich verwijderd om naar de oorzaak van die opwinding te gaan kijken. Toen de man terugkwam hoorden we echter niets, want hij fluisterde iets in het oor van zijn kameraad. Wel konden we het beiden aanzien, dat het bericht even onaangenaam als belangrijk geweest moest zijn.


    Ook nu kregen we niets te eten en te drinken. Graag hadden we ten minste een slok water gehad, maar we wilden er niet om vragen. Het onaangenaamste waren echter niet de honger en de dorst maar de boeien. Wel deden ze ons geen pijn, want ze waren niet zoals bij de indianen zo stevig aangetrokken, dat ze in het vlees sneden, maar ze waren doodvermoeiend omdat ze ons dwongen tot een zeer ongemakkelijke wijze van liggen.


    Overigens behoefde ik slechts te willen en ik zou mijn handen vrij hebben, want ik had aan het touw waarmee ik gebonden was reeds sedert gisteren getrokken en dat was nu zo uitgerekt, dat ik op ieder gewenst ogenblik mijn handen eruit kon trekken.


    Maar omdat er bewakers waren zou ik daar nog niet veel mee bereiken want mijn voeten waren ook samengebonden.


    We moesten dus wachten, totdat de wacht ons verlaten zou.


    Dat gebeurde tegen de middag. Er kwamen twee wat oudere krijgers binnen. De een was de aanvoerder van hen, die ons hadden gevangen genomen. Hij deed ons de volgende mededeling: ‘Jullie hebben de chodiah beledigd. Daarom doet ze jullie niet meer de eer aan weer naar jullie toe te komen. Jullie worden naar haar toegebracht om te horen wat ze van jullie eist!’


    ‘Dat heeft ze gisteren toch al gedaan,’ antwoordde ik.


    ‘Dat is anders geworden sedert de ruiters van de sjah jullie paarden in beslag hebben genomen. Daardoor ontgaat ons dus de waarde, die die dieren hadden en jullie moeten dat verlies door geld goed maken.’


    ‘Wat?’ riep ik, ‘zijn onze paarden in beslaggenomen?’


    ‘Ja, en twintig van de onze ook!’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Vanmorgen vroeg is een destè-i sewwarè (escadron cavalerie) hier geweest. De commandant van Kermansjah heeft paarden voor zijn troepen nodig, omdat de sjah aan de sultan van de Turken de oorlog wil verklaren. Jullie zijn vreemdelingen en weten dus niet, dat de ihlauts daartoe hun paarden moeten af geven, zonder dat er gevraagd wordt of ze dat willen of niet. De naib-i-evvèl (eerste luitenant) vond jullie hengsten mooi en daarom heeft hij ze meegenomen.’


    ‘Hebben jullie hem dan niet verteld dat ze helemaal niet jullie eigendom zijn?’


    ‘Choeda nè koened - God beware! Zo dom zijn we niet. Hij zou met jullie hebben willen spreken en dan had hij het losgeld, dat jullie moeten betalen, in zijn eigen zak gestoken.’


    ‘Waar is hij met onze paarden heen?’


    ‘Naar Kermansjah, maar niet alleen met die van jullie, maar ook met die van ons. De duivel hale hem. Maar kom nu mee!’


    Halef was bijna verstijfd van schrik dat zijn Barkh en mijn Assil Ben Rih waren ontvoerd. Om niet verstaan te worden fluisterde ik hem in het West-Arabisch, zijn moedertaal, toe: ‘Maak je geen zorgen. We krijgen ze terug. Let maar eens op!’


    ‘Zwijg!’ werd ons bevolen, ‘jullie mogen niet met elkaar spreken! Voorwaarts!’


    We werden uit de hut gebracht. Ik was vast besloten die niet meer te betreden. Dit mag vermetel of misschien zelfs belachelijk klinken, maar ik kende mezelf en mijn kleine, flinke Halef en voor een ervaren prairieloper waren deze ihlauts toch slechts minderwaardige kerels.


    Men had ons, omdat we moesten kunnen lopen, de voeten losgemaakt. Ik was er dus zeker van over mijn ledematen te kunnen beschikken, zodra ik dat wilde. Omdat het gisteren bijonze aankomst al donker was geweest, had men ons niet goed kunnen bekijken. Daarom stonden nu de bewoners van het kamp in dikke drommen buiten om ons te zien aankomen. Weer vielen me de vrouwen en meisjes op, die allemaal ongesluierd waren. Het was wonderlijk, dat zelfs de moeders, die naast hun volwassen zonen stonden, zo’n jeugdig uiterlijk hadden, dat het leek alsof ze nog ongetrouwd waren. Ofschoon ik scherpe ogen heb, ontdekte ik, terwijl we langzaam door de dubbele rij van mensen werden geleid, op de gezichten van de vrouwen geen enkele huidafwijking. Natuurlijk kon ik niet alleen daar op letten. Van veel meer belang waren de paarden van de ihlauts, want we zouden er twee nodig hebben om zo vlug mogelijk naar Kermansjah te komen.


    De inrichting van het kamp kon voor ons niet gunstiger geweest zijn. Het bos vormde, zoals boven vermeld, een bocht, die van het noorden naar het zuiden liep. We waren gisteren uit het noorden gekomen. Aan het eind van de bocht graasden de paarden, ongezadeld maar met een halster om. In die richting werden we gebracht en wel naar een hut, die zo in de bosrand lag, dat de achterkant tegen twee boomstammen steunde, die ongeveer vier meter van elkaar afstonden. Op die plaats bestond het onderhout uit wilde sneeuwbalstruiken.


    Ik moet opmerken, dat we slechts met nieuwsgierigheid werden bekeken en dat op geen enkel gezicht haat te lezen stond. We waren voor deze mensen slechts een middel om een losgeld te krijgen, verder niets.


    Voor de genoemde hut bleven we stilstaan. De aanvoerder ging eerst alleen naar binnen en wenkte ons na korte tijd hem te volgen. Ik had verwacht, dat ik voor een vergadering vooraanstaande krijgers geleid zou worden, die betreffende ons een besluit hadden genomen en ik had me dus de vlucht veel moeilijker voorgesteld, dan die nu bleek te zullen zijn, omdat ik de chodiah alleen in haar hut zag zitten.


    Ook deze hut was uit hout en plaggen vervaardigd, maar had geen vensters. Het licht viel binnen door de vele gaten in de muur en door een opening in het dak, die tegelijkertijd tot schoorsteen diende. In de ene hoek was een uit ruwe stenen gebouwde haard, in de andere hoek een bed uit bladeren, dat met vellen was bedekt en dat de eigenares nu tot divan diende; ze zat erop. Verder stonden er een paar met dekens bedekte kisten. Wapens behalve de onze zag ik niet. Die lagen op een klein tapijtje naast het bed. Daarnaast lagen alle voorwerpen, die men uit onze zakken had gehaald. Het was voor mij een waar genot alles zo netjes bij elkaar te zien liggen.

  


  
    


    


    16. Een wonderlijke bevrijding


    We bevonden ons nu alleen met de vrouw en met de aanvoerder.


    Hij stond achter ons met de hand aan het mes. Ze wierp een korte, vijandige blik op Halef, bekeek mij dan iets vriendelijker en begon heel koel: ‘Jullie weten waarschijnlijk al wat er met jullie paarden is gebeurd. Wij zijn ze kwijtgeraakt en jullie moeten ze ons dus vergoeden.


    De dsjemma (vergadering) van mijn krijgers heeft een besluit genomen en ik heb dat goed gevonden. Jullie wapens kunnen we niet gebruiken; we hebben er zelf voldoende en van een paar weten we niet hoe we ze moeten behandelen. Die andere zaken zouden we wel kunnen behouden, maar die hebben voor jullie een grotere waarde dan voor ons. We zijn daarom graag bereid ze aan jullie te verkopen. Als er niets ontbreekt aan dat, wat jullie toebehoorde, zullen jullie wel des te gemakkelijker en beter willen betalen. Ten minste dat denken we.’


    ‘Masjallah!’ riep nu de hadji. ‘Moeten we onze eigen zaken terugkopen en onze paarden vervangen, die men van ons gestolen heeft. Zo’n dwaasheid is ....’


    ‘Zwijg!’ onderbrak hem de chodiah, ‘jij hebt hier niets te vertellen. Ik spreek niet met jou, maar met Kara Ben Nemsi Effendi!’ En zich weer tot mij wendend ging ze verder: ‘Ik heb nog eens over alles nagedacht, wat we gisteren met elkaar hebben besproken. Uw woorden hebben mijn hart geraakt, als een sleutel die de deur tot de lichte mooie woning der gelukzaligen opent. Ik wil veel vragen tot u richten, die u mij moet beantwoorden. We hebben daar veel tijd voor, want het zal lang duren, voordat de boden terugkomen, die ik uit zal zenden om jullie geld te halen.’


    Dat klonk zo argeloos, zo vanzelfsprekend, dat ik bijna vrolijk vroeg: ‘Waar moeten ze dat halen?’


    ‘Waar u wilt, want alleen u kunt weten, waar ze het kunnen krijgen. Als we jullie paarden nog hadden zouden we minder van jullie eisen. Ik moet u zeggen, dat de commandant van Kermansjah een vijand van onze stam is omdat hij mij haat.


    Zijn “harem” heeft mij eens zwaar beledigd en nu krijgen ze de “weg naar de schoonheid” niet meer van mij. Daarom heeft hij mij wraak gezworen en mijn zoon Kelat en mijn kleinzoon Sjerga gevangen genomen en bij zijn soldaten ingelijfd. Alle twee zijn vrije ihlauts en ze hebben geweigerd de slavendiensten te verrichten, waartoe ze veroordeeld werden. De tegenstand heeft zijn woede opgewekt. Door getuigen, die voor een fooi te vinden zijn, heeft hij laten bewijzen, dat ze Babi’s waren en hem naar het leven stonden. Hij is naar Teheran gereisd om daar het feest Nèu Roes (Perzisch nieuwjaar) te vieren en ze zijn hem nagezonden, omdat het feest met hun terechtstelling opgeluisterd moet worden. Dat heb ik gehoord van de aanvoerder van de troep, die op zijn bevel vandaag naar ons toe is gekomen om onze beste paarden weg te halen. Mijn kinderen zijn verloren en ik kan ze niet redden. Hun dood zal verschrikkelijk zijn, want de Babi’s doodt men vaak zo, dat men gaten in hun lichaam snijdt waarin men brandende lampen steekt. O, effendi, weet u wat een moeder daarbij gevoelt?’


    Zij begroef haar gezicht in haar handen en weende luid en bitter. Toen liet ze haar handen plotseling zinken, wierp mij een verdwaasde blik toe door haar tranen heen en vroeg schor: ‘Wat zegt u als christen daarvan? Is uw God even wreed als de god van de islam?’


    ‘Er is slechts één God, de God van eeuwige liefde en barmhartigheid, maar de islam kent die liefde niet. Klaag die aan, maar God niet,’ antwoordde ik.


    ‘Maar God laat het toch toe, dat mijn zoon en mijn kleinzoon onschuldig gemarteld worden! Is dat dan Zijn liefde en barmhartigheid? Is dat gerechtigheid?’


    ‘Treed niet in een twistgesprek met de Almachtige en Alwijze! Hij weet waarom Hij u deze last op de schouders legt en als het Zijn raadsbesluit is en u Hem daarom vraagt, zullen uw kinderen gered worden.’


    ‘Vragen moet ik? Bidden?’


    ‘Ja, bidden! Stijg ten hemel op de treden van het gebed, dan komt God u op de treden van de verhoring tegemoet. Bid dus, bid! Verwijt Hem geen onrechtvaardigheid, zolang u zelf onrechtvaardig tegen andere mensen bent!’


    ‘Onrechtvaardig? Tegen wie? Daar weet ik niets van.’


    ‘Werkelijk niet? Bent u het dan niet tegen ons? Wat hebben wij u gedaan, dat we hier als gevangenen voor u staan? Waaraan hebben we dat verdiend? Is dat rechtvaardig tegenover ons?’


    Er blonk een vreemde glans in haar ogen. Ze stond op, deed een paar passen naar me toe, terwijl ze me vol spanning aankeek: ‘Nu kunt u tonen, dat u een christen bent en kunt u uw geloof verdedigen. Zeg me dus: Waarom staat uw God van liefde toe, dat wij onrechtvaardig tegenover u zijn?’


    ‘Misschien juist om u! Door ons moet u Hem leren kennen en daarna aan Hem geloven. Als het Hem behaagt en ik Hem daarom vraag, zijn wij vrij, zodra wij willen.’


    ‘En dat gelooft u werkelijk, daarvan bent u overtuigd?’


    ‘Ja, volledig van overtuigd.’


    ‘Bewijs me dan maar, dat je vrij bent, zodra je dat wilt. Geef mij dat bewijs. O, geef het me, opdat ik aan uw God van liefde en erbarming kan geloven! Als Hij u uit mijn handen kan redden, kan Hij ook mijn zoon redden.’


    ‘En zult u dan geloven en tot Hem bidden?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan vraag ik u om een belofte.’


    ‘Laat horen!’


    ‘Belooft u mij, dat u, als we tegen uw wil uit onze gevangenschap bevrijd worden, met volle overgave voor de redding van uw kinderen zult bidden.’


    ‘Dat beloof ik.’


    ‘En zult u uw woord houden?’


    ‘Alsof ik een eed zou hebben gedaan! Maar ik behoef het niet te houden, want geen God kan u redden, als u weigert aan ons losgeld te betalen.’


    ‘Denk wat u wilt! Maar ik houd u aan uw woord. Direct zult u ervaren hoe Allah u tot bidden zal dwingen.’


    Ik trok mijn hand uit het touw, draaide me om naar de aanvoerder, die nog altijd achter ons stond en gaf hem zo’n vuistslag tegen de slaap, dat hij op de grond viel en daar bewusteloos bleef liggen. Het volgende ogenblik lagen mijn beide handen op de mond van de vrouw, zodat ze niet om hulp kon roepen. Verder behoefde ik niets te doen want ze sloot haar ogen en was buiten kennis. Mijn onverwachte daad had haar te zeer aangegrepen.


    Snel greep ik mijn mes van het tapijt, waarmee ik de boeien van de hadji doorsneed. Daarna werd de aanvoerder gebonden en gekneveld. Eigenlijk hadden we dat ook met de chodiah moeten doen, maar het stond mij tegen haar op die wijze te behandelen. We zouden toch wel weg komen, ook als ze weer vlug bijkwam. Zo vlug mogelijk zochten we dus alles bij elkaar, wat ons eigendom was, maakten met onze geweerkolven een opening in de achterwand van de hut en kropen er voorzichtig uit, want we moesten natuurlijk weten hoe het er aan de andere kant voorstond. De toeschouwers waren daar weggegaan op een paar na, die niet in onze richting keken. We gingen dus liggen en kropen tussen de struiken door het bos in, totdat we vanuit de hut niet meer konden worden gezien.


    Voorlopig bevonden we ons in veiligheid en nu konden we proberen paarden te pakken te krijgen. Snel liepen we langs de bosrand, gelukkig zonder iemand te ontmoeten, totdat we het noordelijke einde van het kamp bereikten en de paarden voor ons zagen. Omdat we alle twee kenners waren duurde het maar heel even of we hadden de beste er uitgezocht. Niemand bevond zich in de buurt. Het was werkelijk zo, alsof iemand de vlucht voor ons had voorbereid en van tevoren zorgvuldig iedere hindernis had opgeruimd. Snel sprongen we te paard en reden weg zonder om te zien, allereerst naar het noorden om mogelijke vervolgers in de war te brengen.


    We waren nog niet ver weg, toen we een jonge ihlaut tegen kwamen. Hij hield zijn paard in en staarde ons verbaasd aan.


    Ik hield ook het mijne in en beval hem: ‘Als je nu in het kamp komt ga je direct naar de chodiah en brengt een afscheidsgroet van ons over! Ik verzoek je haar te herinneren aan de God van liefde, waartoe ze moet bidden. Dan wordt haar wens zeker verhoord. Meld haar dat. Rij nu verder en haast je!’


    De jongen was zo verbluft, dat hij onmiddellijk gehoorzaamde zonder een woord te zeggen. We galoppeerden nog een stuk in dezelfde richting door. Toen we op hard terrein kwamen, waar geen sporen achterbleven, sloegen we rechts af en reden een niet steile, met bomen begroeide helling op. We waren nu volkomen veilig, omdat de bomen ons de nodige dekking gaven. Tot nu toe hadden we nog niets tegen elkaar gezegd.


    Nu echter, nu de paarden wegens het klimmen langzamer gingen, liet Halef een vrolijke lach weerklinken.


    ‘Dat was een mooie streek, sidi! We zijn vrij en we hebben alles terug. Uw vuist spreekt nog altijd dezelfde krachtige taal als vroeger. Wat zal de Oem ed Dsjamal opkijken als ze bijkomt en dan die kerel die u neer hebt geslagen! Die zal wel hoofdpijn hebben! Ik zou bijna willen teruggaan om hem te zeggen, dat hij zich door zijn chodiah met de beroemde “zalf der schoonheid” moet laten insmeren. Maar hoe vinden we nu onze eigen paarden terug? Hoe komen we in Kermansjah? We zijn hier nog nooit geweest en we weten de weg niet.’


    ‘Daar behoef je je geen zorg over te maken. Je weet, dat ik een oriëntatiegevoel heb, dat mij zelden of nooit bedriegt. Bovendien is hier gelukkig geen oerwoud, waarin men verdwalen kan, omdat men door de dichte bladeren de hemel niet kan zien.


    Als ik me niet sterk vergis komen we hier op een hoogvlakte en aan de andere kant daarvan ligt een dal waardoor een zijriviertje van de Kara-Soe stroomt. Daarna moeten we dwars over een heuvelrug en dan zijn we bij de Kara-Soe zelf. Die hoeven we maar te volgen, omdat Kermansjah niet ver van zijn oever ligt.


    ‘Wanneer zijn we in die stad?’


    ‘Niet voor morgenochtend. Wij moeten onder de blote hemel overnachten.’


    ‘Dat kan me niet schelen, als we maar wat eetbaars vinden. Ik heb erge honger en een uitgedroogde keel.’


    Onze dorst werd spoedig gelest, omdat er overal stromend water was en iets later lukte het ons een wilde geit te schieten, voldoende om een paar dagen van te leven. Ook bleek mijn voorspelling betreffende de weg uit te komen; we bereikten de Kara-Soe. Toen het donker begon te worden hielden we in de buurt daarvan halt en staken een vuur aan, waarboven we de beste stukken van de geit braadden.


    Daarna spraken we over onze paarden, waarover Halef zich nu ook geen zorgen meer maakte. En toen kwam het gesprek op de chodiah.


    ‘Sidi, uw woorden begreep ik niet,’ zei hij. ‘Ze klonken alsof u er zeker van was, dat u haar zoon en haar kleinzoon zoudt redden. Maar hoe kon u dat weten?’


    ‘Ik wist en weet het ook nu nog niet, maar ik ben soms een eigenaardig mens, beste Halef. Het was, alsof woorden, die ik eigenlijk niet wilde zeggen, mij in de mond werden gelegd, alsof er een ander wezen in mij woonde, dat in de toekomst kon zien en dat mij dwong mij zo te gedragen. Ik heb eigenlijk geen enkel aanknopingspunt. Maar als ik nu zou moeten zeggen of de kinderen van de chodiah gered zullen worden of verloren zijn, dan zou ik volhouden, dat ze bevrijd zullen worden en heel spoedig.’


    ‘U bent een lieveling van Allah. Misschien heeft hij u een goede dsjin el himajet (beschermgeest) toegedeeld, die u alles vertelt en uw woorden en daden leidt. Ik wilde, dat ik er ook zo een paar had.’


    ‘Die wens van je is al vervuld, want ieder goed mens, die zich niet moedwillig van God verwijdert, bevindt zich in de hand van de Heer der Heerscharen, die zijn engelen zendt om hun vleugels over hen uit te spreiden. Laat ons tot Hem bidden, voordat we gaan slapen.’


    ‘Hebben we om de beurt wacht?’


    ‘Nee, ik voel me beschermd door de Hemel. Dat is ook dat onverklaarbaar voelen, zien en horen met het hart, waarop men misschien nog meer vertrouwen kan dan op het zien en horen met de zintuigen. Goede nacht, Halef.’


    ‘Goede nacht, beste sidi! Weet u, soms is ieder woord van u een prediking. Als toch iedereen zo’n vast en onwankelbaar geloof had als u, dan zouden zij even gelukkig zijn als ik door u geworden ben.’


    Ondanks de koude sliepen we vast en ongestoord, totdat het morgenlicht ons wekte. Daarna ontbeten we en reden we langs de rivier naar Kermansjah, dat we binnen een uur op de heuvels zagen liggen. Niet alleen binnen de muren, maar ook daar buiten, waar het leger aan het oefenen was, maakte de stad een oorlogszuchtige indruk. De oorzaak daarvan ontdekten we al spoedig: de sjah was weer eens op de gedachte gekomen om Bagdad van de padisjah terug te vorderen en deze vergeefse eis ondersteunde hij met militaire voorbereidingen. Aan een wekilbasji (sergeant) vroeg ik wie op dit ogenblik de Nassir-i-Sjehr (verdediger van de stad) was.


    Hij noemde me de naam van een sertip (overste), wat wel een hoge rang is, maar wat hier niet veel betekent. Hij was bereid mij voor een baksjisj naar hem toe te brengen en me aan te dienen.


    De fooi betaalde ik vooruit. De wekilbasji ging voorop, wij volgden hem te paard. Halef maakte een opmerking over de moeilijkheden, die we moesten overwinnen om onze paarden terug te krijgen, maar ik trachtte hem op zijn gemak te stellen.


    ‘Maak je geen zorgen, Halef. Ik heb in mijn zak een ferman van de sjah-in-sjah, die in zijn eigen tegenwoordigheid is gezegeld. Daar kan geen sertip tegenop.’


    ‘Waar hebt u die ferman vandaan? Kent de sjah u?’


    ‘Nee. En ik ken hem ook niet. Wat dat betreft zijn we dus quitte. Maar je hebt mijn Turkse papieren toch gelezen. Betere dan die welke ik had, en nog heb, bestaan er niet en toch kende ik de sultan helemaal niet. Maar ik bezat een invloedrijke vriend in Istanboel, wijlen Moestafa Moharrem Aga, de kapoedsji (portier) van de Hoge Porte (sultans paleis). Die heeft mij die papieren bezorgd. Zelfs geen vorst kan betere krijgen. Zulke invloedrijke personen zijn ook elders, maar je moet de weg weten. Perzische fermans zijn niet alleen in Perzië te krijgen.


    We werden naar het midden van de stad naar de door Mohammed Ali Mirza gebouwde pah-i teht (residentie) gebracht en daar wachtten we in een voorhof op een onderofficier, die ons aandiende. Hij kwam spoedig terug en bracht ons naar binnen. De kamer waar we kwamen was kennelijk eens kostbaar gemeubileerd geweest, maar maakte nu een verwaarloosde indruk. Op een divan zat een oudere officier te roken, die er beslist niet erg intelligent uitzag. Onze namen had men hem genoemd. Omdat we hem lastig durfden te vallen, snauwde hij ons eerst hoogmoedig af en vroeg toen wat we eigenlijk van hem wilden. Ik haalde mijn ferman uit mijn zak en legde die op de ten hoogste een meter hoge tafel voor hem, die bedekt was met papieren en schrijfgereedschap.


    Verveeld nam hij hem, vouwde hem open .... en sprong snel op. Vol eerbied legde hij de oorkonde op zijn voorhoofd, boog driemaal, bijna tot de grond en zei: ‘Allah zegene de machtigste aller heersers met honderdduizend gaven.


    Hij vernietige zijn vijanden en verheffe allen, die onder zijn machtige bescherming staan. Ik ben geheel tot uw dienst.’


    Dat had het zegel gedaan, die door de moerdar (grootzegelbewaarder) slechts in aanwezigheid van de sjah eigenhandig gebruikt mag worden. Ik antwoordde zelfbewust: ‘Het is een klein verzoek, maar ik moet erop staan, dat het wordt ingewilligd. We zijn gisteren de gasten geweest van de Bachtiyaren van de tir Idis. Gedurende onze afwezigheid is er een destè-i sewwarè van hier gekomen en heeft tweeëntwintig paarden meegenomen, waaronder ook de onze. Het zou mij spijten, als ik bij mijn aankomst aan de verheven jèhan pènah (toevluchtsoord der wereld) zou moeten zeggen, dat ik ze niet onmiddellijk heb teruggekregen.’


    Dat was meer dan brutaal, dat was onbeschoft. Maar mijn doel bereikte ik wel. De sertip boog opnieuw diep en deelde mij mee, dat de paarden, waaronder twee zwarte hengsten, voor Hamadan waren bestemd en nauwelijks een kwartier geleden, ter gelegenheid van een gevangenentransport daarheen waren vertrokken.


    Onder de gevangenen bevonden zich twee ldis-leden, vader en zoon, die in Teheran als beruchte Babi’s terechtgesteld zouden worden. Als ik opschoot zou ik de troep binnen een uur in kunnen halen en mij de paarden kunnen laten teruggeven.


    De daartoe benodigde bevelen zou hij onmiddellijk klaarmaken.


    Daar ging ik op in. Terwijl de officier schreef kreeg ik echter een inval, een zo vreemde, ja zelfs dwaze inval, dat ik vast besloot die, juist omdat hij zo dwaas was, uit te voeren. De sertip was geen licht en ik had door mijn grofheid indruk gemaakt; reden genoeg om aan te nemen, dat hij ook nu in de val zou lopen. Er was geen twijfel aan, dat die beide Idis-Koerden de zoon en de kleinzoon van de chodiah waren.


    Toen hij het bevel had geschreven en gezegeld, las ik het door.


    Het was wat ik wenste, maar toch zette ik een onbevredigd gezicht en zei: ‘En Kelat en Sjerga? Ik hoop, dat ze niet bij de soldaten worden ingelijfd, want ik heb ze nodig.’


    ‘Kelat en Sjerga?’ vroeg hij. ‘Wie zijn dat? Hasretin (Uwe Hoogheid) heeft die namen niet eerder genoemd.’


    ‘Niet? Heb ik dan zo zachtjes gesproken? Ik bedoel de twee dienaren, die mijn paarden bewaakten. Ze werden ook meegenomen en ik kan die mensen niet missen.’


    ‘Kheilih khoeb - heel goed! Heeft men die ook meegenomen? Ik heb daar niets mee te maken gehad en heb alles door een ondergeschikte moeten laten doen. Hoe kunnen we dat nu tot uw tevredenheid regelen?’


    ‘Door een paar woorden! Hier staat het bevel om de beide paarden aan ons af te leveren. Het is meer dan voldoende er bij te zetten: “en de beide Idis-Koerden Kelat en Sjerga.’”


    ‘Jem basjèd - maak u geen zorg. Dat gebeurt onmiddellijk.’


    Hij schreef de regel er niet bij, maar maakte een heel nieuw bevel, wat ik nog prettiger vond, want die toevoeging zou er misschien verdacht hebben kunnen uitzien. Daarna gaf hij mij de schriftuur terug, legde de ferman weer op zijn voorhoofd, boog driemaal, zegende de sjah, mij en Halef, gaf me de oorkonde, verzocht mij hem bij de qiblè-i alem(40)in goedheid te willen gedenken en begeleidde ons onder herhaalde strijkages weer naar de deur. De onderofficier wachtte nog in de voorhof.


    Ik gaf hem uit vreugde, dat we zo gemakkelijk uit het hol van de leeuw gekomen waren, een tweede baksjisj en toen zorgden we ervoor dat Kermansjah vlug achter ons lag. Toen we uit de stad waren en de hooggewelfde hardstenen brug waren gepasseerd haalde Halef diep adem en riep uit: ‘Sidi, dat was een waagstuk. U weet, dat ik nooit bang ben. Maar toen u om die twee Bachtiyaren vroeg kreeg ik het toch wel erg benauwd.’


    ‘Ik voelde me precies zo als jij. Maar het zegel van de sjah-insjah verblindde de sertip. Maar nu moeten we ons haasten, Halef. We hebben het spel nog niet gewonnen. Het komt er op aan, wat voor iemand het bevel over die troep voert.’


    ‘Maar sidi, als hij weigert de paarden of de Idis af te geven dan helpen we een handje mee met de wapens, niet?’


    ‘Ja. Wat we begonnen zijn, voeren we in ieder geval uit. Kom!’


    Uiterst snel reden we in de richting van Bisitoen de grote vlakte op, terwijl we Kermansjah, dat aan het noordwestelijke einde daarvan ligt, achter ons lieten. Het stof van de weg vloog in wolken achter ons op. Zoethout- en kameelstruiken omzoomden de straatweg. Links lag de ruïne Tak-i Bostan, rechts boven een dorp, waaraan we voorbij stoven. Na ongeveer drie kwartier zagen we een linie van ruiters, ongeveer tachtig onbereden paarden en een paar geboeide voetgangers voor ons, ongetwijfeld de troep, die we wilden inhalen. Vermoedelijk zouden daar de twintig dieren van de Idis bij zijn. We haalden ze in, suisden voorbij en hielden toen midden op de weg halt.


    Een naib (luitenant) reed voorop, mooi en netjes gekleed, behangen met alle mogelijke soorten wapens en ten hoogste achttien jaar oud.


    Hij was de bevelhebber, vermoedelijk een rijkelui’s zoontje.


    ‘Halt!’ riep ik, toen hij voorbij wilde.


    Omdat we er niet zo mooi uitzagen als hij en er zelfs geen zadel op na hielden, schenen we geen indruk op hem te maken, want met een nog bijna kinderlijke stem, die tussen een hoge sopraan en een diepe bas op en neer zweefde, snauwde hij ons grimmig toe: ‘Op zij. Ik ben een officier van de door Allah gestelde en verlichte silloellah(41).’


    Nu haalde ik mijn ferman uit mijn zak en ontvouwde die voor de neus van de dappere held. Toen hij het zegel met de twee hem bekende inscripties zag, viel hij van eerbiedige schrik bijna van zijn paard, maar hij wist precies, wat hem te doen stond.


    Hij drukte de ferman aan zijn voorhoofd, boog zich driemaal voorover tot aan het hoofd van zijn paard en vroeg dan naar mijn bevelen, waarbij hij mij emir en hasret vala (Koninklijke Hoogheid) noemde. Ik nam hem de ferman weer af, stak hem in mijn zak en reikte hem het bevel van de sertip over. Zonder af te wachten wat hij ervan zou zeggen, wendde ik mij tot de troep en vroeg met luide stem wie Kelat en Sjerga, de twee Idis waren. Twee van de geboeide voetgangers kwamen naar voren. Ik reed hun tegemoet en bevrijdde beiden van de ijzeren stangen waaraan hun handen met riemen waren vastgebonden.


    Halef had zich intussen van mij verwijderd. Hij zat al op zijn hengst en nu sprong ook ik op de mijne. Men had ze aan de hand moeten nemen, omdat ze niemand in het zadel hadden geduld. Ze snoven en hinnikten van vreugde ons weer terug te zien. De twee Idis gaf ik bevel de paarden te bestijgen, die wij tot nu toe bereden hadden.


    Dat alles had zich in nauwelijks twee minuten afgespeeld. De luitenant kwam nu naar me toe en vroeg mij of ik nog meer bevelen voor hem had. Toen staken mij de broodkruimels. We hadden meer bereikt dan we een paar uur geleden voor mogelijk hadden gehouden en nu kwam men ons vragen of we nog meer wensen hadden. Ik wendde me tot Kelat en Sjerga en ik hoorde dat de gevorderde dieren bij de troep waren. Ze waren kenbaar aan het merkteken van de Idis en ze werden nu uit de troep gehaald en twee aan twee samengekoppeld. Ik was nu met de luitenant klaar. Neerbuigend prees ik zijn ijver ten bate van het welzijn van de Perzische staat en op vriendelijke wijze bracht ik hem de overtuiging bij, dat in het mohammedaanse boek des levens voor hem de wijze raad te vinden was zijn weg verder voort te zetten. Hij stelde zijn troep weer onder zijn bevelen, maakte nog een paar diepe buigingen en reed zijn ver kismet getroost tegemoet. Wij echter meenden goede redenen te hebben om ons in Kermansjah niet meer te laten zien en bij de eerste daartoe geschikte plaats trokken wij de bergen in.


    Ik meende, dat de twintig paarden ons in het moeilijk begaanbare gebergte de nodige zorgen zouden baren, maar daarin vergiste ik me. De dieren waren volgzaam, rustig en aan dit soort wegen gewend. Toch kwamen we niet zo snel vooruit als Halef en ik op de rit naar Kermensjah. Toen het avond was geworden waren we nog drie uur rijden van het kamp van de Idis verwijderd. We moesten de verrassing dus tot de volgende voormiddag uitstellen.


    Kelat en Sjerga hadden natuurlijk alles gehoord. Ik hoefde geen woord te verspillen. De kleine praatgrage hadji zorgde er wel voor, dat hun niets verborgen bleef. Bij het vertrek die ochtend waren zij er van overtuigd geweest een zekere dood tegemoet te gaan. En al zeiden ze ook niet veel, aan hun blikken kon ik zien hoe groot en oprecht de dankbaarheid was, die ze ons toedroegen. We konden er zeker van zijn door hen de vriendschap van de gehele stam te verwerven.


    De volgende ochtend regende het. Gezien de wijze waarop we de terugkeer wilden inkleden, was me dat welkom. De regen dreef de ihlauts in hun hutten en tenten en maakte het ons gemakkelijk het kamp onbemerkt te naderen. Aan de rand van de hoogvlakte, waar de helling zich naar beneden uitstrekte, moesten de twee Idis met de paarden blijven staan om ons pas een uur later te volgen. Te voet gingen we de zachtglooiende helling af, staken zo vlug mogelijk het dal over om dan onder dekking van het bos naar het zuiden te gaan.


    Halef verheugde zich als een kind op die verrassing. Hij was al lang niet meer kwaad op de chodiah. Toen we het kamp aan de achterzijde bereikten slopen we naar een bomengroep tegenover de hut van de Oem ed Dsjamal. Het gat dat wij in de achterzijde van de hut hadden gemaakt, was hersteld. Er was een beetje leven in het kamp, maar niet daar waar wij nu waren.


    We slopen onder de bomen door, om de hoek van de hut heen naar de deur, die niet goed dicht was. Door het sleutelgat loerend konden we naar binnen kijken. De chodiah was alleen, ze knielde met gevouwen handen en opgeheven gezicht voor haar bed, haar lippen bewogen zich. Ik deed de deur open en trad binnen. De hadji volgde me. Ze hoorde iets, keek opzij, zag ons en sprong met een schreeuw op.


    ‘U bidt?’ vroeg ik, ‘tot mijn God der liefde of tot uw Allah, die slechts moslems duldt?’


    ‘Tot uw God,’ antwoordde ze, verstard van verbazing.


    ‘Dus u hebt woord gehouden. Dank u! Gelooft u, dat Hij uw gebed zal verhoren?’


    ‘Ik heb het geloofd, omdat Hij jullie uit onze handen heeft gered. Zo zou Hij ook mijn kinderen kunnen redden. Maar jullie komen weer terug! Waarom?’


    ‘We willen slechts bewijzen, dat de hulp vaak het dichtst nabij is, als men haar niet meer verwacht. We zijn weggegaan niet om te vluchten, maar vanwege het losgeld, dat u vraagt.’


    ‘Ik .... ik .... ik begrijp u niet!’ stotterde ze. Daarop liep ze ons snel voorbij naar de deur, ging naar buiten en stootte een schrille kreet uit, die het gehele kamp in beweging bracht. De ihlauts kwamen snel naar haar toe. Oud en jong, groot en klein stonden rond de hut en hoorden met verbazing, dat we vrijwillig teruggekomen waren. Enkelen mochten naar binnen, waaronder de aanvoerder, die ik had neergeslagen. Nauwelijks zag hij mij of hij sprong op me af om me te grijpen. Maar ik pakte hem stevig bij zijn armen en zei: ‘Doe geen moeite! Wij doen vrijwillig, wat jij ons wilt afdwingen. We leggen onze spullen weer neer, waar we ze weggenomen hebben. Bindt ons, we willen weer jullie gevangenen zijn, totdat het losgeld is aangekomen.’


    Ik spreidde het oude tapijt uit, waarop wij de geweren en al het andere legden; daarna werden we geboeid. Dat gebeurde op een wijze, alsof de Idis niet wisten of ze waakten of droomden.


    Zo iets hadden ze nog nooit beleefd. Veel plezier, zij het ook heimelijk, beleefde ik aan het gezicht van Halef. Hoe graag zou hij niet in verhalen uitgebarsten zijn, als hij mijn afkeuring niet gevreesd had. Hij zag eruit, alsof hij op ontploffen stond. De chodiah was op haar legerstede gaan zitten. Daar zat ze nu met ineengevouwen handen en zag wat voor haar ogen gebeurde en wat toch ongelofelijk was. Toen we weer gebonden waren vroeg ze mij, haar ogen nog niet vertrouwende: ‘Effendi, zou iedere christen zich zo gedragen als u?’


    ‘Nee, niet iedereen,’ zei ik, ‘maar ook niet iedereen heeft het geluk de leraar van een leerling te zijn, zoals u er een bent.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Dat zult u ondervinden, als de tijd gekomen is. Maar breng ons nu weer daar naar toe, waar we bewaakt worden.’


    Men vervulde deze wens onmiddellijk. Buiten stonden, ondanks de regen, de mensen in dikke rijen. Onze tocht naar de bekende hut geleek een zegetocht. Daar werden we weer precies gebonden als de eerste avond. Ook ging een bewaker bij ons zitten. We lagen nu stil te luisteren, totdat er een paar luide kreten weerklonken, die door andere en weer andere werden gevolgd en ten slotte overgingen in een algemeen gejuich.


    Daarna werd alles weer rustig. Nu hoorden we voetstappen, die snel naderbij kwamen. De deur werd opengetrokken en de chodiah kwam binnen, gevolgd door haar zoon en haar kleinzoon die snel onze boeien losmaakten. De vrouw stond met een van vreugde blozend gelaat, snel ademend en met schitterende ogen voor ons en riep: ‘Effendi, nu heeft u bewezen, dat u een christen bent, een ware christen! Ik geloof in u en ik geloof ook in de God van liefde en barmhartigheid, die mijn kinderen van de dood heeft gered! En nu ken ik de weg, die naar het eeuwige leven leidt: bemin God, bemin alle mensen en bemin zelfs je vijanden. Deze weg zal ik van nu af bewandelen en er niet van afwijken. U bent mijn leraar geweest in het gebed, u bent ook mijn leraar in de liefde. Wees de gast van uw leerlinge, zolang u wilt, want alles wat ik heb, behoort u.’


    ‘U bent dus tevreden met het losgeld, dat ik uit Kermansjah heb gehaald?’ vroeg ik lachend.


    ‘Spreek niet zo, effendi, spreek niet zo! U hebt ons geen goud of zilver gebracht, maar veel meer, veel meer: het leven van mijn kinderen, het geloof en de liefde. U hebt mij God gegeven en mij aan Hem. En zulke mannen nemen wij gevangen en persen uit hen een losgeld! Ik zal mijzelf daarom aanklagen en veroordelen, zolang ik leef. Kom in mijn hut, waar u zult wonen, totdat we voor u en hadji Halef een waardiger woning hebben gebouwd!’


    ‘Doe dat niet. Jullie moeten hier weg. Jullie mogen niet eerder in de buurt van Kermansjah terugkomen, voordat het zand van de tijd de sporen van gisteren en van vandaag heeft uitgewist.’


    ‘Daar hebt u gelijk in. We breken morgenvroeg het kamp op en trekken naar het noorden, naar de streek van de Demirloe-Dagh, waar geen vonnis uit Kermansjah ons meer treffen kan. Maar u moet ons begeleiden als gast van onze stam.’


    ‘Twee weken dan! Meer tijd hebben we niet.’


    Daarover werden we het eens. De weg naar de hut van de chodiah was weliswaar kort, maar het duurde zeer lang, voordat we daar aankwamen. De ihlauts stonden ondanks de regen allemaal buiten om ons een of ander vriendschappelijk woord toe te roepen. We gingen van de ene groep naar de andere, want deze brave mensen, die de kamergeleerde halve wilden noemt, bezaten juist datgene, wat men zo vaak tevergeefs bij de ontwikkelde westerling zoekt, namelijk een hart vervuld van oprechte dankbaarheid.


    Toen later de regen ophield en de zon zijn warme stralen neerzond over ons feest bleef niemand meer onder zijn eigen dak.


    Dat was een vreugde voor mijn hadji! Hij scheen alomtegenwoordig te zijn, want hij was overal te zien en te horen. Hij moest toch mijn roem, als achtergrond voor de zijne, naar alle richtingen verkondigen en uit de bazuin van zijn welbespraakte mond laten klinken. Toen het avond was geworden kenden de Idis alle heldendaden, die we verricht hadden en nog vele andere, die naar behoefte aan zijn brein waren ontsproten. Te remmen was hij niet. Ik moest hem ongestoord laten praten, want ik kende hem. Hij was geweldig in vorm. Dat Hanneh, ‘de heerlijkste bloem van alle bloemen van de oriënt’ in de meeste van zijn vertellingen een belangrijke rol speelde, sprak vanzelf. Juist toen hij weer eens de ‘onvergelijkelijkheid van haar voortreffelijkheden’ in prachtige woorden beschreef, viel zijn oog op de chodiah, die naar hem toe kwam. Dat gaf zijn gedachten een andere wending. Hij onderbrak zichzelf en vroeg haar plotseling en geheel onvoorbereid: ‘Dus hoeveel kost een potje van uw schoonheidszalf.’


    ‘Voor jou kost het niets,’ antwoordde ze.


    ‘En twee potjes?’


    ‘Niets.’


    ‘En tien potjes?’


    ‘Ook niets.’


    ‘Maar vijftig potjes?’


    ‘Maar wil je dan alle harimat van de Haddedihns mooi maken?’


    ‘Alleen de mijne. Maar het hangt er toch wel van af hoe mooi men het hebben wil: hoe mooier, hoe meer zalf! Zoudt u mij, o Oem ed Dsjamal, willen vertellen aan welke openbaring u de toebereiding van deze zegen te danken hebt?’


    ‘Ik weet alleen maar dat een beroemde hekim (arts), die een voorvader van mij was, eens Sjeherezade, de lieveling van Haroen ar Rasjid, redde van een dodelijke ziekte. Uit dankbaarheid deelde ze hem het geheim van de eeuwigdurende jeugd en schoonheid mede. Hij heeft dit doorgegeven aan zijn nakomelingen, die allen zeer oud zijn geworden en toch tot op hun laatste dag jong zijn gebleven. Mijn moeder was nog ouder en haar moeder telde meer dan honderd jaren.’


    ‘Hebben jullie het geheim steeds bewaard?’


    ‘Steeds! Kort voor de dood wordt het alleen aan een dochter medegedeeld. Ik ben de laatste. Zelfs hier in de stam is het aan niemand behalve aan mij, bekend. Maar aan u, effendi, zou ik het gaarne mededelen .... als u het zou willen weten.’


    Ze richtte deze woorden tot mij en ging in haar ijver voort: ‘Wat ik van u ontvangen heb is veel en veel meer waard, dan wat ik u kan geven. Luister dus! Neem twee delen ajesva en vijf delen setaratsj en dekka. Leg het in een . .


    ‘Hou op!’ onderbrak ik haar lachend, ‘wilt u het alleen aan mij vertellen of aan allen, die zich hier bevinden?’


    ‘Aan u alleen!’


    ‘Als u het in hun tegenwoordigheid zegt, weten ze het toch ook.’


    ‘Nee. Ik heb slechts deze drie namen genoemd, die ze kennen, omdat ze die planten soms voor mij zoeken. Het overige zou ik u in het geheim hebben gezegd. Zal ik?’


    ‘De mens moet alles leren, wat hij kan leren. Ja, vertel het me.’


    Dat was zeer onvoorzichtig van mij, want van die dag af bestormde Halef mij zonder onderbreking met het verzoek hem nu het geheim te verraden, omdat hij van plan was het aan zijn Hanneh te leren, opdat zij voor de Haddedihns en de gehele stam van de Sjammaren de ‘zalf der schoonheid’ zou kunnen klaarmaken.

  


  
    


    


    17. De geheimzinnige expeditie


    De volgende dag braken wij met de stam naar het noorden op en bereikten zonder verdere incidenten de uitlopers van de Demirloe-Dagh. Daar bleven we nog ruim een week de gasten van de ‘moeder der schoonheid’. Omdat er van de reis naar Sjiras nu niets meer kon komen, zoals ik in Bagdad al had voorzien, en wij in die stad ook niets meer te zoeken hadden, wilde ik maar rechtstreeks naar de Haddedihns terugkeren.


    Onze weg zou ons eerst bij het Seribarmeer aan de Turkse grens brengen en vandaar over Soeleimaniye en Kerkoek naar de Tigris. De chodiah raadde ons aan eerst naar de Tsjai Soe te rijden, een zijriviertje van de Diala. Ze waarschuwde ons echter tegelijkertijd voor een ontmoeting met de roofzuchtige Hamawands en Dawoediyehs, twee even ‘ondernemende’ als ‘nietsontziende’ Koerdenstammen, die juist nu in vijandschap met elkander leefden, waardoor de bedoelde streek dubbel zo gevaarlijk was als anders. Die waarschuwing was goed bedoeld, maar kon ons er toch niet van afhouden om die richting in te slaan. Over de omstandigheid, dat men de Koerden nogal eens als rovers brandmerkt, hadden we zo onze eigen opvattingen.


    Die kwamen voort uit onze ervaringen, welke ons in staat hadden gesteld tot een zakelijk en onpartijdig oordeel. Zelf ben ik namelijk door de Koerden meermalen als een vijand behandeld, maar nooit door hen achterbaks bestolen, afgezet of bedrogen. Zo dacht ook Hadji Halef Omar erover, die van iedere laagheid een afkeer had en weliswaar zeer vaak op de Koerden had gescholden, maar nooit over hen als over eerloze en gemene mensen had gesproken.(42)


    Wij bevonden ons nu midden in het Koerdische gebergte. De bergen lagen om ons heen als golven van de oceaan die midden in een storm tot steen waren verstard. Voor ons liep in tamelijk rechte lijn een lange, hoge bergrug, die weliswaar niet met bos, maar rijkelijk met struikgewas was begroeid. Die volgden we omdat hij naar het zuidwesten liep, de richting van onze rit.


    Na korte tijd kwamen we aan een smal beekje, waar ik stilhield om uit het voorkomen van het voor ons liggende terrein de vermoedelijke loop van het kleine riviertje vast te stellen.


    Halef vroeg: ‘Denkt u, dat dit watertje al tot de Tsjai Soe behoort, waarvan de chodiah gesproken heeft? Ik moet namelijk bekennen, dat ik de naam Tsjai Soe niet ken.’


    ‘Ik ook niet.’


    ‘En dan moeten we hem zoeken en ook nog vinden?’


    ‘Waarom niet? De naam is voor ons bijzaak. Tsjai Soe is een Turks-Koerdisch woord. Tsjai betekent rivier, Soe betekent zowel water als rivier. De naam is eigenlijk dus heel erg vaag. Waarschijnlijk hebben we hier te doen met de vaak voorkomende gewoonte om iets een willekeurige naam te geven. Voor de Oem ed Dsjamal was de bedoelde rivier gewoon maar een rivier zonder meer; hoe die eigenlijk heette kon haar niet schelen. In ieder geval gaat het om een rechter arm van de Diala en omdat we ons nu aan die kant bevinden, lopen we er wel tegen aan. Ik hield hier alleen stil om te overwegen of we deze beek zouden volgen of niet. Hij stroomt links naar beneden het dal in, dat een grote bocht maakt, terwijl de heuvelrug rechtdoor loopt. Als we dus boven blijven zullen we de beek wel weer tegenkomen en waarschijnlijk reeds vanavond, als we ons kamp moeten opslaan en dus water nodig hebben. De beek nu volgen zou een omweg betekenen.’


    ‘En daar voelen we niets voor. Dus blijven we boven.’


    Toen we verder reden bleek, dat ik de verdere loop van de beek goed had geraden. Het dal, waardoor hij stroomde, had zich eerst zeer ver naar links gebogen, maar kwam daarna weer steeds dichter bij ons en toen tegen de avond het einde van onze tocht door de heuvels naderde, zagen we hem beneden ons schuin voorbij stromen om samen te vloeien met een ander stroompje, dat rechts uit een nevendal te voorschijn kwam.


    Deze beide tezamen vormden waarschijnlijk een arm van de zijrivier, die we hier hoopten te vinden.


    We reden het dal in en zochten naar een geschikte plaats om ons kamp op te slaan. Wij vonden zo’n plek vlak bij het water. Daar stegen we af, lieten de paarden drinken en wasten ze, wat we na zo’n rit regelmatig pleegden te doen. Terwijl men een paard nooit met warm water mag wassen, zijn koude afwassingen voor zijn gezondheid zo strikt noodzakelijk, dat men geen enkele gelegenheid daartoe voorbij mag laten gaan. Maar de natuur zelf vestigt de aandacht daar wel op. In de Far West van de Verenigde Staten heb ik dikwijls wilde mustangs zelfs op zeer koude dagen uit zichzelf het water in zien gaan.


    Terwijl onze paarden graasden maakten wij het ons onder een groepje naaldbomen gemakkelijk. De dichte kruinen beloofden ons een goede bescherming tegen de dauw van de nacht. We hadden de plaats zo gekozen, dat we de gehele bocht van het dal konden overzien en ook nog een blik in het zij dal konden werpen. We vonden het niet nodig een vuur aan te steken; ons avondmaal bestond uit koud vlees dat de Oem ed Dsjamal ons had meegegeven. Muggen, die we door de rook van ons af zouden moeten houden, waren er niet; het weer was zo zacht, dat we geen kunstmatige warmte nodig hadden en daarom zou een vuur er alleen toe gediend hebben om ons door zijn licht en geur te verraden. Wel waren we niet bang voor de een of andere ontmoeting, maar als men zich in dergelijke streken bevindt, voelt men zich toch in zijn eigen gezelschap het veiligst.


    Maar de wens om alleen te zijn zou niet vervuld worden.


    Ongeveer een half uur voordat de duisternis zou invallen, zagen we uit het zij dal een ruitergroep verschijnen, die uit zes goed bewapende mannen bestond, die naar hun kleding te oordelen Koerden waren. Ze droegen rode sjalwars (broeken), nauw sluitende jassen met lederen gordels en daarover ruime donkerkleurige antari’s (mantels). Aan hun heup hing een kromme sabel, pistolen en messen staken in hun gordels en ze hadden lange, smalle Koerdenbuksen bij zich. Vijf van hen droegen mutsen, die leken op gelooide reuzespinnen, wier halfkogelvormig lichaam het hoofd bedekte, terwijl de vele poten van achteren en op zij naar beneden hingen. De zesde droeg een tulband van bijna vier voet doorsnee. Dergelijke reusachtige amajim (meervoud van amani = tulband) krijgt men dikwijls in Koerdistan te zien. Hierbij zij opgemerkt, dat tulband eigenlijk de naam van het stuk mousseline is, dat men om de amami te vormen óf om de fez, óf direct om het hoofd windt.


    Ze bereden zeer goede, Koerdische merries die over een prima, lange adem beschikken en, wat in de bergen hoofdzaak is, over een zekere, nooit struikelende tred.


    Wij hadden deze ruiters onmiddellijk gezien, maar zij ons ook, want er was niets, wat ons aan het oog onttrok. Het eerst hadden ze onze paarden gezien, die vóór het bosje graasden en daarna ons. Ze hielden stil, overlegden even en kwamen dan, met hun buksen klaar om te schieten, naar ons toegereden. De man met de tulband voorop. Hij had geen baard, terwijl de anderen grote, volle baarden droegen. Omdat de anderen zich tegenover hem onderdanig gedroegen vermoedden wij, dat hij de aanvoerder was.


    Ik heb gezegd, dat ze zeer goede paarden hadden, maar geen van onze paarden zou ik tegen tien van de hunne willen ruilen.


    Dat zagen de Koerden ook. Ze bekeken die dan ook met bewonderende blikken en maakten onder elkaar, zoals we wel bemerkten, zachtjes opmerkingen over onze hengsten. Toen ze op twintig pas afstand waren gekomen hielden ze opnieuw stil en bekeken ons argwanend.


    ‘Sallam!’ begroette de aanvoerder ons.


    Dit was geen Koerdisch, omdat hij wellicht zag, dat wij geen Koerden waren. Zo kortaf begroet men slechts ongelovigen, of mensen, die men niet vertrouwt.


    ‘Sallam!’ antwoordde ik even geringschattend, ofschoon ik met een kort alaïkoem niets aan mijn waardigheid had af gedaan; het was alleen beleefder dan de herhaling van dat sallam geweest.


    De stem van de man, die groette was een hoge tenor of een diepe alt, wat in overeenstemming was met het baardeloze gezicht. Zijn trekken waren zeer regelmatig, maar voor een man te week en bijna meisjesachtig mooi. Zijn leeftijd was niet te schatten; ik vroeg me tevergeefs af, waarom niet. Ik had durven wedden, dat dit gezicht nog nooit was geschoren.


    Opeens had ik het: als deze ruiter niet zo zeker en zo mannelijk te paard had gezeten, zou ik hem voor een vrouw hebben gehouden, ofschoon de uitdrukking van het gezicht zo ernstig en kalm onderzoekend was als van een man die zijn waardigheid kent en zijn wil weet door te zetten. Deze overwegingen kostten me niet veel tijd, ze schoten bliksemsnel door mijn hoofd. Na mijn kort antwoord kwam er een boze trek op zijn gelaat.


    ‘Masjallah! Jullie schijnen voorname mensen te zijn, omdat je zo kortaf bent met je groet.’


    Hij bediende zich nu van de Arabische taal. Ik maakte een afwerend gebaar.


    ‘Te oordelen naar jullie spraakzaamheid zijn jullie even voornaam als wij beiden.’


    ‘Zeg eens, wie jullie zijn.’


    Dat klonk gebiedend, als uit de mond van iemand, die gewend is te bevelen.


    ‘Weet u niet, dat degene, die hier het eerste was, het recht heeft om die vraag te stellen? Hij, die later aankomt, heeft te antwoorden!’


    Hij draaide zich om en fluisterde zijn metgezellen iets toe; daarna wendde hij zich tot mij en zei, terwijl een lachje om zijn volle lippen speelde: ‘Het komt er niet op aan wie er het eerste was en wie het laatste komt, maar het komt er op aan wie men is. De mindere heeft de meerdere te antwoorden. Daarom zullen jullie wel moeten zeggen wie jullie zijn. Dat eis ik.’


    Hij had dat op zo’n zelfbewuste toon gezegd, dat mijn Hadji Halef vlug en met zijn bekende ijver het woord nam: ‘Wat hoor ik daar? Moeten zeggen? Moeten? Moeten? U eist dat? Heb ik het goed gehoord, dat meneer van eisen sprak? Wie van iemand iets eist en bovendien zo gebiedend eist, zoals meneer zich dat aanmatigt, moet hoger dan die ander staan. Vertel ons maar eens hoeveel kameelbulten u boven ons staat.’


    ‘Ik sta zo hoog boven je, dat ik eerbied en gehoorzaamheid van je kan verlangen!’


    ‘Zo? Dus twee dingen tegelijk? Eerbied en bovendien gehoorzaamheid! We smaken dus waarschijnlijk het oneindige geluk de padisjah, de door Allah begenadigde sultan en kalief van alle gelovigen, voor ons te zien?’


    ‘Nee, die ben ik niet.’


    ‘Of de verlichte sjah-in-sjah, de beroemde heerser van het Perzische rijk.’


    ‘Nee.’


    ‘Misschien dan de keizer van Iswisera (Zwitserland), de koning van Giri (Kreta) of zelfs de onvergelijkelijke, wereldberoemde regent van Elpes daghlary (de Alpen) en het grote rijk van Hyrwatlyk (Kroatië).’


    ‘Ook niet.’


    ‘Niet? Vreemd. U doet alsof u de grootste heerser van de wereld was en toch is meneer niets van alles, wat ik heb opgenoemd! Maar ik zeg u, zelfs als u één van die grote mannen was, zou u ons toch nog niet de eerbied en de gehoorzaamheid kunnen afdwingen, waarover u hebt gesproken. Eerbied hebben we alleen voor ons zelf en gehoorzaamheid zoekt u bij ons tevergeefs. We doen steeds alleen maar, wat we zelf willen en wie denkt, dat we ons zullen richten naar zijn wil, die laten we heel erg vlug zien, dat hij bij ons niets te willen heeft!’


    ‘Dan staan jullie dus hoger dan de padisjah en ook hoger dan de sjah?’ glimlachte de Koerd, ‘in alle deemoedigheid en onderworpenheid verzoek ik u dan de goedheid te willen hebben ons mede te delen, welke zeer hoge heren wij voor ons hebben!’


    ‘We doen dat niet eerder, dan voordat we weten, wie jullie zijn.’


    ‘Dat zeggen we niet.’


    ‘Dan zwijgen wij ook.’


    ‘Dan zullen we jullie dwingen! Wij zijn met zes man. Jullie maar met twee.’


    ‘Al zouden jullie zeshonderd man sterk zijn, dan zouden we nog doen, wat we wilden!’


    Toen lachte de Koerd vrolijk, evenals zijn metgezellen. Hij sprong van zijn paard, kwam dichter naar ons toe, terwijl wij nog op de grond zaten en zei: ‘We hadden deze plek uitgezocht om te overnachten. Jullie zullen plaats moeten maken!’


    ‘Nee, daar denken we niet over,’ zei Halef.


    ‘We zullen jullie dwingen!’


    ‘Hoe?’


    ‘Met onze wapens.’


    ‘Doe dat in Allahs naam toch niet! Op de gehele wereld bestaat geen enkel wapen, waarvoor wij bang zijn. Als ieder van jullie tien of nog meer kanonnen bij zich zou hebben, die allemaal geladen waren, dan zouden we nog daarom lachen.’


    ‘Je bent gek! Ik zou allang kwaad zijn geworden, als ik niet gezien had, dat je tot die beklagenswaardige mensensoort behoort, die men masoecha (meervoud van mesach = dwerg) noemt. Daarom kun jij mij niet kwaad maken, maar alleen mijn medelijden opwekken. Verlaat deze plek goedschiks, als je niet wilt dat we jullie daartoe dwingen! Je ziet, dat het mij nu ernst is. Als jullie niet onmiddellijk gehoorzamen, schiet ik jullie neer!’


    Hij nam zijn pistool uit de gordel en liet de haan klikken.


    Reeds meermalen heb ik gezegd, dat niets de hadji zo kwaad kon maken als wanneer men iets van zijn figuur zei. Nu ook.


    Hij sprong op, sloeg de Koerd het pistool uit de hand, pakte hem vast bij beide armen, wierp hem naast mij neer, knielde op zijn lichaam, greep hem met de linkerhand bij de keel, trok met de rechter zijn mes en hief het op om toe te stoten.


    ‘Kerel, je zult die “mesach” leren kennen! Als iemand van jullie het waagt zijn wapenen ook maar aan te raken, steek ik je het mes in het hart! Ik zou tot de masoecha horen! Het kleinste lid van mijn kleinste vinger is voldoende om jullie te bewijzen, dat jullie tegenover mij niets meer dan zuigelingen zijn, die zich niet kunnen verdedigen. Geen tegenstand, anders steek ik hem dood!’


    Het was kostelijk om te zien, hoe onbeweeglijk de Koerden op hun paarden zaten. Zo’n bliksemsnelle aanval hadden ze van dat kleine kereltje niet verwacht. Het lemmet van zijn mes, zijn krachtige toon, zijn bliksemende ogen, die dreigend op hen waren gericht, maakten zo’n indruk, dat ze niet alleen hun handen stil hielden, maar ook geen enkel woord durfden te zeggen. De aanvoerder lag onbeweeglijk van schrik onder de knieën en de handen van de hadji, die nu tot hem verder ging: ‘Dwing ons nu eens deze plaats te verlaten, dwing ons nu eens ruimte voor jullie te maken! Ik ben erg nieuwsgierig te zien, hoe je dat doet! Als je denkt dat het van de gestalte afhangt, dan vergis je je enorm. De grootste reuzen ter wereld hebben voor mij reeds in het stof gelegen en jij bent niet eens zo’n grote kerel, dat je over een ander grapjes mag maken. Ik eis, dat je ons direct zegt wie je bent. Opschieten, anders is mijn mes sneller dan jouw tong!’


    ‘Laat me eerst los, anders kan ik niet praten,’ steunde de Koerd onder de stevige greep van Halef.


    ‘Goed, ik wil je een beetje lucht geven, maar probeer niet vrij te komen. Antwoord, wie zijn jullie?’


    ‘Wij zijn Koerden,’ kon de gevraagde nu wat duidelijker uitbrengen omdat zijn keel niet meer dichtgeknepen werd.


    ‘Dat zien we ook. We willen natuurlijk weten tot welke stam jullie behoren.’


    ‘Tot de stam Doembeli.’


    ‘Waar is die nu?’


    ‘Hier in de buurt. De juiste plaats kennen we niet. Wij zijn ver weg geweest en keren nu naar huis terug. Om niet te moeten zoeken hebben we afgesproken dat we hier afgehaald zouden worden. Daarom moeten we op deze plaats blijven en eisten we van jullie, dat jullie weg zouden gaan. Laat me vrij en neem je in acht, want als onze krijgers komen en ze horen, dat jullie ons vijandig hebben behandeld, zullen ze bloedig wraak nemen.’


    ‘We zijn voor hen en hun wraak niet bang evenmin als voor jullie! Je hebt je snavel zover opengedaan en het gewaagd ons bevelen te geven, alsof je niet behoorde tot de doodgewone krijgers van je stam. Hoe staat het daar eigenlijk mee?’


    ‘Ik ben het stamhoofd.’


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Mijn naam is Adir Beg.’


    ‘Dan zal ik jou, Adir Beg, nu eens een mededeling doen. Als je die nakomt, laat ik je vrij, maar alleen uit vrije wil en niet omdat ik bang van je ben. Luister dus, wat ik je nu zeg!’


    ‘Wacht daar nog even mee,’ zei ik nu op mijn beurt, want ik kon niet toestaan, dat hij regelingen trof zonder die van tevoren met mij besproken te hebben.


    ‘Bent u het er niet mee eens?’ vroeg hij mij.


    ‘Nee. Die man heeft je de waarheid niet verteld. Hij is geen Doembeli-Koerd.’


    ‘U bedoelt, dat hij mij bedrogen heeft?’


    ‘Ja. Ook de naam Adir Beg is vals.’


    ‘Het is mijn werkelijke naam,’ viel de Koerd mij in de rede.


    ‘En ook de naam van mijn stam is waar. Waarom zou ik jullie bedriegen?'


    ‘Omdat .... maar daarover misschien later. Je kunt ons niet bedriegen!


    ‘Jij spreekt van bedriegen. Hoe durf jij mij van bedrog te beschuldigen? Jij, die geen Koerd bent en dus onze verhoudingen ook niet kent!’


    'Ik ken die waarschijnlijk beter dan jij zelf,’ antwoordde ik. ‘Ik zal je dat bewijzen, hoewel ik dat helemaal niet behoef te doen. Je hebt nu wel Arabisch gesproken, maar toch hoor ik aan je uitspraak, dat je stam het Koermandsji-dialect van de Koerdische taal spreekt en niet het Satsa-dialect dat de Doembeli-Koerden spreken. Ook de valse naam Adir, die je hebt aangenomen, is een Satsa-woord.’


    ‘Wat ben jij pienter,’ zei hij half verlegen, half spottend. ‘Jij schijnt niet te weten, dat de verschillende dialecten vaak woorden van elkaar overnemen!’


    ‘Dat weet ik heel goed. Maar even goed weet ik, dat de Doembeli’s hier heel ver vandaan wonen. Je hebt ons bedrogen en wie niet eerlijk tegenover ons is, kan niet op onze toegevendheid rekenen.’


    De Koerd aarzelde een ogenblik, voordat hij mij een antwoord gaf. Hij keek me lang en onderzoekend aan; toen zei hij eindelijk: ‘Ik ben er van overtuigd dat u een goed mens bent. Slechte mensen hebben andere ogen dan u. Daarom zal ik u eerlijk zeggen dat ik niet de waarheid heb gezegd. Maar ik mag niet verraden wie wij zijn. We hebben Allah een nadr (gelofte) aan de troon gelegd, die ons dwingt te zwijgen. Gelooft u dat?’


    ‘Ja, ik zie dat u de waarheid spreekt; ik geloof u.’


    ‘Als u ons tot een antwoord wilt dwingen, zouden we u weer moeten bedriegen. Alleen daarom hebben we u niet gezegd, wie we zijn. Andere redenen om onze namen te verzwijgen hebben we niet. We zijn zo trots op onze stam, dat we daar liever te veel dan te weinig over zouden spreken. Nu u dit gehoord hebt zult u misschien niet langer weigeren ons inlichtingen over uzelf te geven. Tot welke stam behoort u?’


    ‘Tot geen enkele.’


    ‘Maar u bent toch een bedoeïen! Als zo iemand niet tot een stam behoort is hij wegens eerloos gedrag uitgestoten en door geen andere stam opgenomen. Maar u ziet er niet naar uit dat u een eerloze, een uitgestotene bent.’


    ‘Ik ben geen bedoeïen.’


    ‘Dus een Pers?’


    ‘Nee.’


    ‘Turk?’


    ‘Ook niet. Ik ben een christen en ik kom uit het avondland.’


    ‘Uit Frankistan? Dus net als Hadji Kara Ben Nemsi!’


    Nauwelijks was die naam uitgesproken of Halef zei snel: ‘Hadji Kara Ben Nemsi? Kent je die?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarvan?’


    ‘Wie zou hem niet kennen? Niet van hem en zijn trouwe Hadji Halef Omar hebben gehoord? Die twee mannen hebben menige stam bijgestaan tegen andere vijandelijke stammen en hen aan de overwinning geholpen, omdat ze zeer dapper zijn en zich strikt houden aan de strategie en tactiek van Frankistan, die veel beter en effectiever zijn dan de onze. Wie die verstandige regels toepast kan door geen enkele vijand overwonnen worden.


    Daarom hebben Kara Ben Nemsi en zijn Halef nog nooit een nederlaag geleden en hun namen leven niet alleen voort in de mond van hun vrienden, maar ze worden ook door hun vijanden met eerbied en achting genoemd.’


    Halef knielde nog altijd op de Koerd; maar zodra de ‘trouwe Hadji Halef Omar’ werd genoemd nam hij eerst het linker been weg en bij de woorden ‘zeer dapper’ ook het rechter been, zodat de op de grond liggende man vrijheid van beweging kreeg en zich kon oprichten. Het mes echter hield hij nog steeds in de hand. Maar toen de Koerd zelfs van ‘achting en eerbied’ ging spreken stak de kleine ook dat dreigende wapen weg en zei vriendelijk: ‘Dat had u onmiddellijk moeten zeggen, namelijk, dat u die twee wereldberoemde helden kent! Dan hadden we anders met u gesproken dan nu. U bent vrij!’


    ‘Kent u ze dan soms ook?’ vroeg de Koerd, terwijl hij snel opsprong en zich naar zijn pistool bukte.


    Zonder op die beweging te letten antwoordde de hadji: ‘Natuurlijk ken ik ze, en zelfs heel goed!’


    ‘Hebt u van hen gehoord?’


    ‘Niet alleen dat!’


    ‘Hen zelfs gezien?’


    ‘Niet alleen dat!’


    ‘Met hen gesproken?’


    ‘Niet alleen dat!’


    ‘Misschien tezamen met hen gekampeerd, gegeten en gedronken?’


    ‘Niet alleen dat!’


    ‘Misschien heeft u wel met hen gereisd, met hen gereden en bent u lange tijd met hen tezamen geweest?’


    ‘Niet alleen dat!’


    ‘Wat dan nog meer? Er kan toch immers niets meer zijn dan ik u nu heb gevraagd?’


    ‘O, nog veel meer. We bevinden ons steeds bij hen.’


    ‘Dan moet u ook vandaag, ook nu bij hen zijn.’


    ‘Dat is ook zo!’


    ‘Wat? Werkelijk? Waar zijn ze dan? Zeg het vlug! Zijn ze misschien een ogenblikje weggegaan?’


    ‘Nee, ze zijn hier!’


    ‘Maar dan zouden we hen toch moeten zien.’


    ‘U ziet ze toch ook!’


    ‘We zien alleen u. Hebben ze zich verstopt? Zijn ze weggegaan, toen ze ons zagen aankomen?’


    ‘Nee, ze zijn hier!’


    Deze korte vragen en antwoorden volgden elkaar zeer snel op.


    De Koerd legde wel heel veel belangstelling aan de dag en zijn vragen werden steeds nadrukkelijker. Nu liet hij zijn blik verbaasd tussen Halef en mij op en neer dwalen; hij wist niet wat hij moest zeggen. Toen riep een van zijn begeleiders: ‘De paarden, de paarden! Wie heeft zulke dieren?’


    De aanvoerder keek nu naar de twee hengsten, dan snel weer naar ons en vroeg: ‘Halef moet erg klein zijn en Kara ....’


    ‘Klein slechts van gestalte, maar geweldig groot van moed en dapperheid,’ viel de hadji hem snel in de rede.


    ‘En Kara Ben Nemsi Effendi,’ ging de Koerd na deze onderbreking door, ‘zou de tanden van de door hem geschoten leeuwen, beren, tijgers en panters rond zijn hals dragen. U bent klein en uw metgezel heeft twee van die halsbanden! Zou ....’


    Hij was stil van verrassing.


    ‘Zou .... wat?’ vroeg Halef.


    ‘Bent u die twee dan?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘U Hadji Halef Omar?’


    ‘Ja.’


    ‘De opperste sjeik van de Haddedihns .. .? Van de grote stam der Sjammaren?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘En hij is Kara Ben Nemsi?’


    ‘Zeker!’


    ‘Dan zij dit ogenblik gezegend, dat ons tot u heeft gevoerd. Mijn grootste verlangen is geweest u beiden eens te mogen ontmoeten. Wij ontmoetten u nu op een ogenblik en op een plaats, waar uw raad ons oneindig veel waard is. Stijg af van de paarden, mannen en begroet deze twee onoverwinnelijken, zoals men goede vrienden begroet.’


    We stonden op. Zij sprongen van hun paarden en schudden ons de handen met een hartelijkheid, alsof we oude vrienden waren die ze tot hun grote vreugde eindelijk weer eens terugzagen.


    Daarna lieten ze hun dieren grazen en gingen bij ons zitten, nadat ze ons dat beleefd hadden gevraagd. Alles was plotseling veranderd. De aanvoerder zat tegenover mij. De avond was nu aangebroken en ook de Koerden zeiden ons voorbeeld te volgen en geen vuur te willen aansteken.


    Natuurlijk moesten wij er nu achter zien te komen tot welke stam de Koerden behoorden. Halef gaf aan die wens wel op zijn eigen wijze uitdrukking door te zeggen: ‘U wilde ons dwingen te vertellen wie we waren. U weet dat nu, hoewel wij ons niet lieten dwingen. Maar nu bent u ook verplicht rekenschap over uzelf af te leggen en ik hoop dat u dat geheim nu niet om u heen zult slaan als een mantel waar men pas doorheen kan kijken als hij oud en versleten is!’


    Maar de man tegenover me hield zich nog op een afstand.


    ‘We hebben u al verteld, dat we een gelofte hebben afgelegd en daardoor gedwongen zijn tot zwijgzaamheid. We kunnen alleen maar zeggen, dat we Hamawand-Koerden zijn.’


    ‘Bent u hun sjeik?’


    ‘Nee, maar wel een van zijn naaste familieleden.’


    ‘En uw naam?’


    ‘Ook dat is geheim. Noem me .... , ’ hij dacht even na en zei toen: ‘noem me Adsy; daar zal ik naar luisteren.’


    Misschien speelde de Koerd het Turkse woord adsys door het hoofd, dat ‘anoniem’ betekent. Halef knikte instemmend.


    ‘Een gelofte mag niet gebroken worden; daarom is het voldoende, dat u ons een naam noemt, die u bevalt. Wij zijn bij de Bachtiyaren geweest en zijn nu weer op weg naar huis. En zouden wij nu ook van u mogen horen, wat uw reisdoel is?’


    ‘Dat is nu juist, waarom we graag uw raad zouden willen hebben. Eigenlijk is deze hele rit ook een geheim, maar ik heb goede redenen om u dat maar ineens en zonder omwegen te vertellen. Daarom ook zijn we zo blij juist u beiden ontmoet te hebben, twee mannen met zo’n groot verstand, zoveel ervaring en zo dapper! Want het is voor ons van het allergrootste belang, als u zou willen zeggen, wat u in onze plaats zou doen. Maar allereerst zou ik willen weten hoe u over de Dawoehdiyeh-Koerden denkt.’


    ‘Wat we van hen denken? Hm!’ aarzelde Halef bij uitzondering nu eens heel voorzichtig. Hij wendde zich tot mij en zei: ‘Ik had liever dat u in mijn plaats dat zou willen zeggen, sidi. U weet immers, dat ik over het algemeen heel weinig praat en zeker, als ik niet precies weet, wat ik moet zeggen!’


    Daarmee had hij de moeilijkheid op mij afgeschoven. Wat ik als diplomaat had moeten zeggen, wist ik ook niet, omdat ik er niet van op de hoogte was of de Hamawands met de Dawoehdiyehs nu in vrede of vijandschap leefden. Daarom vond ik het het beste de waarheid te zeggen.


    ‘De Dawoehdiyehs beschouwen de roof niet als een misdaad, ze zijn dapper en gewelddadig. Hun sjeik Ismael Beg is eveneens dapper; maar groter dan zijn dapperheid is zijn sluwheid, zoals hij vaak heeft bewezen.’


    ‘Dat is waar, effendi. Hebt u hem al eens ontmoet?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij u?’


    ‘Ook niet. Maar ik heb genoeg van hem gehoord om in staat te zijn me een beeld van hem te vormen.’


    ‘Dat is hetzelfde beeld wat ik mij van hem vorm, want ik heb hem ook nog nooit ontmoet. We willen naar hem toe.’


    ‘Leeft uw stam in vriendschap met de zijne?’


    ‘Vrienden zijn we niet, maar op het ogenblik ook geen vijanden. Bloedwraak bestaat op het ogenblik tussen ons niet, zodat de ene stam de andere niets te verwijten heeft; maar tussen twee stammen, die wederkerig zoveel bloed van elkander vergoten hebben, is niet veel nodig of het bloedvergieten begint weer opnieuw.’


    ‘Dan is deze rit voor u niet helemaal ongevaarlijk?’


    ‘O, veel gevaarlijker dan u denkt. Wij zijn ervan overtuigd, dat we ons leven in de waagschaal stellen door in de buurt van de Dawoehdiyehs te komen en hen op te zoeken. Maar we moeten wel, want we weten, dat mijn broer door hen wordt vastgehouden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Maar waarom is hij er dan naar toe gegaan, terwijl hij toch kon weten, dat het daar niet veilig voor hem was?’


    ‘Hij moest, om het leven van zijn zoon te redden, die zich aan een vergiftigd wapen verwond had.’


    ‘Dat is me niet duidelijk. Vertel het eens duidelijker.


    ‘Dat doe ik graag. Ik heb een oudere broer die Sjevin heet. Allah heeft hem een zoon gegeven, een lieve, mooie, sterke jongen, die de trots en vreugde van zijn vader en moeder is.


    Hij heet Khoedyr. Door onvoorzichtigheid kreeg die jongen een vergiftige oorlogsdolk uit Hindoestan in handen. Misschien kent u het vergif dat men antsjar(43)noemt?’


    ‘Dat ken ik. Het wordt ook oepas of tsjettik genoemd en veroorzaakt heftige krampen, waarop de dood volgt als het door een wond in het bloed komt.’


    ‘Ik hoor wel, dat u het kent. Iedereen weet, dat dit gif het gevaarlijkste van de hele wereld is. Het groeit aan een boom, die in de “dodenvallei” staat. De verderfelijke geur ervan verspreidt zich dagreizen ver in de omgeving, zodat daar zelfs geen boom, geen struik, geen bloem, ja zelfs geen gras kan groeien. Ieder dier, dat in de nabijheid komt, wordt door die giftige lucht onmiddellijk gedood en ook de mens die daar verdwaald is of er heen durft te gaan moet sterven.’


    ‘Zo erg is het toch niet?’


    ‘Niet? Als u dat beweert kent u het gif toch niet goed. Het is de volle waarheid, dat ieder levend wezen in de omgeving van de boom te gronde gaat. Daarom is de bodem van de “dodenvallei” bedekt met geraamten van mensen en dieren!’


    ‘Ik zal u dadelijk bewijzen, dat u zich vergist. Weet u, dat er duizenden zwaarden en pijlpunten zijn, die in dat vergif, waar u nu over spreekt zijn gedrenkt?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan moeten er toch ook mensen zijn, die het uit de “dodenvallei” hebben gehaald?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Ze zijn er dus geweest en ze zijn niet gestorven. Hoe kan dat nu?’


    ‘Daar kan ik inderdaad geen antwoord op geven, effendi. Ik heb het verteld, zoals ik het gehoord heb en iedereen gelooft het.’


    ‘Tot uw verontschuldiging kan ik u zeggen, dat dat sprookje van de dodenvallei ook bij ons in het avondland wordt verteld en dat veel mensen, die er niet verder over nadenken, dat geloven. Er bestaat geen “dodenvallei” en evenmin een of meer oepasbomen, die dit verderf kunnen verspreiden. Op Java echter en op andere eilanden in de buurt groeien veel van dergelijke struiken, bomen en slingerplanten en uit het melksap van de planten wordt het oepas of antsjargif bereid. Die bomen en gewassen groeien het beste op de plaatsen, waar giftige gassen van vulkanische oorsprong voorkomen. Die gassen zijn zwaarder dan de lucht, stijgen dus niet op, maar blijven vlak bij de grond en dat in het bijzonder in dalen, waar weinig wind is. Als men die gassen inademt moet men inderdaad sterven. Daarom, en ook alleen maar daarom, vindt men in die zogenaamde “stikvalleien” zeer dikwijls geraamten van mensen en dieren, die aan die gassen zijn gestorven. Maar ze zijn beslist niet gestorven aan de gifplanten, die daar wel graag groeien, maar die alleen gevaarlijk zijn als hun sap met het bloed in aanraking komt. Dat is de waarheid van het sprookje, dat men niet alleen hoort vertellen, maar zelfs in boeken lezen kan. Maar daarmee is helemaal niet gezegd, dat het gif minder schadelijk is dan men beweert. Zelf heb ik gezien, dat een verwonding met een dergelijk wapen de dood onmiddellijk tot gevolg had.’


    ‘Uw verhaal zal wel waar zijn en het is zeker waar, dat de werking van het gif verschrikkelijk is. De jongen Khoedyr heeft zich met de dolk, waar ik over sprak en die hij buiten medeweten van zijn vader en moeder te pakken had gekregen, alleen maar geschramd en toch traden heel spoedig verschrikkelijke krampen op, die levensgevaarlijk leken. Ze kwamen dikwijls terug en telkens leek de dood nabij. Het was vreselijk om aan te zien. Het is ook onbeschrijfelijk hoe zijn ouders daaronder leden.’


    ‘Hebt u geen tegengif gebruikt?’


    ‘Men zegt, dat zo’n middel niet bestaat. Maar toch hebben we uit de buurt en van verre alle hoekama (artsen) en kruidkundigen laten komen maar niemand kon hem helpen. Er was wel een vrouw, die het goede tegengif kende, maar het was vreselijk gevaarlijk om naar haar toe te gaan.’


    ‘Was de weg naar haar toe dan zo moeilijk?’


    ‘Nee, maar ze bevond zich bij de Dawoehdiye-Koerden, waarmede wij, toen het ongeluk gebeurde, nog een bloedvetehadden en dus dorst niemand van ons er heen. Ter wille van de jongen deden we alle moeite om die vete bij te leggen. De tegenstanders echter legden ons veel moeilijkheden in de weg, maar toch hebben we ons doel bereikt en toen konden we eindelijk de vrouw gaan opzoeken om het middel te gaan halen.’


    ‘Bent u er dan van overtuigd, dat zij het goede middel werkelijk in haar bezit heeft?’


    ‘Ja, want zij kan iedere ziekte genezen en dus ook een dergelijke wond.’


    ‘Hm. Het is mogelijk, maar het zou me verbazen. Het zou beter zijn geweest als u mij eerder had ontmoet.’


    ‘U ?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Ja.’


    ‘Kent u dat middel dan ook?’


    ‘Of mijn middel hetzelfde is als dat van de vrouw kan ik natuurlijk niet zeggen, maar dat mijn middel helpt is zeker.’


    ‘Masjallah. Is het een geheim of zou u het mij mogen vertellen.’


    ‘Ik maak er geen geheim van. Het bestaat uit het sap van dabah en soekoetan voor uitwendig gebruik en men moet er heel warm water bij drinken waarin wilde koerat gekookt is.’


    ‘En dat helpt, effendi, dat helpt?’


    ‘Inderdaad!’


    ‘Hadden we dat geweten. Maar misschien is het ook nu nog niet te laat. Het is ook mogelijk, dat die oude vrouw een middel heeft, dat niet helpt. In dat geval ben ik er van overtuigd, dat Allah u tot ons gezonden heeft om het leven van onze ....onze .... onze Khoedyr te redden!’


    De Koerd had in ieder geval een andere naam voor de jongen op de lippen gehad, maar die niet uitgesproken en weer de naam Khoedyr gebruikt. Ook was mij opgevallen, dat hij over de jongen met zoveel oprechte bezorgdheid sprak, als een mannelijk familielid, een oom. zeker in het half-beschaafde Koerdistan tegenover een vreemdeling niet gauw zou doen.


    ‘Dat middel van mij is niet zonder meer te gebruiken, zoals u schijnt te denken,’ zei ik. ‘Men moet de zieke kennen en de wond onderzoeken, die misschien al niet meer open is. En dan moeten de plantensappen nog in een bepaalde verhouding worden toegediend, omdat dabah minder sterk is dan soekoetan en ook van de koerat moet men de juiste hoeveelheid nemen.’


    ‘Dan zou u er bij moeten zijn, als men het middel aanwendt.’


    ‘Dat is wel beter, hoewel niet strikt noodzakelijk.’


    ‘Dan verzoek ik u, effendi, uw goedheid over ons te laten afstralen door bij ons te blijven.’


    ‘Nou, u durft!’ zei ik heel eerlijk.


    ‘Ja, dat weet ik wel. U bent zo’n beroemd man, dat er grote moed voor nodig is om u ....’


    ‘Dat bedoel ik niet,’ onderbrak ik hem, ‘dat durven heeft niets met mijn persoon te maken maar wel met het feit, dat u mij vraagt bij u te blijven, ofschoon u niet weet of ik daar plezier en tijd voor heb. Ook weet ik nog steeds niet welke weg u nu neemt en wat u nog allemaal te wachten staat. Wacht dus nog even met uw verzoek en vertel me eerst eens wat meer van die jongen.’


    ‘Goed, dat zal ik doen, maar ik zeg van te voren, dat ik mijn verzoek zal herhalen! Toen de bloedvete eindelijk was beslecht ging de .... ging Sjevin op weg om de jongen naar de oude vrouw te brengen!’


    Hij had weer geaarzeld en zeer waarschijnlijk weer een andere naam willen noemen. Dat gaf me te denken, maar ik zei niets.


    ‘Hij nam een paar flinke mannen mee om niet onbeschermd te zijn. Wij wisten hoe lang de heenreis en hoe lang de terugreis zou duren en wanneer hij dus ongeveer terug kon zijn. Die tijd verliep en daarna nog bijna een week, zonder dat hij terug kwam. We maakten ons bezorgd en stuurden een paar verkenners uit om er achter te komen, waarom hij zo lang weg bleef. Toen deze terugkwamen vertelden ze, dat hij niet kon terugkeren, omdat hij met de jongen en zijn metgezellen werd vastgehouden.’


    ‘En waarom houdt men hem vast?’


    ‘Dat weten we niet.’


    ‘Zijn de verkenners daar niet achter kunnen komen?’


    ‘Helemaal niet.’


    ‘Vreemd, heel vreemd!’


    ‘Wat?’


    ‘U allen, die er toch mee te maken hebt, weet van niets en ik, een vreemdeling, vermoed de reden!’


    ‘U? .... U vermoedt iets? Ja, men vertelt wel van u dat u zeer scherpzinnig zou zijn, maar dat u nu hier de reden zou weten is bijna niet aan te nemen. Dat zou bijna een wonder zijn.’


    ‘Een wonder? Helemaal niet. U hoeft niets anders te doen dan goed na te denken. Iedereen, die logisch denkt en het een uit het ander laat voortkomen, ziet de dingen veel eerder dan anderen, die er soms in het geheel niet achter kunnen komen.’


    ‘Zouden we mogen horen, effendi, wat u vermoedt?’


    ‘Ja, hoewel u nu van mij vraagt dat ik eerlijker tegenover u zal zijn dan u tegenover mij bent geweest.’


    ‘U eerlijker? Hoezo?’


    ‘Dat zult u zo horen. Antwoord nu eerst eens eerlijk op deze vraag. Heet de man, die u uw broer noemt, de vader dus van de jongen, werkelijk Sjevin?’


    ‘Waarom stelt u mij deze vraag?’ vroeg hij ontwijkend.


    ‘Omdat ze van groot belang is. Het Koermandsji-woord sjevin betekent schaapherder. Als ik nu voor mijzelf moet uitmaken of een Koerdisch krijger, misschien zelfs de zoon van het stamhoofd en zeker een familielid van hem, werkelijk zo heet of dat hij die naam maar heeft aangenomen om zijn eigenlijke, echte en zeer krijgszuchtige naam te verbergen, dan geloof ik het laatste. Uw zogenaamde broer heet geen Sjevin, maar heeft een heel andere naam.’


    De lange pauze, die nu ontstond, deed vermoeden dat mijn woorden de bedoelde uitwerking hadden gehad. Maar toen zei hij op een toon, alsof hij een plotseling en snel besluit had genomen: ‘Goed, laten we aannemen, dat u gelijk hebt! Wat volgt daar dan uit met betrekking tot de Dawoehdiyehs?’


    ‘Allereerst neem ik aan, dat jullie stam de hunne vaak heeft ontmoet?’


    ‘Dat is zo.’


    ‘Ten minste de belangrijksten van jullie mensen kennen hen?’


    ‘Ja.’


    ‘Sjevin is zo iemand?’


    ‘Ja.’


    ‘Ze weten hoe zijn eigenlijke naam is?’


    ‘Ja.’


    ‘Denkt u dan eens in: ze kennen hem en ze weten zijn werkelijke naam; nu komt hij plotseling op een heel andere manier naar hen toe, dan ze hem tot nu toe hebben gezien en hij gebruikt een valse naam! Wat zouden ze nu denken? Wat zouden ze nu doen?’


    Snel en bezorgd antwoordde de Koerd: ‘Effendi, de angst, waar ik al een paar dagen mee rondloop, wordt door uw woorden werkelijkheid! Ik geef toe, dat hij anders heet en nu een valse naam gebruikt.’


    ‘Maar waarom doet hij dat?’


    ‘Om minder op te vallen.’


    ‘Maar hij bereikt het tegendeel.’


    ‘Hij dacht dat, als ze hem niet herkenden, ze zich ook minder van hem zouden aantrekken.’


    ‘Maar men moest hem toch wel herkennen, want hij is immers een bekend man. En dan is het toch ook begrijpelijk, dat men hem van boze plannen gaat verdenken, als hij een valse naam gebruikt. Dat ziet u toch wel in?’


    ‘Dat zie ik inderdaad in. Ik ben helaas pas op die gedachte gekomen, toen Sjevin al weg was. Maar gelukkig is het niet zo erg, als u wel denkt. Omdat hij werkelijk geen kwaad in de zin heeft kan men hem wel wantrouwen, maar niet vijandig behandelen.’


    ‘Wat hij al of niet van plan is, is bijzaak. Bij mensen, zoals de Dawoehdiyehs, is het voldoende, dat hij plannen schijnt te hebben. Naar die schijn wordt hij behandeld.’


    ‘Dat klinkt erger dan ik dacht; maar er is toch nog een lichtstraal: de vrouw, waar het om gaat, behoort niet rechtstreeks tot de Dawoehdiyehs, maar wordt door hen alleen maar bewaakt. Ze wordt eigenlijk vastgehouden door de Turken en die hebben op hun beurt weer een paar Dawoehdiyehs aangewezen om te voorkomen, dat zij de plaats waar ze nu is, zou verlaten. Als men haar wil opzoeken behoeft men dan ook niet naar het kamp van de Dawoehdiyehs zelf te gaan.’


    ‘Ik heb veel medelijden met die vrouw, maar daar praten we later wel over. Ik houd me nu nog bezig met de tegenspraak, die ik in uw woorden en daden ontdek.’


    ‘Welke tegenspraak bedoelt u?’


    ‘U probeert uzelf op alle mogelijke manieren gerust te stellen, maar toch hebt u me al eerder verteld, dat Sjevin in de handen van de Dawoehdiyehs is gevallen en door hen wordt vastgehouden. U schijnt uzelf er al op voorbereid te hebben hem te bevrijden. Hoe zit dat nu allemaal?’


    ‘Dat begrijpt u pas, als ik u vertel, dat men Sjevin wel vasthoudt, maar hem niets durft te doen, omdat men wel iets veronderstelt, maar niets kan bewijzen. Maar zodra een Hamawand een Dawoehdiyeh ook maar het geringste zou aandoen, wat ieder ogenblik kan gebeuren, zou men zich direct op Sjevin wreken, en daar maak ik me grote zorgen over. En dat dan de jongen ook gevaar loopt, daar durf ik helemaal niet over te denken.’


    Ook nu was de toon van zijn stem zo klagend dat ik me dat met de beste wil van de wereld van een oom niet kon voorstellen.


    ‘Hebben uw verkenners dan met Sjevin kunnen spreken?,’ vroeg ik.


    ‘Wat denkt u wel? Dat is helemaal niet mogelijk.’


    ‘Hebben die mensen hem dan ten minste gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Zijn ze er achter kunnen komen, waar ze hem verborgen houden?’


    ‘Niet precies, want wat ze mij daarover vertellen klinkt dan weer zus en dan weer zo. Alleen staat vast, dat ze hem niet meer willen loslaten.’


    ‘Dus ze hebben hem herkend?’


    ‘Waarschijnlijk. En daarom trekken we nu driehonderd man sterk op om hem te halen.’


    ‘Wat zegt u?’ vroeg ik verbaasd, ‘driehonderd man? Dat is gezien de verhoudingen in dit land en van deze streek een heel leger!’


    ‘Dat is het ook. Het gaat om zijn bevrijding en dan is geen aantal te groot. Wij zijn het leger vooruit gereden als gidsen en als “scherpe ogen” en de anderen volgen ons op veilige afstand.’


    Er viel een pauze. Ik zweeg, omdat ik hierover moest nadenken.


    Daarom vroeg Adsy na een poosje: ‘U komt uit Europa en denkt dus anders over dat wat zich hier afspeelt. Bent u het misschien niet eens met iets, wat ik gezegd of gedaan heb?’


    ‘Neem het mij niet kwalijk, maar ik ben het met die driehonderd Hamawands niet eens.’


    ‘Waarom bent u daar tegen?’


    ‘Nauwelijks hebt u de bloedwraak beslecht of u onderneemt een tocht waardoor de vlammen van de haat nog veel hoger kunnen oplaaien dan ze vroeger al deden.’


    ‘Maar het is nog geen krijgstocht, al kan het er wel een worden. Als de Dawoehdiyehs onze eis inwilligen en Sjevin en zijn begeleiders vrijlaten, dan gaan we weer vreedzaam naar huis.’


    ‘Weet u waarom ze hen vasthouden? Kan hij niets gedaan hebben, waardoor hij hun reden daartoe gegeven heeft?’


    ‘Daar komen we wel achter. We zijn bereid tot vrede, maar ook tot oorlog. In beide gevallen zullen we het als een door Allah gezonden hulp beschouwen dat Kara Ben Nemsi en Hadji Halef Omar bij ons zijn.’


    ‘In beide gevallen? Hoe dat?’


    ‘Als u uw woord in de waagschaal van de vrede legt zal men daar meer naar luisteren dan dat wij dat zouden doen. En als het desondanks toch tot vechten zou komen dan zou uw tovergeweer, waarvan we al zoveel gehoord hebben, alleen al voldoende zijn om ons aan de overwinning te helpen. Ik verzoek u daarom dringend, effendi, aan onze tocht deel te willen nemen. En bovendien is de oude vrouw die de wonden van onze jongen moet helen evenals u zelf een gelovige van de profeet uit Nasirah (Nazareth).’


    ‘Een christin? Merkwaardig!’


    ‘En ze moet zo oud zijn, dat men haar jaren zelfs niet meer kan tellen. Haar gelaat is als het aangezicht van de dood en de vlechten van haar lange, witte haar schijnen te stammen uit de tijd, toen Mohammed, de profeet van Allah, nog op aarde wandelde.’


    Nauwelijks had de Koerd dit gezegd of Halef riep uit: ‘Sidi, sidi, hebt u dat gehoord? Hamdoelillah, we zien haar weer terug, die we reeds in het rijk van de dood waanden! Die oude vrouw is ....’


    ‘Stil!’ onderbrak ik hem voordat hij de naam kon uitspreken, omdat het tegenover de Hamawands vermoedelijk verstandiger was te zwijgen. En ik ging verder: ‘Hoe heet die vrouw?’


    ‘Haar naam ken ik niet. Ik heb die ook nog nooit gehoord. Men noemt haar slechts es sahira: de tovenares. Ze moet eruit zien als iemand, die uit het graf is opgestaan. Misschien is dat ook wel zo en is haar ziel gedurende die tijd bij de geesten van de afgestorvenen geweest en daarna weer in haar lichaam teruggekeerd. Ze spreekt namelijk over het hiernamaals, alsof ze daar zelf geweest is en ze kan dingen zien en horen, die voor andere stervelingen geheim blijven.’


    ‘Dat klinkt al heel erg vreemd,’ zei ik ongelovig om hem zo tot andere mededelingen te verleiden.


    ‘Maar het is werkelijk zo, effendi,’ verzekerde hij mij. ‘Men vertelt zelfs dat ze wonderen kan doen.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja. Ik heb ongeneeslijke zieken gezien, die ze door bidden en het opleggen van de handen genezen heeft.’


    ‘Weet u waar ze geboren is?’


    ‘Nee, maar men neemt aan, dat ze uit de buurt van Hakkiari of van Rewandots komt, omdat ze soms namen van plaatsen noemt, die daar in de buurt liggen. Iets definitiefs zal wel alleen de pasja van Soeleimaniye weten.’


    ‘Die? Die noem je pasja? Als hij dat zou horen, zou hij wel heel erg blij zijn dat hij zo’n hoge rang had gekregen. Waarom denkt u, dat hij de geboorteplaats van die vrouw kent?’


    ‘Omdat hij het is, die haar heeft gedwongen in de koeloek te wonen, die ze nooit mag verlaten.’


    ‘Heeft hij haar niet bij zich in Soeleimaniye?’


    ‘Nee, zo dicht wil hij haar niet bij zich hebben, want hij is bang voor haar. Hij heeft haar in de bergen laten brengen en daar, heel hoog, staat de zware koeloek, die men heel lang gelden ter bewaking van de grens heeft gebouwd. Daar zit ze onder toezicht van de Dawoehdiyehs, die er voor moeten zorgen, dat ze niet weg gaat.’


    ‘Dus een gevangene?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar dan is het vreemd, dat men haar niet door soldaten, maar door Dawoehdiyehs laat bewaken.’


    ‘De reden daarvan ken ik niet.’


    ‘Hoe lang zit ze nu al in die koeloek?’


    ‘Dat weet ik niet, maar het is al lang geleden sedert ik voor het eerst van haar hoorde.’


    ‘Welke talen spreekt ze?’


    ‘Men kan Arabisch, Turks, Koerdisch en ook Perzisch met haar spreken.’


    ‘Kent u de omgeving, waar die toren staat?’


    ‘Ja.’


    ‘Zo precies, dat u mij er als gids heen zou kunnen brengen?’


    ‘Ja, we zijn er al een paar maal geweest, vroeger toen de koeloek leeg stond en es sahira er nog niet woonde.’


    ‘Dat is goed, want ik ken hem niet.’


    ‘Wilt u er heen?’ vroeg hij snel.


    ‘Ja.’


    ‘Dan blijft u dus bij ons?’


    ‘Ja.’


    ‘Hamdoelillah! Nu kunnen we er zeker van zijn, dat we Sjevin met de jongen en ook zijn begeleiders terug zullen brengen. Effendi, ik dank u! U kunt mij geen grotere vreugde bereiden! Nu kunnen de Dawoehdiyehs van plan zijn wat ze willen, we behoeven ons geen zorgen meer te maken. Zelfs als het tot vechten zou komen, zouden wij overwinnen!’


    ‘Daar zal ik u nu meteen eens iets heel belangrijks over vertellen. U hebt, zoals u al zei, veel van ons gehoord; u zult dan waarschijnlijk ook wel gehoord hebben dat wij weliswaar onbevreesde mannen zijn, maar toch de vrede liefhebben en daarom vijandelijkheden zoveel mogelijk uit de weg gaan. Dat zullen we dus ook nu precies zo doen.’


    ‘Maar als de Dawoehdiyehs minder vredelievend gezind zijn en ons tot vechten dwingen?’


    ‘Dan blijft ons altijd nog de list over, waarmee je vaak zonder bloedige offers meer bereikt dan met geweld.’


    ‘Wij zijn er nu ook niet zo op gebrand om met geweld af te dwingen, wat men zonder dat ook kan bereiken. Ik heb die driehonderd man alleen meegenomen om op alles voorbereid te zijn.’


    ‘Dan ben ik het met u eens en kunnen we eens over de noodzakelijke maatregelen gaan praten.’


    ‘Welke maatregelen bedoelt u?’


    ‘Ik bedoel, dat we toch moeten weten, waar we de gezochten moeten zoeken.’


    ‘Ja, waar ze zijn weten we niet. Ik heb u al gezegd, dat onze verkenners het met elkaar op dat punt niet eens zijn.’


    ‘Hm! Dan hadden jullie net zo goed geen verkenners kunnen uitsturen! Ik bedoel, dat dergelijke mensen niet behoren terug te komen, voordat ze van alles precies op de hoogte zijn; zo heb ik ten minste steeds gedaan. Zover ik weet zijn er Dawoehdiyehs, die nomaden zijn en Dawoehdiyehs, die zich tussen Batsian en Kifri hebben gevestigd. Welke zijn het nu?’


    ‘Alle twee, want de laatsten sluiten zich steeds bij de nomaden aan als het om iets gaat waar wat aan te verdienen is; het verschil tussen beide groepen is niet zo groot.’


    ‘Waar zijn de nomaden nu te vinden?’


    ‘Links boven Soeleimaniye.’


    ‘En waar ligt de koeloek, waar de wonderdoenster, de sahira, wordt vastgehouden?’


    ‘Precies in het oosten en ongeveer een dag rijden van hier.’


    ‘Hoe ver zijn die driehonderd man achter jullie?’


    ‘Morgenochtend een uur na zonsopgang komen ze hier aan.’


    ‘Wanneer willen jullie hier weggaan?’


    ‘Direct als het licht is.’


    ‘Dus nog voor jullie krijgers hier zijn aangekomen?’


    ‘Ja.’


    ‘Weten ze dan hoe ze jullie kunnen volgen?’


    ‘Ja, want we hebben tekens afgesproken.’


    ‘Waar zouden jullie zessen morgenochtend heen zijn gegaan, als jullie ons niet hadden ontmoet?’


    ‘Dat zouden we vanavond besproken hebben.’


    ‘Bespreek het dan nu! Ik ben nieuwsgierig, wat jullie zullen besluiten.’


    ‘Wilt u ons niet helpen?’


    ‘Ik zou willen weten, wat jullie zouden doen, als wij er niet bij waren. Misschien zeg ik daarna, wat ik denk. We willen jullie bij je bespreking niet storen en we gaan dus een tijdje weg. Kom mee, Halef.’


    We stonden op en wandelden langzaam langs het water.

  


  
    


    


    18. Op verkenning


    Toen we buiten gehoorsafstand van de Hamawands waren, zei de kleine hadji: ‘Sidi, het was heel goed, dat u dit voorwendsel gebruikte om een poosje weg te kunnen gaan! Nu kunnen wij praten zonder dat zij het horen. Waarom wilde u niet, dat ik de naam van onze oude vriendin(44)noemde?’


    ‘Omdat het toch niet nodig is om voortijdig te zeggen dat wij haar kennen. We weten helemaal niet, hoe het met deze zaak verder zal gaan. Men schijnt haar gevangen te houden. Men houdt haar voor een tovenares. Maar hoe denkt men verder over haar? Vijandig of vriendelijk? Juist omdat ze een christin is. We moeten haar bevrijden. Maar mogen we dat de Hamawands zeggen? Of zouden ze dat aan de Dawoehdiyehs verraden om hun mensen vrij te krijgen? Je ziet dat er heel wat te overleggen is en dat we niet zoals jij wilde van louter plezier hals over kop in deze zaak mogen duiken. Voorzichtig zijn, Halef! Denk aan Hanneh!’


    ‘Sidi, daar denk ik steeds aan. Haar vergeet ik geen moment, want zij is voor mij het summum van alle vreugde en lust ter wereld. Maar hoe komen we nu in die toren en bij de gevangene?’


    ‘We kunnen nu nog niets beslissen, want we weten nog niets. Allereerst moeten we de koeloek leren kennen. Voordat we die gezien hebben is het onmogelijk om een plan te maken. Laat dat maar aan mij over en maak je geen zorgen. Kom!’


    De aanvoerder van de Hamawands had ons geroepen. Toen we kwamen deelde hij ons hun besluit mee: ‘Wij zijn met onze bespreking klaar, effendi, en we zullen u mededelen, wat we hebben besloten.’


    ‘Nu?’


    ‘We zullen morgen vroeg niet onmiddellijk wegrijden, maar hier blijven, totdat onze krijgers aankomen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ze u moeten zien. Ik wil, dat ze met hun eigen ogen zich ervan overtuigen, wat voor buitengewone en beroemde mannen we hier hebben ontmoet, die we bovendien nog onze vrienden mogen noemen. Ik moet er bij zijn, als ze zich daarover verheugen.’


    ‘Ik ben het er mee eens, dat we wachten, totdat zij er ook zijn, maar niet uit persoonlijke maar uit verstandelijke overwegingen. Zoveel krijgers vlak achter ons kunnen alles bederven.’


    ‘Waarom?’


    ‘Begrijpt u dan zelf niet wat ik bedoel?’


    ‘Nee. Tot nu toe dacht ik, dat ik door deze driehonderd man mee te nemen heel voorzichtig en verstandig had gehandeld en nu hoor ik, dat u uit verstandelijke overwegingen er tegen bent!’


    ‘Dat doe ik terecht. Vertel me eens, waarom jullie niet direct met driehonderd man zijn opgetrokken, maar eerst verkenners hebt uitgestuurd?’


    ‘Omdat we toch beslist eerst moesten weten, hoe het met onze vrienden stond, die niet terugkwamen.’


    ‘Weten jullie dat nu dan?’


    ‘Nee, we zijn niets anders te weten kunnen komen dan dat ze door de Dawoehdiyehs werden vastgehouden.’


    ‘Dus ofschoon jullie verkenners niets bereikten, hebben jullie gedaan, wat u niet eerder doen mocht dan nadat de taak van die verspieders was vervuld. U geeft toe, dat het verkeerd zou zijn geweest met driehonderd man uit te rukken zonder de situatie eerst te verkennen en ofschoon u ze niet verkend hebt rukt u toch uit. Geeft u nu de fout toe?’


    ‘Effendi, u kunt uw vragen zo stellen, dat men juist dat antwoord moet geven, wat u wenst!’


    ‘Goed, deze woorden houden de gewenste bekentenis in. Maar dat, wat de verkenners nu verzuimd hebben, moet alsnog gebeuren. Jullie zijn met uw zessen, precies voldoende om dat te doen. Ik bedoel, dat het bij zulke verkenningsritten steeds beter is zo weinig mogelijk mensen mee te nemen. Bovendien moeten die mensen zo ervaren, voorzichtig en listig mogelijk zijn. Zes mensen waren mij al te veel. Maar jullie slepen zelfs nog driehonderd man achter jullie aan. Ik moet zeggen, dat jullie op rivierverkenners lijken, die wel zo verstandig geweest zijn om de kleinste en snelste boot voor zichzelf uit te kiezen, maar daaraan een zwaar vlot hebben vast gemaakt, dat ze nu met veel moeite achter zich aan moeten slepen. Jullie moeten zo vrij en beweeglijk mogelijk zijn om, als dat nodig is, iedere richting uit te kunnen gaan en toch zitten jullie aan die driehonderd man vast als edele paarden die voor een ossekar zijn gespannen!’


    ‘Dus u bedoelt, dat we die krijgers voorlopig achter moeten laten en ons zelf als verspieders moeten beschouwen?’


    ‘Ja, dat bedoel ik.’


    ‘Maar welke kant moeten we dan uitgaan? We weten immers niet waar Sjevin wordt verborgen gehouden!’


    ‘Door die onwetendheid wordt de fout die bestaat uit het meenemen van al die mannen alleen maar groter. Komen jullie door het meenemen van al die mensen daar dan achter?’


    ‘Nee.’


    ‘Het lijkt me, dat jullie niet goed hebben nagedacht. Ik in jullie plaats zou wel weten welke kant ik uit zou moeten.’


    ‘Wees dan zo goed ons dat te zeggen.’


    ‘Heel eenvoudig, naar de koeloek, waar die oude sahira is.’


    ‘Daarheen? Waarom?’


    ‘Alleen omdat die vrouw daar is. Ik heb er geen idee van, waarom de zogenaamde ‘pasja’ van Soeleimaniye haar daar vasthoudt; maar het feit, dat hij haar daar naartoe heeft gebracht, is voor mij een bewijs, dat die plaats in de gehele omgeving de meest geschikte is om gevangenen op te bergen. Dat weten de Dawoehdiyehs, die die mensen immers moeten bewaken, ook en daarom ligt de gedachte, dat ze Sjevin daar ook naar toe gebracht hebben, wel erg voor de hand, want ten eerste bestaat er geen betere plaats en ten tweede is de bewaking al aanwezig.’


    ‘Effendi, die gedachte is erg goed. Ik verbaas me nu, dat we daar zelf niet op gekomen zijn.’


    ‘Dan ziet u dus wel in, dat ik gelijk had, toen ik zei, dat jullie niet goed hebben nagedacht. In jullie kwaadheid over de Dawoehdiyehs zijn jullie er maar ineens met driehonderd man tegelijk op uitgetrokken zonder zelfs te weten waarom ze Sjevin vasthouden en zonder tot jezelf te zeggen, dat men pas geweld gebruikt als goedheid en list niet meer helpen. Ik zou in jullie plaats die driehonderd man hier achterlaten en allereerst naar de koeloek rijden om na te gaan hoe het er daar voor staat. Dan heeft u ten minste een uitgangspunt en zelfs als Sjevin met zijn metgezellen daar niet zijn, zou u daar wel iets kunnen vernemen, waaruit u zou kunnen opmaken waar ze dan wel zijn.’


    ‘Dat is een pracht idee. Effendi ik kom steeds meer tot de overtuiging, dat wij heel veel geluk gehad hebben, toen we u hier ontmoetten. Daarom doe ik verder niets zonder het u eerst te vragen.’


    ‘Daar doet u verstandig aan. Ik zal u eerlijk bekennen, dat ik jullie nog voor veel onvoorzichtiger houd, dan ik jullie tot nu toe gezegd heb.’


    ‘Ik ben er van overtuigd, dat u daarvoor geen reden hebt. Wij zijn geen onervaren herders, maar geoefende krijgers en indien ik de fout heb begaan met te veel mensen ineens op te trekken, dan heb ik de zaak verkeerd bekeken. Maar daarmee is nog niet bewezen, dat ik dat in andere gevallen ook doe.’


    De knorrige toon, waarop hij deze woorden sprak, was er een bewijs voor dat hij mij mijn woorden kwalijk had genomen.


    Indien ik Kara Ben Nemsi niet was geweest, zou hij mij waarschijnlijk een scherpe terechtwijzing hebben gegeven. Deze zes mannen waren vooraanstaande krijgers van hun stam en bezaten in ieder geval een uitgesproken eergevoel, dat ik nu ook weer niet zonder meer mocht kwetsen. Toen hun aanvoerder mij echter had gezegd dat hij mij alles vooruit zou vragen, hadden twee van hen op een dergelijke manier hun keel geschraapt, dat daaruit duidelijk hun misnoegen bleek en daarom was het voor mij nu van groot belang hun aan te tonen, dat er wel degelijk redenen te over waren om met mijn inzichten rekening te houden. Daarom ging ik nu, zonder op zijn onderbreking te letten, rustig door: ‘Ik kan dat, wat ik nu ga zeggen, niet bewijzen, maar slechts vermoeden; niettemin is het toch nodig dat ik u het volgende vraag: u zegt, dat jullie verkenners inlichtingen hebben ingewonnen. Bij wie hebben ze dat gedaan?’


    ‘Bij Dawoehdiyeh-Koerden, want bij anderen waren ze niets te weten gekomen.’


    ‘Als men naar iemand vraagt is men gedwongen zijn eigen naam te noemen en bepaalde verklaringen af te leggen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat hebben jullie verkenners dus ook gedaan?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ik zou graag willen weten bij wie en op welke manier ze die inlichtingen hebben gekregen.’


    ‘Ze zijn uit elkaar gegaan en ze hebben een plaats afgesproken waar ze elkaar weer zouden ontmoeten; daarna heeft ieder van hen een Dawoehdiyeh, die hij ontmoette, uitgevraagd.’


    ‘En wat hebben de Dawoehdiyehs gedaan?’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Wilt u zeggen, dat ze alleen maar inlichtingen hebben gegeven ?’


    ‘Wat anders?’


    ‘Allereerst is het helemaal de vraag of ze de waarheid hebben gezegd; ik ten minste zou me niet door een vreemdeling laten uitvragen. Dan hebben de Dawoehdiyehs natuurlijk niet alleen geantwoord, maar ze hebben daarbij natuurlijk het hunne er bij gedacht. Ze hebben zeker met andere stamgenoten over die ondervraging door vreemdelingen gesproken en op die manier is het bekend geworden, dat ... vertel eens, hoeveel verkenners zijn er geweest?’


    ‘Acht.’


    ‘O, wee! Zoveel? Het is dus bekend geworden dat acht vreemdelingen op verschillende plaatsen en bij verschillende Dawoehdiyehs inlichtingen hebben proberen te krijgen over precies dezelfde man. Zoiets baart opzien, lijkt verdacht en daarom ben ik er vast van overtuigd dat de Dawoehdiyehs geraden hebben wie die vreemdelingen waren. Ze moeten wel heel erg dom zijn, als ze de rest ook niet vermoeden en daarom kunt u er vast op rekenen, dat ze zijn voorbereid!’


    ‘Denkt u dat werkelijk, effendi?’ vroeg hij op bezorgde toon.


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dan hebben we dus onderweg al in gevaar verkeerd?’


    ‘Natuurlijk, maar daar schijnt u zelf nog niet aan gedacht te hebben.’


    ‘En ik dacht hen te kunnen overrompelen.’


    ‘U hebt hen onderschat. Het blijft natuurlijk mogelijk, dat ze onvoorbereid zijn, maar dat is één op de negenennegentig kansen. Ik durf wedden, dat u morgen met al uw ruiters uw ondergang tegemoet zou gaan, als u hier niet het besluit had genomen om uiterst voorzichtig te zijn.’


    ‘Vindt u dan dat we eigenlijk zouden moeten teruggaan?’


    ‘Nee. Ik heb toch gezegd, dat uw krijgers hier moeten blijven.’


    ‘En wij zessen? Wat moeten wij doen?’


    ‘Jullie rijden met ons mee naar de koeloek.’


    ‘Maar dat is toch nog veel gevaarlijker. Zes man of driehonderd man, dat is toch een heel verschil.’


    ‘Inderdaad. Maar in ons voordeel. Zes man, met ons tweeën er bij acht, kunnen gemakkelijker ergens ongemerkt doorheen komen dan driehonderd. Dat zult u toch wel met mij eens zijn.’


    ‘Dus u bedoelt een heimelijke rit.’


    ‘Inderdaad, een heel voorzichtige verkenningsrit. De hoofdmacht blijft hier achter om ons hulp te verlenen, als we die nodig zouden hebben. Dat is het enige juiste.’


    Daarmee was voor vandaag al het nodige besproken en we konden nu over iets prettigers gaan praten. Het is wel niet nodig te zeggen, dat Halef zich ermee belastte de Koerden aangenaam bezig te houden en dat hij dat zelfs vol ijver deed.


    Dat betekende niets anders dan dat hij de sluizen van zijn mond opende en over onze grote daden begon te vertellen. De Koerden schenen er naar te verlangen alles wat ze over ons gehoord hadden uit mijn of zijn mond te horen bevestigen.


    Ik hield me stil, maar des te spraakzamer was hij. Te meer omdat ik hem rustig zijn gang liet gaan en geen enkele aanleiding vond om hem te onderbreken. Dat, wat hij vertelde, had ik niet alleen tezamen met hem beleefd, maar ik had het hem ook al verschillende malen horen vertellen; het kon mij dan ook niet zo boeien, als het de Koerden deed. Ik keek dus, zoals ik dat steeds doe, nog eens naar onze paarden en ik wikkelde me daarna in mijn haïk om te gaan slapen. Maar het lukte me niet onmiddellijk in te slapen, want de met uitroepen van bewondering doorspekte redevoering van de hadji klonk me als het ononderbroken geruis van een nabije waterval in de oren en bovendien hield de gedachte aan onze plannen me wakker.


    In het bijzonder hield ik mij bezig met es sahira, de oude tovenares, waarover we hadden gesproken. Mijn lezers weten dat ik jaren te voren in de kleine vesting Amadiyeh een Koerdisch meisje, dat vergiftigd was door wolfkers, hulp heb kunnen bieden(45). Bij die zieke trof ik een oud familielid van haar aan, dat meer dan honderd jaar oud was en Marah Doerimeh heette.


    Ze was vroeger meleka (koningin) geweest en de dankbaarheid, die ze mij bewees, had later voor mij nooit gedachte vruchten gedragen.


    Mijn toenmalige ontmoeting met de Roeh ’i koelyan, de zegenende ‘geest van de grot’, was niet alleen een gewichtig voorval op onze reis destijds, maar had ook voor mijn innerlijk leven gevolgen die voor mij tot op de dag van vandaag van onschatbare waarde zijn gebleken.


    Ik moest nu aan die mij zo dierbaar geworden achter-achterkleindochter van koningen denken. Nooit eerder in mijn leven en ook later niet heb ik iemand ontmoet, die mij zo eerbiedwaardig, ja, ik durf zelfs te zeggen, zo heilig is voorgekomen als deze oude vrouw, die met haar geest reeds meer in het hiernamaals vertoefde dan hier op de aarde. Alleen haar weldoende mensenliefde, haar zegenrijke barmhartigheid behoorden nog tot deze wereld, maar overigens behoorde ze reeds tot hen, die zijn ingegaan in de ‘woningen in het Huis Mijns Vaders’, waar Christus van spreekt. Toen had ik voor immer van haar afscheid genomen, maar in mijn hart leefde ze even edel, rein en verheven voort, als ik haar had leren kennen. En nu leek het er op of ik haar tegen iedere verwachting in zou weerzien!


    Maar zou zij het dan werkelijk zijn? Adsy had gesproken over een vrouw, zo oud, dat men haar jaren niet tellen kon. Dat klopte. Ook zijn verdere opmerkingen konden eerder op haar dan op een andere, ons nog onbekende vrouw, slaan, hoewel het woord es sahira, ‘de tovenares’, niet bij Marah Doerimeh paste. Maar die naam was misschien alleen maar het gevolg van het wanbegrip waarmee zij door vele Koerden werd bekeken en beoordeeld. Een dergelijke vrouw kwam hun onbegrijpelijk voor en wat een natuurmens onbegrijpelijk vindt doet hij af met het begrip tovenarij. Het zou natuurlijk mogelijk kunnen zijn, dat we die tovenares nog nooit hadden ontmoet, maar ik had niet alleen het vermoeden, sterker, ik was ervan overtuigd, dat we onze ‘geest van de grot’ weer zouden ontmoeten.


    Bij die gedachte herinnerde ik mij de wederwaardigheden weer van toen, de gevechten bij de duivelaanbidders en bij de mohammedaanse en christelijke bewoners van de oever van de Zab en in het bijzonder mijn tocht naar de geheimzinnige grot van de Roeh ’i koelyan en mijn herhaalde gesprekken met die geest.


    Zo lag ik te denken en ik zag haar gestalte zo duidelijk voor me alsof ze in werkelijkheid aanwezig was. De stem van de verhalende hadji klonk als van verre tot mij door; mijn innerlijk echter was van de wereld afgewend. Ik hoorde Marah Doerimeh mij nog ten afscheid zeggen: ‘Mijn zoon, als je dit dal zult hebben verlaten zal mijn oog je nimmer terug zien, maar de Roeh ’i koelyan zal voor je bidden en je zegenen totdat zijn ogen, die je thans geopend ziet, zich voor goed zullen hebben gesloten.’


    Terwijl ik in mijn hart die woorden hoorde, strekte zij haar handen zegenend over mij uit. Een gevoel van geluk, van vrede nam bezit van mij; ik sloot mijn ogen om te slapen en ik werd gedragen naar de oneindige, lichte verten, die slechts de droom kent....


    ‘Sidi, word wakker, sta op! Het is allang licht en de Hamawandkrijgers zullen zo aankomen!’


    Toen ik hierop mijn ogen opende zag ik, dat ik de enige was, die nog had liggen slapen. De dag was al een uur oud en bijna beschaamd over mijn langslaperij sprong ik op. Halef zat met de Koerden aan de ochtendmaaltijd; ze aten een soort broodvla, die men maakt door dunne stukken deeg tegen de wanden van een gewone bakoven vast te plakken, waar vandaan ze uit zich zelf naar beneden vallen, als ze gaar zijn. Toen ik me in de beek gewassen had werd ik uitgenodigd aan dat smakelijke ontbijt deel te nemen.


    We waren er juist mee klaar toen om de kromming van het dal de verwachte ruiters verschenen. Ze keken verbaasd, want ze hadden niet vermoed hun zes stamgenoten hier nog aan te treffen en dan nog wel in gezelschap van twee vreemdelingen uit wier kleding ze konden opmaken, dat ze geen Koerden waren.


    Bij de begroeting die volgde bleek dat al die mannen onze namen kenden. Ze behandelden ons met een hoogachting, die Halef zichtbaar goed deed; op een geschikt moment fluisterde hij me dan ook toe: ‘Bemerkt u ook, sidi, hoe deze Hamawands ons bewonderen? Loop rechtop en doe zo trots mogelijk! We moeten hun laten merken, wat voor een eer het voor hen is, zulke beroemde krijgers als wij zijn te mogen ontmoeten!’


    De Koerden hadden over het algemeen zeer goede paarden en ze waren naar de daar heersende verhoudingen behoorlijk bewapend. We hoorden, dat ze vol vertrouwen en zonder angst het verwachte treffen met de Dawoehdiyehs tegemoet zagen, want ze waren er van overtuigd, dat ze hun tegenstanders volledig zouden verrassen. Daarom viel het hun erg tegen, toen Adsy vertelde, wat ik de avond tevoren gezegd had. Er werd - als ik dit zo uit mag drukken - met de hoogwaardigheidsbekleders onder hen een korte bespreking gehouden, waaraan ook wij deelnamen en het resultaat was, dat mijn inzichten voor juist werden verklaard en werden aangenomen.


    De driehonderd man bleven hier achter. Uit voorzichtigheidsoverwegingen zouden ze wachtposten uitzetten en iedereen, die in de buurt kwam, vasthouden tot onze terugkeer of totdat ze bericht van ons hadden gekregen. Zelf kregen ze de strikte opdracht zich niet te laten zien. Het was bekend, dat de Dawoehdiyehs er precies van op de hoogte waren waar de Hamawands tegenwoordig legerden en dat het, gezien de samenstelling van het gebergte, een grote omweg betekend zou hebben een andere weg dan die door het zij dal, waar wij nu waren, te nemen. Het was dus met zekerheid te verwachten, dat de Dawoehdiijehs hun aandacht op deze streek zouden vestigen, wat me er echter niet van weerhield de Hamawands te zeggen, dat ze ook voor een dekking in de rug moesten zorgen, omdat we rekening moesten houden met een omtrekkende beweging.


    Na deze en na nog een paar andere voorzorgsmaatregelen begonnen we aan onze rit. Met ‘wij’ bedoel ik de zes Koerden van gisteren, Halef en mijn persoon. De hadji glimlachte een beetje.


    Toen ik hem naar de reden daarvan vroeg zei hij: ‘Sidi, als er werkelijk een kismet zou bestaan - maar sedert ik u heb ontmoet geloof ik dat niet meer - dan zitten er in het uwe en ook in het mijne ten minste tienduizend spiraalveren. Het komt nooit tot rust en laat ons ook nooit tot rust komen! Bovendien is het nog van elastiek gemaakt ook. Het is steeds in beweging en blijft nooit hetzelfde. Het huppelt en springt op en neer, het rolt dan weer hier heen en dan weer daar heen en we rollen mee. Gisteren waren we er vast van overtuigd rechtstreeks naar huis te gaan en nu zijn we op zoek naar een koeloek, die heel ergens anders ligt. Waarheen zou dat stuk elastiek ons morgen sturen? Maar ik vind dat wel prettig; het bevalt me best!’


    Hij had niet helemaal ongelijk, ofschoon zijn beschrijving van het kismet wel iets abstracter had kunnen zijn.


    Het spreekt vanzelf, dat we niet van plan waren de beek doorlopend te volgen, want dat zou ons rechtstreeks in de armen van de Dawoehdiyehs hebben gevoerd. Adsy verzekerde ons, dat hij de streek waar de koeloek lag kende. Hij meende, dat we ongeveer tot de middag dezelfde richting moesten aanhouden en daarna de bergen moesten in trekken, want in die richting moest de toren liggen. Wat voor soort terrein we moesten doorkruisen wist hij niet, vermoedelijk zou het niet gemakkelijk zijn.


    Onze begeleiders waren ook wel gewend op zo’n verkenningstocht voorzichtig te zijn, maar de buitengewone en spitsvondige bedachtzaamheid, die ik mij aangewend had bij de Indianen, dat rekening houden met ieder grashalmpje en iedere luchtstroming, kenden ze niet. Zelfs Halef, die dit toch al zo vaak had meegemaakt, was niet in staat een dergelijke opgave uit te voeren, die iedere Indiaan gemakkelijk zou zijn gevallen.


    Ik kon me dus alleen maar op mijzelf verlaten en terwijl ik voorop reed, waren mijn ogen overal en liet ik me niets ontgaan.


    Daarbij vond ik steeds tijd op Adsy, die naast me reed, te letten.


    Gisteren, toen ik hem voor het eerst gezien had, was het bijna donker geweest en zijn begeleiders hadden de aandacht van hem afgeleid, zodat ik hem toen niet goed had kunnen opnemen; toch had ik toen al een beetje vreemde indruk van hem gekregen. Nu echter op klaarlichte dag en terwijl hij naast me reed, kreeg ik een betere indruk van hem. De zit, de houding en alle bewegingen van de Koerd wezen er op, dat hij een goed ruiter was. Hij maakte lichamelijk en geestelijk een krachtige indruk; kortom, hij was een man. En toch wanneer ik zijn gezicht bekeek werd het mij moeilijk hem een man te blijven noemen. Het smalle, lage voorhoofd, dat uit de tulband te voorschijn kwam, die zachte ronding van kin en wangen, de baardeloze, volle lippen en bovenal de gevoelige, tedere blik uit de grote ogen, dat was in het geheel niet mannelijk, maar uitgesproken vrouwelijk, ondanks alle energie, die eveneens op het gezicht te lezen was. De stem was weliswaar laag en had een besliste, bevelende toon, maar klonk toch niet als die van een man. Daarbij kwam een lichte schaduw aan de randen van de oogleden en de onbestemde als gebeitste kleur van de lange wimpers. Dat wees op de gewoonte van vrouwen van het morgenland om haar wimpers met kohl (antimon, collyrium) donker te verven, om aan de ogen meer glans te geven en ze schijnbaar groter te maken. Die kleurstof was nu weggewassen, waardoor de wimpers die onbestemde kleur hadden gekregen.


    Daarom lette ik nu ook meer op de gestalte van de Koerd dan voorheen. De hand was een vrouwenhand en ik zag nu aan de binnenkant ook sporen van hennahkleurstof, die niet te verwijderen waren geweest. Ik behoefde niets meer te zien om er al van overtuigd te zijn, dat het een vrouw was.


    Toen mij dat duidelijk was wist ik ook meteen wie zij was. De toen belangrijkste aanvoerder van de Hamawands, beroemder nog zelfs dan het bekende stamhoofd Hoessein Aga, was de sjeik Jamir, die weliswaar afstamde van eenvoudige ouders, maar zich door zijn grote dapperheid en andere goede eigenschappen zover had opgewerkt dat hij eigenlijk de opperbevelhebber en de ziel van elke onderneming van zijn stam was. In dat streven stond hij niet alleen; in zijn buitengewoon begaafde vrouw had hij een rusteloze helpster en een trouwe, moedige kameraad, die hem hielp in al zijn ondernemingen en zelfs in het gevecht niet van zijn zijde week. Niets waardeert een Koerd hoger dan dapperheid en wanneer de vrouw bij hem reeds meer achting geniet en meer vrijheid heeft dan bij andere Oosterse volkeren, dan is het begrijpelijk, dat de vrouw van Jamir een meer dan gewoon aanzien genoot. Geen Hamawand zou het gewaagd hebben om aan haar bevelen niet te gehoorzamen. Men wist, dat zij ongehoorzaamheid nog strenger straffen zou dan een man.


    Het stond voor mij vast, dat deze vrouw nu naast mij reed en nu ik dit wist kreeg de tocht in mijn ogen een geheel ander karakter. Daarom had zij zich dus de naam ‘Adsy’, naamloos, gegeven. Het was duidelijk, dat Sjevin, die ze haar broer genoemd had, niemand anders was dan haar man Jamir zelf. En Khoedyr, de vergiftigde jongen, was hun zoon. Nu begreep ik ook het spelletje van deze Sjevin, die zich door die naam, die herder betekent, wilde voordoen als een eenvoudige, ongevaarlijke en vredelievende schaapherder. Daar was in ieder geval voor nodig, dat er onder de Dawoehdiyehs niemand was, die hem persoonlijk kende en zijn eigenlijke naam zou kunnen verraden.


    Hoe het daarmee stond wist ik niet; na alles echter, wat ik tot nu toe gehoord had zou men eerder kunnen vermoeden, dat men hem wel degelijk herkend had, en hem wegens het gebruiken van een valse naam als verdacht had vastgehouden. Dat had zijn vrouw gehoord en onmiddellijk was ze er op uitgegaan om hem weer terug te halen. Wel dapper, maar tegelijkertijd echt vrouwelijk, leek me deze onderneming overigens om met haar ruiters het gebied van de Dawoehdiyehs binnen te trekken zonder precies te weten waar Jamir zich bevond. Ik had oprecht medelijden met deze vrouw en nam mij voor alles te doen om haar weer in het bezit van man en kind te stellen. Daarbij mocht ze niet vermoeden, dat ik haar herkend had.


    Ook Halef wilde ik daar niets van zeggen want deze kleine heetgebakerde man zou zich heel gemakkelijk hebben kunnen laten verleiden om het geheim op een ongelegen ogenblik rond te vertellen. Nu was mij alles duidelijk en ik had nu in de hele onderneming veel meer zin dan eerst. Het is een groot verschil, als men voor een waagstuk staat, te weten voor wie men dat doet of niet. Deze moeder moest haar kind terugkrijgen!


    Wij waren misschien reeds twee uren onderweg, toen we in een dal kwamen met veel nauwe bochten, waar ik uiterst oplettend moest zijn, omdat achter iedere kromming een onprettige verrassing voor ons verborgen kon zijn. Ik kon mijn voorzichtigheid niet verheimelijken. Adsy glimlachte erover en ze zei het zeer overbodig en tijdrovend te vinden om bij iedere bocht stil te houden en te onderzoeken of daarachter misschien een Dawoehdiyeh verborgen was. Ik antwoordde daar verder niet op en verdedigde mijn gedrag niet totdat de bochten ophielden en het dal een bijna lijnrecht verloop kreeg. Aan het eind van het dal scheen een nevendal te zijn, waarin een beekje stroomde, wat zich met ons stroompje verenigde. Omdat daar niets verdachts te zien was reden we rustig verder en we hadden de afstand bijna afgelegd, toen ik iets zag, dat voor mij voldoende reden was om mijn paard direct het kreupelhout naast ons pad in te sturen.


    ‘Hier de bosjes in, onmiddellijk van het pad af!’ gebood ik.


    Halef, die mijn manier van doen kende, deed het ogenblikkelijk, maar de Koerden aarzelden en Adsy zei, terwijl ze midden op het pad stil bleef staan: ‘Waarom moeten we daar in?’


    ‘Ginds komt iemand of er is al iemand,’ antwoordde ik. ‘Verstop u snel, voordat ze jullie zien.’


    Toen kwamen ze, maar kalmpjes aan. Ik overtuigde me ervan, dat ze van buiten niet konden worden gezien en zei toen: ‘Als ik zo plotseling zeg, dat jullie je moeten verstoppen, dan moeten jullie dat zonder vragen en zonder aarzelen doen. Denk daar aan.’


    ‘Hebt u dan iemand gezien?’ vroeg Adsy.


    ‘Ja, twee assafir(46).’


    ‘Twee assafir? En voor de kleine vogeltjes moeten wij ons hier verstoppen?’


    ‘Ja.’


    ‘Die heb ik ook gezien. Het waren een paar vinken, die ons tegemoet kwamen vliegen, maar die, toen ze ons zagen, in de bomen zijn gevlucht.’


    ‘Die vinken bedoel ik.’


    ‘Maar moet u zich daar nu zo bezorgd over maken?’


    ‘Zeer bezorgd. Die vogels vertellen me, dat daar beneden vermoedelijk mensen zijn.’


    ‘Masjallah! Ik heb slechts twee keer een angstig gepiep gehoord. Verstaat u dan, wat die vogels zeggen?’


    Die vraag was op een spottende toon gesteld, maar ik knikte: ‘In dit geval versta ik het! Daar behoeft u niet om te lachen, spotten is overbodig.’


    ‘Ja, u lacht,’ zei Halef, zachtjes maar kwaad. ‘Ik zeg u, als mijn effendi zegt, dat hij de taal van de vogels verstaat, dan spreekt hij de waarheid. Hij kent alle talen van mensen, dieren en planten en wie daar om lacht moet oppassen, dat hij daar later zelf niet hardop om wordt uitgelachen!’


    Ik was afgestegen en was naar de rand van het bosje gegaan om te kijken. Ik zag nog niemand en ik kon dus de Koerden nog uitleggen: ‘De vogels kwamen rechts uit het zijdal; ik heb dat ook gezien, want mijn ogen zijn scherper dan die van jullie en ik let ook beter op. Ze wilden rechtdoor ons dal voorbij vliegen, maar ze maakten plotseling een scherpe bocht naar links, naar ons toe. Zeg eens, Adsy, zijn ze tot ons toe gekomen?’


    ‘Nee,’ antwoordde zij, die ik nu verder maar als man wil aanduiden, omdat zij als zodanig voor ons door wilde gaan.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ze ons zagen en daarom de bomen in vluchtten?’


    ‘Dus omdat ze ons gezien hebben zijn ze weggevlucht.’


    ‘Ja.’


    ‘Nu, wat volgt daar dan uit, toen ze daar beneden plotseling onze richting uit vluchtten?’


    ‘Dat ze .... o, bedoelt u, dat ze daar beneden ook iemand gezien hebben?’


    ‘Ja, dat bedoel ik. Als een vogel zijn rechte vlucht zo plotseling onderbreekt door in een scherpe hoek af te zwenken kun je er zeker van zijn dat hij dat uit angst of uit schrik doet. Die vinken hebben mensen gezien!’


    ‘Effendi, als dat waar is, dan heeft men ons van u niet teveel verteld.’


    ‘Het is waar. Maar dat is overigens geen enkele reden voor bewondering, want je behoeft maar een klein beetje na te denken om uit het gedrag van de vogels de aanwezigheid van mensen op te maken. Nu moeten jullie afstijgen en zorgen dat de paarden geen geluid geven. Ik zie mensen; ze komen hier voorbij.’


    Beneden in de monding van het dal verschenen nu twaalf Koerdische ruiters, die met twee of drie naast elkaar langs het water reden en dus naar ons toekwamen. Ze praatten zo hard met elkaar, dat we hun stemmen al van verre konden horen.


    Nu volgden onze ruiters mijn bevel wel snel op. We hadden in losse steenslag gereden en hadden dus nauwelijks sporen nagelaten.


    Een Indiaan zou ze weliswaar bemerkt hebben, maar bij deze Koerden behoefde ik daar niet bang voor te zijn.


    Ze kwamen heel langzaam en rustig naderbij, alsof ze heel veel tijd hadden en even langzaam passeerden ze ons, zonder ons op te merken. Ik luisterde ingespannen naar hun gesprek, maar ik hoorde niets van betekenis. Toen het paard van de man, die voorop reed een paar snelle stappen maakte riep een van de anderen schertsend: ‘Adhele mehke!’ dat betekent ‘haast je niet’. Hieruit kon men, nog afgezien van hun langzaam tempo, opmaken, dat ze hun rit niet voor dringend hielden. Daarna hoorde ik iets van een avik edoedoewahn, van tweede beek of tweede stroompje, zeggen en ook van een moda goemgoemoek, wat een plaats beduidt waar hagedissen voorkomen. Dat waren voor mij heel onbelangrijke woorden, die ik uit de stroom van hun gesprek had opgevist en voor volstrekt waardeloos hield.


    Maar toen ze voorbij waren en ik aan Adsy vroeg of het Dawoehdiyeh-Koerden geweest waren, zei hij: ‘Ja zeker, effendi!


    En ze rijden nu naar de plaats, waar wij geslapen hebben en waar mijn ruiters nu zijn.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Daar spraken ze over; ze noemden de naam van die plaats: moda goemgoemoek. Hoogstwaarschijnlijk willen ze zich daar verstoppen om er op te letten wanneer wij aankomen en dat dan aan hun sjeik te melden.’


    ‘Ha, dan zie je dat mijn vermoeden goed was. Ze zijn ervan overtuigd, dat jullie komen. Ik hoop, dat jullie mensen goed opletten en hen gevangen nemen.’


    ‘Dat doen ze zeker! Wist ik nu maar, waar de hoofdmacht van de Dawoehdiyehs is, die klaar staat om ons te overvallen!’


    ‘Die plaats vinden we heel gauw, maar het is niet onze bedoeling om daarnaar te zoeken, want we willen immers naar de koeloek.’


    ‘Zoudt u die plaats misschien kunnen raden?’


    ‘Ja.’


    ‘Effendi, ik sta verstomd.’


    ‘Dat is helemaal niet nodig,’ merkte Halef op een hoge toon op, ‘bij de enorme lengte van het verstand van mijn sidi en bij de grote breedte van het mijne moeten we op den duur alles wel weten, wat andere mensen eeuwig geheim zal blijven.!’


    ‘Als jij het ook weet, zeg het dan!’ zei ik om hem voor zijn grootsprekerij te bestraffen.


    Hij maakte met zijn handen een minachtend gebaar.


    ‘Aan wie is het gevraagd? Aan u of aan mij? En wie heeft beweerd, dat hij het raden kon? U of ik? Zegt u het, dan zal ik het wel bevestigen!’


    Daarmee probeerde hij zijn verlegenheid te verbergen. Ik wilde hem echter niet zo openlijk voor gek zetten en daarom zei ik tot de Koerden: ‘Het is aan geen twijfel onderhevig en zeker sedert die twaalf verspieders hier voorbij zijn gekomen, dat de Dawoehdiyehs aan de benedenloop van dit riviertje hun kamp hebben en dat moet dan een plaats zijn waar enkele honderden ruiters niet alleen plaats hebben om zich te verbergen maar ook om aan te vallen. Misschien kennen jullie zo’n plaats, een verbreding van dit dal?’


    ‘Er zijn er twee. Die ken ik,’ zei Adsy, ‘welke zou het zijn?’


    ‘Dat zult u zo van mij horen.’


    ‘Effendi, bent u dan alwetend?’


    ‘Nee, ik denk alleen na, wat u evengoed zou kunnen doen als ik. Geeft u toe, dat de twaalf verspieders, die we zojuist gezien hebben, vandaag vertrokken zijn van een plaats, waar de hoofdmacht van de Dawoehdiyehs op jullie aankomst wacht?’


    ‘Ja, dat kan niet anders.’


    ‘Hebt u de el chilel(47)bloemetjes gezien, die de voorste ruiter op zijn tulband had gestoken?’


    ‘Ja, kent u de betekenis van zo’n boeketje?’


    ‘Die ken ik. Het is bijgeloof.’


    ‘Nee, het is geen bijgeloof, het helpt; ik heb het zelf vaak meegemaakt.


    Wie iets wil ondernemen moet een boeketje el chilel bij zich hebben; dan lukt zijn plan, want de geesten, die van el chilel houden, helpen hem!’


    ‘Zo! Vertel dan eens, waarom hij vandaag zo’n boeketje bij zich zou hebben!’


    ‘Opdat zijn verkenning zou mogen gelukken.’


    ‘En gelooft u, dat die lukt?’


    ‘Nee, hij wordt beslist door mijn mensen gevangen genomen.’


    ‘Zou el chilel dus helpen?’


    ‘Nee, effendi, met u kan men niet redetwisten! Maar waarom praat u eigenlijk over dat boeketje?’


    ‘Dat zult u zo horen. Het is van groot belang, dat ik dat bijgeloof precies ken. Wanneer moet de plant el chilel geplukt worden?’


    ‘Bij de aanvang van datgene, wat men ondernemen wil. Niet eerder.’


    ‘Dan wist ik het dus goed! Wanneer zou die Dawoehdiyeh dus dit boeketje geplukt hebben?’


    ‘Kort voordat hij wegging.’


    ‘Dan is het boeketje dus even oud, als de rit tot nu toe geduurd heeft.’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zeg ik u, dat het plantje el chilel ongeveer drie uur geleden is geplukt, niet veel eerder, maar ook niet veel later.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Ik zie het. Daar heb ik routine in, want ik heb ontelbare malen uit de toestand van een gebroken takje, een platgetrapt grassprietje of een verwelkte plant moeten vaststellen, wanneer die plant gebroken, geplukt of platgetrapt was. Ik weet zeker, dat ik me nu ook niet vergis. Deze Dawoehdiyehs zijn hun rit drie uur geleden begonnen en men kan dus de plaats, waar het kamp van jullie tegenstanders is, in precies dezelfde tijd bereiken, als je even langzaam als zij langs dit water blijft rijden.’


    ‘Dat klopt, effendi. Dat klopt, fantastisch! Daar is de eerste van die plaatsen, waar ik over sprak. Het dal maakt links een bocht, terwijl de rechter wand rechtdoor gaat. Deze el chilel heeft u de waarheid gezegd. Ik zie in, dat het verstandig is u om hulp te vragen, voor men met iets begint.’


    ‘Ik heb wel gemerkt, dat jullie zoeven nog om mijn voorzichtigheid hebben gelachen, omdat je die voor overbodig hield. Nu zult u wel toegeven, dat ze nodig was?’


    ‘Ja, effendi,’ gaf Adsy toe, ‘zonder u waren we op deze twaalf Dawoehdiyehs gestoten en was een gevecht onvermijdelijk geweest.’


    ‘Dat kwam omdat ik op het vliegen van een vogel lette. En wat de bloemen mij hebben verraden, hebt u ook gehoord. Zo moet men, als men op verkenning uit is of zich gewoon op weg bevindt, eenvoudig op alles letten. De kleinste kleinigheid kan de dood veroorzaken of je van de dood redden. Maar nu zou ik toch wel heel erg graag willen weten of uw krijgers hun plicht doen en die Dawoehdiyehs niet laten ontsnappen.’


    ‘Ze nemen hen gevangen.’


    ‘Maar als ze zo onvoorzichtig zouden zijn om zich te laten zien, krijgen ze hen nooit.’


    ‘Ze zullen heus die fout niet maken; ik ken mijn mensen. Ze weten, dat ze nu Kara Ben Nemsi Effendi en Hadji Halef moeten bewijzen, dat ze goede krijgslieden zijn en ze zullen zich dus onberispelijk gedragen.’


    ‘Goed dan kunnen wij verder rijden.’


    ‘Maar niet zover langs het water, als we eerst van plan waren.’


    ‘Nee. We wilden eerst tegen de middag naar rechts afzwenken, maar omdat de Dawoehdiyehs slechts op drie uur afstand van ons zijn moeten we dat eerder doen.’


    ‘Waar en wanneer?’


    ‘Zodra de bergen daartoe gelegenheid bieden.’


    ‘Misschien kunnen we nu al het zijdal nemen daar voor ons?’


    ‘Nee, dat zou te vroeg zijn. Ook vermoed ik, dat het niet in de juiste richting loopt. We moeten doorrijden, totdat we een geschikte plaats vinden!’


    We haalden onze paarden uit het bosje tevoorschijn, stegen op en zetten onze onderbroken rit voort.

  


  
    


    


    19. De galappelzoeksters


    Al heel spoedig bleek, dat het zijdal naar het noordoosten in plaats van naar het noordwesten liep; we mochten dat dus niet volgen. Omdat we natuurlijk de noodzakelijke voorzichtigheid in acht moesten nemen, konden we niet zo vlug opschieten. Er verliep veel meer dan een uur zonder dat er een geschikte weg naar rechts ging. Toen hadden we weer een ontmoeting.


    Het was op een plaats, waar de beek een diepe bedding in de rotsen had uitgeslepen, zodat we onder de bomen naar boven moesten klimmen op de hoge, meestal met eiken begroeide oever. Juist wilden we weer aan de andere kant daarvan afdalen naar de bredere bodem van het dal, toen we twee vrouwelijke gestalten zagen, die daar zaten en manden voor zich hadden.


    Ze schenen uit te rusten. We waren nog niet dichtbij genoeg om hun gezichten te kunnen herkennen, temeer waar ze de doek, die ze om hun hoofd hadden gewonden, voor hun gezicht hadden getrokken. Natuurlijk hielden we stil om te beraadslagen, wat we zouden doen.


    ‘Het zijn vrouwen, die gaan ons niets aan,’ zei Adsy.


    ‘Waarom niet?’ antwoordde ik, ‘hier kan ieder kind gevaarlijk worden, als het ons zou verraden.’


    ‘Het zijn vrouwen, die galappels zoeken, heel arme vrouwen, waar we ons niet om behoeven te bekommeren!’


    ‘Dat ze arm zijn kan men aan hun kleding zien. Maar ik houd ze niet voor galappelzoeksters.’


    Ik moet hier even meedelen, dat Koerdistan het voornaamste uitvoerland van galappels is.


    ‘Ik ben er van overtuigd, dat ze galappels in hun manden hebben,’ hield Adsy vol.


    ‘Ik ook, maar dat maakt het juist verdacht!’


    ‘Waarom?’


    ‘Welk verstandig mens zoekt nu galappels die door de sneeuw van de winter volkomen uitgeloogd zijn? Wie dat doet, doet het maar voor de schijn en heeft daar een heel andere bedoeling mee. Ik ken noordelijke Koerdenstammen, waar de vrouwen als verspiedster gebruikt worden.’


    ‘Dus u denkt....?’


    ‘Ik denk niets anders dan dat ze mij hoogst verdacht voorkomen, juist om die galappels en dat wij ze dus een scherp verhoor moeten afnemen.’


    ‘Maar ze zullen vluchten, zodra ze ons aan zien komen!’


    ‘Dan laten we ons pas zien, als ze niet meer kunnen ontsnappen.


    Ik stijg nu met Halef af. We besluipen ze en pas als we de vrouwen gevangen hebben genomen komen jullie. Vooruit Halef! Jij blijft aan deze kant van het dal en ik ga naar de andere kant.’


    ‘Hamdoelillah!’ zei de kleine hadji, ‘eindelijk eens wat anders dan dat eeuwige paardrijden. Wij gaan op de vrouwenjacht. Sidi, ik vang ze alle twee. U hoeft helemaal niet te helpen.’


    ‘Geen onvoorzichtigheden, Halef.’


    ‘Wat denkt u van me? Indien ik reeds zo voorzichtig ben bij Hanneh, de mooiste galappel op - Allah schenke me vergiffenis - ik wilde zeggen, de lieflijkste bloem onder alle rozen en bloesems van de lente, hoe zal ik dan niet uitkijken bij deze vreemde vrouwen. U behoeft helemaal geen zorgen te hebben.’


    Hij sloop weg. Ik moest eerst weer terug om over het water te springen. Hij zou er dus eerder kunnen zijn dan ik. Inplaats van te wachten, totdat ik kwam sprong hij van onder de bomen te voorschijn en liep op de vrouwen toe met een hoog opgeheven mes in de hand. Ik zag het en ik haastte mij zoveel mogelijk om de vlucht van de twee verdachten naar de andere kant te verhinderen, maar ik zag al heel gauw, dat dat niet nodig was.


    De vrouwen waren wel opgesprongen, maar ze verzetten, kennelijk uit schrik, geen stap.


    Tot mijn verbazing stond Halef even versteend als zij. Het mes in de hand dreigend omhoog geheven maakte hij niet de geringste beweging. Toen hij mij zag aankomen riep hij zo hard mogelijk: ‘Sidi, sidi, kom, vlug, gauw!’


    Maar direct daarop gaf hij met beide armen een teken, dat ik niet dichterbij moest komen en schreeuwde uit alle macht: ‘Stop! Stop! Blijf staan. Geen stap verder, geen enkele!'


    Ik bleef dus stilstaan, want als hij dat vroeg moest hij er wel van overtuigd zijn, dat de beide vrouwen beslist niet zouden weglopen. Maar toch was ik nieuwsgierig waarom ik eerst zo vlug moest komen en toen weer moest blijven staan. In ieder geval had het iets met een verrassing te maken.


    ‘Sidi’ ging hij door, terwijl zijn ogen straalden van plezier, ‘u kunt goed raden, omdat uw verstand zo lang is. Ik vraag nu van u eens heel goed na te denken!’


    ‘Waarover?’ vroeg ik.


    Inplaats van mij een antwoord te geven, schreeuwde hij tegen de vrouwen, die aanstalten maakten naar mij om te kijken: ‘Niet doen! Niet omdraaien! Hij mag jullie gezichten niet zien. Kijk niet naar hem als jullie mij het genot van dit moment niet wilt bederven. Alsjeblieft, beweeg je niet!’


    Zich weer tot mij wendende zei hij lachend: ‘Waarover u moet nadenken? Natuurlijk over die twee vrouwen. Wie zijn ze?’


    ‘Dat nadenken helpt niet, omdat ik geen enkel aanknopingspunt heb.’


    ‘Geen aanknopingspunt, maar sidi, hoe kunt u nu zo praten? Geen enkel aanknopingspunt! Hier sta ik, uw begeleider en beschermer. Ben ik dan geen aanknopingspunt?’


    ‘Ben jij het dan, waarover ik moet nadenken?’


    ‘Nee, want ondanks al uw inspanning zou u toch niet de grootte van mijn waarde en de diepte van mijn wijsheid kunnen meten. Zoals ik al gezegd heb moet u over die twee vrouwen denken.’


    ‘Ik moet dus raden wie ze zijn?’


    ‘Ja, ja. Zeg het maar. Gauw.’


    Hij had gemakkelijk praten, want hij zag hun gezichten voor zich; ik echter zag alleen hun armelijke kleding, die bovendien nog zo wijd en vol vouwen was, dat ik de omtrekken van hun gestalten niet eens kon zien. Daarom kon ik ook geen goed antwoord geven.


    ‘Ik kan het nooit raden, als je me geen vingerwijzing of aanknopingspunt geeft.’


    ‘Vingerwijzing. Allah akbar! Hier sta ik toch en ik wijs met al mijn tien vingers op haar. Is dat nog niet genoeg? En aanknopingspunten? Er zijn hier toch alle mogelijke punten voorhanden, die u aan elkaar zou kunnen knopen! En nu zegt u, dat u ze mist!’


    Hij wilde nog meer zeggen, maar hij werd door een van de vrouwen in de rede gevallen. Ik hoorde haar zeggen: ‘U bent Hadji Halef Omar, die we lief hebben gekregen. Ik heb u direct herkend. Maar wie is de sidi waar u mee spreekt en die we niet mogen aankijken?’


    ‘Raden jullie ook maar eens!’


    ‘Wat een genot en wat een zaligheid, als het de man was, aan wie ik denk!’


    ‘En aan wie denk je?’


    ‘Is het misschien de goede effendi uit Frankistan, wiens begeleider u toen was, toen u bij ons bent geweest?’


    ‘Ja, die is het. Dat heb je goed geraden.’


    ‘En u eist van ons, dat we hem niet aankijken? Bent u gek geworden? Onafgebroken heeft mijn ziel naar hem gehunkerd, zoals het meel hunkert naar het water om daarmee tezamen veranderd te worden in deeg. En nu, nu deze wens in vervulling is gegaan, zou ik mijn ogen niet mogen opslaan tot hem die mijn ziel bemint? Ik draai me om!’


    Haar stem klonk uitermate krachtig. Zo was ook de beweging, waarmee ze zich naar mij omkeerde. Ik zag haar gezicht en op hetzelfde ogenblik werden alle herinneringen aan Marah Doerimeh weer in mij wakker.


    Het was op de dag, waarop ik jaren geleden(48)naar boven, naar de grot ging om de ‘geest van de grot’ te leren kennen. Ik werd gevangen genomen en ik werd naar een stenen hut gebracht, die vlak bij het dorp Sjohrd in een woest ravijn lag. Daar bond men mij aan een paal vast. Een oude vrouw moest mij bewaken.


    Ze heette Madana en was een braaf, goed mens. Ze hielp mij naar vermogen en toen ik weer vrij kwam was ze zo op mij gesteld geraakt, dat ze bij ons afscheid zei: ‘Vaarwel, heer. De roeh ’i koelyan heeft getoond, dat u zijn lieveling bent.


    Ook ik verzeker u, dat ik uw vriendin ben.’


    Sedertdien waren er wel vijftien jaar verlopen. En nu stond ze voor me, de lieve Peterselie, wel ouder, maar verder nog precies zo als toen ik haar had leren kennen, de lege potscherf, die ze had uitgelikt, in de hand.


    Nauwelijks was haar oog op mij gevallen of ze kwam vlug naar me toe, greep mijn handen, drukte die aan haar hart en riep jubelend: ‘U bent het werkelijk, heer. Ik zie het. Wat een geluk, wat een zaligheid. Sedert de dag van uw afscheid is er geen uur verlopen zonder dat we aan u dachten. We hebben steeds over u gesproken, alles wat u hebt gedaan en ieder woord van u hebben we duizendmaal herhaald. We hebben gehoord dat u weer in de Dsjesireh bent geweest en ook opnieuw in ons Koerdistan(49)maar helaas niet in de streek, waar wij, die u beminnen en vereren, wonen. Wij hadden de moed opgegeven u in dit leven nog eens terug te zien, maar nu heeft God toch beschikt, dat onze ogen nogmaals de vreugden smaken u weer te zien. O effendi, het is me onmogelijk u te zeggen hoe groot het geluk is, dat ik door uw komst smaak. Ingdsja, waarom sta je daar nu? Hoe dikwijls heb je in stilte aan hem gedacht en luid over hem gesproken? En nu, nu hij er is, blijf je achteraf staan en schijnt hem niet te kennen!’


    Ingdsja!? Ja zij was het, de knappe dochter van Nedsjir-Bey, de raïs van Sjohrd, die mijn vriend werd na mijn vijand te zijn geweest. Aan deze ‘Parel’ merkte men niet, dat er jaren verlopen waren, sedert we elkaar hadden gezien. Ze stond naast Halef op dezelfde schuchtere wijze, als ze gestaan had bij onze eerste ontmoeting in de hut van Madana, met dezelfde blos van verlegenheid op haar zachte bruine wangen. Net als haar vriendin droeg zij nu een armoedig gewaad, misschien ook een van de oorzaken van haar verlegenheid van thans. Toch had ook iemand die haar niet kende wel kunnen zien, dat ze niet gewend was zich op deze manier te kleden. Zij, de mooie, rijke Chaldese, moest wel een bijzondere reden hebben om er zo uit te zien. Zonder op de woorden van de oude vrouw te letten bleef ze staan, alsof ze geen voet verzetten kon. Ik ging naar haar toe en nam haar handen in de mijne.


    ‘Gegroet, lieve vriendin uit een vervlogen mooie tijd! Ook ik heb aan jullie gedacht en ik ben verheugd jullie terug te zien. Waarom ben je zo stil? Ben je dan ook niet blij?’


    Ze bloosde nog sterker; tevergeefs zoekend naar woorden sloeg ze de ogen neer en begon zachtjes te huilen. Ik was diep ontroerd evenals de hadji. Hij kon zich echter niet goed beheersen en moest zich uiten.


    ‘Waarom hebben jullie je omgedraaid? Deze effendi met dat lange verstand, waar hij nu niets aan heeft, zou nooit geweten hebben wie jullie waren, tenzij hij het geraden zou hebben, zo niet, dan zou hij gedwongen zijn geweest hier tienduizend jaar met jullie te staan nadenken! Maar nu hebben jullie het hele mooie geheimpje verraden en jullie hebben mijn geluk verstoord eindelijk eens iets te weten, wat hij ondanks al zijn nutteloos inzicht niet kon begrijpen! En nu lacht Madana, terwijl Ingdsja huilt! Daarom moet nu ook een van ons beiden huilen en de andere lachen. Maar waarom moet de bron der tranen vloeien, terwijl wij niets anders dan vreugde voelen? Ik zie niet in waarom .... Sidi, draai u om!’


    ‘Waarom?’ vroeg ik, ofschoon ik wel zag dat hij tevergeefs trachtte zijn tranen te onderdukken.


    ‘Ik zeg u, draai u om!’ schreeuwde hij. ‘U behoeft niet te weten, dat Hadji Halef Omar, de opperste sjeik van de Haddedihns, een vriendin niet kan zien huilen zonder direct mee te doen! Vooruit, draai u om, anders rijd ik weg en ziet u me nooit meer terug!’


    Ik keerde me om en zag hoe de Hamawands naar beneden kwamen gereden. Zij hadden niet langer kunnen wachten, omdat ze nieuwsgierig waren geworden naar de oorzaak van ons onbegrijpelijk gedrag.


    ‘Ziet u, dat ik gelijk had?’ zei Adsy, terwijl hij naar de mand wees. ‘Ik zei toch al, dat er galappels in zaten!’


    ‘En ik heb ook gelijk gehad,’ zei ik. ‘Deze vrouwen zijn geen galappelzoeksters.’


    ‘U schijnt ze te kennen?’


    ‘Ja, het zijn vriendinnen van ons, die in de bergen van de Boven-Zab wonen.’


    ‘Maar waarom komen ze dan hierheen?’


    Voor ik kon antwoorden nam Madana het woord.


    ‘Dat is nu juist, wat ik u beslist vertellen moet! Wat ben ik blij u ontmoet te hebben. Niet alleen omdat we zoveel van u houden, maar omdat het lijkt alsof God u gezonden heeft om ons te helpen! U zult wel verbaasd zijn, dat wij zover van huis zijn, nog wel als galappelzoeksters, wat we helemaal niet zijn.’


    ‘Er moet wel een heel belangrijke reden zijn, die jullie, en zeker Ingdsja, daartoe bewogen heeft,’ vorste ik.


    ‘Ja, een heel belangrijke reden,’ knikte ze. ‘U zult schrikken, als u het hoort.’


    ‘We zullen niet schrikken, want we weten het al.’


    ‘Wat? U weet.... waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Perzië.’


    ‘Dan kunt u het niet weten!’


    ‘En toch zeg ik, dat wij het niet alleen weten, maar dat we juist naar haar toe gaan om wie jullie hier als verkensters zijn.'


    ‘Als verkensters?’ vroegen ze verbaasd. ‘U raadt dus, waarom wij ons hier in de buurt als galappelzoeksters bevinden? Ja, u zegt zelfs, dat u naar iemand toe wilt! Wie bedoelt u daarmee?’


    ‘Marah Doerimeh.’


    ‘Mijn God, u weet het werkelijk.’


    ‘Ik weet zelfs waar zij zich bevindt!’


    ‘Dat weten wij nu ook! O, effendi, wat een geluk, dat wij nu juist met u daarover kunnen spreken. En wat zal de raïs gelukkig zijn, als hij hoort dat u hier bent.’


    ‘Welke raïs?’


    ‘Die van Sjohrd immers, de vader van mijn Ingdsja!’


    ‘Is hij dan ook in deze streek?’


    ‘Ja, ik moet u zeggen waarom; maar sta eerst toe, dat ik ga zitten! De vreugde van het weerzien is mij in mijn benen geschoten; ik kan niet meer staan.’


    ‘Ik voel, dat je vreugde heel groot is,’ knikte Halef, ‘want die is niet alleen in jouw maar ook in mijn benen geschoten. Sta toe, dat ik naast je ga zitten!’


    Toen ze naast elkaar zaten ging ze verder: ‘U weet dat Marah Doerimeh geen vaste woonplaats heeft. Ze is dan weer hier en dan weer daar en steeds verschijnt ze waar men haar hulp nodig heeft. Men zegt, dat ze een lievelinge van de Roeh ’i koelyan is en zijn speciale afgezante.’


    Madana wist dus niet, dat Marah Doerimeh zelf de ‘geest van dè grot’ was.


    Ze ging verder: ‘Omdat men nooit weet, wanneer ze komt, wanneer ze gaat en waar ze zich gedurende haar afwezigheid bevindt is het onmogelijk, om voor haar welzijn en voor haar veiligheid zorg te dragen. Ze zou zelfs op een eenzame plaats kunnen sterven zonder dat iemand er iets van zou merken. Overal waar men haar kent houdt men van haar en men vereert haar zelfs; daar kan ze dan ook zonder zorgen rondtrekken. Maar waar men haar nog niet kent, kan haar gemakkelijk een ongeluk overkomen. Daarom hebben wij haar gevraagd ons het steeds van te voren te zeggen, als ze van plan was een streek te bezoeken, waar zij zich niet veilig zou voelen. De laatste jaren heeft ze dat altijd gedaan zonder dat het evenwel nodig was ons bezorgd over haar te maken. In de naherfst van het afgelopen jaar is ze voor de laatste maal bij ons in Sjohrd geweest.


    Toen ze wegging zei ze, dat wij ons geen zorgen behoefden te maken, omdat ze bekenden ging opzoeken en reeds over een paar dagen zou terugkomen. Maar er verliepen weken en zelfs maanden, zonder dat wij haar terug hebben gezien. Toen zijn we ons wel zorgen gaan maken. U weet effendi, wat deze vrouw voor ons betekent en u zult u dus niet verwonderen, als ik u zeg, dat alle dorpen bezig zijn naar haar te zoeken. We hebben het gehele land tot in de Sjoedibergen doorzocht en gedurende de gehele winter nasporingen gedaan, zonder dat we een enkel spoor van haar konden vinden. Ze was volkomen verdwenen en we beweenden haar al als een overledene. Maar toen kregen we bezoek van een handelaar uit Toes Khoermali, die over een oude vrouw vertelde, die in de omgeving van Soeleimaniye in een koeloek woonde en grote wonderen deed. Hij had haar niet gezien, maar veel over haar gehoord; wat hij over haar vertelde deed ons vermoeden dat die vrouw onze Marah Doerimeh was. We stuurden onmiddellijk boden naar Soeleimaniye, die ons na hun terugkeer vertelden, dat de vrouw gevangen werd gehouden en door de Dawoehdiyeh-Koerden streng bewaakt werd. Wel zou zij hoogstwaarschijnlijk onze bewuste vriendin zijn. Wie naar haar toe wilde moest aan de sjeik van de Dawoehdiyehs om toestemming vragen, die daarvoor echter een geschenk naar vermogen eiste. Onze boodschappers hadden hem niet kunnen opzoeken, omdat er tussen ons en hun stam vijandschap heerst.'


    Toen ze nu even zweeg, vroeg ik: ‘Heb je gehoord waarom die vrouw in de koeloek wordt vastgehouden?’


    ‘Nee, dat schijnt een geheim dat slechts weinig mensen weten.’


    ‘En jullie waren direct bereid haar te helpen?’


    ‘Ja, dat waren we allemaal. Onze hoofden hielden een bespreking. Een veldtocht was uitgesloten, omdat die tegen de in Soeleimaniye residerende ambtenaar van de padisjah zou zijn gericht. Men besloot list te gebruiken. Men sprak erover hoe u Amad el Ghandoer uit de gevangenis van Amadiyeh had gehaald en men vroeg zich af hoe u het zou aanleggen om Marah Doerimeh uit de koeloek te redden. Er werd afgesproken, dat een groep ervaren strijders zou uitrijden om te trachten haar te bevrijden. Het mochten er niet te veel zijn, want ze moesten zich gemakkelijk kunnen verbergen. Als verkenners zouden vrouwen gebruikt worden, omdat die minder verdacht zijn en vaak helemaal niet opgemerkt worden. Toen er een aanvoerder moest worden gekozen bood de raïs van Sjohrd zich vrijwillig aan. Het moest als een boetedoening voor vroeger beschouwd worden, toen hij de verkeerde weg bewandelde en ook uw vijand was. Zo werd besloten. Toen Ingdsja. zijn dochter, die steeds de lieveling van Marah Doerimeh geweest was, dat hoorde, eiste zij van haar vader dat zij als verkenster mee mocht; niemand anders kon zij toestaan te helpen bij de redding van haar beminde en eerbiedwaardige beschermster. Toen hij na enig aarzelen zijn toestemming gaf, kon ik het niet over mijn hart verkrijgen haar alleen te laten gaan. Ik vroeg haar of ik met haar mee mocht en dat stond zij toe.’


    ‘Had je man dan geen bezwaren?’


    ‘Nee, hij is er zelf ook bij. U hebt hem toen op een onprettige manier leren kennen; nu zal dat heel anders zijn. Sedert de avond dat u ons stamhoofd naar boven, naar de Roeh ’i koelyan hebt gebracht, heerst er eendracht onder degenen die elkaar eerst wegens het verschil in afstamming en godsdienst bestreden. Sedertdien gebeurt dat niet meer.’


    ‘Met hoeveel mensen zijn jullie hier?’


    ‘Tien mannen, de raïs zelf meegerekend, en twee vrouwen, namelijk Ingdsja en ik. Dat leek ons genoeg, omdat wij naar uw voorbeeld slechts list wilden gebruiken.’


    ‘Hebben jullie succes gehad?’


    ‘Nog niet! De koeloek hebben we ontdekt. We weten ook, dat het werkelijk Marah Doerimeh is, die daar woont. Maar omdat we ons niet mogen laten zien is het ons nog niet gelukt binnen te komen en haar althans een teken te geven, dat we er zijn.’


    ‘Anderen mogen wel naar haar toe?’


    ‘Ja, dat hebben we ook gezien! Er komen mensen, die met haar willen spreken; ze mogen niet naar binnen, slechts tot aan de deur, waar ze met haar mogen praten. Daarna moeten ze weer weg zonder in de toren zelf te zijn geweest. Toen wij ons bij zo’n gelegenheid in de buurt hadden verstopt, hebben we haar gezien en we weten dus, dat zij het is.’


    ‘Dus niemand mag bij haar binnen?’


    ‘Niemand! We hebben maar één geval gezien van mensen, die naar binnen gingen en die kwamen er niet meer uit. Die schijnt men dus vastgehouden te hebben.’


    ‘Weten jullie, wie dat waren?’


    ‘Kennen deden we hen niet, maar het waren Koerden. Ze hadden een kleine jongen bij zich.’


    Snel viel Adsy haar in de rede: ‘Ze zijn het; ze zijn het!’ Dat waren Sjevin met Khoedyr en onze mannen! Weetje misschien, waarom ze er niet meer uit mochten?’


    ‘Nee. Hoe kunnen we dat weten, als wij ons moeten verbergen en dus geen enkele inlichting kunnen krijgen? Waarschijnlijk zouden de Dawoehdiyehs dat aan niemand zeggen.’


    Een reeks vragen kwam nu bij Adsy op, die wel van zijn bezorgdheid, maar nu niet direct van zijn voorzichtigheid blijk gaven, zodat ik hem vroeg: ‘Laat mij nu met Madana praten! U vraagt met uw hart, ik met het verstand. Hoeveel Dawoehdiyehs bewaken de toren?’


    ‘Eerst waren het er twintig,’ antwoordde de oude vrouw, ‘maar met die vreemdelingen erbij zijn het er wel tweemaal zoveel.’


    ‘Zijn die bewakers binnen in de toren?’


    ‘Ja, maar twee staan er steeds voor de deur.’


    ‘Dag en nacht?’


    ‘Overdag zijn het er twee, maar zodra het donker wordt steekt men een vuur aan waar omheen zes en soms wel acht man gaan zitten.’


    ‘Hebben die mannen een bepaalde aanvoerder?’


    ‘Ja, maar dat is geen Koerd, maar een Turkse mulasim, die vijf soldaten bij zich heeft.’


    ‘Ah. Dus Marah Doerimeh is werkelijk de gevangene van de zogenaamde pasja van Soeleimaniye en de Dawoehdiyehs hebben opdracht om haar te bewaken; ze zijn gehoorzaamheid verplicht aan die mulasim. Waar ligt de koeloek?’


    ‘Hier een uur vandaan.’


    ‘Maar een uur,’ zei ik tot Adsy. ‘Nu hoort u wat u aan uw verspieders hebt. En die zijn met zijn achten geweest! Als we Ingdsja en Madana niet hadden ontmoet, zouden we helemaal verkeerd zijn gereden en hadden we blij moeten zijn, als men ons niet op het spoor zou zijn gekomen. Is de weg naar de koeloek geschikt voor paarden?’


    ‘Ja,’ antwoordde Madana. ‘Wilt u er heen?’


    ‘Zeker. We denken er niet over deze streek te verlaten, voordat we Marah Doerimeh gered hebben.’


    ‘En onze mensen ook, effendi,’ vroeg Adsy. ‘U hebt gehoord, dat zij ook in de toren zitten opgesloten. Maar hoe wilt u hen bevrijden?’


    ‘Dat kan ik nu nog niet zeggen. Ik moet de koeloek en haar omgeving eerst leren kennen, evenals de veiligheidsmaatregelen, die de mulasim heeft genomen. Het is ook noodzakelijk om eerst met de raïs van Sjohrd te spreken om diens opvattingen te horen. Dan eerst kan ik mij een beeld over het geheel vormen en een plan maken. Nu komt uw vraag nog te vroeg.’


    ‘Zeg dan ten minste of u denkt dat het uitvoerbaar is.’


    ‘Het moet mogelijk zijn, want het is nodig! Ik heb gezegd, dat ik niet eerder weg zal gaan!’


    ‘Ik dank u. Met deze woorden hebt u.mijn zorgen verlicht. Maar de uitvoering zal wel moeilijk zijn!’


    ‘Niet zo erg. Kijk naar mijn Hadji Halef Omar. Zijn gezicht straalt van zelfvertrouwen.’


    ‘Straalt het werkelijk?,’ vroeg Halef lachend. ‘Sedert ik weet, dat mij een werk te wachten staat, waarvoor moed en list nodig zijn, ben ik in mijn element. Voor deze mulasim en zijn vijf asaker en die veertig Dawoehdiyehs zijn wij niet bang. Om maar helemaal niet van jullie kleine koeloek te spreken. Dat is zo’n klein dingetje, dat we maar een hand nodig hebben om allen er uit te halen die men daar voor ons wil verstoppen!’


    Het was een lust om het kereltje op die wijze te horen praten, temeer omdat zijn luisteraars mensen uit het morgenland waren, die zich aan zijn wijze van uitdrukken niet ergerden. De uitvoering van het plan leek ook mij niet al te moeilijk, temeer omdat er hier een Turkse officier in het spel was, waarop ik met papieren gemakkelijk indruk kon maken. Wat de gevangen genomen Hamawand-Koerden betrof moest ik te weten zien te komen of er tussen hen en de Dawoehdiyehs een treffen had plaats gehad. Hier op zou namelijk een bloedige strijd moeten volgen, wat natuurlijk onze plannen veel moeilijker zou maken. Daarom vroeg ik aan Madana: ‘Waren de mensen, die tegelijk met de jongen in de toren werden gebracht, gewapend?’


    ‘Nee,’ antwoordde ze.


    ‘Kwamen ze te paard?’


    ‘Nee; maar de Dawoehdiyehs, die hen begeleidden, wèl.’


    ‘Ze werden dus als gevangenen behandeld?’


    ‘Ja, ieder van hen was aan een van de paarden vastgebonden.’


    ‘Was iemand van hen gewond?’


    ‘Daar heb ik niets van gezien.’


    ‘Hoe gedroegen ze zich? Boden ze tegenstand?’


    ‘Nee, ze lieten zich gewillig binnen brengen. Een van hen, die de jongen droeg, scheen geen gewone krijger te zijn; dat hoorden we aan wat hij zei.’


    ‘Wat zei hij?’


    ‘Toen hij van het paard werd losgemaakt en de deur wilde binnengaan, riep hij dreigend: “Wij kwamen in vrede en daarom hebben wij onze wapens afgegeven. Hou ons niet te lang vast, anders zal Jamir komen en ons met de wapens in de vuist opeisen!” Die woorden heb ik heel goed verstaan.’


    ‘Dat stelt me gerust, want daaruit kan ik opmaken, dat er niets gebeurd is dat de thar (bloedwraak) als nasleep heeft. Waar is de raïs met zijn mannen?’


    ‘Dicht bij de koeloek. We hebben daar voor ons en voor onze paarden een prachtige schuilplaats gevonden.’


    ‘Hoe komt het dan, dat jullie beiden je nu daarvan zover hebt verwijderd?’


    ‘We wilden de verspieders nagaan, die hier een tijdje geleden voorbij zijn gereden.’


    ‘Verspieders? Hoe weten jullie dat het verkenners waren?’


    ‘We hebben de Dawoehdiyehs gisteren beluisterd. Ze bevinden zich nu onder aanvoering van hun sjeik Ismael Beg daar beneden in die grote kromming van het dal, bij het water, waar ze de aanval van de Hamawand-Koerden verwachten.’


    ‘Dat hebben jullie afgeluisterd?’


    ‘Ja, Ingdsja en ik. Ze hadden ontdekt, dat er hier Hanrawandverspieders waren geweest en ze hebben toen ook verspieders naar de Hamawands toegestuurd. Die zijn er achter gekomen, dat de Hamawands met een troep van driehonderd man zouden komen. Toen ze dat bericht kregen heeft Ismael Beg zijn Dawoehdiyesh bij elkaar geroepen om de vijand op te vangen en hij besloot om vandaag weer verkenners uit te sturen, die hem het naderen van de driehonderd Hamawands onmiddellijk zouden moeten melden. Vanmorgen vroeg hebben we op die verkenners gelet, omdat we graag zouden willen weten naar welke kant ze zouden gaan.’


    ‘Waarom wilden jullie dat weten?’


    ‘Om er achter te komen, waar de Hamawands te vinden zijn. We wilden hen waarschuwen, want omdat het ons tot nu toe nog niet gelukt is Marah Doerimeh te bevrijden, meenden we dat de Koerden ons dan uit dankbaarheid daarbij zouden willen helpen. Maar nu we u ontmoet hebben, hebben we die hulp niet nodig.’


    ‘Toch wordt ook die wens van jullie vervuld, want de krijgers, die je hier ziet, behoren tot de stam van de Hamawands. Gisteravond heb ik ze ontmoet. Ze hebben me verteld van hun gevangen genomen broeders. Ze hadden ook berichten over een oude vrouw, die in de koeloek bewaakt werd. Ik vermoedde onmiddellijk, dat die vrouw onze Marah Doerimeh moest zijn en daarom sloten wij ons bij deze Hamawands aan om naar de koeloek te gaan. En zo komt het, dat wij jullie hier onderweg hebben ontmoet.’


    ‘Dat heeft God zo gewild, effendi, en omdat u nu bij ons bent zijn wij ervan overtuigd, dat Marah Doerimeh de toren heel spoedig zal kunnen verlaten. Wat onuitsprekelijk blij zullen onze krijgers zijn, als ze u en Hadji Halef Omar zien. Mogen wij u daar nu heen brengen?’


    ‘Ja, heel graag! Ik hoop, dat de streek, waar we door komen veilig is?’


    ‘Ik verwacht niet dat we een Dawoehdiyeh tegenkomen.’


    ‘Toch moeten we voorzichtig zijn. Kent Ingdsja de weg even goed als jij ?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat ze dan bij ons blijven om ons de weg te wijzen; ga jij alleen vooruit om ons te waarschuwen, als je iemand ziet.’


    ‘Dat is het beste, effendi. Dat doen we zo.’


    Ze maakte de manden leeg, zette ze in elkaar, nam ze op de rug en ging op weg. Een van de Hamawands steeg af en bood Ingdsja zijn paard aan. Op dit hoffelijk aanbod ging zij in en wij volgden de lieve ‘Peterselie’.

  


  
    


    


    20. Marah Doerimeh


    De weg bood slechts plaats aan twee paarden naast elkaar. Ik zorgde er voor, dat Ingdsja naast mij reed. Tot nu toe had ze gezwegen; ik betrok haar nu in het gesprek, dat echter niet zo levendig werd, als ik wel wenste. Ze was niet spraakzaam; ze scheen er de voorkeur aan te geven te zwijgen en ik had er dan ook niets tegen dat, toen ze door de smalle weg iets achter blijven moest en niet onmiddellijk weer naast me kwam rijden, Halef haar plaats innam.


    De beste kleine man kon er maar niet over uit hoe gelukkig hij was met deze onverwachte ontmoeting. Ik kon er geen woord tussen krijgen; iets wat ik hem overigens wel gunde.


    Inmiddels had Ingdsja ons gevraagd af te willen stijgen omdat we over een berg heen moesten, waarachter weer een berijdbare weg zou liggen. We moesten de paarden dus aan de hand nemen.


    Op sommige plaatsen ging het zo steil naar boven, dat wij en de dieren soms uitgleden, maar toen we boven waren ging het beter; aan de andere zijde namelijk liep de berg geleidelijk aan naar beneden en er ontstond een brede vlakte, waar we de ruimte hadden en konden overgaan in galop. Zo kwam het dan ook, dat we Madana weer inhaalden. Om haar weer de nodige voorsprong te laten krijgen moesten we langzaam gaan rijden.


    Ze was nog niet ver weg of ze hield al stil en wenkte ons heel nadrukkelijk om eveneens stil te blijven staan, maar het was al te laat, want enerzijds waren we al te dicht bij haar en bij het voorwerp, dat haar aanleiding gegeven had om ons te waarschuwen, anderzijds was er hier niets, waarachter wij ons zouden kunnen verstoppen. We zagen ook tegelijkertijd de reden, waarom zij ons had gewenkt: het was een eenzame ruiter, die, alsof hij wat zocht, van opzij aan kwam gereden en blij scheen te zijn, dat hij iemand ontmoette. Hij stuurde zijn paard op haar aan. Omdat hij ons nu toch eenmaal gezien had en zij hem misschien een antwoord zou geven, dat weer niet met onze plannen overeen kwam zetten wij onze paarden in draf en kwamen tegelijkertijd met hem bij haar aan. Het was een officier met kapiteinsonderscheidingen. Hij wendde zich nu niet tot haar, de vrouw, maar tot ons mannen.


    ‘Hoort u tot de stam van de Dawoehdiyehs?’


    ‘Ja,’ antwoordde de steeds heetgebakerde Halef. Ik vond dat wel prettig, want nu behoefde ik zelf die onwaarheid niet te zeggen.


    ‘U kent toch uw sjeik Ismael Beg?’


    ‘Natuurlijk,’ zei de hadji brutaal.


    ‘Ik ben in zijn kamp geweest, maar dat was leeg; waar is die man?’


    ‘Hij is met onze krijgers, daarginds aan de andere kant van de rivier om de Hamawands op te wachten, die ons willen overvallen.’


    ‘Alweer? Die honden zijn nooit rustig. Ik wilde me door hen naar de koeloek laten brengen, waar die oude bagidsja (heks) zit. Om haar kom ik uit Kerkoek. De pasja heeft me gestuurd om de mulasim af te lossen, die niets uit haar heeft weten te krijgen.’


    De man was onvoorzichtig openhartig! Tot nu toe had Halef zich juist gedragen; nu moest ik echter de zaak ter hand nemen als we althans geen fouten wilden maken. Ik vroeg daarom aan de officier: ‘Bent u dan bij de kaimakam in Soeleimaniye geweest, aan wie de mulasim verantwoordelijk is?’


    De kapitein bekeek mij met een onderzoekende blik als om na te gaan of ik de man wel was, die hem zo’n vraag mocht stellen.


    Dat onderzoek scheen bevredigend uit te vallen, want hij antwoordde: ‘Zeker ben ik daar geweest. Ik heb hem de volmacht van de pasja getoond en daarop heb ik zijn handtekening gekregen, die ik aan de mulasim moet laten zien.’


    ‘Is dat nodig? Kent de mulasim u dan niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar enkele van onze krijgers zullen u toch wel kennen?’


    ‘Dat denk ik niet, want ik ben nog nooit bij jullie geweest.’


    ‘En u moet dus de mulasim aflossen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Vandaag of morgen, wanneer hij dat wil; hij heeft niets meer te zeggen. Hij kan die vrouw niet aan het praten krijgen en haar geheim te weten komen. De kaimakam heeft mij jullie kamp beschreven, maar het was leeg. Toen heb ik naar de toren gezocht, maar ik schijn verdwaald te zijn. Weet u de weg erheen?’


    ‘Jazeker!’


    ‘Breng me er dan heen!’


    Dat klonk zo bevelend, dat ik zei: ‘U schijnt te denken, dat wij daar tijd voor hebben?’


    ‘Tijd of niet.... u brengt mij er heen en langs de kortste weg! Ik ben een officier van de pasja. Begrepen?’


    ‘Tahtelamr!(Tot uw dienst) We gehoorzamen. Wilt u naast me komen rijden?’


    Ik gaf Madana een wenk. Met haar lange benen schreed ze voorop en wij volgden haar. De kapitein scheen een trotse, ingebeelde man te zijn; hij sprak geen woord met me. Ik behoef niet te zeggen dat ik dat wel prettig vond. Hij zou mij door zijn vragen in de grootste verlegenheid hebben kunnen brengen.


    Het was alleen maar te hopen, dat wij niemand zouden tegenkomen, want ik had een inval gekregen die door de ontmoeting met een Dawoehdiyeh onuitvoerbaar zou worden en dat zou erg jammer zijn geweest.


    Nadat we geruime tijd zwijgend naast elkaar gereden hadden scheen de kapitein het toch geraden te vinden iets te zeggen.


    Hij vroeg me: ‘Ben je een gewone Koerd?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik.


    ‘Dat heb ik direct gedacht, hoewel het jullie toch altijd blijft aan te zien. Rover blijft rover!’


    Dat was opnieuw erg onvoorzichtig van hem. Hij voelde zich in zijn uniform onaantastbaar. Wat zou een Koerd hem echter in mijn plaats hebben geantwoord? Ik vond ook in zijn beledigende woorden aanleiding mijn plan door te zetten en wel zo, als hij niet verwachtte.


    De vlakte lag achter ons; het bos begon weer. Ik zag Madana zijwaarts afslaan het bos in; ze hield even stil en gaf me door een blik te kennen, dat we nu de schuilplaats van haar metgezellen naderden. Voor we daar aankwamen moest ik met de kapitein hebben afgerekend; dat gebood mij de voorzichtigheid.


    Het toneel, dat ons daar wachtte zou hem ervan op de hoogte brengen, dat wij geen Dawoehdiyes waren en daarom was het beter hem nu reeds onschadelijk te maken. Daarom antwoordde ik: ‘Rovers? Met dat woord bedoelt u ons?’


    ‘Ja,’ lachte hij naïef.


    ‘Weet u, wat een Koerdisch krijger daarop antwoordt?’


    ‘Hij zwijgt, want het is waar.’


    ‘Inderdaad, hij zegt niets, maar hij doet iets.’


    ‘Wat?’


    ‘Dat!'


    Bij dit woord gaf ik hem een vuistslag in de nek, zodat hij voorover viel en zijn voeten uit de beugels schoten. Toen greep ik hem van achteren vast, trok hem uit het zadel en wierp hem naast zijn paard, waar hij half verdoofd door de schrik bleef liggen.


    ‘Goed zo, sidi,’ juichte Halef, terwijl hij uit het zadel sprong.


    ‘Nu leert hij de vuist van een rover, van een Dawoehdiyeh-Koerd kennen! Wat moet er nu met hem gebeuren?’


    ‘Neem zijn wapens af, stop een knevel in zijn mond, bind daarna zijn, handen tezamen en maak het touw aan mijn stijgbeugel vast. Bij het minste verzet schiet ik hem neer!’


    Ik trok mijn revolver en richtte die op de officier, die door Halef in de hoogte werd getrokken zonder dat hij zich verweerde.


    Toen hij mijn wapen zag stamelde hij: ‘Een Koerd.... en een revolver .... Masjallah.’


    ‘Wie zo brutaal is om op hoge toon van een vrij krijgsman gunsten te eisen en hem in plaats van dank nog bovendien een rover noemt, die kan gemakkelijk nog heel wat anders meemaken,’ antwoordde ik. ‘Had de pasja geen voorzichtiger man hiernaartoe kunnen sturen? Wij zijn geen rovers en er zal je niets overkomen op voor waarde, dat je alles doet, wat ik eis. Nu vooruit.’


    De werkelijk dappere man is bescheiden, de opschepper eigenlijk laf, dat bleek ook nu weer. Deze man had zich zonder enig verzet laten knevelen, aan mijn stijgbeugel laten vastbinden en liep nu heel braaf naast mij. Op zijn paard reed de Koerd, die het zijne aan Ingdsja had afgestaan.


    We bogen, Madana volgende, een met naaldbomen begroeide rotsvlakte in, die er heel onherbergzaam uitzag, maar die later toch wel meeviel. Daarna gingen we weer zo steil naar beneden, dat we onze dieren weer aan de hand moesten nemen, waarbij ze af en toe weer opnieuw uitgleden. Daarna kwamen we op een terrein, waar vroeger een meertje of een vijvertje was geweest, dat echter was opgedroogd, waarschijnlijk omdat het water een andere weg gekozen had. Ingdsja bleef stil staan en wees met haar hand vooruit.


    ‘Daar achter het struikgewas zijn onze mensen. Hoort u ze? Madana heeft hun verteld wie we ontmoet hebben.’


    Ik hoorde vrolijke stemmen; de twijgen kraakten en de eerste die te voorschijn kwam was de lange, reusachtige raïs zelf, de vader van Ingdsja, die mij indertijd zo vijandig had behandeld en die toen door de Roeh ’i koelyan tot andere gedachten was gebracht. Zijn gezicht straalde, toen hij mij beide handen toestak.


    ‘Effendi, is het waar? U komt, u? Kunnen we dat werkelijk geloven? En uw hadji Halef is er ook bij? Kom, kom vlug, zodat wij u allemaal kunnen begroeten. Anders twijfelen ze er aan, dat u het bent.’


    ‘Natuurlijk zijn wij het en natuurlijk ben ik er ook bij!’ zei Halef.


    ‘Waar heeft men deze effendi dan ooit gezien zonder mij, zonder wie hij niet kan leven en niets verstandigs doen kan. Ja, kom, opdat ook de anderen het geluk van onze aanblik kunnen smaken!’


    Het zou te ver voeren hier de scene van het weerzien te beschrijven en de vragen die werden gesteld en de antwoorden daarop na te vertellen. Ik moest er op letten, dat deze mensen geen onvoorzichtige uitlatingen deden, omdat de kapitein niet mocht weten wie zij, Halef en ik waren. Toen de rust was weergekeerd en wij bij elkaar zaten vertelde de raïs ons van het verdwijnen van Marah Doerimeh en van de vergeefse moeite, die ze gedaan hadden, om haar uit de toren te verlossen. Dat had ik allemaal van Madana gehoord. De officier was zo ver van ons weg vastgebonden, aan een boom, dat hij niets kon verstaan van wat de raïs zei. Toen deze laatste dat nieuws verteld had, wendde hij zich tot mij en zei: ‘En nu heeft Madana ons gezegd, dat u ons wilt helpen. Is dat waar, effendi?’


    ‘Ja.’


    ‘We hadden u tot voorbeeld genomen; we wilden list gebruiken, zoals u dat steeds doet; maar wat geeft slimheid als ....’


    ‘Als men die niet bezit,’ viel Halef lachend in de rede.


    Inplaats van dat kwalijk te nemen viel de raïs hem bij: ‘Ja, bijna had ik dat ook willen zeggen; we zijn al zolang hier, zonder dat we op een idee zijn gekomen.’


    ‘En nauwelijks is mijn sidi hier of zijn plan is al klaar. Ik merk het aan hem. Telkens als hij zijn ene oog half toe knijpt heeft hij een talab (vos) in zijn hoofd zitten. Heb ik gelijk, sidi?’


    Ik knikte.


    ‘Zien jullie wel. Hij kneep zijn ene oog dicht en dan weet ik, wat hij doen wil. En de idee die hij heeft is in ieder geval listig eh vrolijk tegelijk. Ik ken zijn gezicht!’


    ‘Heeft Halef het werkelijk geraden?’ vroeg de raïs.


    ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘maar dat ik mijn gedachten door mijn oogspieren verraad, dat wist ik niet. Ik zal beter op mezelf moeten letten.’


    ‘Staat u me dan toe, dat ik me verbaas, effendi. Zonder ophouden hebben wij nagedacht om een goed plan te bedenken, maar tevergeefs. En u hebt al een besluit genomen, terwijl u toch pas een paar minuten bij ons bent.’


    ‘Dat had ik al, toen ik kwam. Dat is geen bewijs van grotere knapheid, maar ik heb geluk gehad. Halef, herinner je je de vragen die ik aan de kapitein heb gesteld?’


    ‘Ja, sidi.’


    ‘Dan weet je, dat hij niet alleen de Dawoehdiyehs niet kent, maar ook de mulasim in de koeloek niet. Hij heeft papieren bij zich, die voor de mulasim bevelen zijn. Spreekt het dan niet vanzelf, dat ik in zijn plaats naar de toren ga?’


    ‘U .... in zijn plaats .... als kapitein .... ? Sidi, dat is wel zo’n pracht gedachte, dat het er op lijkt, dat die niet in uw maar in mijn hoofd ontstaan is!’


    ‘Ik dank je voor de geweldige waardering, mijn beste Halef! Grotere lof kun je me niet geven. Ik ben er ontzettend trots op!’


    ‘Dat begrijp ik, want ik weet, dat het voor u heerlijk moet zijn te weten dat u mijn grote waardering bezit. Maar gelooft u niet, dat het beter zou zijn, als ik in uw plaats een Turkse kapitein werd?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom niet? Houdt u me daar dan te dom voor?’


    ‘Dom? Je weet dat ik je steeds als een voorbeeld van slimheid beschouw, maar kijk eens naar de gestalte van die kapitein. Denk je dat zijn pak jou past?’


    ‘Ja, Allah! Daar hebt u wel gelijk in. Wie in zijn plaats naar de koeloek toe wil, die moet het binnenste van dat pak betreden en de lengte en de breedte, die hij bezit, zouden mij helemaal niet bevallen.’


    ‘Je ziet dus, dat ik die rol zelf zal moeten nemen. Daar hoort dan bij, dat ik de koeloek eerst eens ga bekijken. Hoe ver ligt hij hier vandaan?’


    ‘Maar een kwartiertje,’ antwoordde de raïs, ‘ik wil hem u wel laten zien. Deze schuilplaats ligt wel heel erg gunstig. De Dawoehdiyehs schijnen hem in het geheel niet te kennen.’


    ‘Ja, breng me er heen. De anderen blijven hier; wij gaan alleen.’


    Halef wilde beslist mee; ik stond dat echter niet toe, omdat ik hem daarbij niet nodig had. Hoe minder hij wist, des te minder zou hij op de gedachte kunnen komen eigenmachtig op te treden. Hij mocht de boel niet in de war sturen.


    We hadden misschien tweehonderd pas in het uitgedroogde meertje afgelegd, toen we de vroegere uitmonding bereikten.


    Dat was een nauwe, kromme, door het water in de rotsen uitgeslepen spleet, die met varens en struiken zo dichtgegroeid was, dat men er gemakkelijk aan voorbij kon gaan zonder te vermoeden wat voor schuilplaats er achter dit schijnbaar ondoordringbaar kreupelhout verscholen lag. Toen we ons er doorheen geworsteld hadden gingen we door een kort ravijn het dal in. Aan de andere kant van het dal, op de berg, lag de koeloek. Hij had de vorm van een grote dobbelsteen en bestond uit dikke muren die voorzien waren van kleine schietgaten.


    Er naast stond een hoge, ronde toren met een gedeeltelijk ingestort dak. Dat was weliswaar op het eerste gezicht niet zo duidelijk te zien, omdat het gezicht belemmerd werd door het dichte bos erom heen. We slopen verder tot bijna aan de plaats, waar het pad begon, dat naar boven leidde. Van een weg in onze betekenis van het woord was geen sprake; men kon slechts zien, dat men in de laatste tijd hier had gelopen en gereden. De oude bouwval lag daar boven zo eenzaam, dat ik hem voor onbewoond gehouden zou hebben, indien ik niet had geweten, dat het tegendeel het geval was. Rondom was geen levend wezen te bekennen en verder naar boven konden we niet, als we ten minste niet het gevaar wilden lopen ontdekt te worden. Even voorzichtig als we gekomen waren, keerden we dus weer naar onze schuilplaats terug, waar Halef zeer uitvoerig vroeg wat ik gezien en besloten had. Toen ik opnieuw over het plan sprak als Turks kapitein naar de koeloek te gaan, stelde hij me voor: ‘Sidi, omdat de kleermaker van de kapitein het pak niet voor de elegante afmetingen van mijn kiese persoonlijkheid heeft gemaakt, maar hem zo’n onbescheiden omvang heeft gegeven, dat ik verplicht ben er van af te zien er mee in aanraking te komen, moet u zelf maar de vreemde broek en de armsgaten van een ander binnen trekken; maar mag ik ten minste de voorbereidingen daartoe treffen?’


    ‘Welke voorbereidingen?’


    ‘Ik zal naar hem toegaan en hem mededelen, dat hij zijn uniform moet verlaten. Dan breng ik het hier en kunt u het aantrekken.’


    ‘Waarom zou ik dan niet meegaan?’


    ‘Omdat u de gave van het woord mist, die nodig is om hem de ontstellende belangrijkheid van deze order aan zijn verstand te brengen.’


    ‘Hou toch je mond. Je wilt heer en gebieder spelen; verder niets! Maar ik geef grif toe, dat je voortreffelijke eigenschappen bezit en dat zal ik je nu bewijzen door je een zeer gewichtig ambt toe te vertrouwen.’


    ‘Een zeer gewichtig ambt,’ vroeg hij, terwijl zijn gezicht, dat al zwart keek, vrolijker werd. ‘Ja, doe dat; u kunt er van overtuigd zijn, dat het onmogelijk is daar een beter iemand voor te vinden!’


    ‘Dat weet ik en daarom geef ik het jou. Ik neem namelijk aan, dat je een prima architect bent, beste Halef.’


    ‘Een .... architect?, vroeg hij, terwijl hij zo verbaasd keek, dat ik me er stilletjes vrolijk over maakte.


    ‘Ja, een architect,’ knikte ik gewichtig.


    ‘Moet er hier dan iets gebouwd worden?’


    ‘Ja, een gevangenis.’


    ‘Een gevangenis? Voor wie?’


    ‘Voor de kapitein, voor de mulasim en zijn soldaten en voor de Dawoehdiyehs die zich in de koeloek bevinden.’


    ‘Dat zijn samen bijna vijftig man.’


    ‘Inderdaad. Maar je ziet hoeveel stenen er hier zijn. Grote en kleine. Het is voldoende, als ze stevig en passend op elkaar worden gelegd; mortel moeten we maar vergeten. De gevangenis moet groot genoeg zijn voor vijftig man en morgenochtend of liever nog reeds vanavond klaar zijn. Alle mannen hier zullen je helpen. Het plan voor het gebouw moet je zelf ontwerpen. Ik heb er helaas geen tijd voor.’


    ‘En zelfs als u tijd zou hebben, sidi, dan zou ik niet willen, dat u zich met mijn werk zou bemoeien. Ik zeg u, dat u mijn talent voor het bouwen van gevangenissen inderdaad en terecht hebt ontdekt. Ik zal een gebouw neerzetten, waarover u stomverbaasd zult staan. Moet het ook verwarmd worden?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat maakt het wel veel moeilijker, maar toch zult u geen enkele klacht hebben. Ik zal een haard bouwen met een schoorsteen er op. Maar waaruit moet het dak van dat gevangenenpaleis bestaan?’


    ‘Dat laat ik aan jou over, want jij bent de architect, aan wie ik natuurlijk geen voorschriften mag geven.’


    ‘Daar hebt u gelijk, groot gelijk in, sidi! Ik zal me betreffende deze allerbelangrijkste aangelegenheid door niemand laten beïnvloeden, maar uitsluitend afgaan op de voortreffelijkheid van mijn eigen grote geest. Hebt u verder nog wensen?’


    ‘Alleen dat alles zo zachtjes mogelijk moet gebeuren. De bewoners van de koeloek, die hier vlak in de buurt ligt, mogen niet het allergeringste lawaai horen!’


    ‘Dat spreekt vanzelf. We zullen het zo zachtjes doen, dat we er zelf niets van horen. Verlaat u geheel op mij! U zult in die tussentijd er wel niet zijn?’


    ‘Nee, want ik ga naar de toren en ik denk, dat je me wel niet nodig zult hebben. Hieruit zie je, beste Halef, wat een enorm vertrouwen ik in jou stel.’


    ‘Dat kunt u ook best, zeker, dat kunt u ook best! U hebt er geen idee van wat voor belangrijke en verheven gedachten nu reeds door deze opdracht in mijn hersens zijn geboren. Ik moet me daarmee bezighouden, ik moet die ordenen. Sta me dus toe, dat ik de eenzaamheid opzoek, want slechts afgezonderd van de wereldbevolking kunnen de verheven werken van kunst en schoonheid ontstaan!’


    Hij ging weg en wandelde rusteloos onder de afgelegen bomen op en neer, volkomen onkundig ervan, dat ik hem alleen om hem onschadelijk te maken gebombardeerd had tot bouwmeester: hij moest zich helemaal niet met de toren bemoeien.


    Toen ik van hem af was ging ik naar de kapitein.


    ‘Ik eis losgemaakt te worden,’ snauwde die me toe. ‘Het zal jullie berouwen je aan mij te hebben vergrepen.’


    ‘Rustig aan,’ waarschuwde ik hem. ‘Bedreigingen leiden tot niets! Denk je soms dat we je niet door hebben? Je bent helemaal niet degene, waarvoor je je uitgeeft. Een officier, die door de pasja naar de Dawoehdiyehs gezonden wordt, is niet zo dom hen in hun gezicht rovers te noemen.’


    ‘Ik geen officier? Wat denk je wel! Kijk in mijn linker borstzak en je zult het bevel van de kaimakam met mijn naam en mijn rang vinden!’


    Ik deed natuurlijk, wat hij wilde, want dat was juist mijn bedoeling geweest. Het bevel was geopend; ik kon het lezen, zonder het open te moeten scheuren. Voor mijn plan kon het niet beter gesteld zijn. Verder wilde ik met de man niets meer te maken hebben; ik vertelde de raïs wat ik van plan was. De officier werd naar achteren gebracht, waar hij zich moest ontkleden; meer dan zijn mantel mocht hij niet behouden. Hij maakte een hels lawaai, waarover ik mij niet bekommerde.


    Naar zijn naam te oordelen was hij een arnaut; ik behoefde dus, zijn rang in aanmerking genomen, niet al te zachtzinnig met hem om te springen. De arnauten en speciaal degenen, die in Irak gedetacheerd zijn, zijn steeds ruwe, onbehouwen mensen en dat hij er ook zo een was had hij wel bewezen.


    Toen ik zijn pak aangetrokken had zei de raïs dat niemand die mij zag aan een verkleedpartij zou denken. Halef riep me al van verre toe: ‘Sidi, iedereen zal u houden voor degene, waarvoor hij u houden moet. Meer kan ik niet zeggen, want daar heb ik geen tijd voor. Wees zo goed en verontschuldig me! Ik ben vol van de gevangenis, muren, dak en open haard!’


    Omdat ik nu de wapenen van de arnaut moest dragen gaf ik de mijne aan de raïs in bewaring, alleen een revolver stak ik in mijn zak. Bijzondere maatregelen liet ik niet nemen. Niemand mocht tot mijn terugkomst de schuilplaats verlaten, ieder lawaai moest vermeden worden; andere wensen had ik niet.


    Ik moest nu weer de berg op; daarna ging ik met de knol van de arnaut dezelfde spelonk in, waardoor ik met de raïs naar de koeloek geslopen was. Ik moet eerlijk toegeven, dat ik niet erg gerust was, toen ik de toren voor me zag oprijzen. Er op zou ik wel komen, maar hoe kwam ik er weer af? Misschien helemaal niet meer! Mijn plan was veel gevaarlijker, dan dat ik had laten merken!’


    Al te groot bleek de waakzaamheid van de Dawoehdiyehs niet te zijn, want ik kwam bijna helemaal boven zonder iemand tegen te komen. Ik liep onder een paar reuzeneiken door en toen ik die achter mij had lag de toren voor me. Opzij zaten vijf Koerden, die opsprongen toen ze mij zagen. Ze bekeken me even, toen kwamen vier van hen naar mij toe; de vijfde verdween naar binnen om mijn komst te melden. Op dat ogenblik was al mijn angst verdwenen. De vrees voor het gevaar schijnt meestal groter te zijn dan het gevaar zelf.


    ‘Jullie zijn Koerden van de stam Dawoehdiyeh?’ vroeg ik kortaf, terwijl ik van mijn paard sprong en een van hen de teugels toewierp.


    ‘Ja, aga,’ antwoordde hij.


    ‘Hebben jullie een eigen aanvoerder?’


    ‘Ja, Rebat.’


    ‘Waar is hij?


    ‘Binnen, in het wachtlokaal.’


    ‘En de mulasim?’


    ‘Hij houdt zijn kef (middagdutje). Mogen we hem storen?’


    ‘Dat doe ik zelf. Breng me naar hem toe!’


    Er kwam nu een lange, magere kerel, die met alle mogelijke soorten wapenen behangen was, naar buiten, ging vlak voor mij staan en zei op een eerbiedige toon: ‘Wees gegroet, o, jusbasji (kapitein ). Ik ben Rebat, aan wie de krijgers hier gehoorzaamheid verschuldigd zijn.’


    ‘Dat weet ik al. Je weet toch waar Ismael Beg, jullie sjeik zich bevindt?’


    ‘Ja, hij wacht op .... op .... ’


    Hij aarzelde. Waarschijnlijk wist hij niet of hij mij iets mocht vertellen of niet. Daarom maakte ik zijn zin af: ‘Hij wacht op de driehonderd Hamawands, bedoel je. Dan heeft hij zich werkelijk vergist; jullie verkenners hadden beter moeten uitkijken. Ik heb jullie een belangrijk bericht te brengen; er is veel haast bij; maar ik kan het niet eerder doen, dan nadat ik me er van vergewist heb, dat hier alles in orde is. Breng me naar de mulasim!’


    ‘Direct, o jusbasji! Sta me toe dat ik u voorga!’


    Door de deur betraden we het dobbelsteenachtig bouwwerk.


    Binnen vormde het een vierkante open plaats, waaromheen tot ongeveer op manshoogte een beschadigd afdak liep. Rechts en links stonden de paarden. Aan beide kanten van de toren en tegenover de ingang hurkten en lagen de Koerden en de vijf soldaten in allerlei houdingen. Toen ik verscheen stonden ze op.


    De eerbied, die mijn uniform inboezemde, stelde me gerust; ik kon hoop hebben, dat men mij gehoorzaamde.


    Rebat ging een paar trappen op, die naar de deur van de toren voerden; ik volgde hem. Rechts was nog een trap met erg vervallen treden, verderop een deurgat, waarvoor een oude deken hing. Het eerste gedeelte van de ruimte links had een lemen vloer, waarop een paar lange basttouwen lagen; waarvoor die dienden zou ik later wel bemerken. Daarachter gaapte een groot, diep, vierkant gat, waarboven een weerzinwekkende geur van modder en vuilnis hing. De Koerd wees naar het gordijn.


    ‘De mulasim is daar. Zal ik met u mee gaan?’


    ‘Nee! Wacht maar tot we naar buiten komen. Ik ben gezonden om hem af te lossen; dat zal ik jullie dan mededelen. De pasja’s van Kerkoek en van Soeleimaniye zijn er kwaad over, dat jullie de oude heks niet aan het praten kunnen krijgen. Dat moet nu anders worden! Kunnen jullie dan niet met een oude vrouw overweg?’


    De lange kerel keek verlegen voor zich uit en als verontschuldiging zei hij stotterend: ‘Bedenk jusbasji, dat ze een tovenares is en dat ze iedere belediging vreselijk wreken kan.’


    ‘Onzin!’


    ‘Ja, dat kan ze! We weten het. Gelooft u me maar! We zien het toch aan de mensen, die naar haar toe komen om met haar te praten. Alles wat de oude zegt gaat in vervulling. Wel mag de pasja daar niets ....’


    Geschrokken hield hij op en liet zijn hoofd nog dieper op de borst zinken dan zoeven; voor mij was het nu niet moeilijk om te raden waarom hij plotseling zweeg. Ik maakte daar direct gebruik van door hem op strenge toon toe te snauwen: ‘Wat hoor ik daar? Worden er mensen bij die vrouw gelaten?’


    ‘Ja, heer. We hebben het aan de mulasim gevraagd en die vond het goed. We hopen, dat u dat ons niet zult weigeren, want evenals hij krijgt u dan ook een deel van de geschenken, die wij ontvangen.’


    Een scheldende stem klonk nu van boven: ‘Wie praat daar zo luid? Weten jullie dan niet, dat het voor mij nu rusttijd is?’


    ‘Dat is de mulasim,’ zei de Koerd zacht. ‘Hij is dus niet ginds in zijn kamer, maar boven op de trap, waar de lucht beter is, naar hij zegt.’


    ‘Wacht buiten op me. Ik ga naar boven, naar hem toe.’


    Hij verwijderde zich en ik ging langzaam de trap op. De mulasim scheen alleen maar gehoord te hebben, dat er gesproken werd. Verstaan had hij waarschijnlijk niets, omdat hij zich dan wel anders gedragen zou hebben. Niets kon voor mijn plan beter zijn dan dat, wat ik zo juist van de lange Koerd gehoord had. De wonderen van Marah Doerimeh bestonden alleen in de verbeelding van de Koerden, die deze sprookjes vertelden om geschenken te kunnen ontvangen. Opnieuw was mijn zelfvertrouwen sterk gestegen.


    Ik was pas een paar treden opgegaan, toen ik boven kwaad hoorde schreeuwen: ‘Wie waagt het om naar boven te komen? Jullie weten toch, dat ik nu mijn rust wil hebben.’


    Toch ging ik verder. Toen ik de kromming van de wenteltrap achter me had zag ik de mulasim met de handen onder het hoofd lang uitgestrekt op de vuile vloer liggen. Hij hief zijn hoofd op om in een scheldpartij uit te barsten, dat kon ik hem aanzien. Toen hij mij in plaats van een Dawoediyeh zag verschijnen, sprong hij verschrikt op en bleef staan zonder een woord te zeggen. Zulke ogen, zo’n gezicht en zo’n snor kon alleen een arnaut hebben. Hij was niet jong meer, had in ieder geval van onderen af gediend en werd voor soortgelijke baantjes gebruikt als dit, dat met dienst aan het front en met eergevoel niets te maken had.


    ‘Je zult goed moeten vinden, dat ik je lastig val,’ zei ik, ‘en dat zal wel langer duren, dan je denkt!’


    Ik ging voor hem staan en bekeek hem eens goed. Ik geloofde niet, dat ik veel moeite met hem zou hebben.


    ‘Excuseer,’ bracht hij met veel moeite uit, ‘ik .... ik dacht, dat het een Koerd was!’


    ‘Dan heb je je vergist! Hier, kijk maar eens wie ik ben!’


    Ik haalde het papier uit mijn zak en gaf het hem. Hij had lang nodig, voordat hij het gelezen had. Toen liet hij zijn hand met het papier er in zakken en zei: ‘Ik moet hier weg? U komt in mijn plaats? Prachtig! Ik ben liever tussen boze geesten dan in de buurt van zo’n vrouw, waar je doodsbang voor moet zijn.’


    ‘Je lijkt me wel erg dapper,’ zei ik.


    ‘Zo praat u nu, maar over een paar dagen niet meer! Ik heb mijn plicht gedaan en haar geprobeerd uit te horen; maar ze ziet er uit als een lijk en ze zwijgt als het graf. U zult ook niets van haar horen.’


    Hoe graag had ik willen weten, waar dat uithoren uit had bestaan; een vraag of opmerking mijnerzijds echter had mijn onkunde op dat gebied kunnen verraden. Daarom zweeg ik liever en ik gaf er de voorkeur aan rechter van instructie te spelen.


    ‘Je hebt vreemde mensen met haar laten praten?’ Hij zweeg.


    ‘En daarvoor geschenken aangenomen?’


    Ook nu zei hij niets.


    ‘Spreek. Je hoort toch, dat ik je wat vraag!’


    ‘Ja, dat heb ik gedaan,’ bekende hij. ‘U zou het ook doen, zij het niet direct de allereerste dag. Je wordt hier gek van verveling en dan ben je blij als er eens iets anders gebeurt. Ik ben doodgelukkig, dat ik eindelijk van deze eenzaamheid en van de omgang met dat levende lijk verlost word. Gaat u me aangeven?’


    ‘Nee, ik laat geen collega bestraffen.’


    ‘Dank u. Wanneer mag ik weg?’


    ‘Wanneer je wilt.’


    ‘Nu dan liefst zo gauw mogelijk.’


    ‘Maar eerst moet je me de post overdragen zoals jij hem ook overgenomen hebt.’


    ‘Dat doe ik onmiddellijk en heel graag. Overgenomen heb ik alleen die vrouw. De Hamawand-Koerden, die de sjeik gestuurd heeft, gaan ons eigenlijk niets aan, maar ik zal ze u toch laten zien.’


    ‘Hoe gedragen ze zich?’


    ‘Trots en stil. Ze denken er niet over om aan de eis van de sjeik te voldoen en hem, alleen omdat ze zonder zijn medeweten zijn gebied betreden hebben, ter verkrijging van hun vrijheid, tweehonderd geweren te geven. Ze zouden zich daardoor gedeeltelijk ontwapenen en zich dus tegenover de Dawoehdiyehs belangrijk verzwakken. Ze zijn ervan overtuigd, dat hun mensen hen er uit komen halen. Ik heb medelijden met ze, omdat ze zo lang in dat vieze gat vol smurrie en vuiligheid moeten zitten.’


    ‘Je weet ook wie ze zijn?’


    ‘Evengoed als u. De sjeik kon het voor mij niet geheim houden. Dat Jamir onder een valse naam hier naar toe is gekomen is een grote onvoorzichtigheid van hem. Zo’n beroemde aanvoerder moet er steeds op bedacht zijn herkend te worden.’


    ‘Nu maak je hem verwijten, maar jij hebt toch ook schuld.’


    ‘Ik? Hoezo?’


    ‘Als je het gerucht niet in de wereld had gebracht, dat de oude vrouw wonderen deed, dan waren er niet zoveel mensen gekomen en hij ook niet.’


    ‘Daar zijn de Dawoehdiyehs verantwoordelijk voor. Ik heb hen daarin niet geraden.’


    ‘Maar je hebt het toegelaten?’


    ‘Omdat ik als enige bijverdienste hier dat aandeel in de geschenken krijg. U weet zelf hoe het met onze soldij staat. Die krijgen we zo zelden en omdat iemand nu eenmaal leven moet ben je wel gedwongen ergens iets vandaan te halen.’


    ‘Ik vermoed, dat de vrouw zelf helemaal niet geweten heeft, dat ze voor een wonderdokteres werd gehouden?’


    ‘Nee, daar weet ze niets van.’


    ‘Maar hoe is het mogelijk, dat ze met die mensen omging zonder dat te horen?’


    ‘We lieten haar in de waan, dat de mensen wilden, dat zij voor hen bad. Ze mochten tot de deur komen, maar niet met haar praten. Ze legde hun de handen op en bad. Dat was alles, wat er gebeurde. Vindt u goed, dat we nu naar haar toe gaan?’


    ‘Ja. Ken je haar werkelijke naam?’


    ‘Nee, daar mag ik niet naar vragen. U?’


    ‘Ik ken die naam wel.’


    ‘Dan bent u beter op de hoogte dan ik; maar u bent ook niet door de kamaikam, maar door de pasja zelf gestuurd. Mag ik die naam van u weten?’


    ‘Nee, als je hem niet weet, mag ik hem ook niet zeggen.’


    ‘Kom mee. Ze is boven.’


    Ik hoopte nu maar, dat Marah Doerimeh mijn niet zou herkennen of, indien dit toch zou gebeuren, dat niet zou laten merken.


    We gingen nog een trap op en stonden voor een zware houten deur, die door middel van twee dwarsbalken gesloten was. Hij verwijderde die en deed de deur open. We stonden in een grote vuile ruimte, die door twee smalle schietgaten licht en lucht kreeg. Daar zat de vrouw op een oude, kapotte deken tegen de muur. Ze had de handen gevouwen en scheen te hebben gebeden.


    Ja, het was Marah Doerimeh! Evenals vroeger was ze gehuld in een grote, donkere mantel, waaruit haar mager gelaat me als een doodshoofd tegemoet keek. Ook nu hingen de dikke, sneeuwwitte haarvlechten tot bijna op de grond, toen ze zich bij onze binnenkomst langzaam oprichtte.


    Ze scheen alleen de mulasim verwacht te hebben. Omdat zij behalve hem nog iemand zag binnen komen, keek ze mij onderzoekend aan. Maar onbewogen! Haar blik scheen te komen uit de verre verten, waar geen herkennen mogelijk is en haar lippen bleven stom; het leek zelfs, alsof ze in het geheel geen adem haalde. De indruk, die ze maakte was niet die van een dode, zoals de mulasim had gezegd, maar een bovenaardse, een ....


    er is zelfs geen woord voor. Inplaats van door afschuw werd ik bevangen door een diepe eerbied.


    ‘Deze jusbasji is hier gekomen om mij af te lossen en jou te bewaken,’


    zei de mulasim. ‘Ik hoop dat je hem even weinig zorgen geeft, als je dat mij hebt gedaan.’ Zijn stem beefde; hij was bang voor haar.


    ‘Zijn komst zij gezegend,’ zei ze langzaam en op een vastbesloten toon, waaruit ik kon opmaken, dat ze mij herkend had.


    ‘Hebt u een wens?’ vroeg ik.


    Langzaam boog ze haar hoofd terzijde en luisterde naar me.


    Er gleed een gelukkig lachje rond haar lippen, alsof ze een stem hoorde, waar ze zeer naar verlangd had. Toen antwoordde ze: ‘Mijn enige wens is God. Wie in Hem en in Zijn liefde leeft, heeft geen andere wensen meer nodig.’


    ‘U hebt gelijk. Hij kent het juiste ogenblik voor alles wat ons tot heil strekt.’


    Na deze woorden keerde ik mij om en ging weg. De mulasim volgde mij en sloot de deur. Hij bracht me naar beneden, naar de kerker. Daar zei hij: ‘Hier beneden zitten de Hamawands. Je ziet en hoort niets van hen, want het gat is erg diep en het is er donker. En bovendien zijn ze te trots om een enkel woord te laten horen. Soms hoort men even het klagende stemmetje van de jongen.’


    ‘Zijn ze met behulp van deze touwen naar beneden gelaten?’ vroeg ik.


    ‘Ja.’


    ‘Hoe staat het met hun eten en drinken?’


    ‘Een keer per dag laten we een kruik water en wat brood, dat een Koerd uit water en meel op een open vuur bakt, naar beneden zakken. Wilt u nog meer weten?’


    ‘Nee, het is goed. Ik weet nu alles.’


    ‘Dan bent u nu dus bereid om de post over te nemen?’


    ‘Ja.’


    ‘En ik kan dus vertrekken?’


    ‘Onmiddellijk, wanneer je wilt.’


    ‘Wilt u me dat dan allemaal op schrift geven?’


    ‘Ik zal het allemaal op de brief van de kamaikam schrijven.’


    ‘Ja, doe dat maar. Zou u nu met mij naar binnen willen gaan?’


    Hij schoof de deken, die als deur werd gebruikt, opzij en we gingen het kleine kamertje binnen, dat daarachter lag en dat niets anders bevatte dan een oud kussen, dat overdag als divan en ’s nachts als bed scheen gebruikt te worden. Als divankleed en tegelijkertijd als sprei was er niets anders dan een oude mantel. Het wachtlokaal voor een officier uit Koerdistan!


    ‘U ziet, dat u nu niet direct in een paleis zult wonen,’ zei de mulasim zuur. ‘Ik ben blij, dat ik weg mag en zodra u die brief in orde hebt gemaakt ben ik gevlogen.’


    ‘Heb je inkt voor me?’


    ‘Nee, zo iets kostbaars is hier niet.’


    Ik had mijn notitieboekje meegenomen, niet omdat ik het dacht nodig te hebben, maar omdat ik het niet in een open jaszak achter wilde laten. Daarin zat een potlood, waarmee ik een paar regels schreef, waarvan de inhoud vriendelijk was voor de mulasim.


    Hij las ze, stak het papier in zijn zak en reikte me de hand.


    ‘Dat zijn collegiale woorden, dank u! Nu heb ik geen enkele reden meer om hier nog langer te blijven.’


    We gingen naar buiten, waar hij de soldaten liet aantreden en bevel gaf zijn paard te zadelen. Terwijl dat gebeurde liet hij Rebat bij zich komen en zei hardop, zodat allen het hoorden: ‘De pasja heeft deze dappere jusbasji gezonden om mij op te volgen. Hij bezit het vertrouwen en de genegenheid van jullie sjeik en hij zal voor jullie een redelijke meerdere zijn. Ik echter neem graag afscheid van deze plaats. Allah bescherme jullie!’


    Deze aanbeveling was het gevolg van mijn vriendelijke regels.


    Even later gaf hij mij de hand en reed weg. Ik liep op en neer, terwijl ik de paarden bekeek en voelde, dat de Koerden mij oplettend gade sloegen. Ze wilden uit mijn gezicht en uit mijn manier van doen opmaken, wat ze van mij te verwachten hadden.


    Rebat bleef naast mij lopen om antwoord te kunnen geven op vragen die ik misschien zou stellen. Hij scheen iets op zijn hart te hebben wat hij me eerst niet dorst te vragen, totdat hij, dank zij mijn opzettelijke vriendelijkheid, zei: ‘Hebt u niet gesproken over een belangrijk bericht voor ons, waar haast bij was, o, jusbasji?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Dat is een opdracht van jullie sjeik; maar het kan niet, omdat jullie hier nodig zijn en ik jullie onmogelijk kan missen.’


    ‘Moesten we hier dan weg?’


    ‘Ja, maar ik kan jullie hier niet weg laten gaan.’


    ‘Waarom moesten we weg?’ drong hij aan.


    ‘Omdat hij nu weet, dat jullie verkenners zich vergist hebben.


    Er komen namelijk niet slechts driehonderd Hamawand-Koerden, maar de vrouw van Jamir, die jullie wel kennen, staat aan het hoofd van een veel grotere troep, die nu naar jullie onderweg is. De sjeik verwacht hen vanmiddag.’


    ‘Ya. Allah! Dan heeft hij toch nog te weinig mensen bij zich!’


    ‘Dat dacht hij ook,’ knikte ik.


    ‘Heeft hij geen boodschappers uitgestuurd?’


    ‘Dat heeft hij inderdaad gedaan, maar of die hulp nog op tijd aankomt is zeer de vraag.’


    ‘Maar hij schijnt toch ook over ons gesproken te hebben?’


    Rebat stond in vuur en vlam; ook de andere Dawoehdiyehs waren opgewonden naderbij gekomen.


    ‘Natuurlijk heeft hij ook over jullie gesproken,’ zei ik als terloops, ‘hij wilde ook naar jullie een boodschapper sturen; maar omdat ik toch naar jullie toeging en omdat hij bij zo’n overmacht van de vijand niet graag ook maar een enkele man mist, nam hij de gelegenheid waar mij die boodschap mee te geven.’


    ‘Wat is zijn bevel? Wat moeten we doen? Vlug! Vlug!’


    ‘Jullie moesten direct naar hem toe komen, want zo’n sterke troep als jullie nu zijn mag hij niet werkeloos in de koeloek laten, terwijl zijn andere mannen een gevecht moeten leveren met een tweemaal zo sterke vijand.’


    Kwaad schreeuwde hij mij toe: ‘Dat.... dat moest u ons vertellen en u zegt het ons nu pas, terwijl we er toch al tenminste een uur geleden hadden kunnen zijn!’


    ‘Weg? Hoe kom je erbij? Ik heb jullie nodig. Ik kan niemand van jullie laten gaan. De pasja ....’


    ‘Zwijg van de pasja. Wat hebben wij met de pasja te maken als onze stam door een overmachtige vijand wordt aangevallen?


    We moeten weg! .... De vrouw van Jamir! Die duivelin! We kunnen geen moment langer hier blijven. Vooruit mannen, snel in het zadel!’


    Schijnbaar verzette ik mij tegen hun plannen; als antwoord kreeg ik alleen maar grofheden naar mijn hoofd geslingerd en toen ik het eindelijk waagde mijn sabel te trekken en een streng bevel gaf, schreeuwde Rebat opnieuw: ‘Zwijg! Denk je soms, dat wij voor jouw sabel bang zijn? We zijn vrije, onafhankelijke Dawoehdiyehs, waarover geen enkele jusbasji iets te vertellen heeft! De gevangenen zijn hier veilig; die kunnen er niet uit en totdat wij terugkomen heb je immers je vijf soldaten, dat is meer dan genoeg. Met hen zou je die koeloek maanden lang kunnen verdedigen. Dus zwijg! Ieder woord is overbodig!’


    Dat was juist, wat ik wilde! Ik deed nog wel of ik woedend was, maar niemand lette meer op me, wat ik ook zei. Even later reden ze de berg af en ik bleef met mijn vijf trouwe soldaten achter.


    Wat een succes! De mulasim met de papieren weg en de Dawoehdiyehs hadden ook de benen genomen! Nu restte me nog de asaker, die het was aan te zien, dat ze ook graag weg wilden. Ze stonden aan de poort en keken met heimwee de Koerden na.


    Er was niemand onder hen, die ik van een voor mijn plannen hinderlijke energie kon verdenken. Ze zagen er even lummelachtig uit als hun magere paarden; het was niet moeilijk hen onschadelijk te maken. Allereerst ging ik weer de toren binnen en ik ging naar boven, naar Marah Doerimeh. Ik haalde de balken weg, opende de deur en trad binnen. Ze stond rechtop midden in de kamer en strekte me de handen tegemoet. ‘Ik wist dat je terug zou komen. God zegene je, effendi! Hij zendt je op het juiste ogenblik, want ik weet, dat ik spoedig weggevoerd zou worden naar een plaats, waar ik slechts haat en ongerechtigheid in plaats van liefde en rechtvaardigheid gevonden zou hebben. Eens heb ik afscheid van je genomen voor mijn gehele leven en zie, ik mag je terugzien. Welk een vreugde! Jij bent mijn zoon, mijn kind; niet naar het lichaam maar naar ziel en geest, die in ons beiden naar hetzelfde verheven doel streven. Daarom kruisen zich onze aardse wegen weer en daarom ben je gezonden om mij terug te brengen tot hen, in wier liefde ik nog hier op deze wereld leeft. Ik vraag niet vanwaar en hoe je gekomen bent. Ik vraag niet hoe en waarheen je mij zult brengen. Je bent er en ik volg je. Hier is mijn hand.’


    Ik drukte haar hand aan mijn lippen en ik bracht haar zwijgend naar buiten, naar de binnenplaats, waar ik de asaker beval van hun mantels, die echter allang geen mantels meer waren, een kussen te maken, waarop zij ging zitten. Daarna moesten de vijf arme drommels mij naar boven volgen, waar Mareh Doerimeh zo lang gezeten had. Ze hadden slechts sabels bij zich. Toen ze binnengegaan waren en mij vol verwachting aankeken nam ik mijn revolver, richtte de loop op hen, trok me terug tot de deur en zei: ‘Ik doe de deur nu dicht en ik ga met de gevangene weg. Houdt je tot vanavond volkomen rustig; daarna kun je beginnen met de planken uit de deur te halen, wat met jullie wapens gemakkelijk zal vallen. Als je dat gelukt is, kun je doen wat je wilt!’


    Niemand van hen bewoog zich. Ze begrepen niets van mijn houding. Ik deed de deur ongehinderd dicht, legde de dwarsbalk er schuin voor en ging daarna de beide trappen weer af.


    Daar lagen de touwen. Om naar boven te klimmen waren ze voorzien van knopen.


    ‘Jamir,’ riep ik naar beneden, ‘antwoord! Hoort u mij?’


    Het bleef beneden stil. Toen ging ik door: ‘Uw vrouw is met ons meegekomen. Ik weet van haar, dat u wel van mij hebt gehoord. Ik heet Kara Ben Nemsi en ben hiernaar toe gekomen om u te bevrijden. De mulasim en de Dawoehdiyehs heb ik door middel van een list weg weten te krijgen en ik laat nu het touw naar beneden. Bindt eerst de jongen eraan vast, zodat we hem kunnen optrekken.’


    ‘Nee,’ antwoordde een stem. ‘Voordat ik dat doe, moet ik u eerst zien. Ik kom zelf. Hou vast.’


    Ik vierde het touw en sloeg het andere einde om een vooruitstekende steen van het deurkozijn. Even later stond er een Koerd voor me, die kennelijk een belangrijk krijgsman was.


    Hij keek mij lang en onderzoekend aan.


    ‘U hebt uzelf Sjevin genoemd, maar u bent Jamir zelf?’ vroeg ik hem, zonder zijn blik te ontwijken.


    ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘en u beweert Kara Ben Nemsi te zijn? Bewijs dat eens!’


    ‘Hoe kan ik dat bewijzen? Kijk eens om! U zult zien, dat alle bewakers weg zijn.’


    ‘Ik weet, dat Kara Ben Nemsi aan zijn hals een litteken van een diepe messteek heeft(50). Laat dat zien!’


    Ik draaide mij zo om, dat hij het zien kon.


    ‘U bent het werkelijk! Hamdoelillah! En u zegt, dat mijn vrouw hier ook is?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik wist, dat ze zou komen. Waar is ze?’


    ‘Op het ogenblik in een schuilplaats, hier vlak in de buurt.’


    ‘Hoe en waar heeft ze u ontmoet en waarom bent u alleen?’


    ‘U moet mij nu niets vragen,’ onderbrak ik hem. ‘Dat wat u wilt weten, moet ik toch ook aan de anderen vertellen en ik doe het liever geen twee keer. We kunnen ons beter haasten om hier te verdwijnen. Hier pak aan dat touw! We moeten ze helpen!’


    Een paar woorden waren voldoende om zijn mannen mede te delen, dat hij zich van de waarheid van mijn woorden overtuigd had. Eerst kwam Khoedyr naar boven, toen volgden de overigen.


    Ze zagen er slecht uit en hadden meer geleden van het vuil en de verpeste lucht dan van honger en dorst.


    Nu kwamen er een menigte vragen, die ik allemaal moest beantwoorden; ik vroeg hun daarmee nog even geduld te willen hebben en nu onmiddellijk met mij de koeloek te willen verlaten.


    Van de aanwezigheid van Marah Doerimeh wisten ze niets en ze waren verrast toen ze de oude vrouw zagen.


    ‘Wie is die vrouw?’ vroeg Jamir mij.


    ‘Ook een gevangene,’ antwoordde ik, ‘ze komt van de Boven-Zab.’


    ‘Soms uit Lisan, Raola, Sjohrd of een van de andere plaatsen, die daar liggen?’


    ‘Ja.’


    Daarop ging hij naar haar toe, knielde neer en zei plechtig: ‘U bent niemand anders dan Marah Doerimeh, de lievelinge des hemels en de engel van alle mensen. Zegen mij!’


    Het leek alsof ze ontwaakte uit een diepe droom, een vreemde, onaardse glimlach speelde om haar lippen; ze legde de handen op zijn hoofd. ‘Wie Gods zegen wenst is door deze wens al gezegend. De Heer zij met u, nu en altijd; de vleugelen van Zijn engelen mogen u omwuiven en dat uw pad nooit de afgrond moge naderen van hen die God wederstreven. Dat wenst u Marah Doerimeh toe!’


    Het knielen van deze trotse man was zo spontaan en natuurlijk, de woorden van de vrouw klonken zo plechtig en aangrijpend, dat het op mij een diepe indruk maakte. Het was alsof deze zegen uit een andere wereld nederdaalde.


    Vlak bij de deur stonden de geweren van de soldaten. De Koerden namen ze mee. Maar om de oude afgebeulde knollen ook nog mee te nemen, daar voelden ze niets voor. Die bleven dus het onbestreden bezit van de padisjah. Marah Doerimeh zetten we op mijn paard, dat door twee Hamawands voorzichtig aan de hand werd geleid en daarna gingen we de berg af.


    Toen ik kwam, had ik de hoop gekoesterd, dat deze onderneming zou gelukken; dat het zo snel en zo gemakkelijk zou gaan, had ik beslist niet gedacht.


    Beneden gekomen gingen we het bos in, daarna kwam het korte ravijn. Omdat ik Marah Doerimeh het moeilijke klimmen wilde besparen, liet ik halt houden bij de plaats waar zich de dichtbegroeide afvoer van het vroegere meertje bevond. Daar tilden wij haar van het paard. Ik wilde mijzelf het plezier gunnen een grote en prettige verrassing mee te maken en daarom vroeg ik mijn begeleiders hier te willen wachten, totdat ik hen zou komen halen. Tussen rotsen en varens door klauterde ik nu naar onze schuilplaats.


    Toen ik er kwam moest ik hartelijk lachen. Wat een drukte!


    Alle aanwezigen, de kapitein uitgezonderd, die trouwens aan een boom was vastgebonden, sleepten in het zweet huns aanschijns met stenen om die volgens de plannen van de hadji naast en op elkaar te stapelen. Hij had zo’n enorm vierkant ontworpen, alsof een gehele Koerdenstam daarin opgeborgen moest worden. De uitdrukking ‘in het zweet’ moet letterlijk opgevat worden. Het grappigste was nog de diepe stilte en de zwijgzaamheid, die men zich zelf had opgelegd. Zelfs Halef sprak geen woord; hij gaf zijn orders in gebarentaal, die overigens overduidelijk was. Hij holde van de ene plaats naar de andere en werkte met een geestdrift alsof zijn zieleheil ervan afhing. Toen hoorde hij mij lachen en hij keerde zich om.


    Toen hij mij zag liet hij een grote zware steen, die hij juist naar de plaats van bestemming sleepte, vallen en riep: ‘U bent er weer, sidi? U lacht en zo hard? Hebt u zelf niet bevel gegeven dat wij ons stil moesten houden?’


    ‘Jullie kunnen hardop praten, jullie kunnen zelfs schreeuwen,’ antwoordde ik. ‘De Dawoehdiyehs zullen jullie niet horen.’


    ‘Allah zij lof en dank! Bij zo’n zwaar werk geen woord te mogen zeggen, dat is van de mens, die toch niet stom is, teveel gevergd. Kijk eens naar mijn werk! Staat u niet verbaasd? Is niet iedere steen een bewijs voor mijn genie? Wordt deze gevangenis niet een gedenkteken voor mijn verstand? Zou het uwe ooit zo iets hebben kunnen uitdokteren? Geeft u eens antwoord op mijn vraag?’


    ‘Ja, ik leer je nu pas in al je grootheid kennen, beste Halef. Je had inderdaad architect moeten worden!’


    ‘Dank u! Ik voel me beter als sjeik van de Haddedihns. Dit gesleep met die zware stenen verstoort mijn innerlijk evenwicht en legt een druk op mijn gezondheidstoestand! Het is voor mij meer dan voldoende, dat u nu mijn vele gaven hebt leren waarderen. Maar hoe gaat het met u? U wilde toch naar de koeloek. Bent u daar nog geweest?’


    ‘Ja.’


    ‘En bent u alweer terug? Ze hebben u dus niet als kapitein willen accepteren. Dat hebt u alleen maar aan u zelf te wijten. U wilt ook alles alleen doen. Als u mij had meegenomen, dan zou ik wel met mijn woorden en met mijn zweep die kerels daarboven eerbied voor u hebben ingeboezemd. De mogelijkheid tot succes is dus verdwenen.’


    ‘Niet helemaal!’


    ‘Zo? Niet helemaal? Er is dus nog een kansje?’


    ‘Ja.’


    ‘Mag ik er ook bij zijn?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Mooi! Wat heb ik te doen?’


    ‘Allereerst moet je met een paar man naar de plaats gaan, waar ik zojuist doorheen gekomen ben. Met behulp van messen moet je het kreupelhout opruimen, zodat de ingang vrij komt. Maar direct. Er is haast bij!’


    ‘Goed! Kom dappere krijgers van de Hamawands! Laat de stenen maar liggen; er moet een pad gemaakt worden waarlangs de gevangen genomen Dawoehdiyehs naar de gevangenis gebracht kunnen worden!’


    Druk op en neer lopend dreef hij de Hamawands voor zich uit; ze gehoorzaamden hem; alleen Adsy bleef staan en vroeg me bezorgd: ‘Effendi, hebt u iets omtrent mijn broer Sjevin en zijn zoontje Khoedyr gehoord?’


    ‘Een man, die Sjevin heet kent men daar niet,’ antwoordde ik.


    ‘De mensen, die we zoeken bevinden zich dus niet in de toren en we zullen dus verder moeten zoeken?’


    ‘Hoe kan men nu succes hebben bij het zoeken naar mensen waaromtrent men de waarheid niet kent.’


    ‘De waarheid niet kent! Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Heet uw broer werkelijk Sjevin?’


    ‘Nee.’


    ‘Is hij werkelijk uw broer?’


    ‘Ja.’


    ‘En uw naam is Adsy?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan spijt het me u niet te kunnen helpen. Er waren inderdaad gevangenen in de koeloek, maar dat waren niet de mensen, die u zocht. Er was een beroemde Koerdische held met zijn zoontje en verscheidenen van zijn krijgers.’


    ‘Allah! Kent u zijn naam?,’ vroeg ze snel.


    ‘Het is Jamir.’


    ‘Jamir.... Jamir! En hij was in de koeloek! En nu niet meer! Waar is hij nu? Vlug! Zeg het me!’


    ‘Zoek hem zelf maar! Als u zo weinig vertrouwen in Kara Ben Nemsi hebt, dat u wel zijn hulp vraagt, maar uw naam en positie voor hem geheim houdt moet u zich er niet over verbazen als hij zijn handen van u aftrekt. Denkt u dat ik geen man van een vrouw kan onderscheiden? Doe maar van nu af aan wat u wilt; ik heb niets meer met Sjevin te maken.’


    Ik liet haar staan in haar verlegenheid en ging naar Ingdsja, die met Madana naar de druk werkende mannen stond te kijken.


    ‘Ik heb een verzoek,’ zei ik haar. ‘Zou ik mogen hopen, dat je dat inwilligt?’


    ‘Als ik kan graag, effendi,’ antwoordde zij.


    ‘Dat kun je. Passeer die mannen hier en zie dat je tussen de rotsen door komt. Daar zul je de verrassing vinden, die ik je heb toegedacht.’


    Nu ging ik naar de plaats achter de stenen en struiken, waar ik mijn kleding had laten liggen en ik kleedde me weer om. Ik was er nog niet mee klaar of ik hoorde een luid gejubel; het ogenblik van het weerzien was aangebroken. Ik gaf hun de tijd aan het hart het eerste en hoogste recht te gunnen. Even later echter kwam Halef zo hard door het bos aanrennen, dat hij me bijna ondersteboven liep. Rood van opwinding riep hij mij toe: ‘Slechte kerel, die u bent, sidi! Zo’n bedrog had ik nooit achter u gezocht!’


    ‘Wat voor bedrog?’


    ‘Zonder mij een woord daarvan te vertellen hebt u alle roem voor mijn neus weggekaapt!’


    ‘Had je die dan al voor je neus?’


    ‘Ja! Lag de koeloek dan niet precies zo voor mijn neus als voor de uwe? Moest u nu die mensen bevrijden zonder mij mee te nemen?’


    ‘Paste jou die uniform dan?’


    ‘Nee. Maar dat is toch geen reden om een dergelijke daad in mijn persoonlijke afwezigheid uit te voeren. U had mij beslist erbij moeten halen.’


    ‘En de gelegenheid onbenut laten voorbijgaan? Dan zouden die mensen tot aan hun dood in die toren hebben moeten blijven zitten. Halef, wat ben jij toch een .... slechte kerel!’


    ‘Ik?’


    ‘Ja! Je hebt mij daarvoor uitgescholden, maar je bent het zelf. Iemand, die ter wille van zijn eigen roem zijn medemensen, die zonder meer gered kunnen worden, in de ellende laat zitten totdat het hem later eens beter uitkomt om hen te helpen, dat is een .... slechte kerel! Zo, nu weet je wie het is, jij of ik!’


    Ik liet hem staan en ging weg. Ik wist immers, dat we even later weer vrienden zouden zijn.


    Toen ik mijn ‘kleedkamer’ verliet, kwam Ingdsja met stralende ogen naar mij toe en drukte me de hand: ‘Dat was een grote, diepe vreugde, effendi! Door uw goedheid ben ik de eerste geweest, die Marah Doeremeh en de andere geredden heb mogen begroeten. Ik dank u!’


    Madana, de lieve ‘Peterselie’, kwam er ook aan. Haar verrukking was zo groot, dat ze die nauwelijks kon beheersen. Ze vroeg me mij te mogen omarmen en omdat peterselie geen vleesetende maar een nuttige en geurige plant is, stond ik haar dat toe.


    Daarna kwam ook Adsy, die ik nu niet meer met het mannelijke ‘hij’ mag aanduiden, vrolijk opgewonden naar mij toe en bekende me vrijwillig: ‘Effendi, ik heb verkeerd gedaan! Ik zie in, dat mijn houding tegenover u beledigend was. U had het goed met mij voor en u hebt alles gedaan om mijn man en mijn kind te redden en ik heb slechts wantrouwen en misleiding daar tegenover gesteld. Vergeef me! Ik dank u uit het diepst van mijn hart.’


    Ik zei haar, dat ik mij helemaal niet beledigd gevoelde en dat het verwijt dat ik haar zo juist had gemaakt heel anders moest worden opgevat.


    Iedereen kwam naar mij toe. Ik viel, om zo te zeggen, van de ene hand in de andere. Men wilde weten, hoe het mij gelukt was om in zo korte tijd zo’n resultaat te boeken. In een paar woorden vertelde ik het. De verschillende gebeurtenissen hadden zo gunstig in elkaar gegrepen, dat ik maar weinig behoefde te doen om dit succes te behalen. Dat wilde men echter niet toegeven. Jamir gaf zijn fouten toe, die ik echter weer goed gemaakt had en gaf mij de verzekering van zijn onwankelbare vriendschap en dankbaarheid. Het meest wond Halef zich op.


    Hij was mij na gelopen, had mijn verhaal gehoord en nam de allereerste pauze te baat om luid uit te roepen: ‘Luistert, jullie onoverwinnelijke mannen en lieftallige vrouwen, wat ik heb mede te delen! De leeuw van de vijandschap was uitgetrokken onder hongerig gebrul en hij had een grote buit meegesleept naar zijn hol. Er was groot geween in de bergen en luid gejammer in de dalen van Koerdistan, want men zocht naar hen, die verdwenen waren zonder ze te kunnen vinden. Men trok uit om hen te zoeken, maar sommigen namen de verkeerde weg en anderen lagen weliswaar in de nabijheid van het hol van de leeuw, maar slaagden er niet in binnen te dringen. Toen kwamen er twee mannen, die geen leeuw, geen panter, geen enkel dier, ja zelfs geen mens vreesden, namelijk de onvergelijkelijke Kara Ben Nemsi Effendi en de onoverwinnelijke Hadji Halef Omar, de opperste sjeik van de Haddedihns van de grote stam der Sjammaren. De beide helden vernamen de zonden, die deze leeuw van de vijandschap had begaan en ze maakten zich op om hem te bestraffen en hem de buit te ontrukken. Kara Ben Nemsi ging, begeleid door de vermaningen en de wijze lessen van zijn hadji, naar het hol van de leeuw, dreef hem door list op de vlucht en haalde de slachtoffers eruit, die daarbinnen gevangen waren. Hadji Halef Omar, aan wiens ingevingen dit grote succes te danken is, echter bouwde een geweldige stenen zyndan (gevangenis), die weliswaar nog niet geheel klaar is en voorlopig nog leeg zal staan, maar toch een vorstelijk gedenkteken vormt voor de grote daden! Eer zij beide mannen, die dat wrochten. Hun roem zal vliegen over alle landen en de kleinkinderen van uw achterkleinkinderen zullen, als ze op deze plaats verblijven, vol eerbiedige verbazing de muren bewonderen, die mijn talent en uw vlijt hier hebben opgericht! Ik heb gezegd! De Dawoehdiyeh-Koerden hebben afgedaan!’


    Nadat hij op deze wijze zijn hart gelucht had draaide hij zich om en met de trotse tred van een Spaanse grande liep hij weg.


    Maar nu moesten de nodige maatregelen genomen worden.


    Het was niet geraden hier langer te blijven, omdat Jamir met zijn mannen moest trachten zo spoedig mogelijk ‘de plaats der hagedissen’ te bereiken, waar zijn driehonderd Hamawands op hem wachtten.


    De kapitein werd losgemaakt en mocht zijn uniform weer aantrekken.


    Hij zei geen woord, waarschijnlijk deels uit woede, deels uit schaamte. Toen ik hem zijn wapens teruggaf, gaf ik hem nog een lesje: ‘Nu heb je mij, de “rover”, leren kennen; vertel het maar aan niemand, anders word je uitgelachen. Ik denk wel, dat je nu naar de koeloek rijdt. Als je in de toren bent, klim dan twee trappen naar boven en doe de deur open om de daar opgesloten asaker vrij te laten. Dan kunnen ze de ware eigenaar van jouw pak leren kennen. Dat is dan de enige heldendaad, waarvan jij melding kunt maken. Als je het zou durven wagen om vandaag nog hier terug te keren, dan krijg je een kogel. Ik ben nu met jou klaar. Allah geve je hoofd datgene, wat er nu niet in zit.... namelijk verstand.’


    Ondanks deze belediging zei hij niets. Toen hij wegreed keek ik hem na en ik zag dat hij met zijn paard werkelijk de richting van de koeloek insloeg. Toen braken we op. De raïs had voor Marah Doerimeh een gemakkelijk gaande muilezel meegebracht.


    De Hamawands konden niet allen te paard gaan, omdat er niet voldoende dieren waren. Later wilden ze zich de paarden van de twaalf verkenners van de Dawoehdiyehs toeeigenen, die ons gepasseerd waren en zeer waarschijnlijk waren gevangen genomen. Toen ik vroeg, wat er nu tussen de twee stammen zou gebeuren, zei Jamir, dat hij, omdat er geen bloed gevloeid was, dacht dat een wederzijds vreemdzaam terugtrekken mogelijk zou zijn. Wel speet het hem heel erg, dat de reis, wat betrof de genezing van de jongen, tevergeefs was geweest.


    Maar toen herinnerde de moeder zich het middel, waarover ik had gesproken. Ik vertelde hun op welke wijze zij de soekoetan-, dabah- en koeratplanten moesten behandelen en gebruiken en het middel heeft dan ook inderdaad het gewenste gevolg gehad.


    Wie in die streek komt, zal horen wat voor een flinke knaap Khoedyr geworden is.


    Wat zijn vader Jamir betreft, helaas, de zegen van Marah Doerimeh is voor hem tevergeefs geweest. Zijn lotgevallen zijn bekend en het is voldoende te zeggen, dat hij na een roemruchte loopbaan - in Koerdische zin althans - in de tent van de Perzische prins Sill-i-Sultan verraderlijk is vermoord en daarna door zijn vrouw, die zich aan het hoofd stelde van de Hamawand-Koerden, bloedig is gewroken.


    Een deel van dezelfde weg, die wij gekomen waren, reden we terug; toen namen we van Jamir en zijn mensen afscheid en wendden ons naar het noord-westen. Kort voor de avond sloegen we ons kamp op op een hoog gelegen open plek in het bos.


    Deze avond en bijna de gehele nacht waren gewijd aan gesprekken met Marah Doerimeh. Ze schonk mij nog een diepere blik in haar hart en in haar leven dan de vorige maal. Ze voerde mij mee naar de toppen van haar geloof en van haar vertrouwen.


    Mijn blik richtte ze nog hoger, naar het doel van al haar streven; het waren belangrijke, ja het waren heilige uren, die ik nooit vergeten zal. Maar over dat ene, dat ik toen zo graag had willen weten, zweeg zij. Waarom had men haar gevangen genomen en naar de koeloek gebracht? Waarom had men haar nog verder willen wegbrengen: ‘naar verten waar de dood en niet het leven heerst’? Ik wilde niet opdringerig zijn en vroeg het haar dus niet rechtstreeks, maar telkens als ik maar even op dit onderwerp zinspeelde, brak zij het gesprek op een dergelijke wijze af, dat mij duidelijk werd, dat ze er niet over wilde spreken.


    Eindelijk echter, toen het zo laat geworden was, dat de sterren begonnen te verbleken, wees ze naar boven.


    ‘Zoals die daar verdwijnen, zo vliedt ook ons leven heen, maar slechts om op te gaan in het hiernamaals. Ik zal spoedig sterven, maar nu nog niet, want voordat ik heen ga moet het doel van mijn bestaan bereikt zijn. Je zult dat leren kennen, als je weer tot mij terugkeert. Vandaag neem ik niet als toen afscheid van je voor het leven, want je moet en zult tot mij terugkeren, omdat je mijn zoon en mijn leerling bent, die mij zal begrijpen en daarna zal zien sterven. Ik weet heel goed, wat je begeert te achterhalen, maar het is beter, dat niet te horen, want die kennis baat je niet(51). Eerst dan, als je weer bij mij bent, zal je duidelijk worden, wat je thans nog verborgen blijft.


    Nu nog één ding! Reeds eenmaal schonk ik je een talisman. Deze bezat slechts aardse krachten. Weer schenk ik je er heden een, maar een andere en sterkere dan voorheen. Geef mij je notitieboek. Ik zal daar een paar regels in schrijven. Als je in nood verkeert, toon dat dan aan je tegenstanders! Die woorden zullen je dan helpen, want ze bevatten het geheim van mijn leven en streven. En nu zeg ik je goede nacht! De vermoeidheid, waaraan ik onderworpen ben zolang ik hier nog ronddool, komt; het hiernamaals echter kent vermoeidheid, noch slaap!’


    Ons afscheid was kort.


    De zon stond al hoog aan de hemel, toen we elkaar de handen reikten; daarna trokken zij weg, naar het noorden. Wij sloegen de westelijke richting in, gevaarlijk en moeilijk, omdat wij afgelegen streken moesten kiezen om niet op Dawoehdiyehs te stuiten.


    Gelukkig bereikten we zonder ongelukken de Tigris en de tenten der Haddedihns. Daar lagen brieven van thuis, die aanleiding voor mij waren om mijn verdere reisplannen op te schorten en voor enige tijd naar Europa terug te keren. Zoals steeds beloofde Halef mij zo spoedig mogelijk te schrijven. En hij verwachtte mij binnen twee jaren weer terug!

  


  
    


    


    Verklaringen


    1) Resultaten van latere ontdekkingen hebben aangetoond dat deze rivier niet de Rohl kan zijn. Deze stroomt veel noordelijker in de Nijl. Er wordt dus een andere rivier bedoeld en waarschijnlijk de Jei. De vergissing van Karl May wordt begrijpelijk als men bedenkt dat juist de bronnen van de Nijl en bovenloop daarvan pas zeer kort geleden definitief in kaart zijn gebracht.


    2)Zie Old Shatterhands avonturen in het Wilde Westen, delen 1t/m 13


    3) gegiste drank uit gierst


    4) doorwaadbare plaats


    5) Aedemona mirabilis


    6)Heer van het zwaard = schermleraar


    7) Tamek, de schoft


    8)kleine woestijnvos


    9)de vuist van de heilige


    10) de zegelring


    11) handelsman


    12) Zie deel 21 (2e gedeelte): De bandiet der Albaanse bergen


    13) Dinkataal: Maak er een eind aan!


    14) snelle zeilboot


    15)gegiste drank uit doerrha


    16) In Koerdistan, zie deel 21


    17)meervoud van sjeitan, duivel


    18) paleis van de gouverneur-generaal


    19) lucht, doorzichtige lucht


    20) de zegen der goedheid


    21) zie deel 18: Van Bagdad naar Istanboel


    22) zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn


    23) zie deel 21


    24) zie deel 17: Door het woeste Koerdistan


    25) zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn


    26) zie deel 18: Van Bagdad naar Istanboel


    27) zie deel 18: Van Bagdad naar Istanboel


    28) zie deel 18: Van Bagdad naar Istanboel


    29) Koerdisch: heer


    30) meervoud van ilbé = potje


    31) meervoud van harem


    32) zalf der schoonheid


    33) moeder der schoonheid


    34) afdeling van een stam bij de Bachtiyaren


    35) ongeveer een rijksdaalder


    36) lett.: worm van huid = parasiet


    37) meervoud van ‘doed’


    38)worm van het gezicht


    39) goudstukken, toen ongeveer ƒ 25.000—


    40) middelpunt der aarde = shah


    41) schaduw van God = de shah


    42) zie deel 17: Door het woeste Koerdistan


    43)Antiaris toxicaria


    44) Het gaat hier om Marah Doerimeh, de Roeh’i koelijan. Zie deel 17: Door het woeste Koerdistan


    45) zie deel 17: Door het woeste Koerdistan


    46) meervoud van asfur = kleine vogel


    47) steenklaver-Meliotus


    48) zie deel 17: Door het woeste Koerdistan


    49) zie dit deel, 2e vertelling


    50) zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd


    51) Dit geldt ook voor de lezer. Eerst jaren later, in zijn Ardistan und Dschinnistan (GW 31/32) verhaalt Karl May van zijn laatste ontmoeting met Marah Doerimeh, die zich dan ontpopt als de koningin van Sitara, het rijk der edelmensen, gelegen in het rijk van de geest, Dsjinnistan.
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